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ORIGINAL INSTRUCTIONS

TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES
UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG
TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES
TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI
VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES
TRADUCAO DAS INSTRUGOES ORIGINAIS
OVERS/TTELSE AF DE ORIGINALE INSTRUKTIONER
OVERSATTNING AV DE URSPRUNGLIGA INSTRUKTIONERNA
ALKUPERAISTEN OHJEIDEN SUOMENNOS
OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE INSTRUKSJONENE
MEPEBOL OPUMMHAMBHBIX MHCTPYKLIWIA
TLUMACZENIE INSTRUKCJI ORYGINALNEJ

PREKLAD ORIGINALNICH POKYNU

AZ EREDETI UTMUTATO FORDITASA

TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE
TULKOTS NO ORIGINALAS INSTRUKCIJAS
ORIGINALIY INSTRUKCIJY VERTIMAS
ORIGINAALJUHENDI TOLGE

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL
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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencao!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumanme!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!
Atentie!
Uzmanibu!

Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!
Baxnugo!

Onemli!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
operating the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d'assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Es istwichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugées deste manual antes da montagem, manuteng&o e operagao
do aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det &r viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkead, etta luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

Heoxoamnmo npounTaTs MHCTPYKLMM B AAHHOM PYKOBOACTBE Neped COOpKoi, oBenyxuBaHuem 1
JKCnnyaTaumen aToro U3penus.

Koniecznie nalezy przeczytac¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, nez si pfectete pokyny
uvedené v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartasa és hasznélata elétt elolvassa a kézikényvben
talalhat6 utasitasokat.

Este esential s cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsulul.

Ir svarigi izlasit Sis rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces
darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti 14bi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrzavanja i rada s ovim proizvodom pro€itali upute u ovom
priruCniku.

Pomembno je da pred montazo vzdrZevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem
priro¢niku.

Je dolezité, aby ste si pred montazou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto
navode.

/3KniounTenHo BaXHO e [a npoveTeTe MHCTPYKUMMTE B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO, Npean [fa
npeMuHeTe KbM criobsiBaHe, NoAApBbXKa Unu pabota ¢ NpoaykTa.

[yxe BaxnuBo, W00 BM npounTanu iHCTPYKUii B LbOMY KEPIBHWUTBI nepen CKnagaHHAM,
00CnyroByBaHHAM Ta ekcrnryaTtayieto Liei MaLlnHu.

Uriinii monte etmeden, kullanmadan ve bakimini yapmadan énce bu kilavuzdaki talimatlari
okumaniz énemlidir.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med férbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MOryT 6bITb BHECEHBI TEXHUYECKNE U3MEHEHUS | Z
zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny | A miszaki mddositas jogat fenntartjuk |
Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podloaeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuscene
| Prévo na technické zmeny je vyhradené | Mognexw Ha TexHnyeckn moandmkaumm | € 06’eKTOM AN TEXHIYHWX 3MiH |
Teknik degisiklige tabidir.
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Safety, performance, and dependability have been given
top priority in the design of your cordless chainsaw.

INTENDED USE

The product is intended for outdoor use only. For safety
reasons, the product must be adequately controlled by
using two-handed operation at all times.

The product is designed for cutting branches, trunks, logs
and beams of a diameter determined by the cutting length
of the guide bar. It is designed to cut wood only. It is only
to be used in domestic application by adults who have
received adequate training on the hazards and preventative
measures/actions to be taken while using the product.

The product is not to be used by children or by persons
not wearing adequate personal protective equipment and
clothing. It is also not to be used for professional tree
services. Do not use the product for any other purpose.

A WARNING

When using the product, the safety rules must be
followed. For your own safety and that of bystanders,
you must read and fully understand these instructions
before operating the product. You should attend
a professionally organised course on the use and
maintenance of chainsaws, preventative actions and first
aid. Please keep these instructions safe for later use.

A WARNING

Chainsaws are potentially dangerous tools. Accidents
involving the use of chainsaws often result in loss
of limbs or death. It is not just the product that is the
hazard. Falling branches, toppling trees, rolling logs
can all kill. Diseased or rotting timber poses additional
hazards. Assess your capability of completing the task
safely. If there is any doubt, leave it to a professional
tree surgeon.

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

A WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

WORK AREA SAFETY

m Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

m Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while operating m

a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

ELECTRICAL SAFETY

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords increase
the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

PERSONAL SAFETY

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch
on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to
a rotating part of the power tool may result in personal
injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

English| 1
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If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

POWER TOOL USE AND CARE

Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool
or these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a
hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

BATTERY TOOL USE AND CARE

2

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

| English

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.
Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or
risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire
or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130°C may cause explosion.
Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging
improperly or at temperatures outside the specified
range may damage the battery and increase the risk
of fire.

SERVICE

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorised service providers.

ADDITIONAL GENERAL SAFETY WARNINGS

@

Some regions have regulations that restrict the use of
the product. Check with your local authority for advice.

Never allow children or people who are unfamiliar with
the instructions to use the product. Local regulations
may restrict the age of the operator.

Ensure before each use that all controls and safety
devices function correctly. Do not use the product if the
“off” switch does not stop the motor.

Wear full eye and hearing protection, strong sturdy
boots and gloves, and head protection while operating
the product. Use a face mask if operation is dusty.

Use of hearing protection reduces the ability to hear
warnings (shouts or alarms). The operator must pay
extra attention to what is going on in the work area.
Keep firm footing and balance. Do not overreach.
Overreaching can result in loss of balance and can
increase the risk of kickback.

Do not wear loose-fitting clothing, short trousers, or
jewellery of any kind.

Secure long hair so it is above shoulder level to prevent
entanglement in moving parts.

Beware of thrown, flying, or falling objects. Keep all
bystanders, children, and animals at least 15 m away
from the work area.

Do not operate the product in poor lighting. The
operator requires a clear view of the work area to
identify potential hazards.

Operating similar tools nearby increases both the risk
of hearing injury and the potential for other persons to
enter your work area.
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Keep all parts of your body away from any moving part.
Inspect the product before each use. Check for correct
operation of all controls, including the chain brake.
Check for loose fasteners, and make sure that all
guards and handles are properly and securely attached.
Replace any damaged parts before use.

Do not modify the product in any way or use parts
and accessories which are not recommended by the
manufacturer.

A WARNING

If the product is dropped, suffers heavy impact or begins
to vibrate abnormally, immediately stop the product and
inspect for damage or identify the cause of the vibration.
Any damage should be properly repaired or replaced by
an authorised service centre.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

A WARNING

To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to short circuit, never immerse your tool,
battery pack, or charger in fluid or allow a fluid to flow
inside them. Corrosive or conductive fluids, such as
seawater, certain industrial chemicals, and bleach or
bleach-containing products, etc., can cause a short
circuit.

OVER-TEMPERATURE PROTECTION

The battery pack has an over-temperature protection,
which is designed to protect the battery cells from damage
in the event of high temperatures. This feature may cause
the battery to stop powering the product until the battery
cells cool down. Feel the battery pack; if it is warm to
touch, allow it to cool down before resuming operation. If
the product still does not work, connect the battery pack
to the charger, which can also indicate over-temperature

p
b

rotection. When the battery cells cool down, the charger
egins to charge the battery.

NOTE: High ambient temperatures above 30° C and high

p

ower tools, such as chainsaw, can cause the battery cells

to heat up faster. Monitor the battery pack regularly, and if

it

is warm to touch, change the battery or allow the battery

to cool down.
NOTE: The battery pack LED indicator stops working if the

b

attery protection feature has caused the battery pack to

stop powering the product.

CHAINSAW SAFETY WARNINGS

Keep all parts of the body away from the saw chain
when the chainsaw is operating. Before you start
the chainsaw, make sure the saw chain is not
contacting anything. A moment of inattention while
operating chainsaws may cause entanglement of your
clothing or body with the saw chain.

Always hold the chainsaw with your right hand
on the rear handle and your left hand on the front

handle. Holding the chainsaw with a reversed hand
configuration increases the risk of personal injury and
should never be done.

m Hold the chainsaw by insulated gripping surfaces
only, because the saw chain may contact hidden
wiring or its own cord. Saw chains contacting a “live”
wire may make exposed metal parts of the chainsaw
“live” and could give the operator an electric shock.

m  Wear eye protection. Further protective equipment
for hearing, head, hands, legs and feet is
recommended. Adequate protective equipment will
reduce personal injury by flying debris or accidental
contact with the saw chain.

u Do not operate a chainsaw in a tree, on a ladder,
from a rooftop, or any unstable support. Operation
of a chainsaw in this manner could result in serious
personal injury.

m Always keep proper footing and operate the
chainsaw only when standing on fixed, secure and
level surface. Slippery or unstable surfaces may cause
a loss of balance or control of the chainsaw.

= When cutting a limb that is under tension, be alert
for spring back. When the tension in the wood fibres is
released, the spring loaded limb may strike the operator
and/or throw the chainsaw out of control.

m Use extreme caution when cutting brush and
saplings. The slender material may catch the saw
chain and be whipped toward you or pull you off
balance.

m Carry the chainsaw by the front handle with the
chainsaw switched off and away from your body.
When transporting or storing the chainsaw, always
fit the guide bar cover. Proper handling of the
chainsaw will reduce the likelihood of accidental contact
with the moving saw chain.

n Follow instructions for lubricating, chain tensioning
and changing the bar and chain. Improperly tensioned
or lubricated chain may either break or increase the
chance for kickback.

= Cut wood only. Do not use chainsaw for purposes
not intended. For example: do not use chainsaw
for cutting metal, plastic, masonry or non-wood
building materials. Use of the chainsaw for operations
different than intended could result in a hazardous
situation.

m Do not attempt to fell a tree until you have an
understanding of the risks and how to avoid them.
Serious injury could occur to the operator or bystanders
while felling a tree.

Causes and operator prevention of kickback:

Kickback may occur when the nose or tip of the guide bar
touches an object, or when the wood closes in and pinches
the saw chain in the cut.

Tip contact in some cases may cause a sudden reverse
reaction, kicking the guide bar up and back towards the
operator.

Pinching the saw chain along the top of the guide bar may
push the guide bar rapidly back towards the operator.
Either of these reactions may cause you to lose control of

English| 3
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the saw which could result in serious personal injury. Do

not rely exclusively upon the safety devices built into your

saw. As a chainsaw user, you should take several steps to
keep your cutting jobs free from accident or injury.

Kickback is the result of tool misuse and/or incorrect

operating procedures or conditions and can be avoided by

taking proper precautions as given below:

= Maintain a firm grip, with thumbs and fingers
encircling the chainsaw handles, with both hands
on the saw and position your body and arm to allow
you to resist kickback forces. Kickback forces can
be controlled by the operator, if proper precautions are
taken. Do not let go of the chainsaw.

m Do not overreach and do not cut above shoulder
height. This helps prevent unintended tip contact and
enables better control of the chainsaw in unexpected
situations.

m Use only replacement bars and chains that are
specified by the manufacturer. Incorrect replacement
bars and chains may cause chain breakage and/or
kickback.

m Follow the manufacturer’'s sharpening and
maintenance instructions for the saw chain.
Decreasing the depth gauge height can lead to
increased kickback.

ADDITIONAL CHAINSAW SAFETY WARNINGS

m Itis recommended to cut logs on a saw-horse or cradle
when operating the product for the first time.

m  Ensure that all guards, handles, and spiked bumper are
properly fitted and are in good condition.

m Persons using this chainsaw should be in good health.
The chainsaw is a heavy unit so the operator requires
to be physically fit. The operator should be alert, have
good vision, mobility, balance and manual dexterity. If
there is any doubt, do not operate the chainsaw.

m Do not start using the product until you have a clear
work area, secure footing, and a planned retreat path
away from the falling tree.

m Beware of the emission of lubricant mist and saw dust.
Wear a mask or respirator if required.

m Do not cut vines and/or small undergrowth (less than
75 mm in diameter).

m  Always hold the chainsaw with both hands when
operating the saw. Use a firm grip with thumbs and
fingers encircling the chainsaw handles. Right hand
must be on the rear handle and left hand on the front
handle.

m Before starting the product, make sure that the saw
chain is not contacting any object.

= Do not modify your tool in any way or use it to power
any attachments or devices that are not recommended
by the manufacturer for your saw.

m There should be a first-aid kit containing large
wound dressings and a means to summon attention
(e.g., whistle) close to the operator. A larger more
comprehensive kit should be reasonably nearby.

m  Wear a helmet at all times when operating the product.
A helmet, equipped with mesh visor, can help reduce
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the risk of injury to the face and the head if kickback
oceurs.

= An incorrectly tensioned chain can jump off the guide
bar and could result in serious injury or fatality. The
length of chain depends on the temperature of the
chain and chain wear. Check the tension frequently.

®  You should get used to your new chainsaw by making
simple cuts on securely supported wood. Do this
whenever you have not operated the saw for some
time.

m  To reduce the risk of injury associated with contacting
moving parts, always stop the motor, apply chain brake,
remove the battery pack, and make sure that all moving
parts have come to a stop before:

— cleaning or clearing a blockage

— leaving the product unattended

— installing or removing attachments

— checking, maintenance or working on the product

m  The size of the work area depends on the job being
performed as well as the size of the tree or work piece
involved. For example, felling a tree requires a larger
work area than making other cuts, i.e., bucking cuts,
etc. The operator needs to be aware and in control of
everything happening in this work area.

= Do not cut with your body in line with the guide bar
and chain. If you do experience kickback this will help
prevent the chain from coming into contact with your
head or body.

= Do not use a back and forward sawing motion, let the
chain do the work, keep the chain sharp and don't try to
push the chain through the cut.

= Do not put pressure on the saw at the end of the cut.
Be ready to take on the weight of the saw as it cuts free
from the wood. Failure to do so could result in possible
serious personal injury.

= Do not stop the saw in the middle of a cutting operation.
Keep the saw running until it is removed from the cut.

Personal protective equipment

Good quality personal protective equipment as used
by professionals will help to reduce the risk of injury to
the operator. The following items should be used when
operating your chainsaw:

Safety helmet

m  should comply with EN 397 and be CE marked
Hearing protection

m  should comply with EN 352-1 and be CE marked
Eye and face protection

= should be CE marked and comply with EN 166 (for
safety glasses) or EN 1731 (for mesh visors)

Gloves
= should comply with EN381-7 and be CE marked
Leg protection (chaps)

m should comply with EN381-5, be CE marked and
provide all-round protection.

Chainsaw safety boots
m  should comply with EN ISO 20345:2004 and be marked
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with a shield depicting a chainsaw to show compliance
with EN 381-3. (Occasional users may use steel toe-
cap safety boots with protective gaiters which conform
to EN 381-9 if the ground is even and there is little risk
of tripping or catching on undergrowth)

Chainsaw jackets for upper body protection
m should comply with EN 381-11 and be CE marked

GETTING STARTED

See page 277.

1. Wear full eye protection, ear protection, non-slip
heavy-duty gloves, substantial footwear, and protective
clothing at all times while operating the product. Do not
operate the product when barefoot or wearing open
sandals.

2. Remove the parts from the packaging. Inspect the
product carefully for damage. If any parts are damaged
or missing, contact an authorised service centre.

3. Add chain lubricating oil. Clear the surface around the
oil cap to prevent contamination. Remove the cap from
the oil tank. Pour the oil into the oil tank and monitor
the oil level gauge. Ensure that no dirt enters the oil
tank while filling. Close the oil tank, and tighten the cap.
Wipe away any spillage.

A WARNING

Never work without chain lubricant. If the saw chain is
running without lubricant, the guide bar and the saw
chain can be damaged. It is essential to frequently check
the oil level in the oil level gauge and before starting to
use the chainsaw.

NOTE: Ensure that the lubricant flow screw is set to open
for chain and bar oil to be released.
— Turn the screw counterclockwise to open and
increase the oil flow to the chain and bar.
— Turn the screw clockwise to decrease the oil flow to
the chain and bar.

A properly functioning chain and bar lubricating system will
normally discharge oil from the chain during use. To check
the functionality of the chain and bar lubricating system,
point the tip of the chain at a light coloured surface, such
as a newspaper. A distinct line of oil splatter should be
observed after a short time.

4. Remove the guide bar cover.

5. Adjust the chain tension. Turn the chain tensioner
knob counterclockwise to unlock the chain tensioner
adjustment ring. Check the chain tension frequently
while adjusting the tension.

— To increase the chain tension, turn the chain
tensioner adjustment ring clockwise.

— To reduce the chain tension, turn the chain
tensioner adjustment ring counterclockwise.

NOTE: The chain tension is correct when the gap

between the cutter in the chain and the bar is between

3-4 mm. Pull the chain in the middle of the lower side of

the bar downwards (away from the bar), and measure

the distance between the bar and the chain cutters.

NOTE: The temperature of the chain increases during
normal operation causing the chain to stretch. Check
the chain tension frequently and adjust as required.
A chain tensioned while warm may be too tight upon
cooling. Make sure that the chain tension is correctly
adjusted as specified in these instructions.

Tighten the chain tensioner knob by turning it clockwise.
Align the raised ribs on the battery pack with the
grooves in the product’s battery port. Make sure that
the latch of the battery pack snaps in place and that
the battery pack is fully seated and securely attached
before beginning operation.

A WARNING

Always hold the product with your right hand on the rear
handle and your left hand on the front handle.

A WARNING

Grip both handles with the thumbs and fingers encircling
the handles. Ensure that your left hand is holding the
front handle so that your thumb is underneath.

No

o

Start the product. Set the chain brake into the run
position by grasping the top of the chain brake lever/
hand guard and pulling towards the front handle until
you hear a click. Pull the trigger release. Press the
throttle trigger.

NOTE: To stop the product, engage the chain brake by
rotating your left hand around the front handle. Allow the
back of your hand to push the chain brake lever/hand guard
toward the bar while the chain is rotating rapidly. Push the
trigger release and release the throttle trigger.

INSTRUCTIONS CONCERNING THE PROPER
TECHNIQUES FOR BASIC FELLING, LIMBING, AND
CROSS-CUTTING

Understanding the forces within the wood

When you understand the directional pressures and
stresses inside the wood you can reduce the “pinches” or
at least expect them during your cutting. Tension in the
wood means the fibers are being pulled apart and if you cut
in this area, the “kerf” or cut will tend to open as the saw
goes through. If a log is being supported on a saw horse
and the end is hanging unsupported over the end then
tension is created on the upper surface due to the weight
of the overhanging log stretching the fibers. Likewise, the
underside of the log will be in compression and the fibers
are being pushed together. If a cut is made in this area, the
kerf will have the tendency to close up during the cut. This
would pinch the blade.

Push and pull

The reaction force is always opposite to the direction the
chain is moving. Thus, the operator must be ready to
control the tendency for the product to pull away (forward
motion) when cutting on the bottom edge of the bar and the
push backwards (towards the operator) when cutting along
the top edge.

English| 5
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Saw jammed in the cut

Stop the chainsaw and make it safe. Do not try to force the
chain and bar out of the cut as this is likely to break the
chain, which may swing back and strike the operator. This
situation normally occurs because the wood is incorrectly
supported and forcing the cut to close under compression
thereby pinching the blade. If adjusting the support does
not release the bar and chain, use wooden wedges or a
lever to open the cut and release the saw. Never try to start
the chainsaw when the guide bar is already in a cut or kerf.

Skating/Bouncing

When the chainsaw fails to dig in during a cut, the guide
bar can dangerously begin hopping or skidding along the
surface of the log or branch, possibly resulting in the loss
of control of the chainsaw. To prevent or reduce skating or
bouncing, always use the saw with both hands. Make sure
that the saw chain establishes a groove for cutting.

Never cut small, flexible branches or brushes with your
chainsaw. Their size and flexibility can easily cause the
saw to bounce towards you or bind up with enough force
to cause a kickback. The best tool for that kind of work is
a hand saw, pruning shears, an axe or other hand tools.

Felling a tree

When bucking and felling operations are being performed
by two or more persons at the same time, the felling
operations should be separated from the bucking operation
by a distance of at least twice the height of the tree being
felled. Trees should not be felled in a manner that would
endanger any person, strike any utility line, or cause any
property damage. If the tree does make contact with any
utility line, the company should be notified immediately.
The chainsaw operator should keep on the uphill side of
the terrain as the tree is likely to roll or slide downhill after
it is felled.

An escape path should be planned and cleared as
necessary before cuts are started. The escape path should
extend back and diagonally to the rear of the expected line
of fall.

Before felling is started, consider the natural lean of the
tree, the location of larger branches and the wind direction
to judge which way the tree will fall.

Remove dirt, stones, loose bark, nails, staples and wire
from the tree.

Do not attempt to fell trees that are rotten or have been
damaged by wind, fire, lightning, etc. This is extremely
dangerous and should only be completed by professional
tree surgeons.
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1. Notching undercut
Make the notch 1/3 the diameter of the tree,
perpendicular to the direction of falls. Make the lower
horizontal notching cut first. This will help to avoid
pinching either the saw chain or the guide bar when the
second notch is being made.

2. Felling back cut
Make the felling back cut at least 50 mm (2 inches)
higher than the horizontal notching cut. Keep the felling
back cut parallel to the horizontal notching cut. Make
the felling back cut so enough wood is left to act as
a hinge. The hinge wood keeps the tree from twisting
and falling in the wrong direction. Do not cut through
the hinge.
As the felling gets close to the hinge, the tree should
begin to fall. If there is any chance that the tree may
not fall in desired direction or it may rock back and
bind the saw chain, stop cutting before the felling back
cut is complete, and use wedges of wood, plastic or
aluminium to open the cut and drop the tree along the
desired line of fall.
When the tree begins to fall, remove the chainsaw from
the cut, stop the motor, put the chainsaw down, then
use the retreat path planned. Be alert for overhead
limbs falling, and watch your footing.

Removing buttress roots

A buttress root is a large root extending from the trunk of
the tree above the ground. Remove large buttress roots
prior to felling. Make the horizontal cut into the buttress
first, followed by the vertical cut. Remove the resulting
loose section from the work area. Follow the correct tree
felling procedure after you have removed the large buttress
roots.
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Bucking a log

Bucking is cutting a log into lengths. It is important to make
sure that your footing is firm and your weight is evenly
distributed on both feet. When possible, the log should
be raised and supported by the use of limbs, logs, or
chocks. Follow the directions for easy cutting. When the
log is supported along its entire length, it is cut from the
top (overbuck).

When the log is supported on one end, cut 1/3 the diameter
from the underside (underbuck). Make the finished cut by
overbucking to meet the first cut.

When the log is supported on both ends, cut 1/3 the
diameter from the top (overbuck). Make the finished cut by
underbucking the lower 2/3 to meet the first cut.

When bucking on a slope, always stand on the uphill side
of the log. When “cutting through”, to maintain complete
control release the cutting pressure near the end of the
cut without relaxing your grip on the chainsaw handles. Do
not let the chain contact the ground. After completing the
cut, wait for the saw chain to stop before you move the
chainsaw. Always stop the motor before moving from tree
to tree.

Limbing a tree

Limbing is the process of removing the branches from
a fallen tree. When limbing, leave larger lower limbs to
support the log off the ground. Remove the small limbs in
one cut. Branches under tension should be cut from the
bottom up to avoid binding the chainsaw.

= =

Springpoles

A springpole is any log, branch, rooted stump, or sapling
that is bent under tension by other wood so that it springs
back if the wood holding it is cut or removed.

On a fallen tree, a rooted stump has a high potential of
springing back to the upright position during the bucking
cut to separate the log from the stump. Watch out for
springpoles—they are dangerous. Do not attempt to cut
bent branches or stumps that are under tension unless you
are professionally trained and competent to do so.

A WARNING

Springpoles are dangerous and could strike the operator,
causing the operator to lose control of the chainsaw.
This could result in severe or fatal injury to the operator.
This should be done by trained users.

TRANSPORTATION AND STORAGE

= Stop the product, remove the battery pack, and allow
the product to cool down before storing or transporting.

m Clean all foreign material from the product. Store it in a
cool, dry, and well-ventilated place that is inaccessible
to children. Keep the product away from corrosive
agents such as garden chemicals and de-icing salts.
Do not store the product outdoors.

m Fit guide bar cover before storing the product, or during
transportation.

m For transportation, secure the product against
movement or falling to prevent injury to persons or
damage to the product.

English| 7
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TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery in accordance with local and national
provisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging and labelling
when transporting batteries by a third party. Ensure that
no batteries can come in contact with other batteries
or conductive materials while in transport by protecting
exposed connectors with insulating, non-conductive caps
or tape. Do not transport batteries that are cracked or
leaking. Check with the forwarding company for further
advice.

MAINTENANCE

A WARNING

Use only original manufacturer’s replacement parts,
accessories and attachments. Failure to do so can cause
possible injury, can contribute to poor performance, and
may void your warranty.

A WARNING

Servicing requires extreme care and knowledge
and should be performed only by a qualified service
technician. Have the product serviced by an authorised
service centre only. When servicing, use only original
replacement parts.

A WARNING

Remove the battery before adjustment, maintenance or
cleaning. Failure to do so could result in serious personal
injury.

You may make adjustments or repairs described in
this manual. For other repairs, contact the authorized
service agent.

Consequences of improper maintenance, removal, or
modification of safety features, such as the chain brake,
ignition switch, hand guard (front and back), spiked
bumper, chain catcher, guide bar, and low kickback
saw chain may cause the safety features to not function
correctly, thus increasing the potential for serious
injury. Keep your chainsaw professionally maintained
and safe.

Sharpening the chain safely is a skilled task. Therefore
the manufacturer strongly recommends that a worn
or dull chain is replaced with a new one, available
from your authorised RYOBI service centre. The part
number is available in the product specification table
in this manual.

Follow instructions for lubricating and chain tension
checking and adjustment.

After each use, clean the product with a soft, dry cloth.
Check all nuts, bolts, and screws at frequent intervals
for security to ensure the product is in safe working
condition. Any part that is damaged should be properly
repaired or replaced by an authorized service centre.

©o
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MAINTENANCE SCHEDULE

Daily check

Bar lubrication

Before each use

Chain tension

Before each use and
frequently

Chain sharpness

Before each use, visual
check

For damaged parts

Before each use

For loose fasteners

Before each use

Chain brake function

Before each use

Inspect and clean

Bar Before each use

Complete saw After each use

Chain brake Every 5 hours*

*

Hours of operation

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still
impossible to completely eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise in use and the

O
u

perator should pay special attention to avoid the following:
injury caused by vibration
— Always use the right tool for the job, use designated
handles and restrict working time and exposure.
damage to hearing due to exposure to noise
— Wear hearing protection and limit exposure.

injury caused by contact with exposed saw teeth of the
chain (cutting hazards)

injury caused by unforeseen, abrupt movement or
kickback of the guide bar (cutting hazards)

injury caused by parts ejected from the saw chain
(cutting/injection hazards)

injury caused by thrown-out pieces of the workpiece
(wood chips, splinters)

injury caused by dust and particles
injury to the skin caused by contact with lubricants

RISK REDUCTION

It

has been reported that vibrations from hand-held tools

may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome
in certain individuals. Symptoms may include tingling,

n
u

umbness, and blanching of the fingers, usually apparent
pon exposure to cold. Hereditary factors, exposure to

cold and dampness, diet, smoking and work practices

a

re all thought to contribute to the development of these

symptoms. There are measures that can be taken by the

O
u

perator to possibly reduce the effects of vibration:
Keep your body warm in cold weather. When operating
the product. Wear gloves to keep the hands and wrists
warm. It is reported that cold weather is a major factor
contributing to Raynaud’s Syndrome.
After each period of operation, exercise to increase
blood circulation.
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m Take frequent work breaks. Limit the amount of
exposure per day.

m  Protective gloves available from professional chainsaw
retailers are designed specifically for chainsaw use ,
which give protection, good grip, and reduce the effect
of handle vibration.

If you experience any of the symptoms of this condition,

immediately discontinue use and see your physician.

A WARNING

Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged
use of a tool. When using any tool for prolonged periods,
ensure you take regular breaks.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 276.

Saw chain

Guide bar

Front hand guard/Chain brake
Front handle

Rear handle

Chain lubricant cap

Guide bar cover

Chain tensioner knob

Chain tensioner adjustment ring
10. Sprocket cover

11. Switch trigger

12. Trigger release

13. Spiked bumper

OCINOOAWN=

SAFETY DEVICES

Low kick-back saw chain

A low-kick-back saw chain helps to reduce the possibility
of a kickback event.

The rakers (depth gauges) ahead of each cutter can
minimize the force of a kick-back reaction by preventing the
cutters from digging in too deeply. Only use replacement
guide bar and chain combinations recommended by the
manufacturer.

As saw chains are sharpened, they lose some of the low
kickback qualities and extra caution is required. For your
safety, replace saw chains when cutting performance
decreases.

Spiked bumper

The integral bumper spike may be used as a pivot when
making a cut. It helps to keep the body of the chainsaw
steady while cutting. When cutting, push the product
forward until the spikes dig into the edge of the wood, then
by moving the rear handle up or down in the direction of the
cutting line it can help ease the physical strain of cutting

Guide bars

Generally, guide bars with small radius tips have somewhat
lower potential for kick-back. Use a guide bar and matching
chain that is just long enough for the job. Longer bars
increase the risk of loss of control during sawing. Regularly
check the chain tension. When cutting smaller branches

(less than the full length of the guide bar), the chain is more m

likely to be thrown off if the tension is not correct.

Chain brake

Chain brakes are designed to quickly stop the chain
rotating. When the chain brake lever/hand guard is pushed
towards the bar, the chain should stop immediately. A
chain brake does not prevent kick-back. It only lowers the
risk of injury should the chain bar contact the operator’s
body during a kick-back event. The chain brake should be
tested before each use for correct operation in both the run
and brake positions.

A WARNING

If the chain brake does not stop the chain immediately,
or if the chain brake will not stay in the run position
without assistance, take the product to an authorised
service centre for repair prior to use.

Chain catcher

A chain catcher prevents the saw chain from being thrown
back towards to the operator if the saw chain comes loose
or breaks.

SYMBOLS ON THE PRODUCT

Safety alert

Read and understand all instructions
before operating the product. Follow all
warnings and safety instructions.

Qb

Wear eye, ear, and head protection.

i

Wear non-slip safety footwear when
using the product.

Wear non-slip, heavy-duty gloves.

Beware of chain saw kickback and
avoid contact with bar tip.

Do not expose the product to rain or
damp conditions.

Hold and operate the saw properly
with both hands.

Do not operate the saw using only
one hand.

Set the chain brake to the RUN
position.

Set the chain brake to the BRAKE
position.

tk@90>Q @ (
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Conforms to all regulatory standards
in the country in the EU where the
product is purchased.

Ce
EAL

001

EurAsian Conformity Mark

Ukrainian mark of conformity

(©

Waste electrical products should not
be disposed of with household waste.
Please recycle where facilities exist.
Check with your local authority or
retailer for recycling advice.

D L The guaranteed sound power level is

101 dB.

Bar and chain lubricant

6= - EY I

Minimum lubricant level

Min—
@ Lock
Unlock

Rotate to adjust chain tension
+ = Tighten the chain
- = Loosen the chain

= @ P

Moving direction of the chain.
(Marked under the sprocket cover)

LT
V,:21m/s

No-load chain speed is 21 m/s

L max: 356mm  Maximum guide bar length is 356 mm

SYMBOLS IN THIS MANUAL

e
Parts or accessories sold separately

© ©

m Note
A Warning
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Wear eye and face protection.

Wear upper body protection.

Wear leg protection.

Stop the product.

CeEcd®

The following signal words and meanings are intended to
explain the levels of risk associated with this product.
/\ DANGER
Indicates an imminently hazardous situation, which, if
not avoided, will result in death or serious injury.
/\ WARNING
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, could result in death or serious injury.
/\ CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, may result in minor or moderate injury.
CAUTION
Without safety alert symbol
Indicates a situation that may result in property damage.



Lors de la conception de votre trongonneuse sans fil,
l'accent a été mis sur la sécurité, les performances et la

fiabilité.

UTILISATION PREVUE

®

les avertissements se rapporte a des outils électriques
raccordés au secteur (avec cable de raccordement) et a
des outils électriques a accu (sans cable de raccordement).

Ce produit ne doit étre utilisé qu'a l'extérieur. Pour des
raisons de sécurité, le produit doit étre en permanence

controlé des deux mains.

Le produit est destiné a la coupe des branches, troncs,
blches, et poutres d'un diameétre déterminé par la longueur
de coupe du guide-chaine. Il n'est autorisé de I'utiliser que
pour couper du bois. Utilisation réservée a des applications
domestiques, par des adultes ayant recu une formation g
adéquate concernant les risques et les actions/mesures de

prévention a prendre lors de I'utilisation du produit.

Le produit ne doit pas étre utilisé par des enfants ou

par des personnes ne portant pas des équipements et

vétements de sécurité. Il ne doit pas étre utilisé de fagon
professionnelle pour l'abattage et I'élagage des arbres. ®

Utilisez ce produit pour aucun autre travail.

A AVERTISSEMENT

Suivez les régles de sécurité lorsque vous utilisez le
produit. Pour votre sécurité et celle des passants, vous
devez lire et totalement comprendre ces instructions
avant d'utiliser le produit. Vous devriez suivre un stage
professionnel de sécurité ayant trait a I'utilisation et a
I'entretien des trongonneuses, ainsi qu'aux mesures
préventives et aux premiers soins. Veuillez conserver
ces instructions pour vous-y reporter ultérieurement.

Les trongonneuses sont des outils potentiellement
dangereux. Les accidents impliquant I'utilisation de
trongonneuses causent souvent la perte d'un membre ou
la mort. IL n'y a pas que l'outil qui présente un risque. La
chute de branches et d'arbres et la rotation des blches
peuvent tuer. Le bois malade ou pourri crée des risques
supplémentaires. Vous devez jauger votre capacité a
effectuer une tache de fagon sure. En cas de doute quel
qu'il soit, confiez le travail a un chirurgien du bois.

A\ AVERTISSEMENT

INDICATIONS GENERALES DE SECURITE POUR
OUTILS ELECTROPORTATIFS

A AVERTISSEMENT

Lire I'ensemble des instructions des mises en garde
de sécurité, des illustrations et des spécifications
fournies avec ce produit. Le non-respect des
instructions présentées ci-aprés peut entrainer des
accidents tels que des incendies, des chocs électriques
et/ou des blessures corporelles graves.

Veuillez conserver tous

ultérieurement.

les avertissements et
toutes les instructions pour pouvoir vous y reporter

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans

@

SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL

Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux
accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques en
atmospheére explosive, par exemple en présence
de liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres.
Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

Maintenir les enfants et les personnes présentes
a I’écart pendant I'utilisation de I'outil électrique.
Les distractions peuvent vous faire perdre le controle
de l'outil.

SECURITE ELECTRIQUE

Il faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils électriques a
branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduisent le risque de choc
électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs. Il
existe un risque accru de choc électrique si votre corps
estrelié a la terre.

Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou
a des conditions humides. La pénétration d'eau a
l'intérieur d’'un outil électrique augmente le risque de
choc électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher Poutil
électrique. Maintenir le cordon a I'écart de la
chaleur, du lubrifiant, des arétes vives ou des
parties en mouvement. Des cordons endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil électrique a I'extérieur,
utiliser un prolongateur adapté a [utilisation
extérieure. L'utilisation d’'un cordon adapté a I'utilisation
extérieure réduit le risque de choc électrique.

Si l'usage d’un outil électrique dans un
emplacement humide est inévitable, utiliser une
alimentation protégée par un dispositif a courant
différentiel résiduel (RCD). L'usage d’'un RCD réduit
le risque de choc électrique.

SECURITE DES PERSONNES

Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train
de faire et faire preuve de bon sens dans votre
utilisation de Ioutil électrique. Ne pas utiliser
un outil électrique lorsque vous étes fatigué ou
sous I'emprise de drogues, de I'alcool ou de
médicaments. Un moment d’inattention en cours
d’utilisation d’'un outil électrique peut entrainer des
blessures graves.

Utiliser un équipement de protection individuelle.
Toujours porter une protection pour les yeux. Les
équipements de protection individuelle tels que les
masques contre les poussiéres, les chaussures de
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sécurité antidérapantes, les casques ou les protections
auditives utilisés pour les conditions appropriées
réduisent les blessures.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que linterrupteur est en position arrét avant
de brancher l'outil au secteur et/ou au bloc de
batteries, de le ramasser ou de le porter. Porter les
outils électriques en ayant le doigt sur I'interrupteur ou
brancher des outils électriques dont l'interrupteur est en
position marche est source d’accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil
électrique en marche. Une clé laissée fixée sur une
partie tournante de I'outil électrique peut donner lieu a
des blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un
équilibre adaptés a tout moment. Cela permet un
meilleur contréle de I'outil électrique dans des situations
inattendues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Garder les
cheveux et les vétements a distance des parties en
mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou les
cheveux longs peuvent étre pris dans des parties en
mouvement.

Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I’extraction et la récupération
des poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés
et correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de
poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.
Rester vigilant et ne pas négliger les principes de
sécurité de l'outil sous prétexte que vous avez
I’habitude de ['utiliser. Une fraction de seconde
d’inattention peut provoquer une blessure grave.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL ELECTRIQUE

12

Ne pas forcer l'outil électrique. Utiliser I'outil
électrique adapté a votre application. L’outil
électrique adapté réalise mieux le travail et de maniére
plus sdre au régime pour lequel il a été construit.

Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne
permet pas de passer de I’état de marche a arrét et
inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre
commandé par l'interrupteur est dangereux et il faut le
réparer.

Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/
ou enlever le bloc de batteries, s’il est amovible,
avant tout réglage, changement d’accessoires
ou avant de ranger l'outil électrique. De telles
mesures de sécurité préventives réduisent le risque de
démarrage accidentel de I'outil électrique.

Conserver les outils électriques a I'arrét hors de
la portée des enfants et ne pas permettre a des
personnes ne connaissant pas I'outil électrique ou
les présentes instructions de le faire fonctionner.
Les outils électriques sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

Observer la maintenance des outils électriques et
des accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais
alignement ou de blocage des parties mobiles, des
piéces cassées ou toute autre condition pouvant
affecter le fonctionnement de P'outil électrique. En
cas de dommages, faire réparer I'outil électrique
avant de I'utiliser. De nombreux accidents sont dus a
des outils électriques mal entretenus.
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Garder affatés et propres les outils permettant de
couper. Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des pieces coupantes tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles
a controbler.

Utiliser P'outil électrique, les accessoires et les
lames etc., conformément a ces instructions, en
tenant compte des conditions de travail et du travail
a réaliser. L'utilisation de l'outil électrique pour des
opérations différentes de celles prévues peut donner
lieu a des situations dangereuses.

Il faut que les poignées et les surfaces de
préhension restent séches, propres et dépourvues
d’huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces
de préhension glissantes rendent impossibles la
manipulation et le contréle en toute sécurité de I'outil
dans les situations inattendues.

UTILISATION DES OUTILS FONCTIONNANT SUR BAT-
TERIES ET PRECAUTIONS D’EMPLOI

Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le
fabricant. Un chargeur qui est adapté a un type de
bloc de batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il
est utilisé avec un autre type de bloc de batteries.
N’utiliser les outils électriques qu’avec des blocs
de batteries spécifiquement désignés. L utilisation
de tout autre bloc de batteries peut créer un risque de
blessure et de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I'écart de tout autre objet métallique,
par exemple trombones, piéces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres objets de petite taille qui
peuvent donner lieu a une connexion d’une borne
a une autre. Le court-circuitage des bornes d’une
batterie entre elles peut causer des brllures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre
éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer a I'eau. Si le liquide
entre en contact avec les yeux, rechercher en plus
une aide médicale. Le liquide éjecté des batteries peut
causer des irritations ou des brdlures.

Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil
fonctionnant sur batteries qui a été endommagé
ou modifié. Les batteries endommagées ou modifiées
peuvent avoir un comportement imprévisible provoquant
un feu, une explosion ou un risque de blessure.

Ne pas exposer un bloc de batteries ou un
outil fonctionnant sur batteries au feu ou a une
température excessive. Une exposition au feu ou a
une température supérieure a 130 °C peut provoquer
une explosion.

Suivre toutes les instructions de charge et ne pas
charger le bloc de batteries ou I'outil fonctionnant
sur batteries hors de la plage de températures
spécifiée dans les instructions. Un chargement
incorrect ou a des températures hors de la plage
spécifiée de températures peut endommager la batterie
et augmenter le risque de feu.

ENTRETIEN

Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de
rechange identiques. Cela assure le maintien de la
sécurité de I'outil électrique.
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Ne jamais effectuer d’opération d’entretien sur des
blocs de batteries endommagés. Il convient que
I'entretien des blocs de batteries ne soit effectué que
par le fabricant ou les fournisseurs de service autorisés.

INSTRUCTIONS DE SECURITE GENERALE
ADDITIONNELLES

La Iégislation de certaines régions restreint I'utilisation
du produit. Contactez les autorités locales pour obtenir
des conseils.

Ne laissez jamais les enfants ou les personnes non
familiarisées avec ces instructions utiliser le produit.
Les lois locales peuvent imposer un 4ge minimum a
I'opérateur.

Avant chaque utilisation, assurez-vous que toutes
les commandes et tous les organes de sécurité
fonctionnent correctement. N'utilisez pas le produit
si son interrupteur « arrét » est inopérant a arréter le
moteur.

Porter un protection compléte des yeux et des oreilles,
des bottes de travail et des gants solides ainsi qu'une
protection de téte lors de I'utilisation du produit.
Portez un masque anti-poussiéres si I'opération est
poussiéreuse.

L'utilisation d'une protection auditive réduit la capacité
a entendre les avertissements (cris ou alarmes).
L'utilisateur doit redoubler d'attention en ce qui
concerne les événements survenant dans la zone de
travail.

Gardez un bon appui et un bon équilibre. Ne pas se
précipiter. Un travail en extension excessive peut
entrainer une perte d'équilibre et augmenter le risque
de rebond.

Ne portez pas de vétements amples, de pantalons
courts ou de bijoux d'aucune sorte.

Si vous avez les cheveux longs, attachez-les au-
dessus du niveau des épaules afin d’éviter qu'’ils ne se
prennent dans les parties en mouvement.

Prenez garde a la projection et a la chute d'objets.
Gardez tous les passants, en particulier les enfants et
les animaux, éloignés d'au moins 15 m de la zone de
travail.

N'utilisez pas cet outil dans une zone mal éclairée.
L’opérateur doit avoir une bonne vue d’ensemble de
la zone de travail pour identifier les dangers éventuels.
L'utilisation d'outils similaires alentour augmente le
risque d'atteinte a l'audition ainsi que le risque que
d'autres personnes entrent dans la zone de travail.
Maintenez toutes les parties de votre corps éloignées
des parties en mouvement.

Vérifiez le produit avant chaque utilisation. Vérifiez
le fonctionnement correct de toutes les commandes,
frein de chaine compris. Vérifiez le bon serrage des
attaches, assurez-vous que toutes les protections
et poignées sont bien en place et bien verrouillées.
Remplacez toute piece endommagée avant utilisation.
Ne modifiez la machine d’aucune facon et n’utilisez pas
de piéces ni d’accessoires non recommandés par le
fabricant.

A AVERTISSEMENT

Sile produit est tombé, a subi un choc important ou se met
a vibrer de fagon anormale, arrétez-le immédiatement
et recherchez les dommages éventuels ou identifiez la
cause des vibrations. Toute piéce endommagée doit
étre correctement remplacée ou réparée par un service
aprés- vente agréé

MISES EN GARDE DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA BATTERIE

A AVERTISSEMENT

Pour réduire le risque dincendie, de blessures ou
d’endommagement du produit causé par un court-
circuit, n'immergez jamais l'outil, le bloc de batterie ou le
chargeur dans du liquide, et ne laissez jamais de liquide
pénétrer dans aucun d’entre eux. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I‘eau de mer, certains produits
chimiques industriels, les produits de blanchiment ou
contenant des agents de blanchiment, etc. peuvent
provoquer un court-circuit.

PROTECTION CONTRE LES SURCHAUFFES

Le bloc batterie est doté d'une protection contre les
surchauffes, congue pour protéger les éléments de la
batterie contre tout dommage en cas de températures
élevées. Avec une telle fonctionnalité, il est possible que
la batterie n'alimente plus le produit tant qu'elle n'a pas
refroidi. Toucher le pack batterie ; s'il est trop chaud, le
laisser refroidir avant de reprendre I'utilisation. Si le produit
ne fonctionne toujours pas, raccordez le bloc batteries au
chargeur, lequel peut également assurer une protection
contre les surchauffes. Lorsque les éléments de la batterie
ont refroidi, le chargeur commence alors a charger la
batterie.

REMARQUE: Des températures ambiantes élevées
(supérieures a 30 °C) et des outils électriques haute
puissance tels qu’'une trongconneuse peuvent accélérer la
chauffe des éléments de batterie. Vérifier régulierement le
bloc de batteries. S'il est chaud au toucher, remplacez la
batterie ou laissez-la refroidir.

REMARQUE: Le voyant LED du pack batterie ne
fonctionnera pas si le dispositif de protection intégré s'est
déclenché, entrainant I'arrét de l'outil.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE RELATIFS A LA
TRONGONNEUSE

m  Gardez toutes les parties du corps éloignées de
la chaine de la trongonneuse lorsque elle est en
fonctionnement. Avant de mettre la trongonneuse
en marche, assurez-vous que rien ne soit en en
contact avec la chaine. Un moment d'inattention
lors de I'utilisation d'une trongonneuse est susceptible
d'entrainer I'enchevétrement de vos habits ou de votre
corps dans sa chaine.

m Tenez toujours la tondeuse avec votre main droite
sur la poignée arriére et votre main gauche sur la
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poignée avant. Le maintien de la trongonneuses avec
la position des mains inversée augmente le risque de
blessures et ne doit jamais étre effectué.

m Tenez la trongonneuse uniquement au niveau des
surfaces de saisie isolées, parce que sa chaine
peut entrer en contact avec des branchements
dissimulés ou son propre fil. Une chaine de
trongonneuse qui entrerait en contact avec un
cable "sous tension" pourrait véhiculer cette tension
électrique vers les parties métalliques de I'outil et
exposer l'opérateur a une décharge électrique.

m Portez une protection oculaire. Un équipement
de protection auditif, tout comme pour la téte, les
mains, les jambes et les pieds, est recommandé. Un
équipement de protection adéquat permettra de réduire
les blessures personnelles causées par des débris
volants ou un contact accidentel avec la chaine.

m Nutilisez pas une trongonneuse depuis un arbre,
une échelle, un toit ou tout support instable. Une
telle utilisation pourrait provoquer de graves blessures.

m Gardez toujours un bon appui de vos pieds au
sol et n’utilisez la trongonneuse que lorsque vous
vous tenez debout sur une surface fixe, sire et
horizontale. Des surfaces glissantes ou instables
pourraient entrainer une perte d’équilibre ou de contrdle
de la trongonneuse.

m Lorsque vous coupez une branche sous tension,
prenez garde a l'effet ressort. Une fois la tension
des fibres du bois relachée, la branche sous tension
pourrait frapper l'opérateur et/ou causer une perte de
contrdle de la trongonneuse.

m  Soyez particulierement prudent lors de la coupe de
broussailles et de jeunes arbres. Les fins branchages
sont susceptibles d'étre agrippés par la chaine de la
tronconneuse et de venir vous fouetter ou de vous faire
perdre I'équilibre.

= Transportez la trongonneuse par sa poignée avant,
moteur coupé et éloignée de votre corps. Mettez
toujours le fourreau de protection du guide-chaine
en place lorsque vous transportez ou rangez la
trongonneuse. Une manipulation correcte de la
tronconneuse réduit la probabilité de mise en contact
accidentelle avec la chaine en mouvement.

m Observez les instructions concernant |la
lubrification, la tension de la chaine et le
remplacement de la barre/chaine. Une chaine mal
tendue ou mal lubrifiée peut casser ou augmenter le
risque de rebond.

m Ne coupez que du bois. N'utilisez pas cette
tronconneuse pour un usage autre que ceux
prévus. Par exemple : n’utilisez pas la trongonneuse
pour couper le métal, le plastique, le béton, ou tout
autre matériau de construction autre que le bois.
L'utilisation détournée de I'appareil peut entrainer des
situations dangereuses.

m  Ne cherchez pas a abattre un arbre sans avoir bien
compris les risques et les mesures a observer pour
les éviter. L’'opérateur ou les personnes se trouvant
autour peuvent subir de graves blessures lors de
I'abattement d’un arbre.
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Causes et prévention du rebond :

Il peut se produire un rebond si I'extrémité du guide-chaine
entre en contact avec un objet ou si la chaine coupante se
pince et se bloque dans le bois pendant la coupe.
Dans certains cas, le contact avec le nez du guide-chaine
peut provoquer une réaction inverse soudaine, faisant
rebondir le guide-chaine vers le haut et en direction de
I'opérateur.
Le pincement de la chaine au niveau du haut du guide-
chaine est susceptible de le repousser rapidement le
guide-chaine en direction de 'opérateur.
Dans chacun de ces cas, vous pouvez perdre le controle
de la trongonneuse et étre grievement blessé. Ne vous
fiez pas exclusivement aux éléments de protection de
votre trongonneuse. Vous devez également prendre
différentes mesures pour éviter les risques d'accidents ou
de blessures.

Le rebond est le résultat d'une utilisation incorrecte de I'outil

et/ou de mauvaises procédures ou conditions d'utilisation,

et il peut étre évité en prenant les précautions adéquates
indiquées ci-dessous :

= Maintenez fermement la trongconneuse des deux
mains, vos pouces et vos doigts enserrant ses
poignées, et positionnez votre corps et vos bras
de fagon a pouvoir résister aux forces de rebond.
Les forces de rebond peuvent étre maitrisées par
I'opérateur si des précautions adaptées sont prises. Ne
lachez pas la trongonneuse.

m Ne travaillez pas en extension et ne trongonnez
pas au dessus du niveau des épaules. Vous aiderez
ainsi a éviter le contact accidentel avec le nez du guide-
chaine et a améliorer la contrdle de la trongonneuse en
cas de situation inattendue.

n N'utilisez que les chaines et guides-chaines
indiqués par le fabricant. Des chaines et guides-
chaines de rechange de type incorrect pourraient
entrainer une rupture de la chaine et/ou un rebond.

m Respectez les instructions du fabricant pour
I'aiguisage et I'entretien de la chaine. La diminution
de la hauteur du limiteur de profondeur est susceptible
d'augmenter le risque de rebond.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES
CONCERNANT LES TRONGONNEUSES

m Ilestrecommandé de couper les bliches sur un chevalet
ou sur un berceau lors de la premiére utilisation du
produit.

= Assurez-vous que toutes les protections et poignées
ainsi que l'arrétoir a griffes sont bien en place et en bon
état.

m Les utilisateurs de cette trongonneuse doivent étre
en bonne santé. Ce produit pesant un certain poids,
I'utilisateur doit étre en bonne forme physique.
L'utilisateur doit étre vigilant, avoir une bonne vue, une
bonne mobilité, un bon sens de I'équilibre, et étre adroit
de ses mains. En cas de doute quel gu'il soit, ne pas
utiliser la trongonneuse.

= Ne commencez pas a utiliser le produit avant de
disposer d'une zone de travail dégagée, d'avoir un bon
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appui au sol, ainsi qu'un chemin de repli éloigné de la
zone de chute de l'arbre.
Prenez garde aux projections de brouillard d'huile et de
sciure. Portez un masque ou un respirateur au besoin.
Ne coupez pas de vigne et/ou de petites broussailles
(de moins de 75 mm de diamétre).
Tenez toujours la trongonneuse des deux mains lorsque
vous l'utilisez. Tenez la trongonneuse fermement, vos
doigts entourant les poignées. La main droite doit tenir
la poignée arriére et la main gauche la poignée avant.
Avant de démarrer le produit, assurez-vous que la
tronconneuse n'est en contact avec aucun objet.
Ne modifiez votre outil d'aucune fagon, et ne I'utilisez
pas pour faire fonctionner des accessoires ou appareils
non recommandés par le fabricant de la trongonneuse.
Il devrait toujours y avoir une trousse de premiers
soins contenant de grands pansements et un dispositif
permettant d'attirer I'attention (par ex. un sifflet) a
proximité de [I'utilisateur. Une trousse de premiers
soins mieux fournie doit aussi se trouver a distance
raisonnablement proche.
Porter un casque en permanence lors de ['utilisation du
produit. Un casque, équipé d'une visiére en mesh, peut
permettre de réduire le risque de blessure du visage et
de la téte en cas de recul.
Une chaine mal tendue peut dérailler du guide-chaine
et provoquer de graves blessures potentiellement
mortelles. La longueur de la chaine dépend de
sa température et de son degré d'usure. Vérifiez
fréquemment sa tension.
Vous devriez vous familiariser avec votre nouvelle
trongonneuse en effectuant des coupes simples dans
du bois bien calé. Faites-le si vous n'avez pas utilisé la
trongonneuse depuis longtemps.
Pour réduire le risque de blessures occasionnées par le
contact avec les éléments en mouvement, il convient de
toujours arréter le moteur, actionner le frein de chaine,
retirer le pack batterie et assurez-vous que tous les
éléments en mouvement se sont bien arrétés avant de :
— nettoyer ou dégager la cause d'un blocage ;
— laisser le produit sans surveillance
— mettre en place ou retirer des accessoires
— travailler sur le produit, de le vérifier ou de
I'entretenir.
La superficie de la zone de travail dépend du travail
a effectuer tout autant que de la taille de I'arbre ou de
la piece a usiner. Par exemple, I'abattage d'un arbre
demande une zone de travail plus importante que
les autres coupes, telles que le trongonnage, etc.
L'opérateur doit étre conscient de son environnement
de travail et opérer un controle total sur tout événement
pouvant s'y produire.
Ne coupez pas en ayant votre corps aligné avec le
guide-chaine et avec la chaine. En cas de rebond, vous
aiderez ainsi a éviter que la chaine n'entre en contact
avec votre téte ou votre corps.
N'effectuez pas de mouvements de sciage d'avant
en arriere, laissez la chaine faire le travail, gardez la
chaine aff(tée et ne tentez pas de la pousser dans la

coupe.

= N'exercez pas de pression sur la trongonneuse en m

fin de coupe. Tenez-vous prét a supporter le poids
de la trongonneuse une fois celle-ci libérée en fin de
la coupe. Le non-respect de cet avertissement peut
entrainer de graves blessures.

m N'arrétez pas la trongonneuse en pleine opération de
coupe. Gardez la trongonneuse en fonctionnement
jusqu'a ce qu'elle soit sortie de la coupe.

Equipement de protection individuel

Un équipement de protection individuel de bonne qualité
utilisé par des professionnels aide a réduire le risque
de blessures infligées a I'opérateur. Les éléments
suivants doivent étre utilisés lorsque vous utilisez votre
trongonneuse :

Casque de sécurité

= doit étre conforme a EN 397 et porter I'inscription CE

Protection auditive

= doit étre conforme a EN 352-1 et porter l'inscription CE

Protection oculaire et faciale

m doit porter l'inscription CE et étre conforme a EN 166
(pour les lunettes de sécurité) ou EN 1731 (pour les
visiéres a grille)

Gants

m doit étre conforme a EN381-7 et porter l'inscription CE

Protéges-jambes (jambiéres)

= doivent étre conformes a EN381-5, porter l'inscription
CE et protéger tout le tour des jambes.

Bottes de protection pour trongonneuse

m doivent étre conformes a EN ISO 20345:2004 et
porter un pictogramme de trongonneuse indiquant la
conformité a EN 381-3. (Les utilisateurs occasionnels
peuvent porter des chaussures de sécurité a embouts
acier et des guétres de sécurité conformes a EN 381-9
si le sol est régulier et que le risque de trébucher ou de
s'emmeéler dans des broussailles est faible)

Vestes de protection du haut du corps pour

trongonneuse

= doit étre conforme a EN 381-11 et porter l'inscription
CE

MISE EN ROUTE

Voir page 277.

1. A chaque utilisation du produit, dotez-vous
systématiquement d’une protection oculaire intégrale,
d'une protection auditive, de gants robustes
antidérapants, de chaussures adaptées et de
vétements de protection. N'utilisez pas la machine
pieds nus ou avec des sandales ouvertes.

2. Retirez les pieces de [I'emballage. Inspectez
minutieusement le produit afin de vérifier qu’il n’est pas
endommagé. Si une piece quelconque est manquante
ou abimée, veuillez contacter un service aprés-vente
agréé.

3. Ajoutez de I'huile de graissage pour chaine. Nettoyez
la surface autour du bouchon d'huile pour éviter toute
contamination. Retirez le bouchon du réservoir d'huile.
Versez I'huile dans le réservoir d'huile et vérifiez la
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jauge de niveau d'huile. Prenez garde de ne pas faire
pénétrer de saletés dans le réservoir d'huile lors de
son remplissage. Fermez le réservoir et remettez le
bouchon en place. Essuyez toute huile renversée.

A AVERTISSEMENT

Ne travaillez jamais sans huile de chaine. Si la chaine
tourne sans lubrifiant, cela peut endommager la chaine et
le guide-chaine. Il est essentiel de vérifier frécquemment
le niveau d'huile dans la jauge de niveau d'huile, ainsi
qu'avant toute utilisation de la trongonneuse.

REMARQUE: : Assurez-vous que la vis de réglage de

débit de lubrifiant est réglée en position ouverte pour que

I'huile de graissage pour chaine et barre puisse s’écouler.
— Tournez la vis dans le sens antihoraire pour la

desserrer et augmenter le débit d’huile vers la
chaine et la barre.

— Tournez la vis dans le sens horaire pour réduire le
débit d’huile vers la chaine et la barre.

Un systeme de lubrification de la chaine et du guide-
chaine qui fonctionne correctement délivrera normalement
de I'huile a la chaine en cours de fonctionnement. Pour
vérifier le bon fonctionnement du systéme de lubrification
de la chaine et du guide-chaine, dirigez I'extrémité de la
chaine vers une surface lumineuse colorée, telle qu'un
journal. Une nette giclée d'huile doit étre visible aprés un
bref instant.

4. Retirez le cache de la barre de guidage.

5. Réglez la tension de la chaine. Tournez le bouton de
tension de la chaine dans le sens antihoraire pour
déverrouiller 'anneau de réglage du tendeur de la
chaine. Lors du réglage de la tension de la chaine,
vérifiez réguliérement la tension de celle-ci.

— Pour augmenter la tension de la chaine, tournez
I'anneau de réglage du tendeur de la chaine dans
le sens horaire.

— Pour réduire la tension de la chaine, tournez
'anneau de réglage du tendeur de la chaine dans
le sens antihoraire.

REMARQUE: La tension est correcte lorsque le jeu

entre la dent de la chaine et le guide-chaine est de 3

mm a 4 mm. Tirez la chaine vers le bas au niveau du

milieu de la partie inférieure du guide-chaine (de fagon

a I'éloigner du guide-chaine) et mesurez la distance

entre le guide-chaine et les dents de coupe.

REMARQUE: La température de la chaine augmente

en cours d'utilisation normale, ce qui augmente son

élongation. Vérifier fréquemment la tension de la
chaine et la régler si nécessaire. Une chaine tendue

a chaud peut s'avérer trop serrée une fois refroidie.

Assurez-vous que la tension de la chaine est correcte

en vous référant a ces instructions.

6. Serrez le bouton de tension de la chaine en le tournant
dans le sens des aiguilles d'une montre.

7. Alignez les languettes du pack batterie avec les
rainures du logement batterie de I'appareil. Assurez-
vous que la languette du bloc-batterie se clipse et que
le bloc batterie est fixé a I'appareil avant toute mise en
marche.
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A AVERTISSEMENT

Tenez toujours la tondeuse avec votre main droite sur la
poignée arriére et votre main gauche sur la poignée avant.

A AVERTISSEMENT

Agrippez les deux poignées de fagon que vos pouces et
vos doigts les encerclent. Assurez-vous que votre main
gauche tient la poignée avant de telle fagon que votre
pouce se trouve en dessous.

8. Démarrer le produit. Mettez le frein de la chaine en
position de fonctionnement. Pour cela, saisissez le haut
du levier de frein de chaine/protege-main et tirez vers
la poignée avant jusqu’a entendre un clic. Tirez sur la
gachette. Appuyez sur le papillon d’accélération.

REMARQUE: Pour arréter le produit: Actionnez le frein de

chaine en faisant tourner votre main gauche autour de la

poignée avant. A l'aide du dos de votre main, poussez le
levier du frein de chaine/sur le protége-mains en direction
du guide-chaine alors que la chaine est en rotation rapide.

Poussez la gachette et relachez le papillon d'accélération.

INSTRUCTIONS CONCERNANT LES TECHNIQUES DE
BASE ADEQUATE POUR L'ABATTAGE, LE TRONGON-
NAGE, ET L'EBRANCHAGE

Compréhension des forces présentes dans le bois

Une fois comprises les pressions directionnelles et les
tensions présentes dans le bois, vous pouvez réduire les
“pincement” ou au moins les prévoir en cours de coupe.
Une tension dans le bois signifie que les fibres subissent
une force de traction et que si vous coupez dans cette zone,
le “trait de coupe” ou la coupe auront tendance a s'ouvrir
a mesure que la trongonneuse progressera. Si une bdche
est soutenue par un chevalet et que son extrémité pend
sans étre soutenue a son extrémité, une tension se crée
alors sur son dessus due au poids de la partie qui dépasse
et qui étire les fibres. De la méme fagon, le dessous de la
bliche sera comprimé et les fibres seront compressées. Si
une coupe est effectuée dans cette zone, le trait de coupe
aura tendance a se refermer en cours de coupe. La chaine
et le guide-chaine s'en trouveront pincés.

Poussée et traction

La force de réaction s'exerce toujours dans la direction
opposée au sens de rotation de la chaine. Ainsi, 'opérateur
doit étre prét a contrdler la tendance de la machine a tracter
(mouvement vers I'avant) lors de la coupe avec le coté bas
de la chaine et a pousser (vers |'opérateur) lors de la coupe
avec le coté supérieur.

Trongonneuse coincée dans la coupe

Arrétez la trongonneuse et sécurisez-la. Ne tentez pas
de faire sortir de force la chaine et le guide-chaine de la
coupe, vous risqueriez de provoquer le bris de la chaine
qui pourrait alors basculer en arriére et frapper 'opérateur.
Cette situation arrive généralement lorsque le bois est mal
soutenu et force la coupe a se resserrer sous la pression,
entrainant le pincement de la chaine et du guide-chaine. Si
le réglage du support ne parvient pas a dégager la chaine
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et le guide-chaine, ouvrez la coupe a l'aide de coins ou
d'un levier. Ne tentez jamais de mettre la tronconneuse en
marche lorsque le guide-chaine se trouve déja dans une
coupe ou dans un trait d'abattage.

Patinage / Rebond

Lorsque la trongonneuse n'arrive pas a s'enfoncer dans la
blche ou la branche lors d'une coupe, la barre de guidage
peut se mettre a sauter ou a déraper dangereusement sur
la surface. Ceci pourrait provoquer une perte de contréle
de la trongonneuse. Afin d'empécher ou de limiter le
patinage ou le rebond, toujours tenir la trongonneuse avec
les deux mains. S'assurer que la trongonneuse forme une
rainure pour la coupe.

Ne jamais couper de branches ou de buissons flexibles
et de petites taille avec la trongonneuse. Leur taille et
leur flexibilité peut facilement entrainer un rebond de la
trongonneuse dans votre direction ou peut la coincer avec
suffisamment de force pour provoquer un rebond. Une scie
a main, un sécateur, une hache et autres outils a main sont
mieux adaptés a cet usage.

Abattage d'un arbre

Lorsque des opérations de trongonnage et d'abattage sont
effectuées simultanément par deux personnes ou plus,
les opérations d'abattage et de trongonnage doivent étre
séparées par une distance égale a au moins deux fois la
hauteur de l'arbre a abattre. Les arbres ne doivent pas
étre abattus d'une fagon qui pourrait mettre quiconque en
danger, atteindre toute conduite ou toute ligne électrique
ou causer des dommages a la propriété d'autrui. En cas de
contact avec toute conduite ou ligne électrique, prévenez
immédiatement la compagnie d'exploitation.

Si le terrain est en pente, restez toujours en haut du terrain
car l'arbre risque de rouler ou de glisser au bas de la pente
une fois abattu.

Un chemin de repli doit étre prévu et déblayé au besoin
avant de commencer les coupes. Le chemin de repli doit
s'étendre vers |'arriére et en diagonale par rapport a la ligne
de chute prévue.

arboriculteurs professionnels.

1. Entaille d'abattage
Effectuez I'entaille sur 1/3 du diamétre de l'arbre,
perpendiculairement a la direction de chute.
Commencez par l'entaille horizontale inférieure. Vous
aiderez ainsi a éviter de pincer soit la chaine ou le
guide-chaine lors de la coupe de la deuxiéme entaille.

2. Trait d'abattage
Effectuez le trait d'abattage au moins 50 mm au dessus
de l'entaille d'abattage horizontale. Gardez le trait
d'abattage paralléle a I'entaille d'abattage horizontale.
Effectuez le trait d'abattage de facon a laisser assez
de bois pour que se forme une charniére. La charniere
évite que I'arbre ne se vrille et chute dans la mauvaise
direction. Ne coupez pas dans la charniére.
A mesure que la coupe se rapproche de la charniére,
l'arbre doit commencer a tomber. S'il existe une
possibilité que l'arbre ne chute pas dans la direction
prévue ou qu'il bascule et coince la chaine, arrétez la
coupe avant que le trait d'abattage ne soit terminé et
utilisez des coins en bois, en plastique ou en aluminium
pour ouvrir la coupe et faire tomber I'arbre le long de la
ligne de chute prévue.
lorsque l'arbre commence a tomber, retirez la
trongonneuse de la coupe, arrétez le moteur, posez
la trongonneuse, puis empruntez le chemin de repli
prévu. Prenez garde a la chute de branches hautes et
assurez vos pas.

15
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Avant de commencer l'abattage, prenez en compte
l'inclinaison naturelle de l'arbre, la position des plus
grosses branches ainsi que la direction du vent pour juger
du chemin de chute de I'arbre.

Débarrassez I'arbre de la terre, des pierres, des écorces
détachées, des clous, des agrafes et des cables.
N'essayez pas d'abattre des arbres qui sont pourris, ou ont
été endommagés par le vent, le feu, la foudre, etc. C'est
extrémement dangereux et ne doit étre réalisé que par des

Coupe des racines de contrefort

Une racine de contrefort est une grosse racine partant du
tronc de Il'arbre jusqu'au sol. Coupez les grosses racines
avant de procéder a |'abattage. Effectuez tout d'abord une
entaille horizontale dans le contrefort, puis une entaille
verticale . Dégagez la partie ainsi coupée de la zone de
travail. Procédez a I'abattage aprés avoir retiré les racines
de contrefort.
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Coupe d'un trongon

Le trongonnage consiste a débiter une blche en plusieurs
trongons. Il est important de vous assurer que votre appui
au sol est ferme et que votre poids est bien réparti sur vos
deux pieds. Lorsque cela est possible, la bache doit étre
relevée et soutenue a l'aide de branches, de blches ou
de cales. Suivez les instructions de base pour une coupe
facile. Lorsque la blche est soutenue sur toute sa longueur,
coupez-la par le dessus (trongonnage par dessus).
Lorsque la blche est soutenue par une extrémité, coupez
1/3 de son diamétre par le dessous (trongonnage par
dessous). Effectuez ensuite la coupe finale par le dessus
en rejoignant la premiére coupe.

Lorsque la blche est soutenue par ses deux extrémités,
coupez 1/3 de son diamétre par le dessus (trongonnage
par dessus). Effectuez ensuite la coupe finale par le
dessous aux 2/3 en rejoignant la premiere coupe.

Lorsque vous trongonnez dans une pente, tenez-vous
toujours en amont de la blche. Lorsque vous atteignez la fin
de la coupe, pour garder un contrdle total, relachez la pression
de coupe lorsque vous approchez de la fin de la coupe sans
desserrer votre maintien des poignées de la tronconneuse.
Ne laissez pas la chaine entrer en contact avec le sol. Une
fois la coupe terminée, attendez I'arrét complet de la chaine
avant de déplacer la trongonneuse. Arrétez toujours le moteur
avant de passer d'un arbre a un autre.
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Ebranchage d'un arbre

L'ébranchage consiste a retirer les branches d'un arbre
abattu. Lorsque vous procédez a un ébranchage, laissez
les plus grosses branches inférieures en place pour
soulever le tronc du sol. Retirez les petites branches en
une seule coupe. Les branches sous tension doivent étre
coupées du dessous vers le dessus afin d'éviter de coincer
la trongonneuse.

W

Tiges ressorts

Un fouet est une branche, souche déracinée ou un
arbrisseau qui est fléchi par un autre morceau de bois, de
telle sorte qu'il se détend brusquement lorsque I'on coupe
ou retire le morceau ce bois le retenant.

La souche déracinée d'un arbre abattu risque fortement de
se détendre et de revenir en position verticale pendant la
coupe pour la séparer du tronc. Attention aux fouets, ils
sont dangereux. Ne tentez pas de couper des branches
courbées ou des souches sous tension, a moins de n'avoir
suivi un entrainement professionnel et d'en avoir les
compétences.

A AVERTISSEMENT

Les fouets sont dangereux car ils peuvent vous frapper
et vous faire perdre le contrdle de la trongonneuse. ce
qui peut entrainer des blessures graves ou mortelles.
Ceci doit étre effectué par des utilisateurs entrainés.

TRANSPORT ET STOCKAGE

m  Arrétez le produit, retirez la batterie, et laissez-les
refroidir avant de les ranger ou de les transporter.

m Débarrassez l'appareil de tous les corps étrangers.
Rangez le produit dans un endroit frais, sec et
correctement ventilé, hors de portée des enfants Ne le
rangez pas a proximité d'agents corrosifs tels que des
produits chimiques de jardinage ou des sels de dégel.



Ne le rangez pas a I'extérieur.

Mettez le fourreau de protection du guide-chaine en
place avant de ranger I'appareil, ainsi qu'au cours de
son transport.

Pour le transport, attachez le produit pour I'empécher
de bouger ou de tomber, afin d'éviter toute blessure et
tout dommage matériel.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec les
dispositions et réglements locaux et nationaux.

Respectez tous les exigences I|égales particulieres
concernant I'emballage et [I'étiquetage des batteries
lorsque vous confiez leur transport @ un tiers. Assurez-
vous qu’'aucune batterie ne puisse entrer en contact avec
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors
de son transport en isolant les bornes électriques avec du
ruban adhésif ou des capuchons isolants. Ne transportez
pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait. Demandez
conseil au transporteur pour de plus amples informations.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT

N'utilisez que des piéces détachées et accessoires
d'origine constructeur. Le non-respect de cette
précaution peut entrainer de mauvaises performances,
des blessures, et annuler votre garantie.

A AVERTISSEMENT

Les opérations d’entretien demandent un soin et des
connaissances extrémes et ne doivent étre effectuées
que par un technicien de service qualifié. Confier
'entretien du produit & un centre d’entretien agréé.
N'utilisez que des piéces détachées identiques pour
effectuer les réparations.

A AVERTISSEMENT

Retirez la batterie avant tout réglage et toute opération
d'entretien ou de nettoyage. Le non-respect de cet
avertissement peut entrainer de graves blessures.

Vous n'étes autorisé a effectuer que les réglages ou
réparations décrits dans ce manuel. Pour les autres
réparations, contactez un service aprés-vente agréé.
Un mauvais entretien, une maintenance incorrecte, la
suppression ou la modification de fonctionnalités de
sécurité telles que le frein de la chaine, le contacteur
d'allumage, la protection des mains (a l'avant et a
l'arriere) ou la chaine a faible effet de rebond pourraient
empécher le bon fonctionnement des fonctionnalités
de sécurité et, par la, augmenter le risque de blessure
grave. Gardez votre trongonneuse entretenue
professionnellement et sure.

L'affitage de la chaine en toute sécurité est une
opération demandant un certain savoir-faire. Le
fabricant vous recommande donc de remplacer toute
chaine usée ou émoussée par une neuve, disponible

auprés de votre service aprés-vente agréé RYOBI.
Vous pourrez trouver la référence de la piece dans le
tableau des caractéristiques présent dans ce manuel.

m  Respectez les instructions concernant la lubrification,
la vérification de la tension de la chaine et son réglage.

= Aprés chaque utilisation, utilisez un chiffon propre et
sec pour nettoyer le produit.

m Vérifiez réguliérement le bon serrage des écrous, vis
et boulons pour que le produit soit toujours en bon état
de fonctionnement. Toute piéce endommagée doit étre
correctement remplacée ou réparée par un service
aprés-vente agréé.

PERIODICITE D’ENTRETIEN

Vérification quotidienne

Lubrification du guide | Avant chaque utilisation

Tension de la chaine | Avant chaque utilisation et

fréquemment

Affutage de la chaine | Avant chaque utilisation,

vérification visuelle

Pieces
éventuellement
endommagées

Avant chaque utilisation

Attaches mal serrées | Avant chaque utilisation

Le bon
fonctionnement du
frein de chaine

Avant chaque utilisation

Vérification et nettoyage

Guide-chaine Avant chaque utilisation

Trongonneuse dans
son ensemble

Apres chaque utilisation

Frein de chaine Toutes les 5 heures*®
*Heures de fonctionnement

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions,
il reste impossible d'éliminer totalement certains facteurs
de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se
présenter en cours d'utilisation et I'utilisateur doit préter
particulierement garde a ce qui suit:
m Blessures dues aux vibrations
— Utilisez toujours un outil adapté au travail a
effectuer, servez-vous des poignées appropriées et
limitez le temps de travail et d'exposition.
m L'exposition au bruit peut provoquer des pertes
d'audition.
— Portez une protection auditive et limitez le temps
d'exposition
m Blessures causées par contact avec les dents exposées
de la scie de la chaine (risques associés a la coupe)
m Blessure causée par des mouvements soudains et
abruptes, ou le rebond de la barre de guidage (risques
associés a la coupe)
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m Blessure causée par des pieces projetées par la chaine
(risques associés a la coupe/injection)

m Blessure causée par des projections de la piéce de
travail (copeaux, éclats)

m Blessures provoquées par l'inhalation de poussiéeres et
particules

m Blessure cutanée causée par un contact avec les
lubrifiants

REDUCTION DES RISQUES

Il a été reporté que les vibrations engendrées par les outils
a main peuvent contribuer a l'apparition d'un état appelé
le Syndrome de Raynaud chez certaines personnes. Les
symptdmes peuvent comprendre des fourmillements,
un engourdissement et un blanchiment des doigts,
généralement par temps froid. Des facteurs héréditaires,
I'exposition au froid et a I'humidité, le régime alimentaire,
le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer
au développement de ces symptomes. Certaines mesures
peuvent étre prises par I'utilisateur pour aider a réduire les
effets des vibrations:

m  Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque
vous utilisez le produit, portez des gants afin de garder
vos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid est
considéré comme un facteur contribuant tres largement
a l'apparition du Syndrome de Raynaud.

m Aprés chaque session de travail, pratiquez des
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

m Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité
d’exposition journaliere.

m Les gants de protection disponibles auprés des
revendeurs  professionnels de  trongonneuses
sont spécialement destinés a I'utilisation avec une
tronconneuse, ils procurent une bonne protection et
une bonne accroche, et ils réduisent également les
effets des vibrations des poignées.

Si vous ressentez I'un des symptdbmes associés a ce

syndrome, arrétez immédiatement le travail et consultez

votre médecin pour lui en faire part.

A AVERTISSEMENT

L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous
de faire des pauses de fagon réguliére lorsque vous
utilisez tout outil de fagon prolongée.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Voir page 276.
1. Trongonneuse

2. Guide-chaine

3. Protége-main avant/ frein de chaine

4. Poignée avant

5. Poignée arriere

6. Bouchon du réservoir d'huile

7. Fourreau de guide-chaine

8. Bouton de tension de chaine

9. Bague de réglage de la tension de la chaine
10. Carter de pignon
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11. Interrupteur
12. Bouton de déverrouillage de la gachette
13. Patin d’ébranchage

ELEMENTS DE SECURITE

Chaine a faible tendance au rebond

Une chaine a faible rebond aide a réduire la possibilité
qu'un rebond se produise.

Les limiteurs de profondeur situés a I'avant de chaque dent
peuvent réduire la force de l'effet de rebond en évitant que
les dents ne s'enfoncent trop profondément dans la zone
de rebond. N'utilisez que les combinaisons de chaines et
guides-chaines recommandés par le fabricant.

Redoublez de vigilance aprés avoir aiguisé la chaine de
votre trongonneuse, car l'aiguisage rend la chaine moins
résistante au rebond. Pour votre sécurité, remplacez les
chaines des trongonneuses lorsque leurs performances de
coupe diminuent.

Patin d’ébranchage

Tout le patin d’ébranchage peut étre utilisé comme
pivot lors d’'une coupe. Cela aide a garder le corps de la
trongonneuse stable en cours de coupe. Lors de la coupe,
poussez la machine vers l'avant jusqu'a ce que les pointes
s'enfoncent dans le bord du bois, puis en déplagant la
poignée arriére vers le bas et vers le haut dans le sens du
trait de coupe, facilitez la libération des efforts de coupe

Guide-chaine

En général, les guides-chaine dont I'embout a un petit
rayon sont moins susceptibles de provoquer un rebond.
Vous devriez utiliser un guide-chaine et une chaine juste
assez longs pour le travail a effectuer. Des guides-chaines
plus longs augmentent le risque de perte de contrdle en
cours de coupe. Vérifiez régulierement la tension de la
chaine. Lors de la coupe de branches courtes (plus courtes
que le guide-chaine) la chaine a plus de chances de se
faire éjecter si la tension n'est pas correcte.

Frein de chaine

Le frein de chaine a été congu pour permettre d'arréter
rapidement la chaine de tourner. La chaine doit s'arréter
immédiatement lorsque le levier du frein / protége-main
est poussé vers l'avant. Un frein de chaine n'empéche
pas l'effet de rebond. Il ne fait que diminuer le risque de
blessures en cas de contact du guide-chaine avec le corps
de l'opérateur en cas de rebond. Le frein de chaine doit
étre testé avant chaque utilisation afin de vérifier son bon
fonctionnement a la fois en position de fonctionnement et
en position de frein.

A AVERTISSEMENT

Si le frein de la chaine n'arréte pas la chaine
immédiat276ment, ou si le frein de la chaine ne reste
pas en position de marche (run) sans assistance,
apporter I'outil dans un centre d'entretien agréé afin de
le faire réparer avant la prochaine utilisation.




Attrape-chaine

Un bloqueur empéche la chaine de reculer vers I'opérateur
si elle se détend ou se casse.

SYMBOLES APPLIQUES SUR LE PRODUIT
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Alerte de sécurité

Lire et comprendre toutes les
instructions avant d'utiliser I'appareil.
Suivre tous les avertissements et
consignes de sécurité.

Portez une protection oculaire et
auditive ainsi qu'un casque.

Portez des chaussures de sécurité
antidérapantes lorsque vous utilisez
le produit.

Portez des gants de protection
résistants et antidérapants.

Prenez garde au phénomeéne de
rebond de la trongonneuse et évitez
le contact avec I'extrémité du guide-
chaine.

N'exposez pas ce produit a la pluie ou
a des conditions humides.

Tenez et utilisez votre trongonneuse
avec vos deux mains.

N'utilisez pas votre trongonneuse en
la tenant avec une seule main.

Réglez le frein a chaine sur la position
MARCHE.

Réglez le frein a chaine sur la position
FREIN.

Cet outil est conforme a I'ensemble
des normes réglementaires du pays de
'UE ou il a été acheté.

Marque de qualité EurAsian

Marque de conformité ukrainienne

Les produits électriques hors d’'usage
ne doivent pas étre jetés avec les
ordures ménageéres. Recyclez-les
par I'intermédiaire des structures
disponibles. Contactez les autorités
locales ou votre distributeur pour
vous renseigner sur les conditions de
recyclage.

6D Lua
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—

L max: 356mm

SYMBOLES DE CE MANUEL

@N=zd
288
L]

< ISISIB A=

Le niveau de puissance acoustique
garanti indiqué sur cette étiquette est
de 101 dB.

Lubrifiant pour chaine et guide-chaine

Niveau minimum de lubrifiant

Verrouillage

Déverrouillage

Tournez pour régler la tension de la
chaine

+ = Serrez la chaine

- = Desserrez la chaine

Sens de déplacement de la chaine.
(Indiqué sous le carter de chaine)

La vitesse de la chaine hors charge
estde 21 m/s.

La longueur maximale de la barre de
guidage est 356 mm.

Pieces détachées et accessoires vendus
séparément

Remarque

AVERTISSEMENT

Portez une protection oculaire et faciale.

Portez une protection du haut du corps.

Portez une protection des jambes.

Arrétez l'appareil.
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Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés,
permettent d’expliquer les différents niveaux de risques liés
a l'utilisation de cet outil.
/\ DANGER
Imminence d’'un danger qui, si 'on n'y prend garde,
peut entrainer la mort ou des blessures graves.
/\ AVERTISSEMENT
Situation potentiellement dangereuse qui, si I'on n’y
prend garde, peut entrainer la mort ou des blessures
graves.
/\ ATTENTION
Situation potentiellement dangereuse qui, si I'on n'y
prend garde, peut entrainer des blessures moyennes
ou légéres.
ATTENTION
Sans symbole d'alerte de sécurité
Indique une situation pouvant entrainer des dommages
matériels.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste

Prioritat bei der Entwicklung lhrer Akku-Kettensége.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Dieses Produkt ist nur zum Einsatz im Freien vorgesehen.

®

,Elektrowerkzeug”

bezieht sich auf netzbetriebene

Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

Aus Sicherheitsgrinden muss das Produkt durch die

Benutzung mit beiden Handen immer

kontrolliert werden.

ausreichend

Das Produkt wurde zum S&gen von Zweigen, Asten,
Stammen und Balken mit einem Durchmesser, der durch
die Schnittlange der Flhrungsschiene bestimmt wird,
entwickelt. Sie darf ausschlieBlich zum Schneiden von

Holz verwendet werden. Es sollte nur von Erwachsenen,

die ausreichend Uber die Gefahren und Vorbeugungs-/

SchutzmaRnahmen unterwiesen
Hausgebrauch verwendet werden.

Das Produkt darf nicht von Kindern oder Personen, die

wurden, flir den

nicht die erforderliche personliche Schutzausstattung
und -kleidung tragen, verwendet werden. Es darf nicht im  ®
Rahmen professioneller Baumarbeiten eingesetzt werden.

Es darf zu keinen anderen Zwecken verwenden werden.

A WARNUNG

Die Sicherheitsregeln missen befolgt werden, wenn
dieses Produkt benutzt wird. Lesen Sie fiir Ihre eigene
Sicherheit und die von Zuschauern diese Anweisungen,
bevor Sie das Produkt benutzen. Sie sollten einen
professionell organisierten Kurs tber die Nutzung und
Wartung von Kettenségen, Praventivmalnahmen
und Erste-Hilfe besuchen. Bitte bewahren Sie die
Anweisungen zum spateren Nachschlagen auf.

Kettensagen sind potenziell gefahrliche Werkzeuge.
Unfalle mit Kettenségen flihren oft zum Verlust von
Gliedmalen oder zum Tode. Es ist nicht nur das Produkt,
die gefahrlich ist. Fallende Aste, umfallende Baume,

verfaultes Holz stellt eine weitere Gefahr dar. Sie sollten
lhre Fahigkeiten, die Aufgabe sicher zu bewaltigen
abschatzen. Wenn Sie irgendwelche Bedenken haben,
Uberlassen Sie die Arbeit einem professionellen
Baumpfleger.

rollende Baumstdamme konnen téten. Krankes oder

A WARNUNG "

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR -
ELEKTROWERKZEUGE

A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anleitungen,
Illustrationen und Spezifikationen zu diesem Gerat.
Die Nichtbeachtung der weiter unten aufgefiihrten
Anweisungen kann Unfalle wie Brande, Elektroschocks
und/oder schwere Korperverletzungen zur Folge haben.

ARBEITSPLATZSICHERHEIT

Halten Sie Ilhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kdnnen zu Unfallen fiihren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stdube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Uber das Gerat
verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss
in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verdndert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unverénderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflaichen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihlschrianken. Es besteht ein erhdhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu
ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von
Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte
Anschlussleitungen erhéhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.
Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verlangerungsleitungen, die auch fiir den
AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer
fiir den AufRenbereich geeigneten Verlangerungsleitung
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.
Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko
eines elektrischen Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN

Bewahren Sie alle
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Sicherheitshinweise  und

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff g

@

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs
kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
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immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie
es an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie
beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am
Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen
fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel,bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlussel, der sich in
einem drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befindet,
kann zu Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kénnen, sind diese anzuschlieRen
und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht lber die Sicherheits-regeln
fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen flihren.

VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES ELEK-
TROWERKZEUGS

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir
lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich
und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie
Gerateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeuge
wechseln oder das Gerdt weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht gelesen haben.
Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.
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Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob
Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist.
Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz des
Gerdates reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu flhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefahrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflachen trocken, sauber
und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorher-gesehenen
Situationen.

VERWENDUNG UND BEHANDLUNG VON AKKU-
WERKZEUGEN

Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf,
die vom Hersteller empfohlen werden. Durch ein
Ladegerat, das fir eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus
in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr
flhren.

Halten Sie den nicht
von Bliroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Nédgeln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der
Kontakte verursachen konnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen
oder Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit.
Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn
die Flissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie
zusatzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflissigkeit kann zu  Hautreizungen  oder
Verbrennungen flhren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten
Akku. Beschéadigte oder veranderte Akkus kénnen sich
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion
oder Verletzungsgefahr fihren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen Uber
130°C kénnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und
laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung
angegebenen Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden auRerhalb des zugelassenen
Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und die
Brandgefahr erhdhen.

benutzten Akku fern
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Lassen Sie |hr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.
Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche
Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder
bevollméachtigte Kundendienststellen erfolgen.

ZUSATZLICHE ALLGEMEINE
SICHERHEITSWARNUNGEN

In einigen Regionen kénnen Vorschriften die Benutzung
dieses Produkts einschranken. Lassen Sie sich von
Ihrer 6rtlichen Behdrde beraten.

Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen, die mit
diesen Anweisungen nicht vertraut sind, das Produkt
zu benutzen. Die lokale Gesetzgebung regelt das
Mindestalter des Benutzers.

Stellen Sie vor jeder Benutzung sicher, dass
alle Bedienelemente und Sicherheitsvorrichtung
ordnungsgemaly funktionieren. Benutzen Sie das
Produkt nicht, wenn der "Aus" -Schalter den Motor nicht
stoppt.

Tragen Sie vollen Augen- und Gehdrschutz, feste,
robuste Handschuhe, Sicherheitsschuhe mit
rutschfester Sohle sowie Kopfschutz, wahrend Sie das
Produkt benutzen. Verwenden Sie eine Gesichtsmaske,
wenn die Arbeit staubig ist.

Das Tragen von Gehdrschutz verringert Ihre Fahigkeit,
Warnungen zu héren (Warnungen oder Zurufe). Der
Benutzer muss dem Geschehen, was im Arbeitsbereich
vor sich geht ganz besondere Beachtung schenken.
Sorgen Sie flr einen sicheren Stand und halten Sie
das Gleichgewicht. Vermeiden Sie eine abnormale
Koérperhaltung. Eine abnormale Kérperhaltung kann zu
einem Verlust des Gleichgewichts und die Gefahr eines
Ruckschlags erhéhen.

Tragen Sie keine locker sitzende Kleidung, kurze
Hosen oder jeglichen Schmuck.

Binden Sie lange Haare zurlick, so dass diese sich lber
Schulterhohe befinden, um zu verhindern, dass sie sich
in beweglichen Teilen verfangen.

Achten Sie auf geschleuderte oder fallende Objekte.
Halten Sie unbeteiligte Personen (insbesondere Kinder
und Tiere) mindestens 15m vom Arbeitsbereich fern.
Nicht bei schlechter Beleuchtung verwenden. Der
Benutzer braucht einen ungehinderten Blick auf den
Arbeitsbereich, um mogliche Gefahren zu erkennen.
Der Betrieb ahnlicher Werkzeuge in der Umgebung
erhoht das Risiko von Gehorschaden und die
Wahrscheinlichkeit, dass andere Personen |hren
Arbeitsbereich betreten.

Halten Sie alle Korperteile von den sich bewegenden
Teilen fern.

Untersuchen Sie das Produkt vor jeder Benutzung.
Uberpriifen Sie fiir den ordnungsgeméaRen Betrieb
alle Bedienungselementen, einschlief3lich der
Kettenbremse. Uberpriifen Sie auf lockere Verschliisse,
stellen Sie sicher, dass alle Schutzabdeckungen und

Griffe ordnungsgemal und sicher befestigt sind.
Ersetzen Sie vor der Benutzung jegliche beschadigten
Teile.

m Verandern Sie die Maschine nicht auf irgendeine
Weise, und verwenden Sie keine Teile oder Zubehor
die vom Hersteller nicht empfohlen sind.

A WARNUNG

Wenn das Produkt fallen gelassen wurde oder einen
schweren Schlag erhielt oder ungewohnlich vibriert,
stoppen Sie das Produkt sofort und Uberpriifen es
auf Schaden oder identifizieren Sie die Ursache der
Vibration. Jeder Schaden sollte durch den autorisierten
Kundendienst ordnungsgeman repariert oder
ausgetauscht werden.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat
nicht in Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass
keine Flissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, konnen einen
Kurzschluss verursachen.

UBERHITZUNGSSCHUTZ

Der Akku verfiigt Uber einen Uberhitzungsschutz, der
die Akkuzellen bei hohen Temperaturen vor Schaden
schiitzen soll. Diese Funktion kann dazu flihren, dass der
Akku das Gerat nicht mehr betreibt, bis der Akku abgekihlt
ist. Berlihren Sie den Akku; falls er zu warm ist, lassen
Sie ihn abklhlen bevor Sie wieder arbeiten. Wenn das
Gerat weiterhin nicht lauft, schlieRen Sie den Akku an das
Ladegerét an, das ebenfalls einen Uberhitzungsschutz
anzeigen kann. Wenn sich der Akku abkihlt, ladt das
Ladegerat den Akku.

HINWEIS: Hohe Umgebungstemperaturen tiber 30 °C und
Werkzeuge mit hohem Energiebedarf, wie Kettensagen,
kénnen dazu flhren, dass sich die Akkuzellen schneller
erhitzen. Uberwachen Sie den Akku regelmaRig, und wenn
er sich warm anfiihlt, wechseln Sie den Akku oder lassen
Sie ihn abkuhlen.

HINWEIS: Die LED der Ladezustandsanzeige des Akkus
funktioniert nicht, wenn die Akkuschutzfunktion ausgeldst
wurde und der Akku das Produkt nicht mehr mit Strom
versorgt.

KETTENSAGE SICHERHEITSWARNUNGEN

= Halten Sie bei laufender Sage alle Korperteile von
der Kettensdge fern. Vergewissern Sie sich vor
dem Starten der Sédge, dass die Sagekette nichts
beriihrt. Beim Arbeiten mit einer Kettensage kann ein
Moment der Unachtsamkeit dazu fihren, dass dass
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Bekleidung oder Korperteile von der Ségekette erfasst
werden.

m Halten Sie die Kettensdge immer mit der rechten
Hand am hinteren Griff und mit der linken Hand
am vorderen Griff. Ein Festhalten der Kettensadge
in umgekehrter Arbeitshaltung erhéht das Risiko von
Verletzungen und darf nicht angewendet werden.

= Halten Sie die Kettensdage nur an den isolierten
Greifflichen, da die Sé&gekette in Kontakt
mit verborgener Verkabelung kommen kann.
Séageketten, die einen spannungsfiihrenden
Draht berlihren, machen metallne Teile des
Elektrowerkszeugs spannungsfiihrend und konnten
dem Bediener einer elektrischen Schlag versetzen.

m Tragen Sie einen Augenschutz. Es wird empfohlen,
weitere Schutzausriistung fiir Gehor, Kopf,
Hande, Beine und FiiBe zu tragen. Angemessene
Schutzausriistung verringert das personliche Risiko
durch umbherfliegende Teile oder versehentliches
Beriihren der Kettensage.

m Bedienen Sie die Kettensdge nicht auf Baumen, auf
Leitern, von einem Dach aus oder auf einer anderen
Art von instabilem Untergrund. Das Bedienen einer
Kettensage auf diese Art kann zu schwerwiegenden
Verletzungen flihren.

m Achten Sie immer auf einen festen Stand, und
benutzen Sie die Kettensdage nur, wenn Sie auf
einer festem, sicherem und ebenem Grund stehen.
Rutschige oder instabile Béden kénnen zu einem
Verlust des Gleichgewichts oder der Kontrolle tber die
Kettensage fiihren.

= Rechnen Sie beim Schneiden eines unter Spannung
stehenden Astes damit, dass dieser ziiriickfedert.
Wenn die Spannung in den Holzfasern freikommt, kann
der gespannte Ast die Bedienperson treffen und / oder
die Kettensage der Kontrolle entreilen.

m Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden
von Unterholz und jungen Baumen. Das diinne
Material kann sich in der Sagekette verfangen und auf
Sie schlagen oder Sie aus dem Gleichgewicht bringen.

m Tragen Sie die Kettensdge am vorderen Handgriff
im ausgeschalteten Zustand und am Vordergriff,
die Sageketten von lhrem Korper abgewandt. Bei
Transport oder Aufbewahrung der Kettensdge
stets die Schutzabdeckung aufziehen. Sorgfaltiger
Umgang mit der Kettensdge verringert die
Wabhrscheinlichkeit einer versehentlichen Beriihrung
mit der laufenden Sagekette.

n Befolgen Sie die Anweisungen zum Schmieren,
zum Spannen der Kette und zum Wechseln von
Leiste und Kette. Eine unsachgeman gespannte oder
geschmeirte Kette kann entweder reiRen oder das
Ruckschlagrisiko erhéhen.

m Nur Holz sdgen. Die Kettensdge nicht fiir
Arbeiten verwenden, fiir die sie nicht bestimmt
ist. For example: do not use chainsaw for cutting
metal, plastic, masonry or non-wood building
materials. Die Verwendung der Kettensage fiir nicht
bestimmungsgeméale Arbeiten kann zu gefahrlichen
Situationen fiihren.
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= Versuchen Sie nicht, einen Baum zu fillen, sofern
Sie nicht die Risiken kennen und wissen, wie man
sie vermeidet. Beim Fallen von Baumen kdnnen der
Bediener und umstehende Personen schwer verletzt
werden.

Ursachen und Vermeidung eines Riickschlags :

Wenn die Spitze der Flhrungsschiene einen Gegenstand
beriihrt oder wenn sich die Kette beim Sagen im Schnittspalt
verklemmt und blockiert, kann ein Riickschlag auftreten.
Ein Kontakt mit der Spitze kann in manchen Fallen zu einer
plétzlichen, entgegengesetzten Reaktion fiihren, wobei die
Fihrungsschiene hoch und zuriick gegen den Benutzer
geschlagen wird.

Wenn die Sagekette an der Oberseite der Fiihrungsschiene

eingeklemmt wird, kann sich die Fuhrungsschiene sehr

schnell zurlick, in Richtung des Benutzers bewegen.

Jede dieser Reaktionen kann dazu flhren, dass

Sie die Kontrolle Uber die S&ge verlieren und sich

moglicherweise schwer verletzten. Verlassen Sie sich

nicht ausschlieflich auf die in der Kettensage eingebauten

Sicherheitseinrichtungen. Als Benutzer einer Kettensage

sollten Sie verschiedene MaRnahmen ergreifen, um unfall-

und verletzungsfrei arbeiten zu kénnen.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder

fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann

durch geeignete Vorsichtsmafnahmen, wie nachfolgend
beschrieben werden:

= Halten Sie die Sdge mit beiden Handen fest, wobei
Daumen und Finger die Griffe der Kettensidge
umschlieBen. Bringen Sie den Koérper und die Arme
in eine Stellung, in der Sie den Riickschlagkraften
standhalten kénnen. Die Kréfte eines Ruckschlags
kénnen durch den Benutzer unter Kontrolle gehalten
werden, wenn die richtigen VorsichtsmaRnahmen
ergriffen werden. Niemals die Kettenséage loslassen.

= Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung
und sagen Sie nicht hoher als auf Schulterhohe.
Das hilft, unbeabsichtigten Kontakt mit der Spitze zu
vermeiden und ermdglicht eine bessere Kontrolle des
Produktes in unerwarteten Situationen.

m Verwenden Sie ausschlieBlich die durch den
Hersteller vorgeschriebenen Ersatzschienen und
-ketten. Falsche Ersatzschienen und Sé&geketten
kénnen zum ReilBen der Kette und / oder Riickschlag
flhren.

= Halten Sie sich an die Anweisungen des Herstellers
fir das Schéarfen und die Wartung der Sagekette.
Zu niedrige Tiefenbegrenzer erhdhen die Neigung zum
Rickschlag.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN FUR
KETTENSAGEN

m  Es wird empfohlen, Baumstamme auf einem Sagebock
zu ségen, wenn Sie das Produkt zum ersten Mal
benutzen.

m Stellen Sie sicher, dass alle Schutzabdeckungen, Griffe
und Ablangdorne ordnungsgemafly befestigt und in
gutem Zustand sind.
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Personen, die das Produkt benutzen, sollten bei
guter Gesundheit sein. Das Produkt ist ein schweres
Gerat, deshalb sollte der Benutzer korperlich fit
sein. Der Benutzer sollte aufmerksam sein, und
gutes Sehvermdgen, Beweglichkeit, Balance und
Handfertigkeit besitzen. Wenn irgendwelche Zweifel
bestehen, benutzen Sie das Produkt nicht.

Fangen Sie nicht an das Produkt zu benutzen, bevor
Sie Uber einen sauberen Arbeitsplatz, sicheren Stand
und einen Riickzugsweg weg von dem fallenden Baum
verfugen.

Nehmen Sie sich vor Abgasen, Schmierdldunst und
Séagespanen in Acht. Tragen Sie, wenn nétig, eine
Maske oder Atemgerat.

Sagen Sie keine Rebstdcke und/oder kurzes
Buschwerk(weniger als 75 mm Durchmesser).

Halten Sie die Kettensdge beim Betrieb immer mit
beiden Handen. Die Griffe der Kettensage mit den
Daumen auf einer Seite und den Fingern auf der
anderen Seite gut festhalten. Die rechte Hand muss
an dem hinteren Giriff sein und die linke Hand an dem
vorderen Giriff.

Achten Sie vor dem Starten des Produkts darauf, dass
keine Gegensténde die Sagekette beriihren.
Verandern Sie |hr Produkt nicht auf irgendeine Weise,
oder verwenden es, um Anbauteile oder Gerate die
nicht vom Hersteller lhres Produktes empfohlen sind
anzutreiben.
Eine Verbandskasten mit Verbandsmaterial flir grole
Wunden und einem Mittel, um Hilfe zu rufen (z.B.
Pfeife) sollten bei dem Benutzers sein. Ein groRerer,
umfangreicherer Verbandskasten sollte in der Nahe
ein.
Tragen Sie immer vollen Gehorschutz, wenn Sie das
Produkt benutzen. Ein Helm der mit einem Netzvisier
ausgestattet ist, kann beim Riickschlag das Risiko von
Verletzungen im Gesicht und im Kopf reduzieren.
Eine falsch gespannte Kette kann von der
Flhrungsschiene springen und zu schweren
Verletzungen oder den Tod fiihren. Die Kettenlange
hangt von der Temperatur und Abnutzung der Kette ab.
Uberpriifen Sie die Kettenspannung regelméaRig.
Sie sollten sich mit lhrer neuen Kettensage vertraut
machen, indem Sie einfache Schnitte in sicher
abgestiitztem Holz machen. Machen Sie dass immer
dann, wenn Sie die Kettensage langere Zeit nicht
benutzt haben.
Damit die Gefahr durch sich bewegende Teile verringert
wird, stoppen Sie immer den Motor, entfernen den Akku
und stellen sicher, dass alle sich bewegenden Teile
gestoppt haben bevor Sie:
— Sie reinigen oder eine Blockierung entfernen
— Sie das Produkt unbeaufsichtigt zurticklassen
— Sie Anbauteile montieren oder entfernen.
— die Maschine prifen, warten oder an dem Produkt
arbeiten
Die GroRe des Arbeitsbereichs hangt von der
durchgefiihrten Aufgabe, der GroRe des Baums oder
des Arbeitsstiicks ab. Zum Beispiel efordert das
Féllen eines Baumes einen gréReren Arbeitsbereich

wie das Ablangen. Der Benutzer muss aufmerksam
sein und alles unter Kontrolle haben, was in seinem
Arbeitsbereich passiert.

m Sagen Sie nicht mit lhrem Korper in einer Linie
mit Fihrungsschiene und Kette. Wenn Sie einen
Rickschlag erleben, verringert das die Chance, dass
die Kette Ihren Kopf oder Korper trifft.

= Benutzen Sie keine hin und her Sdgebewegung, lassen
Sie die Kette die Arbeit machen, halten Sie die Kette
scharf und versuchen Sie nicht die Kette durch den
Schnitt zu driicken.

= Am Ende des Schnitts keinen Druck auf die Sage
ausliben. Seien Sie bereit, die Sége zu entlasten, wenn
sie das Holz durchsagt hat. Nichtbeachtung kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

m Stoppen Sie die Sage nicht wahrend des Sagevorgangs.
Lassen Sie die Sage laufen, bis sie den Sageschnitt
beendet hat.

Benutzen Sie eine personliche Schutzausriistung.

Personliche Schutzausriistung guter Qualitat, wie sie von

Profis benutzt wird, hilft die Gefahr von Verletzungen des

Benutzers zu verringern. Die folgenden Artikel sollten beim

Einsatz Ihres Produktes benutzt werden.

Sicherheitshelm

m sollte EN 397 erfiillen und CE gekennzeichnet sein.

Gehorschutz

m sollte EN 352-1 erfiillen und CE gekennzeichnet sein.

Augen- und Gesichtsschutz

m sollte CE gekennzeichnet sein und EN 166 erfullen (fur
Sicherheitsbrillen) oder EN 1731 (fir Gittervisiere)

Handschuhe

m sollte EN381-7 erfiillen und CE gekennzeichnet sein.

Beinschutz (Beinschiitzer)

= sollten EN381-5 erfiillen, CE gekennzeichnet sein und
Rundumschutz bieten.

Kettenségen Sicherheitsschuhe

m sollten EN ISO 20345:2004 erfillen und mit der
Abbildung einer Kettensdge gekennzeichnet sein, um
darzustellen, dass EN 381-3.erflllt wird. (Gelegentliche
Benutzer kénnen Sicherheitsschuhe mit Stahl-
Vorderkappen und Schutzgamaschen, die EN 381-
9 erfiillen, benutzen, wenn der Boden eben ist und
geringe Gefahr von Stolpern oder von Verfangen im
Buschwerk besteht)

Kettensédgenjacken zum Schutz des Oberkorpers

m sollte EN 381-11 erfiillen und CE gekennzeichnet sein.

ERSTE SCHRITTE

Siehe Seite 277.

1. Tragen Sie beim Bedienen des Gerats immer
Augenschutz, Gehorschutz, rutschfeste
Arbeitshandschuhe fir starke Beanspruchung, stabile
Schuhe und Schutzkleidung. Arbeiten Sie mit der
Maschine niemals Barful? oder mit offenen Sandalen.

2. Nehmen Sie alle Teile aus der Packung. Untersuchen
Sie das Produkt grindlich auf Beschadigungen.
Kontaktieren Sie einen autorisierten Kundendienst,
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wenn irgendwelche Teile beschéadigt sind oder fehlen.

3. Geben Sie Ol zum Schmieren der Kette hinzu.
Reinigen Sie die Oberflache um den Tankdeckel, um
Verunreinigung zu verhindern. Entfernen Sie den
Deckel vom Olbehélter. Fiillen Sie das Ol in den Oltank
und beobachten sie dabei den Olmessstab. Achten Sie
darauf, dass kein Schmutz in den Oltank gerét wahrend
sie das Ol einfiillen. SchlieRen Sie den Olbehalter
und verschlieBen Sie den Deckel sicher. Wischen Sie
verschiittetes Ol ab.

A WARNUNG

niemals
Wenn die Sage ohne Schmierung lauft, kénnen die

Arbeiten  Sie ohne  Kettenschmierung.
Fuhrungsschiene und die Sé&gekette beschadigt
werden. Es ist deshalb unerldsslich, den Olstand an
der Fullstandsanzeige regelméaRig zu kontrollieren und
jedes Mal, bevor Sie mit der Arbeit mit der Kettensége
beginnen.

HINWEIS: Drehen Sie die Schraube gegen den
Uhrzeigersinn, um sie zu 6ffnen und den Olfluss zu Leiste
und Kette zu erhéhen.

— Drehen Sie die Schraube mit dem Uhrzeigersinn,
um sie zu éffnen und den Olfluss zu Leiste und
Kette zu erhéhen.

— Drehen Sie die Schraube mit dem Uhrzeigersinn,
um sie zu 6ffnen und den Olfluss zu Leiste und
Kette zu verringern.

Ein richtig funktionierendes Ketten- und Schienen-

Schmiersystem wird normalerweise bei der Benutzung

Ol auf die Kette abgeben. Uberpriifen Sie die Funktion

des Ketten- und Schienen-Schmiersystems, indem Sie

die Kettenspitze vor einen hellen Hintergrund, wie eine

Zeitung, halten. Deutliche Olspritzer sollten nach einer

kurzen Zeit sichtbar sein.

4. Entfernen Sie die Abdeckung der Fiihrungsleiste.

5. Stellen Sie die Kettenspannung ein. Drehen Sie
den Sperrknauf fir die Kettenspannung gegen
den Uhrzeigersinn, um den Anpassungsring flr
die Kettenspannung zu entsperren. Prifen Sie die
Kettenspannung beim Anpassen der Spannung haufig.
— Um die Kettenspannung zu erhdhen, drehen Sie

den Anpassungsring fiir die Kettenspannung mit
dem Uhrzeigersinn.

— Um die Kettenspannung zu verringern, drehen Sie
den Anpassungsring fiir die Kettenspannung gegen
den Uhrzeigersinn.

HINWEIS: Die Kettenspannung ist richtig eingestellt,

wenn der Abstand zwischen den Zahnen der Kette und

der Schiene 3-4 mm betragt. Ziehen Sie die Kette an
der unteren Seite der Schiene in der Mitte nach unten

(von der Schiene weg) und messen dann den Abstand

zwischen der Schiene und den Zahnen der Kette.

HINWEIS: Die Temperatur der Kette erhoht sich

beim normalen Betrieb und verursacht die Dehnung

der Kette. Daher die Kettenspannung haufig prifen
und nach Bedarf spannen. Eine in warmem Zustand
gespannte Kette kann in kaltem Zustand zu straff sein.

Stellen Sie sicher, dass die Kettenspannung wie in

diesen Anweisungen vorgeschrieben eingestellt ist.
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6. Ziehen Sie den Kettenspannknopf fest, indem Sie ihn
im Uhrzeigersinn drehen.

Richten Sie die erhdhten Stege auf dem Akku mit den
Rillen in dem Akkufach aus. Vergewissern Sie sich,
dass die Lasche des Akkus eingerastet ist, und dass
der Akku richtig in dem Produkt sitzt, bevor Sie mit der
Arbeit beginnen.

A WARNUNG

Halten Sie das Produkt immer mit der rechten Hand am
hinteren Griff und mit der linken Hand am vorderen Giriff.

A WARNUNG

Halten Sie beide Griffe mit fest umschlossenen Daumen
und Fingern fest. Achten Sie darauf, dass ihre linke
Hand den vorderen Griff so halt, dass ihr Daumen sich
unter ihm befindet.

~N
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Starten Sie das Produkt. Stellen Sie die Kettenbremse
in die Betriebsposition, indem Sie den oberen Teil
des Hebels fiir die Kettenbremse/des Handschutzes
bis zum vorderen Griff ziehen, bis Sie ein Klicken
héren. Ziehen Sie die Hebelfreigabe. Driicken Sie den
Gashebel.

HINWEIS: So stoppen Sie das Produkt: Betatigen Sie
die Kettenbremse, indem Sie die linke Hand um den
vorderen Griff drehen. Driicken Sie den Kettenbremshebel/
Handschutz mit lhrem Handricken in Richtung
Fuhrungsschiene wahrend die Kette sich schnell bewegt.
Driicken Sie die Hebelfreigabe und lassen Sie den
Gashebel los.

ANWEISUNGEN UBER DIE RICHTIGE TECHNIK ZUM
FALLEN, ENTASTEN UND DURCHSAGEN.

Verstehen Sie die Kréfte in dem Holz

Wenn Sie die gerichteten Drucke und Spannungen in dem
Holz verstehen, kénnen Sie die "Klemmungen" verringern
oder mindestens beim Sagen darauf vorbereitet sein.
Spannung im Holz bedeutet, dass die Fasern auseinander
gezogen werden, und wenn Sie in diesem Bereich séagen,
wird die "Kerbe" oder der Schnitt sich 6ffnen, wahrend Sie
sagen. Wenn ein Baumstamm auf einem Holzbock liegt
und ein Ende nicht gestitzt wird, dann entsteht Spannung
an der Oberseite, weil das Gewicht des tUberhangenden
Baumstamms die Fasern dehnt. Ahnlich wir die
Unterseite des Baumstamms komprimiert und die Fasern
zusammengedriickt. Wenn ein Schnitt in diesem Bereich
gemacht wird, wird die Kerbe dazu tendieren, sich beim
Séagen zu schlieRen. Das wiirde die Schiene einklemmen.

Driicken und ziehen

Die Reaktionskraft wirkt immer in die entgegengesetzte
Richtung der Kettenlaufrichtung. Deshalb muss der
Benutzer bereit sein die Tendenz der Maschine
wegzuziehen (in einer Vorwartsbewegung), wenn mit der
Unterseite der Schiene gesagt wird, und rickwarts zu
driicken (in Richtung Benutzer) wenn mit der Oberseite
gesagt wird.
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Sége in dem Ségespalt verklemmt

Stoppen Sie die Kettensdge und sichern Sie die Sage.
Versuchen Sie nicht, die Kette und Flhrungsschiene mit
Gewalt aus dem Sé&gespalt zu entfernen, weil dadurch die
Kette zurlickschnellen, und den Benutzer verletzen kann.
Diese Situation entsteht meistens, weil das Holz falsch
abgestutzt wird und der Sagespalt zugedriickt wird und
die Schiene einklemmt. Wenn die Verstellung der Stltze
die Schiene und Kette nicht 16st, benutzen Sie Holzkeile
oder einen Hebel, um den Schnitt zu 6ffnen und die Sage
zu I6sen. Versuche Sie niemals die Kettensage zu starten,
wenn die Fiuhrungsschiene bereits in einem Schnitt oder
einer Kerbe ist.

Rutschen / Springen

Wenn die Kettensage sich wahrend eines Schneidvorgangs
nicht vertieft, kann die Fiihrungsschiene auf der Oberflache
des Stammes oder Zweiges gefahrlich anfangen zu
springen oder zu rutschen, was mdglicherweise zu einem
Kontrollverlust iber die Kettensage flihrt. Um ein Rutschen
oder Springen zu verhindern oder zu reduzieren, halten
Sie die Sage immer mit beiden Handen. Stellen Sie sicher,
dass die Sagekette eine Nut zum Schneiden herstellt.
Schneiden Sie niemals kleine, flexible Zweige oder
Gestripp mit der Kettensage. Aufgrund der GroéRe und
Biegsamkeit kann es leicht passieren, dass die Sage zu
Ihnen ausschlagt, oder sich mit so viel Kraft verklemmt,
dass ein Rickschlag verursacht wird. Die besten
Werkzeuge flr diese Art von Arbeiten sind Handsagen,
Baumscheren und andere Handwerkzeuge.

Fallen eines Baumes

Wird von zwei oder mehreren Personen gleichzeitig
zugeschnitten und geféllt, so sollte der Abstand zwischen
den féllenden und zuschneidenden Personen mindestens
die doppelte Hohe des zu fallenden Baumes betragen.
Beim Fallen von Baumen ist darauf zu achten, dass
andere Personen keiner Gefahr ausgesetzt werden,
keine  Versorgungsleitungen  getroffen und  keine
Sachschaden verursacht werden. Sollte ein Baum mit
einer Versorgungsleitung in Berlihrung kommen, so ist das
Versorgungsunternehmen sofort in Kenntnis zu setzen.
Der Bediener der Kettensdge sollte sich immer
bergaufwarts des Baums befinden, da dieser nach dem
Fallen wahrscheinlich bergabwarts rollen oder rutschen
wird.

Es sollte eine Fluchtroute eingeplant und, sofern
erforderlich, vor Beginn der Fallarbeiten freigerdumt
werden. Die Fluchtroute sollte hinter der erwarteten
Falllinie diagonal nach hinten fiihren.

Berlicksichtigen Sie, bevor Sie mit dem Fallen beginnen,
die natiirliche Neigung des Baums, die Lage gréRerer Aste
und die Windrichtung, um einschatzen zu kénnen in welche
Richtung der Baum fallen wird.

Entfernen sie Schmutz, Steine, lose Rinde,
Klammern und Draht vom bzw. aus dem Baum.
Versuchen Sie nicht, Bdume zu fallen, die verfault sind
oder durch Wind, Feuer, Blitz usw. beschadigt wurden.
Das ist extrem gefahrlich und sollte von professionellen
Baumpflegern durchgefiihrt werden.

Nagel,

1. Kerbschnitt setzen
Fihren Sie die Kerbe uber 1/3 des Baumdurchmessers
senkrecht zur Fallrichtung aus. Fihren Sie zuerst
den unteren horizontalen Fallkerb aus. Das hilft ein
Einklemmen der Sagekette oder der Fiihrungsschiene
zu vermeiden, wenn die zweite Kerbe geschnitten wird.

2. Fallschnitt
Fihren Sie den Fallschnitt mindestens 50 mm hdoher
als den waagerechten Fallkerb aus. Fiihren Sie den
Fallschnitt parallel zum waagerechten Fallkerb aus.
Fihren Sie den Fallschnitt so aus, dass genlgend
Holz stehen bleibt, um als Bruchleiste zu dienen. Die
Bruchleiste hindert den Baum daran, sich zu verdrehen
und in die falsche Richtung zu fallen. Schneiden Sie
nicht durch die Bruchleiste!
Wenn der Fallschnitt sich der Bruchleiste n&hert,
sollte der Baum zu fallen beginnen. Sollte die Gefahr
bestehen, dass der Baum nicht in die gewiinschte
Richtung fallt, oder zurlickschwankt und die Ségekette
einklemmt, héren Sie mit dem Schneiden auf, bevor der
Fallschnitt vollstandig ausgefiihrt ist, und verwenden
Sie Holz-, Plastik- oder Aluminiumkeile, um den Schnitt
zu erweitern und den Baum in der gewilnschten
Fallrichtung fallen zu lassen.
Ziehen Sie, sobald der Baum zu fallen beginnt, die
Kettensdge aus dem Schnitt, schalten Sie den Motor
aus, setzen sie die Kettensage ab und folgen Sie dann
dem geplanten Riickzugspfad. Achten Sie auf fallende
hoch liegende Aste und einen sicheren Halt.
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Waurzelansitze entfernen

Ein Wurzelansatz ist eine groRe Wurzel, die iber dem Erdreich
aus dem Stamm des Baums vorsteht. GrolRe Wurzelansatze
missen vor dem Fallen entfernt werden. Den Wurzelansatz
erst horizontal und danach vertikal anschneiden. Das lose
Wurzelstiick aus dem Arbeitsbereich entfernen. Das korrekte
Vorgehen zum Fallen des Baums einhalten, nachdem die
grofRen Wurzelansétze entfernt wurden.

Baumstamm ablédngen

Ablangen ist das Schneiden eines Baumstamms in Stilicke.
Es ist wichtig, dass Sie einen festen Stand haben und ihr
Gewicht gleichmaRig auf beide FuRe verteilt ist. Sofern
méglich, sollte der Stamm erhéht liegen und durch Aste,
Stamme oder Holzkeile gestiitzt werden. Befolgen Sie
die folgenden Anweisungen, um sich das Schneiden zu
erleichtern: Wenn der Stamm Uber die gesamte Lange
gestutzt wird, wird er von oben geschnitten (Oberschnitt).

Wenn der Stamm an einem Ende gestutzt wird, schneiden
Sie durch ein Drittel des Durchmessers von der Unterseite
(Unterschnitt). Fihren Sie dann den abschlieRenden
Schnitt als Oberschnitt aus, der auf den ersten Schnitt trifft.

Wenn der Stamm an beiden Enden gestitzt wird, schneiden
Sie durch ein Drittel des Durchmessers von der Oberseite
(Oberschnitt). Fuhren Sie dann den abschlieRenden
Schnitt als Unterschnitt tber die unteren 2/3 aus, der auf
den ersten Schnitt trifft.

Stehen Sie beim Ablangen in Hanglage immer auf der vom
Stamm aus héher gelegenen Seite. Um beim Abschluss
des Schnitts vollkommen die Kontrolle zu behalten,
verringern Sie den Schnittdruck gegen Ende des Schnitts
ohne lhren festen Griff um die Griffe der Kettensage zu
I16sen. Lassen Sie die Kette nicht in Kontakt mit dem Boden
geraten. Warten Sie nach Beendigung des Schnitts bis
die Sagekette angehalten hat bevor sie die Kettensage
bewegen. Schalten Sie immer den Motor aus, bevor Sie
sich von Baum zu Baum bewegen.

Entasten

Entasten ist das Entfernen von Zweigen von einem gefallten
Baum. Belassen Sie beim Entasten groRere unten liegende
Aste als Stiitzen, um den Baum iiber dem Boden zu halten.
Entfernen Sie kleinere Aste in einem Schnitt. Aste, die unter
Spannung stehen, sollten von unten nach oben geschnitten
werden, um ein Einklemmen der Kettenséage zu vermeiden.

Federstocke

Gespanntes Holz ist ein Stamm, Ast, verwurzelter Stumpf
oder SchoRling, der von anderem Holz unter Spannung
gebogen wird und zuriickschnellt, wenn das andere Holz
geschnitten oder entfernt wird.

Bei einem geféllten Baum ist es sehr wahrscheinlich, dass
ein verwurzelter Stumpf wieder in seine aufrechte Stellung
zurlickschnellt, wenn der Stamm beim Ablangen vom
Stumpf getrennt wird. Auf gespanntes Holz achten, da dies
sehr gefahrlich ist. Do not attempt to cut bent branches or
stumps that are under tension unless you are professionally
trained and competent to do so.

A WARNUNG

Gespanntes Holz ist geféhrlich und kann die
Bedienperson treffen und zum Verlust der Kontrolle
Uiber die Kettensage fiihren. Das kann zu schweren oder
todlichen Verletzungen der Bedienperson flihren. Das
sollte von geschulten Benutzern durchgefiihrt werden.
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TRANSPORT UND LAGERUNG

m  Stoppen Sie das Produkt, entfernen den Akkupack und
lassen das Werkzeug abkiihlen, bevor Sie es einlagern
oder transportieren

Entfernen Sie alle Fremdkdrper vom Produkt. Lagern
Sie das Gerat an einem kihlen, trockenen und gut

beliifteten Ort, der Kindern keinen Zugang bietet. Von g

korrodierend wirkenden Stoffen, wie Gartenchemikalien
und Enteisungssalzen, fernhalten. Nicht im Freien
lagern.

Setzen Sie immer die Abdeckung der Fiihrungsschiene
auf, bevor Sie das Produkt einlagern oder wahrend des

Transports. ™

Sichern Sie die Maschine beim Transport gegen

Bewegung oder Herunterfallen, um Verletzungen und g

Beschadigung der Maschine zu verhindern.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS "

Transportieren Sie Akkus gemafR lhren ortlichen und
nationalen Bestimmungen und Regeln.

Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen fiir
Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von

wie  Kettenbremse,  Ziindschalter, Handschutz
(vorne und hinten), Krallenanschlag, Kettenfanger,
Flhrungsschiene, Kippsagekette koénnen  dazu
fihren, dass die Sicherheitsfunktionen nicht korrekt
funktionieren, wodurch das Risiko fur schwere
Verletzungen erhodht wird. Halten Sie lhre Kettensage
immer professionell gewartet und sicher.

Das Scharfen der Kette ist eine anspruchsvolle
Aufgabe. Deshalb empfiehlt der Hersteller, dass eine
abgenutzte oder stumpfe Kette mit einer neuen ersetzt
wird, erhaltlich bei Ihrem Ryobi Kundendienst. Die
Teilenummer ist in der Tabelle der Produktspezifikation
in dieser Bedienungsanleitung aufgefiihrt.

Befolgen Sie die Anweisungen zur Schmierung der
Kette und Kettenspannung und -einstellung.

Reinigen Sie das Produkt nach jeder Benutzung mit
einem weichen, trockenen Lappen.

Uberpriifen Sie Bolzen, Muttern und Schrauben immer
wieder ob alles gesichert sind, so dass das Produkt in
einem sicheren Betriebszustand ist. Jedes beschadigte
Teil muss durch den autorisierten Kundendienst
ordnungsgemal repariert oder ausgetauscht werden.

Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass ~WARTUNGSPLAN

beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien

Téagliche Kontrollen

Anschllisse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder

Schmierung Schiene | Vor jedem Gebrauch

Klebeband schiitzen. Beschadigte oder auslaufende Akkus
dirfen nicht transportiert werden. Weitere Informationen

erhalten Sie bei Inrem Transportunternehmen.

WARTUNG UND PFLEGE

A WARNUNG

Verwenden Sie ausschlieRlich original Ersatzteile,
Zubehor und Aufsatze des Herstellers. Nichtbefolgung
kann mogliche Verletzungen oder schlechte Leistung

Kettenspannung Vor jeder Benutzung und 6fters

Kettenscharfe Vor jeder Benutzung,
Sichtprifung

Beschadigte Teile Vor jedem Gebrauch

Lose Vor jedem Gebrauch

Befestigungsteile

Kettenbremse- Vor jedem Gebrauch

Funktion

verursachen und lhre Garantie ungtltig machen.

Inspizieren und Reinigen

A WARNUNG

Service und Wartung des Gerates erfordert besonderen

Sorgfalt und Kenntnisstand und sollte nur durch

Flhrungsschiene Vor jedem Gebrauch
Komplette Sage Nach jeder Verwendung
Kettenbremse Alle 5 Stunden*

das Gerat nur von einem autorisierten Servicecenter

benutzen.

Entfernen Sie vor Einstellungen, Wartung oder
Reinigung den Akku. Nichtbeachtung dieser Warnung

m Sie durfen die in dieser Bedienungsanleitung
beschriebenen  Einstellungen und Reparaturen
durchfihren. Kontaktieren Sie lhren autorisierten
Kundendienst flir andere Reparaturen.

Folgen der unsachgemaRen Wartung, Demontage

qualifiziertes Personal durchgefiihrt werden. Lassen Sie *Betriebsstunden

warten. Beim Service diirfen Sie nur originale Ersatzteile RESTRISIKEN

Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt
wird, ist es unmdglich ein gewisses Restrisiko vollstéandig
A WARNUNG zu beseitigen. Die folgenden Gefahren kénnen bei der
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders
auf folgende Punkte achten:

kann zu schweren Verletzungen fithren. = Durch Vibrationen verursachte Verletzungen.

— Benutzen Sie immer das richtige Werkzeug fiir die
Aufgabe; benutzen Sie die vorgesehenen Griffe
und schranken die Arbeitszeit und Exposition ein.

m Larm kann zu Gehdérschaden fiihren.

— Tragen Sie einen Gehdrschutz und schranken Sie
die Belastung ein.

oder Veranderung von Sicherheitsvorrichtungen ~® Verletzung verursacht durch Kontakt mit den

@
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vorstehenden Sagezahnen der Kette (Schnittgefahr)

m Verletzungen durch unvorhergesehene abrupte
Bewegungen oder einen Riickschlag der Fiihrungsleiste
(Schnittgefahr)

m Verletzungen durch von der Kettensage freigesetzte
Teile (Schnitt-/Injektionsgefahr)

m  Verletzungen durch herausgeschleuderte Teile des
Werkstiicks (Holzspane und Splitter)

m Verletzungen durch Inhalation von Staub und
Fremdkdrpern

m Verletzungen durch Hautkontakt mit Schmierstoffen

RISIKOVERRINGERUNG

Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen
kénnen bei einigen Personen zu einem Zustand, der
Raynaud-Syndrom genannt wird, filhren. Symptome
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefiihl und episodische

Weilfarbung der Finger und treten normalerweise bei

Kalte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren,

Kélte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen

und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome

beitragen. Der Anwender kann MaRBnahmen ergreifen,
um die Auswirkungen der Vibrationen mdglicherweise zu
verringern:

m Halten Sie den Korper bei Kélte warm. Tragen Sie
beim Betrieb des Produkts Handschuhe, um Héande
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge
ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum
Raynaud Syndrom beitragt.

m Betatigen Sie sich nach jedem Einsatz kérperlich, um
den Blutkreislauf zu steigern.

= Machen Sie regelméaBig Pausen. Beschrénken Sie die
Beanspruchung pro Tag.

m  Schutzhandschuhe die von professionellen
Kettensagenhandlern erhaltlich sind, sind speziell
zur Benutzung mit Kettenségen entwickelt und bieten
Schutz, sicheren Griff und reduzieren auch den Effekt
des vibrierenden Giriffs.

Sollten bei Ihnen Symptome dieses Zustands auftreten,

stellen Sie unverziglich den Betrieb ein und suchen Sie in

Hinsicht auf die Symptome einen Arzt auf.

A WARNUNG

Verletzungen koénnen durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.
Machen Sie regelmaRig Pause, wenn Sie ein Werkzeug
fuir lange Zeit benutzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 276.

Séagekette

Fihrungsschiene

Vorderer Handschutz/Kettenbremse
Vorderer Handgriff

Hinterer Handgriff
Kettendltank-Deckel

SorON =
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7. Abdeckung Fihrungsschiene

8. Kettenspannknopf

9. Ring zum Einstellen der Kettenspannung
10. Zahnkranzabdeckung

11. Ausloserschalter

12. Driickerfreigabe

13. Krallenanschlag

SCHUTZVORRICHTUNGEN

Séagekette mit geringem Riickschlag

Eine Sagekette mit geringer Rickschlaggefahr kann die
Wahrscheinlichkeit eines Riickschlags reduzieren.

Die Raumzahne (Eingriffmesser) vor jedem Sé&gezahn
kénnen die Starke der Rickschlagreaktion gering
halten, indem sie verhindern, dass die Sagezahnein
der Riickschlagzone zu tief eingreifen. Verwenden Sie
ausschlieflich die durch den Hersteller empfohlenen
Kombinationen von Ersatzschienen und -ketten.

Beim Schleifen von S&geketten verlieren diese etwas an
Qualitat, die den Riickschlag gering halten, und es ist daher
besondere Vorsicht geboten. Zu Ihrer eigenen Sicherheit,
ersetzen Sie Sageketten, wenn die Séageleistung sich
verschlechtert.

Krallenanschlag

Die integrierte Anschlagkralle kann als Drehpunkt
verwendet werden, wenn ein Schnitt durchzuflihren ist. Es
ist hilfreich, beim Sagen das Gehause der Sage stabil zu
halten. Driicken Sie beim Sagen die Maschine nach vorne,
bis die Metalldorne in die Holzkante dringen, wenn Sie
dann den hinteren Griff nach oben oder unten in Richtung
des Schnitts heben, kann die physische Belastung des
Sagens verringert werden.

Fiihrungsschienen

Im allgeminen haben Flhrungsschienen mit
Spitzen mit kleinerem Radius haben ein geringeres
Rickschlagspotential. Sie sollten eine Fihrungsschiene
mit passender Kette benutzen, die gerade lange genug fiir
die Aufgabe ist. Langere Flhrungsschienen erhdhen die
Gefahr eines Kontrollverlustes beim Sagen. Uberpriifen
Sie die Kettenspannung regelmafig. Beim Sagen kleinerer
Aste (dinner als die volle Lange der Fiihrungsschiene),
ist die Gefahr, dass die Kette abgeworfen wird, wenn die
Spannung nicht richtig ist, groRer.

Kettenbremse

Kettenbremsen sind dazu vorgesehen, die Kette schnell
zum Stillstand zu bringen. Wenn der Kettenbremshebel/
Handschutz in Richtung Schiene gedriickt wird, muss
die Kette sofort zum Stillstand gebracht werden. Eine
Kettenbremse kann Riickschlag nicht verhindern.
Sie verringert nur das Verletzungsrisiko, wenn die
Fihrungsschiene den Korper des Benutzers bei einem
Rickschlag trifft. Der ordnungsgemaRe Betrieb der
Kettenbremse sollte vor jeder Benutzung getestet werden,
in der Betriebs- und Bremsposition



A WARNUNG

Falls die Kettenbremse die Kette nicht sofort anhalt, oder falls
die Kettenbremse nicht in der Laufstellung ohne Hilfe bleibt,
bringen Sie die Sage zu einer zugelassene Reparaturstelle
und erst nach der Reparatur wieder benutzen.

Kettenfinger

Ein Kettenfanger verhindert, dass die Kette in Richtung
Benutzer geschleudert wird, wenn die Kette sich lockert

oder reifdt.

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT
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Sicherheitswarnung

Vor dem Bedienen des Produkts
missen Sie alle Anweisungen lesen
und verstehen. Befolgen Sie alle Warn-
und Sicherheitshinweise.

Tragen Sie Augen, Gehdr und
Kopfschutz.

Tragen Sie rutschfeste
Sicherheitsschuhe, wenn Sie dieses
Produkt benutzen.

Tragen Sie rutschfeste,
strapazierfahige Schutzhandschuhe.

Achten Sie auf Ruckschlag der
Kettensage und vermeiden Sie den
Kontakt mit der Schienenspitze.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von
Regen oder Nasse fern.

Halten Sie lhre Kettensage bei der
Arbeit mit beiden Handen.

Verwenden Sie lhre Kettensage
niemals, in dem Sie sie nur mit einer
Hand halten.

Stellen Sie die Kettenbremse auf die
Position RUN.

Stellen Sie die Kettenbremse auf die
Position BRAKE.

Dieses Gerat entspricht allen
gesetzlichen Normen des Landes der
Europaischen Union, in dem es gekauft
wurde.

EurAsian Konformitatszeichen

Ukrainisches Prifzeichen

—
(=)
—
-
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L max: 356mm

SYMBOLE IN DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG
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Elektrische Gerate sollten nicht mit
dem Ubrigen Miill entsorgt werden.
Bitte entsorgen Sie diese an den
entsprechenden Entsorgungsstellen.
Wenden Sie sich an die ortliche
Behorde oder Ihren Handler, um
Auskunft Uber die Entsorgung zu
erhalten.

Der garantierte Schallleistungspegel
betragt 101 dB(A).

Schmierung fiir Schiene und Kette

Minimaler Schmierstoffpegel

SchlieRen

Offnen

Drehen zum Einstellen der
Kettenspannung

+ = Kette spannen

- = Kette l16sen

Drehrichtung der Kette.
(Markierung unter der
Zahnkranzabdeckung)

Die Kettengeschwindigkeit bei Nulllast
betragt 21 m/s.

Die maximale Lange der
Fuhrungsschiene betragt 356 mm.

Teile oder Zubehdr getrennt erhéltlich

HINWEIS

WARNUNG

Tragen Sie Augen- und Gesichtsschutz.

Tragen Sie einen Oberkdrperschutz
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@ Tragen Sie einen Beinschutz.
@ Das Produkt anhalten.

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt
einhergehen, dargestellt.
/\ GEFAHR
Weist auf eine unmittelbare geféhrliche Situation hin,
die, falls nicht vermieden, zu Tod oder ernsthafter
Verletzung fuhren kann.
/\ WARNUNG
Weist auf eine mdgliche geféhrliche Situation hin,
die, falls nicht vermieden, zu Tod oder ernsthafter
Verletzung flihren kann.
/\ VORSICHT
Weist auf eine mogliche gefahrliche Situation hin, die,
falls nicht vermieden, zu einer leichten oder mittleren
Verletzung fiihren kann.
VORSICHT
Ohne Sicherheitswarnsymbol
Bezeichnet eine Situation die zu Sachbeschadigungen
fihren kann.
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La seguridad, el rendimiento y la fiabilidad han sido las
maximas prioridades a la hora de disefiar esta motosierra

inalambrica.

USO PREVISTO

Este producto sélo esta destinado para usar al aire libre.

®

Conserve estas advertencias e instrucciones para

poder consultarlas posteriormente.
El término “herramienta eléctrica” que aparece en las

advertencias se refiere a su herramienta eléctrica (con
cable) o con bateria (sin cables).

SEGURIDAD DEL LUGAR DE TRABAJO

Por razones de seguridad, la herramienta debe controlarse

de forma adecuada utilizando las dos manos en todo

momento.

Este producto esta disefiado para el corte de ramas,

troncos, lefia y vigas de un didmetro determinado por
la longitud de corte de la barra guia. Su uso se limita al
corte de madera. Solo ser puede utilizar en aplicaciones
domeésticas por parte de adultos que hayan recibido una

formacién adecuada acerca de los peligros y las medidas/

acciones preventivas que se deben tomar a la hora de

utilizar el producto.

El producto no deberia ser utilizado por nifios o por
personas que no lleven ropa o un equipo adecuados de

proteccion personal. No debe ser utilizado para servicios
profesionales de tala de arboles. No la use para ninguna

otra finalidad.

El lugar de trabajo debe estar limpio y bien
iluminado. Las zonas oscuras o poco despejadas
pueden provocar accidentes.

No utilice herramientas eléctricas en presencia
de elementos explosivos, por ejemplo en lugares
donde haya liquidos, gases o polvo inflamables.
Las chispas generadas por las herramientas eléctricas
pueden producir un incendio o provocar una explosion.
Cuando se utiliza una maquina eléctrica, los
nifos, las demas personas y los animales deben
permanecer lejos de la zona de trabajo. De lo
contrario, podrian distraerle y hacerle perder el control
de la herramienta.

SEGURIDAD ELECTRICA

A ADVERTENCIA

Al utilizar el producto, deben seguirse las normas
de seguridad. Por su propia seguridad y la de los
transeuntes, debe leer y comprender todas estas
instrucciones antes de empezar a utilizar el aparato.
Debe asistir a un curso de seguridad organizado
profesionalmente sobre uso, medidas preventivas,
primeros auxilios y mantenimiento de motosierras.
Guarde las instrucciones para usarlas en el futuro.

Las motosierras son herramientas potencialmente
peligrosas. Los accidentes que impliquen el uso de
motosierras a menudo pueden causar la pérdida de
miembros o la muerte. Los peligros no provienen
Unicamente del producto. Las ramas que caen, el
derribo de arboles, o troncos rodantes pueden causar
la muerte. La madera enferma o podrida implica peligros
adicionales. Debes evaluar tu capacidad para completar
la tarea de manera segura. En caso de duda, déjelo en
manos de un profesional de arboles.

n
A ADVERTENCIA

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD n
DE LA HERRAMIENTA ELECTRICA

A ADVERTENCIA

Lea todas las instrucciones de advertencias
de seguridad, ilustraciones y especificaciones
proporcionadas con el producto. El incumplimiento
de las instrucciones que se indican a continuacion
puede ocasionar diversos accidentes como incendios,
descargas eléctricas y/o graves heridas corporales.

El enchufe de la herramienta eléctrica debe
corresponder a la toma de corriente. No modifique
ni haga ninguna operacién de mantenimiento en el
enchufe. No utilice adaptadores con herramientas
eléctricas con conexiéon a tierra o a masa. De
este modo, evitara el riesgo de recibir una descarga
eléctrica.

Evite todo contacto con superficies que tengan
conexiéon a tierra o a masa (es decir, tubos,
radiadores, cocinas, neveras, etc.). El riesgo de
recibir una descarga eléctrica aumenta si una parte de
su cuerpo esta en contacto con elementos que tienen
conexion a tierra o a masa.

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia
o a la humedad. El riesgo de recibir una descarga
eléctrica aumenta si entra agua en la herramienta
eléctrica.

Compruebe que el cable de alimentaciéon esta
en buen estado. No sostenga la herramienta por
el cable de alimentaciéon ni tire del cable para
desenchufarla. Mantenga el cable de alimentacion
lejos de toda fuente de calor, aceite, objetos con
bordes cortantes y elementos en movimiento. El
riesgo de recibir una descarga eléctrica aumenta si el
cable de alimentacion esta dafiado o anudado.

Cuando trabaje al aire libre, utilice exclusivamente
alargaderas disefiadas para tal fin. De este modo,
evitara el riesgo de recibir una descarga eléctrica.

Si se ve obligado a utilizar la herramienta en
un ambiente humedo, enchifela a una toma de
corriente protegida por un dispositivo diferencial
residual (DDR). El uso de un dispositivo DDR reduce
los riesgos de descargas eléctricas.

SEGURIDAD PERSONAL

Preste mucha atencion a lo que esta haciendo y use
su sentido comun al trabajar con una herramienta
eléctrica. No utilice la herramienta eléctrica cuando
esté cansado o bajo los efectos del alcohol o de
drogas, o si toma medicamentos. No olvide nunca
que basta con un segundo de inatencion para herirse
gravemente.
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Utilice dispositivos de proteccion. Protéjase
siempre la vista. De acuerdo a las condiciones de
trabajo, lleve también una mascarilla antipolvo, calzado
antideslizante, un casco o elementos de proteccion
auditiva para evitar heridas graves.

Evite que la maquina se ponga en marcha
accidentalmente. Compruebe que el interruptor
esta en la posicion “apagado” antes de enchufar
la herramienta a una toma de corriente o colocar
la bateria, y antes de coger o transportar la
herramienta. Para evitar el riesgo de accidentes, no
desplace la herramienta con el dedo en el gatillo y no la
enchufe ni coloque la bateria si el interruptor esta en la
posicion “funcionamiento”.

Retire las llaves de apriete antes de poner en
marcha la herramienta. Si deja una llave de apriete
en uno de los elementos moviles de la herramienta, se
puede producir un accidente con heridas corporales
graves.

Mantenga siempre el equilibrio. Afirmese bien en
sus piernas y no extienda demasiado el brazo. Una
posicion de trabajo estable permite controlar mejor la
herramienta en caso de producirse algun imprevisto.

Utilice ropa adecuada. No utilice prendas amplias
ni joyas. No acerque el pelo ni la ropa a las piezas
moviles. Las prendas amplias, las joyas y el cabello
largo pueden engancharse en los elementos que estan
en movimiento.

Si la herramienta se suministra con un dispositivo
aspirador de polvo, cercidorese de que esté
correctamente instalado y que se utiliza como
corresponde. De este modo, reducira el riesgo de
accidentes.

No permita que la familiaridad adquirida por el
uso frecuente de las herramientas le haga bajar la
guardia o ignorar los principios de seguridad de las
herramientas. Una negligencia podria provocar graves
lesiones en una fraccién de segundo.

UTILIZACION' Y MANTENIMIENTO DE LAS HERRA-
MIENTAS ELECTRICAS
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No fuerce la herramienta. Utilice la herramienta
que mejor se adecue al trabajo que desee realizar.
Tendra un rendimiento mas eficaz y trabajara con mas
seguridad si la utiliza al régimen para el que ha sido
disefiada.

No utilice una herramienta eléctrica si el interruptor
no funciona correctamente. Una herramienta que no
se puede poner en marcha y apagar correctamente es
peligrosa y debe repararse obligatoriamente.
Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion
ylo extraiga el conjunto de baterias, si se puede
sacar, de la herramienta eléctrica antes de
realizar ningun ajuste, de cambiar accesorios o
de almacenar las herramientas eléctricas. De este
modo, reducira el riesgo de que la herramienta se
ponga en marcha inadvertidamente.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del
alcance de los nifios. No deje que esta herramienta
sea utilizada por personas que desconozcan su
funcionamiento o las instrucciones de seguridad
indicadas en este manual de instrucciones. Las
herramientas eléctricas son peligrosas cuando estan
en manos de personas inexpertas.
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Conserve las herramientas eléctricas y los
accesorios. Controle la alineacion de las piezas
moviles. Cerciorese de que ninguna pieza esté
rota. Controle el montaje y todos los elementos que
puedan afectar el funcionamiento de la herramienta.
Si una pieza se encuentra dafada, hagala
reparar antes de utilizar la herramienta. Muchos
accidentes se producen porque no se ha realizado un
mantenimiento adecuado de las herramientas.

Mantenga sus herramientas limpias y bien afiladas.
Si la herramienta de corte esta bien afilada y limpia,
es menos probable que se bloquee y podra controlarla
mejor.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, las
puntas de atornillar, etc. siguiendo las presentes
instrucciones de uso, teniendo en cuenta las
caracteristicas de uso y el trabajo que deba
realizar. Para evitar situaciones peligrosas, utilice la
herramienta eléctrica Unicamente para las tareas para
las que ha sido disefiada.

Mantenga las superficies de agarre y los manillares
secos, limpios y sin aceite ni grasa. Las superficies
de agarre y los manillares escurridizos no permiten una
manipulacién y control seguros de la herramienta en
situaciones inesperadas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ESPECIFICAS
PARA LAS HERRAMIENTAS SIN CABLE

Cargue la bateria exclusivamente con el cargador
recomendado por el fabricante. Un cargador
adaptado a determinada clase de bateria puede
producir un incendio si se emplea con una bateria
diferente.

So6lo se debe emplear una clase de bateria
especifica con una herramienta sin cable. El uso de
cualquier otra bateria puede provocar un incendio.

Cuando no utilice la bateria, manténgala alejada
de objetos metalicos como clips, monedas, llaves,
tornillos, clavos o cualquier otro objeto que podria
conectar los contactos entre si. Un cortocircuito en
los contactos de la bateria puede provocar quemaduras
o incendios.

Evite todo contacto con el liquido de la bateria
en caso de pérdida debida a una utilizacion
incorrecta. Si llegara a producirse, enjuague
inmediatamente con agua la zona afectada. Si sus
ojos se ven afectados, consulte a un médico. El liquido
proyectado de una bateria puede provocar irritaciones
o quemaduras.

No utilice una bateria o una herramienta si esta
danada o modificada. Las baterias dafiadas o
modificadas pueden presentar un comportamiento
impredecible que resulte en fuego, explosién o riesgo
de lesion.

No exponga la bateria o herramienta al fuego ni a
una temperatura excesiva. La exposicion al fuego o a
una temperatura superior a los 130°C puede provocar
una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y no cargue
la bateria o la herramienta fuera del rango de
temperatura especificado en las instrucciones.
Una carga inadecuada o a una temperatura fuera
del rango especificado puede daifar la bateria y
aumentar el riesgo de incendio.
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MANTENIMIENTO

Las reparaciones deben quedar en manos de un
técnico cualificado, utilizando unicamente piezas
de recambio originales. De este modo, podra utilizar
su herramienta eléctrica sin peligro.

Nunca repare baterias dafadas. La reparacion
de baterias solo deberia realizarla el fabricante o
proveedores de servicio autorizados.

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD
ADICIONALES

Algunas regiones tienen normas que limitan el uso del
producto. Consulte con su autoridad local para obtener
informacion.

Nunca permita que nifios o personas no familiarizadas
con las instrucciones utilicen este producto. Las
regulaciones locales pueden restringir la edad del
operario.

Antes de cada uso, asegurese de que todos los
controles y dispositivos de seguridad funcionan
correctamente. No utilice el aparato si el interruptor “off”
no para el motor.

Use proteccién ocular y auditiva total, botas y guantes
fuertes y resistentes, ademas de proteccion para la
cabeza mientras utiliza el producto. Utilice una méascara
para la cara si el ambiente de trabajo es polvoriento.

El uso de dispositivos de proteccién auditiva reducira
su capacidad para oir posibles advertencias (gritos o
alarmas). El operador debe prestar atencion extra a lo
que esta sucediendo en el area de trabajo.

Mantenga su pisada firme y su equilibrio. No se
extienda demasiado. Estirarse demasiado puede
resultar en la pérdida de equilibrio y puede aumentar el
riesgo de retroceso.

No utilice ropas anchas, pantalones cortes ni joyas de
cualquier tipo.

Recoja el cabello largo para que quede por encima del
nivel de los hombros y evitar asi que se enmarafie en
cualquier pieza movil.

Tenga cuidado con los objetos proyectados, volantes
o que caigan. Mantenga a los transeuntes, a los nifios
y a los animales a 15 m de distancia de la zona de
operacion.

No utilice el producto en malas condiciones luminicas.
El operador debe tener una vision clara de la zona de
trabajo para identificar peligros potenciales.

Utilizar herramientas similares a poca distancia
aumenta tanto el riesgo de lesién auditiva como el
riesgo potencial de que otras personas accedan a su
area de trabajo.

Mantenga las piezas en movimiento alejadas de su
cuerpo.

Inspeccione la maquina antes de cada uso. Compruebe
el correcto funcionamiento de todos los controles
incluyendo el freno de cadena. Compruebe que no
haya piezas de sujecion sueltas, asegurese de que
todas las protecciones y mangos estan bien sujetos.
Sustituya cualquier pieza damnificada antes de su
utilizacion.

= No modifique la herramienta de modo alguno ni utilice
piezas o accesorios que no sean los recomendados por
el fabricante.

A ADVERTENCIA

Si el aparato se cae, sufre un impacto fuerte o empieza
a vibrar de manera anormal, parelo inmediatamente y
compruebe si esta dafado o identifique el motivo de la
vibracién. La reparacion de dafios y la sustitucion de
piezas deben ser realizadas por un centro de servicio
autorizado.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERIA
ADICIONAL

A ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y
dafos al producto debido a un cortocircuito, no sumerja
nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el
agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales
y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

PROTECCION CONTRA SOBRETEMPERATURA

La bateria cuenta con una funcién de proteccion contra
sobretemperatura, que estd disefada para evitar que
las celdas de la bateria sufran dafios si las temperaturas
son elevadas. Esta funcién puede hacer que la bateria
deje de suministrar corriente eléctrica al producto hasta
que las celdas de la bateria se enfrien. Toque la bateria;
si estd demasiado caliente, deje que se enfrie antes de
continuar utilizandolo. Si el producto sigue sin funcionar,
conecte la bateria al cargador, que también puede indicar
la proteccion contra sobretemperatura. Cuando las celdas
de la bateria se enfrien, el cargador empezara a cargar la
bateria.

NOTA: Una temperatura ambiente elevada, por encima
de los 30 °C y el uso de herramientas eléctricas de alto
consumo, como una motosierra, pueden hacer que las
celdas de la bateria se calienten de un modo mas rapido.
Controle la bateria de forma regular y, si la nota caliente al
tacto, cambie la bateria o deje que se enfrie.

NOTA: El indicador LED de la bateria no funcionara si la
funcion de protecciéon de la bateria ha provocado que la
bateria deje de alimentar a la herramienta y que ésta se
detenga.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA
MOTOSIERRA

= Mantenga todas las partes de su cuerpo alejadas
de la cadena de la sierra cuando la motosierra se
encuentre en funcionamiento. Antes de arrancar
la motosierra, asegurese de que la cadena de la
sierra no esta en contacto con nada. Un momento
de distraccién en el manejo de la motosierra puede
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provocar que se enrede su ropa o su cuerpo con la
motosierra.

m  Sujete siempre la herramienta con la mano derecha
en la empunadura trasera y la mano izquierda en la
empuiiadura delantera. Sujetar la motosierra con la
mano de forma invertida incrementa el riesgo de sufrir
dafos personales, por lo que nunca debe realizarse de
ese modo.

= Sujete la motosierra exclusivamente por las
superficies de agarre aisladas, ya que la cadena
de la sierra puede entrar en contacto con cables
eléctricos ocultos o con su propio cable. El contacto
de la motosierra con un cable con corriente puede
cargar las partes metalicas de la herramienta y puede
provocar una descarga eléctrica.

m Utilice proteccion ocular Se recomienda el uso
de otros equipos de proteccién para los oidos, la
cabeza, las manos, las piernas y los pies. El uso
de unos equipos de proteccion adecuados reducira la
posibilidad de que se produzcan lesiones personales
por residuos despedidos o por un contacto accidental
con la cadena de la sierra.

m No utilice una motosierra si esta subido a un
arbol, a una escalera, a un tejado o a cualquier
otro sistema de soporte inestable. El uso de una
motosierra en estas condiciones podria provocar una
lesion personal grave.

= Mantenga siempre el equilibrio necesario y maneje
la motosierra sélo cuando se encuentre sobre
una superficie fija, firme y nivelada. Las superficies
deslizantes o inestables pueden provocar una pérdida
del equilibrio o del control de la motosierra.

m Al cortar una rama que se encuentre bajo tension,
esté alerta por el efecto de retroceso. Cuando
la tensién de las fibras de madera se libera, la rama
catapultada puede golpear al usuario y/o a la motosierra
y dejarla fuera de control.

m Tenga extremo cuidado al cortar los arbustos y
brotes. El material delgado pode bloquear la motosierra
y lanzarla hacia usted o hacerle perder el equilibrio.

m Lleve la motosierra por el mango delantero con
la motosierra apagada y alejada de su cuerpo.
Cuando transporte o guarde la herramienta,
coloque siempre la cobertura de la barra guia.
Sujetar adecuadamente la motosierra reducirda la
probabilidad de un contacto accidental con la cadena
movil de la sierra.

= Siga las instrucciones para la lubricacion, tensado
de la cadenay sustitucion de la barray de la cadena.
Una cadena mal tensada o lubricada incorrectamente
puede romperse o incrementar el riesgo de retroceso.

m  Corte inicamente madera. No utilice la motosierra
para fines diferentes de los aqui indicados. Por
ejemplo: no utilice la motosierra para cortar
metales, plasticos, mamposteria o materiales de
construccion que no sean de madera. Utilizar la
motosierra para realizar trabajos diferentes a los que
esta herramienta esta destinada podria dar como
resultado una situacion peligrosa.

= No intente talar un arbol si no conoce los riesgos
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asociados y como evitarlos. El usuario o las personas
situadas en las inmediaciones podrian sufrir lesiones
graves debidas a la caida de un arbol.

Causas y prevencion de retroceso:

Se puede producir un efecto de retroceso si el extremo de
la espada toca un objeto o si la cadena se pellizca y se
bloquea en la madera durante el corte.
El contacto con la punta, en algunos casos, puede
ocasionar una reaccioén inversa repentina, provocando que
la barra guia salte hacia el usuario.
Apretar la cadena de la sierra a lo largo de la parte superior
de la barra de guia puede hacer que la barra de guia
retroceda rapidamente hacia el operador.
Ambas reacciones provocan la pérdida de control de
la motosierra, con el consiguiente riesgo de lesiones de
gravedad. No confie exclusivamente en los dispositivos de
seguridad integrados en la motosierra. Como usuario de
una motosierra, debera adoptar una serie de medidas para
evitar accidentes y lesiones durante los trabajos de corte.

El retroceso es el resultado de un uso incorrecto de

la herramienta y/o de condiciones o procedimientos

de manejo incorrectos, y se puede evitar tomando las
precauciones necesarias segun lo indicado abajo:

m Sujete firmemente con ambas manos las
empufiaduras de la motosierra, y coloque su cuerpo
y el brazo de forma que puedan resistir la fuerza
del retroceso. La fuerza del retroceso puede ser
controlada por el usuario si se toman las precauciones
adecuadas. No suelte la motosierra.

n  No realice sobreesfuerzos y no corte por encima de
la altura del hombro. Esto ayuda a impedir el contacto
accidental del extremo de la barra y permite un mejor
control de la motosierra en situaciones inesperadas.

m Utilice solo las cadenas y barras especificadas por
el fabricante. El uso de barras y cadenas de recambio
incorrectas podria provocar una ruptura de la cadena
y/o un retroceso.

m Siga las instrucciones de afilado y mantenimiento
del fabricante de la motosierra. Disminuir la altura del
calibre de profundidad puede ocasionar un incremento
del retroceso.

ADVERTENCIAS ADICIONALES DE SEGURID.
DE LA MOTOSIERRA

= Se recomienda cortar troncos sobre un caballete o un
soporte al utilizar el producto por primera vez.

m Asegurese de que todas las protecciones, mangos y
paragolpes dentado estan debidamente instalados y en
buen estado.

m Las personas que utilicen este motosierra deberian
gozar de buena salud. El producto es una unidad
pesada por lo que el operario debe estar en buena
forma fisica. El operario debe estar alerta, tener buena
visién, movilidad, equilibrio y destreza manual. En caso
de duda, no utilice la motosierra.

= No empiece a usar el producto hasta que el area de
trabajo esté despejada, tenga los pies firmes y cuente
con una zona planificada para alejarse de la caida del
arbol.

@
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Tenga cuidado con la emisién de neblina del lubricante
y aserrin. Use una mascara o respirador, si es
necesario.

No corte vides y/o maleza pequefia (menos de 75 mm
de diametro).

Sujete siempre la motosierra con ambas manos cuando
la esté utilizando. Sujétela firmemente con los pulgares
y los dedos alrededor de las asas. La mano derecha
debe estar en el mango trasero y la mano izquierda en
el mango delantero.

Antes de poner en marcha el producto, compruebe que
la cadena de la sierra no esta en contacto con ningun
objeto.

No modifique la herramienta de ninguna manera, ni
la utilice para alimentar dispositivos o accesorios no
recomendados por el fabricante para su sierra.

Debe haber un kit de primeros auxilios con vendajes
grandes para heridas y un medio para llamar la atencién
(por ejemplo, un silbato) cerca del operario. Del mismo
modo, debe haber un kit mas amplio y completo cerca.
Lleve un casco en todo momento al utilizar el producto.
Un casco, equipado con visera de malla, puede
reducir el riesgo de lesiones en la cara y la cabeza por
retroceso.

Una cadena mal tensada puede saltar fuera de la barra
de guia, resultando en lesiones graves o la muerte.
La longitud de la cadena depende de la temperatura
y desgaste de la cadena. Compruebe frecuentemente
la tension.

Debe familiarizarse con su nueva motosierra haciendo
cortes simples en madera con un apoyo seguro. Haga
esto cada vez que haya pasado algun tiempo sin
utilizar la sierra.

Para reducir el riesgo de lesiones causadas por el
contacto con piezas mdviles, detenga siempre el motor,
aplique el freno de cadena, retire la bateria y asegurese
de que todas las partes moviles se hayan detenido
completamente antes de:

— limpieza y desobstruccién de bloqueo

— dejar el producto desatendido

— instalar o retirar accesorios

— inspeccionar, mantener o trabajar con el producto
La extension de la zona de trabajo depende de la tarea
realizada asi como del tamafio del arbol o de la pieza
en cuestion. Por ejemplo, la tala de un arbol requiere
una mayor area de trabajo que la realizacién de otros
cortes, por ejemplo, cortes de division de troncos, etc.
El operario tiene que estar atento y tener bajo control
todo lo que ocurre en esta area de trabajo.

No corte con su cuerpo en linea con la barra de guia y
la cadena. En caso de retroceso, esto ayudara a evitar
que la cadena entre en contacto con su cabeza o su
cuerpo.

No utilice un movimiento de vaivén hacia atras y hacia
delante mientras sierra, deje que la cadena haga
el trabajo, mantenga la cadena afilada y no intente
empujar la cadena a través del corte.

No aplique presiéon sobre la sierra al final del corte.
Preparese para aguantar el peso de la sierra cuando
ésta sobrepase la madera. De otro modo, podria sufrir

lesiones personales graves.

= No detenga la sierra en medio de una operacion de
corte. Mantenga la sierra funcionando hasta que ya
esté retirada del corte.

Equipo de proteccion personal

Los equipos de proteccién individual de buena calidad,
como los utilizados por profesionales, ayudaran a reducir
el riesgo de lesiones al operario. Al utilizar su motosierra,
debe utilizar los siguientes elementos:

Casco de seguridad

= debe cumplir la norma EN 397 y poseer el marcado CE
Proteccion auditiva

m debe cumplir la norma EN 352-1 y poseer el marcado
CE

Proteccion ocular y para el rostro

m deben poseer el marcado CE y cumplir la norma
EN 166 (para gafas de seguridad) o EN 1731 (para
pantallas de rejilla)

Guantes

m debe cumplir la norma EN381-7 y poseer el marcado
CE

Proteccion para las piernas (pantalones de seguridad)

= deben cumplir la norma EN381-5, poseer el marcado
CE y proporcionar una proteccién completa.

Botas de seguridad para la motosierra

= deben cumplir la norma EN ISO 20345:2004 y poseer
un marcado que represente una motosierra para
demostrar su conformidad con la norma EN 381-3.
(Los usuarios ocasionales pueden utilizar botas de
seguridad con punta de acero con polainas protectoras,
de acuerdo con la norma EN 381-9 si el suelo esta
nivelado y hay poco riesgo de tropezar o engancharse
en la maleza)

Chaquetas adecuados para motosierra para proteccion

de la parte superior del cuerpo

m debe cumplir la norma EN 381-11 y poseer el marcado
CE

ENCENDER EL DISPOSITIVO

Véase la pagina 277.

1. Utilice una proteccion ocular completa, protecciones
auditivas, guantes de trabajo antideslizantes, un
calzado adecuado y prendas de proteccion en todo
momento mientras utilice el producto. No utilice la
maquina si esta descalzo o lleva sandalias.

2. Extraiga los componentes del embalaje. Revise
minuciosamente el producto en busca de posibles
dafios. En caso de que falten piezas o de que estas
se encuentren dafiadas, pongase en contacto con un
servicio técnico autorizado.

3. Afada aceite para la lubricacion de cadenas. Limpie
el area alrededor de la tapa del aceite para prevenir la
contaminacion. Retire el tapdn del depdsito de aceite.
Vierta el aceite en el deposito de aceite y controle el
indicador de nivel de aceite. Asegurese de que no entre
suciedad en el depdsito de aceite durante la operacion
de llenado. Cierre el depodsito de aceite y apriete el
tapén. Limpie cualquier posible derrame.
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A ADVERTENCIA

Nunca trabaje sin lubricante de cadena. Si la motosierra
esta funcionando sin lubricante, la barra de guia y la
motosierra pueden estropearse. Es esencial comprobar
el indicador del nivel de aceite con frecuencia y siempre
antes de empezar a utilizar la motosierra.

NOTA: Asegurese de que el tornillo de ajuste de flujo de
lubricante esté en la posicion abierta para poder liberar el
aceite de la cadena y la barra.

— Gire el tornillo en el sentido contrario al de las
agujas del reloj para abrir y aumentar el flujo de
aceite para la cadena y la barra.

— Gire el tornillo en el sentido de las agujas del reloj
para reducir el flujo de aceite para la cadena y la
barra.

Un sistema de lubricacion de la cadena y la barra
que funcione adecuadamente normalmente descarga
aceite de la cadena durante el uso. Para comprobar el
funcionamiento del sistema de lubricacién de la barra y la
cadena, dirija el extremo de la cadena hacia una superficie
de color claro, como un periédico. Pasado un rato, deberia
distinguir una linea de salpicadura de aceite.

4. Retire la cubierta de la barra de guia.

5. Ajuste la tension de la cadena. Gire el pomo del tensor
de la cadena para desbloquear el anillo de ajuste
del tensor de la cadena. Compruebe la tension de la
cadena con frecuencia mientras ajusta la tension.

— Para aumentar la tension de la cadena, gire el anillo
de ajuste del tensor de la cadena en el sentido de
las agujas del reloj.

— Para reducir la tensién de la cadena, gire el anillo
de ajuste del tensor de la cadena en el sentido
contrario al de las agujas del reloj.

NOTA: La tension de la cadena es correcta cuando el
espacio entre la cuchilla de la cadena y la barra mide
entre 3 mm y -4 mm. Tire de la cadena en el centro de
la parte inferior de la barra hacia abajo (alejandola de la
barra) y mida la distancia entre la barra y los cortadores
de la cadena.
NOTA: La temperatura de la cadena aumenta durante
el funcionamiento normal, haciendo que la cadena
se expanda. Compruebe frecuentemente la tension
de la cadena y ténsela cuando sea necesario. Una
cadena que se ha tensado en caliente puede quedar
demasiado apretada al enfriarse. Asegurese de que
la tensién de la cadena esta correctamente ajustada
segun se especifica en estas instrucciones.

6. Apriete la perilla del tensor de la cadena girandola
hacia la derecha.

7. Alinee las nervaduras salientes de la bateria con los
surcos del puerto de la bateria del producto. Asegurese
de que el pasador de la bateria encaja en su sitio y
de que la bateria quede bien asentada y fijada en el
producto antes de iniciar el funcionamiento del equipo.

A ADVERTENCIA

Sujete siempre la herramienta con la mano derecha
en la empufiadura trasera y la mano izquierda en la
empufadura delantera.
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A ADVERTENCIA

Sujete las empufiaduras con ambas manos. Asegurese
de que su mano izquierda sostiene el asa frontal y que
su pulgar esta debajo.

8. Arranque el producto. Ajuste el freno de la cadena en la
posicion de funcionamiento agarrando la parte superior
de la palanca / proteccion de las manos del freno de
la cadena y tirando hacia el asa delantera hasta que
escuche un clic. Tire del dispositivo de desbloqueo del
gatillo. Presione el gatillo del acelerador.

NOTA: Para detener el producto: Accione el freno de

cadena girando con la mano izquierda el mango delantero.

Usando la palma de la mano, empuje la palanca del freno

de cadena/proteccién manual en direccion a la barra

mientras la cadena esta girando rapidamente. Presione el
dispositivo de desbloqueo del gatillo y libere el gatillo del
acelerador.

INSTRUCCIONES RELATIVAS A TECNICAS ADEC-
UADAS PARA TALA BASICA, CORTE DE RAMAS Y
CORTE TRANSVERSAL

Comprender las fuerzas dentro de la madera

Cuando se entienden las presiones y tensiones
direccionales dentro de la madera, pueden reducirse los
“pellizcos” o por lo menos preverlos durante el corte. La
tension en la madera significa que las fibras estan siendo
separadas vy, si se corta en esta area, el corte tendera
a abrirse a medida que la sierra lo atraviesa. Si se esta
apoyando el tronco sobre un caballete y el extremo queda
colgando sin soporte, se crea tensién en la superficie
superior debido al peso del tronco que sobresale, estirando
las fibras. Del mismo modo, la parte inferior del tronco
estara en compresion, por lo que las fibras tienden a unirse.
Si se hace un corte en esta zona, el corte de separacién
tendera a cerrarse durante el corte. Esto podria pellizcar
la hoja de corte.

Empuje y arrastre

La reaccion es siempre opuesta a la direccion de
movimiento de la cadena. Asi, el operario debe estar
preparado para controlar la tendencia de la maquina a
apartarse (movimiento hacia delante) al cortar en el borde
inferior de la barra y a empujar (hacia el operario) cuando
se corta a lo largo del borde superior.

Sierra atascada en el corte

Detenga la motosierra y asegurela. No intente forzar
la cadena y la barra fuera del corte, ya que es probable
que se rompa la cadena, pudiendo girar hacia tras y
golpear al operario. Normalmente esta situacion se debe
a que la madera estad mal apoyada y fuerza el corte bajo
compresion, pellizcando asi la hoja. Si la barra y la cadena
no se liberan mediante el ajuste del soporte, use cufias de
madera o una palanca para abrir el corte y liberar la sierra.
No intente arrancar la motosierra cuando la barra de guia
ya esté en un corte o ranura.
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Si patina o rebota

Cuando la motosierra no se hunde en un corte, la barra
guia puede empezar a saltar o resbalar peligrosamente por
la superficie del tronco o rama, provocando probablemente
que se pierda el control de la motosierra. Para evitar que
patine o rebote, utilice siempre la motosierra con ambas
manos. Compruebe que la motosierra hace una ranura
para el corte.

No corte nunca ramas pequefas y flexibles ni maleza
con su motosierra. Su tamafo y flexibilidad pueden hacer
que la sierra rebote hacia usted o que se atasque con
suficiente fuerza para causar un contragolpe. Las mejores
herramientas para este tipo de trabajo son una sierra de
mano, tijeras de podar, un hacha y otras herramientas de
mano.

Talar un arbol

Cuando dos o0 mas personas realizan operaciones de corte
y tala al mismo tiempo, la operacion tala deberia realizarse
a una distancia de la operacién de corte de al menos dos
veces la altura del arbol que se esta talando. Los arboles
no deberian talarse de forma que puedan poner a alguien
en peligro, alcanzar la linea de suministro o causar
dafios a la propiedad. Si el arbol se pone en contacto con
cualquier linea de suministro, las empresas deberian ser
notificadas inmediatamente.

El operario de la motosierra debe mantenerse en la parte
mas elevada del terreno puesto que es probable que el
arbol ruede o resbale hacia abajo una vez talado.

Debe planificarse y despejar una via de escape ya que es
necesario antes de iniciar los cortes. La ruta de retirada
debe extenderse hacia atras y en diagonal hacia la parte
posterior de la linea de caida prevista.

Antes de empezar la tala, tenga en cuenta la inclinacion
natural del arbol, la ubicacién de las ramas mas grandes
y la direccién del viento para evaluar como caera el arbol.
Elimine la suciedad, piedras, trozos de corteza suelta,
clavos, estribos o cualquier alambre que pueda estar en
el arbol.

No trate de hacer caer arboles descompuestos o dafiados
por viente, fuego, rayos, etc. Es extremadamente peligroso
y debe realizarlo un selvicultor profesional.

1. Corte inferior de entalle (muesca)
Realice la muesca de 1/3 del diametro del arbol,
perpendicular a la direccion de la caida. Realice
primero la muesca horizontal inferior Esto ayudara a
evitar que se pellizque la cadena de la sierra o la barra
de guia al realizar la segunda muesca.

2. Corte por cara opuesta
Realice el corte trasero porlo menos 50 mm (2 pulgadas)
por encima de la muesca horizontal. Mantenga el corte
trasero paralelo al corte de la muesca horizontal. Haga
el corte trasero para que haya suficiente madera para
que funcione como una bisagra. La bisagra de madera
evita que el arbol se retuerza y caiga en la direccion
errénea. No corte a través de la bisagra.
A medida que se acerca el corte a la bisagra, el arbol
deberia comenzar a caer. Si hay alguna posibilidad de
que el arbol pueda no caer en la direccion deseada o
que pueda balancearse hace atras o atascar la cadena
de la motosierra, detenga el corte antes de completar
el corte trasero y utilice cufias de madera, plastico o
aluminio para abrir el corte y dejar caer el arbol en la
linea deseada.
Cuando el arbol empiece a caer, retire la motosierra
del corte, detenga el motor, coloque la motosierra
en el suelo y, a continuacion, use la ruta de retirada
planeada. Esté alerta para evitar las ramas que puedan
caer y preste atencion siempre por donde camine.

Eliminacién de las raices fulcreas

Una raiz fulcrea es una raiz grande que sale del tronco
del arbol por encima del suelo. Elimine las raices fulcreas
antes de talar el arbol. Primero realice el corte horizontal
en la raiz fulcrea, y luego el vertical . Retire de la zona
de trabajo la seccion suelta de madera que ha cortado.
Después de eliminar las raices fulcreas grandes, siga el
procedimiento correcto para talar el arbol.
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Corte transversal de un tronco

Este aserrado se realiza longitudinalmente. Es importante
asegurarse de que el suelo donde se encuentra sea firme
y que su peso se distribuya uniformemente en ambos
pies. Cuando sea posible el tronco deberia ser levantado
y apoyado mediante ramas, troncos o cufias. Siga estas
sencillas instrucciones para realizar un corte facil: Cuando
el tronco esté apoyado en toda su longitud, se corta desde
la parte superior (corte desde arriba).

Cuando el tronco esté apoyado en un extremo, corte 1/3
del diametro a partir de la parte inferior (corte desde abajo).
A continuacion, realice el corte final cortando desde arriba
para encontrar el primer corte.

# =

Cuando el tronco estd apoyado en ambos extremos,
corte 1/3 del didmetro de la parte superior (overbuck). A
continuacién, realice el corte final cortando desde arriba
2/3 mas abajo para encontrar el primer corte.

Cuando se realice el corte en una pendiente, sitlese
siempre en la parte superior del terreno detras del tronco.
Al realizar un corte transversal y para mantener el control
completo, libere la presion de corte cerca del extremo del
corte sin relajar la fuerza que ejerce sobre las empufiaduras
de la herramienta. No deje que la cadena toque el suelo.
Después de completar el corte, espere hasta que la cadena
se detenga antes de mover la herramienta. Detenga
siempre el motor antes de pasar a otro arbol.
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Desramado un arbol

La poda en este contexto se refiere a quitar las ramas de
un arbol talado. Al podar, deje que las ramas mas grandes
apoyen el tronco en el suelo. Quite las ramas pequefias
de un solo corte. Las ramas bajo tension deben cortarse
desde la parte inferior hacia arriba para evitar que se
atasque la motosierra.

Barras elasticas

Una rama con accién de resorte es cualquier tronco, rama,
tocon con raiz o arbol joven que esta curvado con tensiéon
bajo la accién de otra pieza de madera que, cuando se
corta o se retira, libera la rama que recupera bruscamente
su posicion original.

En un arbol caido, es muy probable que un tocén con
raices vuelva de golpe a su posicién vertical al realizar el
corte de tronzado para separar el tronco del tocén. Tenga
mucho cuidado con las ramas con accion de resorte,
porque son peligrosas. No intente cortar ramas dobladas
o troncos bajo tensibn a menos que esté capacitado
profesionalmente y sea competente para hacerlo.

A ADVERTENCIA

Las ramas con accion de resorte son peligrosas porque
pueden golpear al operario haciéndole perder el control
de la motosierra. Esto puede causar al operario lesiones
graves o incluso fatales. Esta tarea debe ser realizada
por usuarios capacitados.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

m  Detenga el producto, retire la bateria y deje que ambos
se enfrien antes de guardarlos o transportarlos.

m Limpie todo el material extrafio que pueda permanecer
en el producto. Guarde en una zona seca y bien
ventilada, a la que no puedan acceder los nifios.
Almacene el producto lejos de agentes corrosivos
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como sales de deshielo y productos quimicos de jardin.
No guarde el producto a la intemperie.

Coloque la cubierta de la barra de guia antes de
almacenar la unidad o durante el transporte.

m Para transportar el producto, sujételo de modo que no
se mueva ni se caiga para evitar lesiones personales o
dafos al producto. u
TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO -

Transporte de baterias de acuerdo con las disposiciones y

reglamentos nacionales y locales. .

Cumpla todos los requisitos especiales relativos al
embalaje y etiquetado cuando el transporte de baterias se
lleve a cabo por un tercero. Aseglrese de que, durante
el transporte, las baterias no entran en contacto con
otras baterias o materiales conductores protegiendo los
conectores expuestos con tapones o tapas aislantes de
material no conductor. No transporte baterias que tengan

encarecidamente que una cadena opaca o desgastada
se sustituya por otra nueva, que se encuentra
disponible en el centro de asistencia autorizado de
RYOBI. El nombre de la pieza se encuentra disponible
en la tabla de especificaciones de producto de este
manual..

Siga las instrucciones para lubricar, ajustar y comprobar
la tension de la cadena.

Limpiar el producto con un pafo suave seco después
de cada uso.

Verifique a intervalos frecuentes si todas las tuercas,
pernos y tornillos estan apretados apropiadamente
para asegurarse de que el equipo esté en buenas
condiciones de trabajo. Cualquier pieza dafiada debe
ser sustituida o reparada adecuadamente por un centro
de servicio autorizado.

PROGRAMA DE MANTENIMIENTO

grietas o fugas. Consulte a la empresa de transporte para
obtener mas asesoramiento.

Revision diaria

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA

Utilice solo piezas y accesorios de recambio originales
del fabricante. Si no lo hace podria ocurrir un mal

funcionamiento, podrian producirse dafios o podria
quedar anulada la garantia.

A ADVERTENCIA

Lubricacion de la Antes de cada uso

barra

Tension de la cadena | Antes de cada uso y con
frecuencia

Filo de la cadena Antes de cada uso, inspeccion
visual

Si hay piezas Antes de cada uso

dafadas

Si hay sujetadores Antes de cada uso

sueltos

Las reparaciones requieren tener mucho cuidado y
conocimiento y solo debe realizarse por un técnico de

Funcionamiento del Antes de cada uso
freno de cadena

servicio calificado. Solicite la reparacion del producto
unicamente en un centro de servicio autorizado. Utilice

Inspeccionar y limpiar

solo recambios originales del fabricante para las
operaciones de mantenimiento.

Barra Antes de cada uso

Sierra completa Después de cada uso

A ADVERTENCIA

Freno de la cadena Cada 5 horas*

ajuste, mantenimiento o limpieza. Si no lo hace podria

Usted solo puede realizar los ajustes o reparaciones
descritos en este manual. Para otro tipo de
reparaciones péngase en contacto con un agente de
servicios autorizado.

Extraiga la bateria antes de realizar operaciones de *Horas de funcionamiento

haber un riesgo de lesiones graves. RIESGOS RESIDUALES

Incluso cuando se utliza el producto segun las
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por completo
ciertos factores de riesgo residuales. Los siguientes
peligros pueden surgir en el uso y el operador debe prestar

especial atencién para evitar lo siguiente:

Si se realiza un mantenimiento inadecuado, la
eliminacion o modificaciéon de las caracteristicas
de seguridad como el freno de la cadena, el boton
de encendido, la proteccion salvamanos (delante y
detras), los topes de pua, el resguardo para la cadena

o la guia de barra, el retroceso bajo de la motosierra =

podria provocar que las funciones de seguridad
no funcionen correctamente, aumentando de esa
manera la posibilidad de lesiones graves. Mantenga la

motosierra con un mantenimiento profesional y segura. g

El afilado de la cadena de manera segura es una tarea
especializada. Por tanto, el fabricante recomienda

@

m Lesiones por vibracion

— Utilice siempre la herramienta adecuada para el
trabajo, utilice los mangos pertinentes y limite el
tiempo de trabajo y de exposicion.

La exposicion al ruido puede causar pérdidas de

audicion.

— Use proteccion para los oidos y limite el tiempo de
exposicion

Lesioén provocada por contacto con los dientes de

sierra de la cadena (peligro de cortes)

Espaiol | 43



®

m lesion provocada por un movimiento brusco e
imprevisto o por un retroceso de la barra de guia
(peligro de cortes)

m lesion provocada por elementos expulsados por la
cadena de la sierra (peligro de cortes/inyeccion)

m Lesion provocada por trozos lanzados de la pieza de
trabajo (virutas de madera, astillas)

m Lesion causada por la inhalacion de polvo y particulas
m Lesion cutanea provocada por contacto con lubricantes

REDUCCION DEL RIESGO

Se ha informado de que las vibraciones de las
herramientas de mano puede contribuir a una condicién
llamada sindrome de Raynaud en ciertos individuos.
Los sintomas pueden incluir hormigueo, entorpecimiento
y decoloracion de los dedos, generalmente aparentes
cuando tiene lugar una exposicion al frio. Se considera que
los factores hereditarios, exposicion al frio y a la humedad,
dieta, tabaquismo y practicas de trabajo contribuyen al
desarrollo de estos sintomas. Existen medidas que pueden
ser tomadas por el operador para reducir los efectos de
vibracion:

= Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frio. Al
manipular el producto, utilice guantes para mantener
las manos y las mufiecas calientes. Hay informes
que indican que el tiempo frio es un gran factor que
contribuye al sindrome de Raynaud.

m Después de cada periodo de funcionamiento, realice
ejercicios para aumentar la circulacion sanguinea.

m Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la cantidad
de exposicién por dia.

m Los guantes de proteccion disponibles en tiendas
de motosierras profesionales estan disefiados
especificamente para el uso de motosierras, ofreciendo
protecciéon y buen agarren, reduciendo también el
efecto de la vibracion en el mango.

Si siente alguno de los sintomas de esta enfermedad,

interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico

estos sintomas.

A ADVERTENCIA

El uso prolongado de una herramienta puede causar
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta
durante periodos prolongados asegurese de tomar
descansos regulares.

CONOZCA SU PRODUCTO

Véase la pagina 276.
1. Cadena de la sierra

2. Espada

3. Proteccion de la mano delantera/Freno de la cadena
4. Mango delantero

5. Mango trasero

6. Tapodn de aceite de la cadena

7. Cubierta de la barra de guia

8. Mando del tensor de la cadena

9. Anillo de ajuste del tensor de la cadena

10. Cubierta de la rueda dentada
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11. Gatillo interruptor
12. Liberador del gatillo
13. Espiga del parachoques

DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD

Cadena de bajo retroceso

Una motosierra con poco nivel de retroceso ayuda a
reducir la posibilidad de retroceso.

Las puntas (limitadores de profundidad) situadas delante
de cada cuchilla reducen la fuerza de la reaccion de
retroceso evitando que las cuchillas se claven con
demasiada profundidad en la zona de retroceso. Utilice
solamente combinaciones de cadena y barras de guia
recomendadas por el fabricante.

Cuando las cadenas se afilan, pierden parte de sus
cualidades de bajo retroceso, por lo que se requiere mayor
precaucion. Por su seguridad, sustituya las cadenas de la
sierra cuando disminuya el rendimiento de corte.

Espiga del parachoques

La espiga integral del parachoques puede usarse como
pivote al hacer un corte. Ayuda a mantener el cuerpo de
la motosierra estable durante el corte. Al cortar, empuje la
herramienta hacia adelante hasta que las puas se claven
en el borde de la madera y, a continuacién, moviendo el
mango trasero arriba o abajo en la direccion de la linea
de corte, puede ayudar a aliviar la tension fisica de corte

Espadas

Por lo general, las barras de guia con puntas esféricas
pequefias tienen menos probabilidades de retroceso.
Debe utilizar una barra de guia y una cadena adecuada
que sea lo bastante larga para el trabajo. Las barras mas
largas aumentan el riesgo de pérdida de control durante
el aserrado. Compruebe regularmente la tension de
la cadena. Al cortar ramas mas pequefias (con menor
longitud que la barra guia), existen mas posibilidades de
que la cadena sea proyectada si la tension no es correcta.

Freno de la cadena

El freno de la cadena esta disefiado para detener
rapidamente la rotacién de la cadena. Cuando la palanca
del freno/proteccion de la mano se presiona hacia la
espada, la cadena debe detenerse inmediatamente. El
freno de la cadena no evita el retroceso. Sélo reduce el
riesgo de lesiones en caso de que la barra de la cadena
entre en contacto con el cuerpo del operario durante un
retroceso. El freno de cadena debe probarse antes de cada
para comprobar que funciona correctamente en posicion
de funcionamiento y de frenado.

A ADVERTENCIA

Si el freno de la cadena no detiene la cadena de forma
inmediata, o si el freno de la cadena no se mantiene en
la posicion de accionamiento sin ayuda, lleve el producto
a un centro de servicio autorizado para su reparacion
antes de volver a utilizarlo.




Pasador de la cadena

Un resguardo para la cadena evita que la sierra de cadena

retroceda hacia el usuario si esta se afloja o se rompe.

SiIMBOLOS EN EL PRODUCTO

DO

Lo @ @

@Eak

001

15

Advertencia

Lea y entienda todas las instrucciones
antes de utilizar el producto. Siga
todas las advertencias e instrucciones
de seguridad.

Pdéngase proteccion para los ojos, los
oidos y la cabeza.

Utilice calzado de seguridad
antideslizante cuando utilice este
producto.

Utilice guantes protectoras
antideslizantes resistentes.

Tenga cuidado con el rebote de
la sierra y evite el contacto con el
extremo de la espada.

No la exponga a la lluvia o a lugares
humedos.

Sostenga y utilice la motosierra con
ambas manos.

No utilice la motosierra sosteniéndola
con una sola mano.

Coloque el freno de cadena en la
posicion RUN (funcionamiento).

Coloque el freno de cadena en la
posicion BRAKE (freno).

Esta herramienta responde a todas las
normas reglamentarias del pais de la
UE donde se ha comprado.

Certificado EAC de conformidad

Marca de conformidad ucraniana

Los productos eléctricos de
desperdicio no deben desecharse
con desperdicios caseros. Por favor
reciclelos donde existan dichas
instalaciones. Compruebe con su
autoridad local o minorista para
reciclar.

El mejor nivel de potencia sonora es
de 101 dB

b

b
()
Min—

V. :21m/s

0

L max: 356mm

Lubricante para la barra y cadena

Nivel minimo de lubricante

Cierre

Desbloquear

Gire para ajustar la tension de la
cadena

+ = Apriete la cadena

- = Aflojar de la cadena

Direccion de movimiento de la
cadena.
(Marca debajo de la tapa del pifion)

La velocidad de la cadena sin carga
es de 21 m/s.

La longitud méaxima de la barra guia
es de 356 mm.

SIMBOLOS EN ESTE MANUAL

Ce @

Las piezas o accesorios se venden por
separado

Nota

Advertencia

Use proteccién ocular y para el rostro.

Use proteccién para la parte superior
del cuerpo.

Use proteccién para las piernas.

Detener el producto.

Los siguientes simbolos y palabras detallan los niveles de
cuidado necesarios para usar este producto.
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/\ PELIGRO
Indica una situacién potencialmente peligrosa que, de
no evitarse, puede ocasionar la muerte o heridas de
gravedad.
/\ ADVERTENCIA
Indica una situacién peligrosa que, de no evitarse,
puede ocasionar la muerte o heridas de gravedad.
/\ ADVERTENCIA
Indica una situacién potencialmente peligrosa que, de
no evitarse, puede ocasionar heridas leves.
ADVERTENCIA
Sin simbolo de alerta de seguridad

Indica una situacion que puede causar dafios en las
cosas.
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Durante la progettazione di questa sega elettrica a batteria

affidabilita.

®

SICUREZZA DELL’AMBIENTE DI LAVORO
¢ stata data la massima priorita a sicurezza, prestazionie g

UTILIZZO RACCOMANDATO n

Prodotto indicato solo per I'utilizzo all'esterno. Per ragioni

di sicurezza,
controllato utilizzando sempre due mani.

Questo utensile & progettato per tagliare rami, fusti, tronchi,

l'utensile deve essere adeguatamente

e rami di un diametro determinato dalla lunghezza di taglio
della barra di guida. Questo utensile € adatto solo a tagliare
legname. Esclusivamente per uso domestico da parte di
adulti che hanno ricevuto una formazione adeguata sui

pericoli e le misure/azioni preventive da seguire quando si

utilizza il prodotto.

Mantenere pulito e ben illuminato I'ambiente di
lavoro. Aree non ordinate o non illuminate possono
causare incidenti.

Non utilizzare apparecchi elettrici in un ambiente
in cui vi siano sostanze esplosive, ad esempio in
prossimita di liquidi, di gas o di polveri infiammabili.
Le scintille provocate dagli apparecchi elettrici possono
appiccare il fuoco o farle esplodere.

Quando si utilizza un apparecchio elettrico, tenere
bambini, estranei ed animali domestici lontani
dall’area di lavoro. Potrebbero infatti essere causa di
distrazione e fare perdere il controllo dell’apparecchio.

SICUREZZA ELETTRICA

Il prodotto non dovra essere utilizzato da bambini o da
persone che non indossino un adeguato equipaggiamento
anti-infortunistico e abiti di protezione. Il prodotto non deve
essere utilizzato per lavori professionali di taglio alberi. Non

utilizzare per altri scopi.

A AVVERTENZA

Quando si utilizza questo prodotto, seguire eventuali
norme di sicurezza. Per la sicurezza dell'utente e quella
degli osservatori, leggere e comprendere le istruzioni
prima di mettere in funzione il prodotto. L'utente deve
partecipare a un corso professionale organizzato
sulla sicurezza nell'utilizzo, sulle azioni preventive, sul
pronto soccorso e la manutenzione delle motoseghe.
Conservare le istruzioni per eventuali riferimenti futuri.

Le motoseghe sono utensili potenzialmente pericolosi.
Incidenti con motoseghe risultano spesso in perdita
di parti del corpo o morte. Il pericolo non & costituito
solo dal prodotto. Anche rami in caduta, alberi tagliati
e tronchi rotolanti possono uccidere. Il legno marcio o
malato pud costituire un ulteriore pericolo. Valutare la
propria capacita nel completare il compito in maniera
sicura. Nel dubbio, lasciar lavorare un professionalista
o medico degli alberi.

A AVVERTENZA

A AVVERTENZA

Leggere tutte le istruzioni e avvertenze di sicurezza,
le illustrazioni e le specifiche fornite con questo
prodotto. La mancata osservanza delle istruzioni
riportate di seguito potrebbe provocare incidenti quali
incendi, scosse elettriche e/o gravi lesioni fisiche.

Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per

poterle consultare in seguito.

Il termine “elettroutensile” nelle avvertenze fa riferimento a

un elettroutensile che funziona con una spina (con cavo) o

a batterie (senza cavo).

La spina dell’apparecchio elettrico deve essere
adeguata alla presa in cui verra inserita. Non
intervenire mai sulla spina. Non utilizzare mai
adattatori con apparecchi elettrici messi a terra o
a massa. In questo modo ¢ possibile evitare i rischi di
scosse elettriche.

Evitare eventuali contatti con le superfici messe a
terra o a massa (vale a dire tubi, radiatori, cucine,
frigoriferi, ecc.). | rischi di scosse elettriche aumentano
se una parte del proprio corpo € a contatto con superfici
messe a terra 0 a massa.

Non esporre I'apparecchio elettrico alla pioggia
o allumidita. Infatti, i rischi di scosse elettriche
aumentano se all'interno di un apparecchio elettrico vi
€ ur'infiltrazione di acqua.

Controllare che il cavo d’alimentazione sia in
buono stato. Non tenere I’apparecchio per il
cavo d’alimentazione e non tirare mai il cavo per
scollegarlo dall’alimentazione elettrica. Mantenere
il cavo d’alimentazione lontano da qualsiasi
fonte di calore, olio, oggetti taglienti ed organi in
movimento. | rischi di scosse elettriche aumentano se
il cavo e danneggiato o aggrovigliato.

Qualora si lavori all’esterno, utilizzare solo
prolunghe concepite per un tale impiego. In questo
modo & possibile evitare i rischi di scosse elettriche.
Se non é possibile evitare di utilizzare ’apparecchio
in un ambiente umido, collegarsi ad un impianto di
alimentazione elettrica protetto da un interruttore
differenziale (RCD). L'utilizzo di un interruttore RCD
limita i rischi di scosse elettriche.

SICUREZZA PERSONALE

AVVERTENZE GENERALI SULLA SICUREZZA
DELL'UTENSILE -

Durante [lutilizzo di un apparecchio elettrico,
rimanere vigili, prestare molta attenzione a cio
che si fa e agire con buon senso. Non utilizzare
I'apparecchio elettrico quando si & stanchi, sotto
I'effetto di alcol o di droghe oppure se si stanno
assumendo medicinali. Non dimenticare mai che
basta un secondo di distrazione per ferirsi in modo
grave.

Utilizzare dispositivi di protezione. Proteggere
sempre gli occhi. A seconda delle situazioni,
indossare anche una maschera antipolvere, calzature
antiscivolo, un casco o protezioni uditive, onde evitare i
rischi di lesioni fisiche gravi.

Evitare qualunque avvio accidentale. Assicurarsi
che l'interruttore sia in posizione di “arresto” prima
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di collegare I'apparecchio ad una presa o di inserire
la batteria, nonché quando si intende afferrare o
trasportare I'apparecchio. Onde evitare i rischi di
incidenti, non spostare I'apparecchio mantenendo
il dito sul grilletto e non collegarlo all’alimentazione
elettrica né inserire la batteria se I'interruttore si trova
in posizione di “marcia”.

Prima di avviare 'apparecchio, togliere le chiavi di
serraggio. Una chiave di serraggio che rimane inserita
in un elemento mobile dell’apparecchio pud provocare
gravi lesioni fisiche.

Mantenersi sempre in equilibrio. Rimanere
bene in equilibrio sulle gambe e non distendere
troppo lontano le braccia. Una posizione di lavoro
stabile consente di avere un maggiore controllo
dell'apparecchio nel caso in cui si verifichi una
situazione improvvisa.

Indossare un abbigliamento adatto. Non indossare
indumenti ampi o gioielli. Tenere capelli e indumenti
lontano dalle parti in movimento. Gli abiti ampi, i
gioielli e i capelli lunghi potrebbero rimanere impigliati
nelle parti in movimento dell’apparecchio.

Nel caso in cui I'apparecchio abbia in dotazione un
dispositivo di aspirazione della polvere, assicurarsi
che quest’ultimo venga installato ed utilizzato in
modo corretto. In questo modo & possibile evitare i
rischi di incidenti.

Non lasciare che la familiarita acquisita con l'uso
frequente degli utensili sfoci in un’eccessiva
sicurezza di sé e nell’ignoranza dei principi di
sicurezza dell’'utensile. Un utilizzo disattento pud
causare lesioni gravi in una frazione di secondo.

UTILIZZO E MANUTENZIONE DEGLI APPARECCHI
ELETTRICI

48

Non forzare I'apparecchio. Utilizzare I’apparecchio
adeguato al lavoro da effettuare. L’apparecchio
offrira migliori prestazioni e sara piu sicuro se utilizzato
al regime per il quale & stato concepito.

Non utilizzare un apparecchio elettrico se
I'interruttore non ne consente I'avvio e I'arresto.
Un apparecchio che non pud essere acceso e spento
correttamente & pericoloso e pertanto deve essere
assolutamente riparato.

Prima di effettuare regolazioni, di cambiare gli
accessori o di riporre I'utensile elettrico scollegare
la spina dalla presa di corrente e/o rimuovere il
pacco batteria, se staccabile, dall’'utensile. In questo
modo & possibile ridurre i rischi di avvio involontario
dell’apparecchio.

Riporre gli apparecchi elettrici fuori dalla portata dei
bambini. Non consentire I'utilizzo dell’apparecchio
a persone che non lo conoscono o che non sono
venute a conoscenza delle presenti norme di
sicurezza. Gli apparecchi elettrici diventano strumenti
pericolosi nelle mani di persone che non sanno
utilizzarli.

Eseguire la manutenzione degli utensili elettrici e
relativi accessori. Controllare I'allineamento dei
componenti mobili. Verificare che non vi siano
componenti rotti. Controllare il montaggio ed
altri eventuali fattori importanti per il corretto
funzionamento dell’apparecchio. In caso di
componenti danneggiati, fare riparare I'apparecchio
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prima di utilizzarlo. Molti incidenti sono dovuti ad una
cattiva manutenzione degli apparecchi.

Mantenere gli apparecchi sempre puliti ed affilati.
Se un utensile di taglio viene mantenuto pulito e
adeguatamente affilato, le probabilita che si blocchi
saranno inferiori e I'utilizzatore potra conservare un
maggiore controllo dell’apparecchio.

Utilizzare I’apparecchio elettrico, i relativi accessori,
gli inserti, ecc. attenendosi alle presenti indicazioni
per I'uso, tenendo conto delle condizioni di utilizzo
e delle applicazioni previste. Onde evitare situazioni
di pericolo, utilizzare I'apparecchio elettrico solo per i
lavori per cui & stato concepito.

Tenere maniglie e superfici delle impugnature
asciutte, pulite e prive di olii e grassi. Maniglie e
impugnature scivolose non consentono [I'utilizzo e
il controllo in sicurezza dell'utensile nelle situazioni
impreviste.

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE PER GLI APPAR-
ECCHI A BATTERIA

Per ricaricare la batteria dell’apparecchio, utilizzare
esclusivamente il caricabatteria raccomandato dal
produttore. Un caricabatteria adatto ad un certo tipo
di batteria potrebbe provocare un incendio se utilizzato
con un altro tipo di batteria.

Con un apparecchio a batteria deve essere
utilizzato esclusivamente un tipo di batteria
specifico. L'impiego di una batteria non conforme pu6
provocare un incendio.

Quando la batteria non viene utilizzata, conservarla
a distanza da oggetti metallici, come ad esempio
fermagli, monete, chiavi, viti, chiodi o qualunque
altro oggetto che potrebbe fare da ponte tra i due
poli. La messa in cortocircuito dei poli della batteria puo
provocare ustioni o incendi.

Evitare qualunque contatto con il liquido della
batteria in caso di fuoriuscite dovute ad un utilizzo
improprio. Nel caso in cui si verifichi questo tipo
di situazione, sciacquare abbondantemente con
acqua pulita la zona interessata. In caso di contatto
con gli occhi, consultare un medico. Il liquido fuoriuscito
dalla batteria pud provocare irritazioni o ustioni.

Non usare un pacco batteria o un utensile che
sia stato danneggiato o modificato. Le batterie
danneggiate o modificate possono presentare un
comportamento imprevedibile, risultante in incendi,
esplosioni o rischio di lesioni.

Non esporre un pacco batteria o utensile al fuoco o
a temperature eccessive. L’esposizione al fuoco o a
temperature superiori a 130°C puo causare esplosioni.

Seguire tutte le istruzioni per il caricamento e
non caricare il pacco batteria o l'utensile al di
fuori dell’intervallo di temperatura specificato
nelle istruzioni. Un caricamento errato o svolto a
temperature al di fuori dell'intervallo specificato pud
danneggiare la batteria e aumentare il rischio di incendi.

MANUTENZIONE

@

Eventuali riparazioni devono essere effettuate
da un tecnico qualificato, che utilizzera solo parti
di ricambio originali. In questo modo sara possibile
utilizzare I'apparecchio elettrico in totale sicurezza.
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Non effettuare mai la manutenzione dei pacchi
batteria danneggiati. La manutenzione dei pacchi
batteria deve essere effettuata solo dal produttore o da
fornitori di assistenza autorizzati.

AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERALI
ADDIZIONALI

Alcune regioni hanno norme che limitano I'utilizzo del
prodotto. Rivolgersi alle autorita locali per eventuali
consigli.

Tenere il prodotto lontano dalla portata dei bambini e
di persone che non ne conoscono l'uso o le istruzioni
di funzionamento. Leggi locali possono limitare l'eta
dell’'operatore.

Assicurarsi prima di ciascun utilizzo che tutti i comandi
e i dispositivi di sicurezza funzionino correttamente.
Non utilizzare l'utensile se l'interruttore “off” (spento)
non arresta il motore.

Durante l'uso del prodotto indossare protezioni totali
per occhi e udito, scarpe da lavoro rinforzate e guanti,
nonché un elmetto di protezione. Utilizzare una
mascherina per il volto in caso di polvere nell’'ambiente
in cui si opera.

L'utilizzo di dispositivi di protezione ridurra la capacita
di ascoltare eventuali segnali d'allarme (grida o
avvertimenti). L'operatore dovra prestare attenzione a
cio che accade nella zona di lavoro.

Mantenere sempre un appoggio saldo e l'equilibrio.
Non protendersi. Protendersi eccessivamente potra
causare una perdita di equilibrio e aumentare il rischio
di contraccolpo.

Non indossare abiti con parti svolazzanti, pantaloni
corti, né gioielli di alcun genere.

Assicurare i capelli lunghi al di sopra delle spalle
per evitare che rimangano impigliati nelle parti in
movimento.

Fare attenzione agli oggetti che potranno essere
scagliati dall'utensile, agli oggetti volanti o che cadono.
Tenere osservatori, bambini e animali ad almeno 15
metri di distanza dall'area delle operazioni.

Non utilizzare [I'utensile in condizioni di scarsa
illuminazione. L'area di lavoro deve essere pulita per
essere in grado di individuare potenziali rischi.

Mettere in funzione utensili simili troppo vicino al
proprio corpo aumentera il rischio di lesioni all'udito e
i rischi potenziali per le persone che entrano nell'area
di lavoro.

Tenere tutte le parti del proprio corpo lontane dalle parti
in movimento.

Controllare I'utensile prima di ogni utilizzo. Assicurarsi
che tutti | controlli compreso il freno della catena
funzionino correttamente. Controllare parti allentate,
assicurarsi che tutti gli schermi e | manici siano
correttamente collegati e assicurati. Sostituire le parti
danneggiate prima dell'utilizzo.

Non modificare I'utensile in alcun modo né utilizzare
parti e accessori non raccomandati dalla ditta
produttrice.

A AVVERTENZA

Se il prodotto cade, subisce impatti pesanti o inizia a
vibrare in maniera anomala, arrestarlo e controllare
eventuali danni per identificare la causa delle vibrazioni.
Riparare eventuali danni o far sostituire i pezzi da un
centro servizi autorizzato.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA
DELLA BATTERIA

A AVVERTENZA

Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
l‘'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido
all'interno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi
o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici,
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

PROTEZIONE DA SOVRACORRENTE

Il pacco batteria & protetto da sovracorrente ed € pensato
per proteggere da danni le celle della batteria in caso
di temperature elevate. Questa caratteristica potrebbe
causare l'arresto dell'alimentazione del prodotto fino
al raffreddamento delle celle della batteria. Toccare
le batterie: se sono troppo calde, lasciarle raffreddare
prima di riprendere |'utilizzo. Se il prodotto non riprende
a funzionare, collegare il pacco batteria al caricatore, che
potrebbe indicare anche la protezione da sovracorrente.
Quando le celle della batteria si raffreddano, il caricatore
iniziare a caricare la batteria.

NOTA: Le temperature ambiente alte oltre 30° C e gli
strumenti ad alta potenza, come le motoseghe, possono
causare il surriscaldamento delle celle della batteria.
Monitorare regolarmente il pacco batteria e se risulta caldo
al tatto, sostituire la batteria o aspettare che si raffreddi.
NOTA: Il LED indicatore del gruppo batterie non funzionera
se il dispositivo di protezione della batteria avra bloccato
I'alimentazione dell'utensile.

AVVERTENZE DI SICUREZZA MOTOSEGA

m Tenere tutte le parti del corpo lontane dalla
motosega quando l'utensile é in funzione. Prima di
avviare la motosega assicurarsi che l'utensile non
entri in contatto con alcun altro corpo estraneo.
Un momento di disattenzione durante [I'utilizzo
della motosega potra far impigliare I'abbigliamento
dell'operatore e intrappolare parti del corpo nell'utensile.

= Reggere sempre la motosega con la mano destra
sul manico posteriore e la mano sinistra su quello
anteriore. Reggere la motosega impugnandola in
modo diverso da come indicato potra aumentare il
rischio di lesioni personali e non dovrebbe mai essere
fatto.

m Tenere la motosega solo tramite la superficie
antiscivolo isolata, perché la motosega potrebbe

Italiano | 49

®



®

entrare in contatto con dei fili elettrici nascosti o
il cavo. Una motosega che tocca un cavo “vivo” potra
esporre le parti “vive” in metallo dell'elettroutensile
causando scosse elettriche all'operatore.

m Indossare dispositivi di protezione occhi Si
consiglia l'uso di ulteriori dispositivi protettivi per
udito, testa, mani, gambe e piedi. Adeguati dispositivi
protettivi ridurranno le lesioni personali causate da
detriti volanti o contatto accidentale con la motosega.

= Non azionare la motosega su un albero, su una
scala o dal tetto o da qualsiasi supporto instabile.
L'azionamento della motosega in questo caso potrebbe
causare gravi lesioni personali.

m Mantenere sempre [I'equilibrio e mettere in
funzione la motosega solo quando si sta in piedi
su una superficie fissa, sicura e ben equilibrata. Le
superfici scivolose o instabili possono causare perdita
di equilibrio o controllo della motosega.

® Quando si taglia un ramo sotto tensione fare
attenzione all'eventuale contraccolpo. Quando si
rilascia la tensione delle fibre del legno, il contraccolpo
del ramo potra colpire I'operatore e/o far perdere allo
stesso il controllo della motosega.

m Fare estrema attenzione quando si tagliano rami e
arbusti. | materiali dallo spessore piu esiguo potranno
rimanere impigliati nella motosega ed essere scagliati
contro I'operatore o far perdere allo stesso I'equilibrio.

m Trasportare la motosega dal manico anteriore con
il dispositivo spento e lontano dal proprio corpo.
Installare sempre la copertura della barra di guida
quando si trasporta o ripone la motosega. Una
gestione corretta della motosega ridurra la probabilita
di eventuale contatto accidentale con la sega in
movimento.

m Seguire le istruzioni per la lubrificazione, il
tensionamento della catena e la sostituzione
di barra e catena. Una catena non correttamente
tensionata o lubrificata potra rompersi o aumentare la
possibilita di contraccolpi.

m Tagliare solo il legno. Non utilizzare la motosega
per scopi non consentiti. Ad esempio: non utilizzare
la motosega per tagliare metallo, plastica, pareti o
materiali da costruzione non in legno. Utilizzare la
motosega per operazioni diverse da quelle indicate
potra causare rischi.

= Non provare ad abbattere un albero fino a quando
non si saranno valutati i rischi e come evitarli.
Potrebbero causarsi gravi danni per l'operatore e i
passanti con la caduta di un albero.

Cause e prevenzione di eventuali rimbalzi:

Puo verificarsi un contraccolpo se la punta della barra di
guida entra a contatto con un oggetto o se la catena si
incastra e si blocca nel legno durante il taglio.

Il contatto con la punta potra causare una reazione
improvvisa, facendo scattare la barra di guida indietro e
verso |'operatore.

Tirare la catena lungo la parte superiore della barra di guida
potra spingere l'utensile rapidamente verso l'operatore.
Queste reazioni possono causare all’'operatore la perdita
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di controllo della sega, portando a gravi lesioni personali.

Non affidarsi soltanto ai dispositivi di sicurezza predisposti

sulla sega. L'operatore deve adottare altre misure di

sicurezza per garantire che le operazioni di taglio non siano

pericolose e non portino a infortuni.

Il contraccolpo € il risultato di un utilizzo scorretto

dell'utensile e/o di procedure o condizioni di funzionamento

non adeguate e potra essere evitato prendendo le adeguate
precauzioni, come indicato di seguito:

= Mantenere una presa salda, con | pollici e le dita
attorno al manico della motosega e con entrambe
le mani sulla motosega, posizionando il corpo
e il braccio in moo da resistere alla forza del
contraccolpo. Le forze del contraccolpo non possono
essere controllate dall'operatore, se vengono prese
adeguate precauzioni. Non lasciar andare la motosega.

= Non protendersi e non tagliare al di sopra
dell'altezza della spalla. Cio aiutera a prevenire il
contatto non intenzionale con la punta e garantira
un controllo migliore della motosega in situazioni
inaspettate.

m Utilizzare solo barre e catene di ricambio
specificate dalla ditta produttrice. Sostituzioni non
corrette di barre e catene potranno causare rotture e/o
contraccolpi.

m Leggere tutte le istruzioni del produttore in merito
all’affilamento della catena e tutte le relative
istruzioni di manutenzione. Diminuire l'altezza della
profondita dell'indicatore potra aumentare il rischio di
contraccolpi.

AVVERTENZE DI SICUREZZA ADDIZIONALI PER
MOTOSEGA

= Siraccomanda di tagliare tronchi su un cavalletto o un
supporto quando si mette in funzione il prodotto per la
prima volta.

= Assicurarsi che tutti gli schermi, | manici e i respingenti
dentati siano stati correttamente montati e siano in
ottime condizioni.

= Gli operatori del presente utensile dovranno essere in
buona salute. Il prodotto & pesante quindi I'operatore
deve essere in grado di reggerlo. L'operatore dovra
essere attento, avere un'ottima vista, mobilita ed
equilibrio oltre a destrezza manuale. Nel dubbio, non
mettere in funzione la motosega.

= Non iniziare a utilizzare il prootto senza essersi prima
assicurati prima un'area di lavoro pulita, massimo
equilibrio e una via di fuga ben chiara da un eventuale
albero in caduta.

m Fare attenzione alle emissioni di lubrificante e
segatura. Indossare una maschera o un respiratore se
necessario.

= Non tagliare viti e/o piccoli arbusti (con un diametro
inferiore a 75 mm).

= Reggere sempre la motosega con entrambe le mani
mentre & in funzione. Afferrare energicamente le
impugnature della sega avvolgendovi attorno il pollice
e le dita. Mettere sempre la mano destra sul manico
posteriore e quella sinistra sul manico anteriore.

= Prima di avviare il prodotto accertarsi che la sega a
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catena non sia a contatto di alcun oggetto.

= Non modificare l'utensile in alcun modo né utilizzare
prolunghe o dispositivi non raccomandati dalla ditta
produttrice della motosega.

m Tenere sempre un kit di pronto soccorso con cerotti e
bende grandi e un dispositivo per attirare I'attenzione
(come un fischietto) accanto all'operatore. Tenere
anche a portata di mano un kit pit grande e meglio
fornito.

m Durante I'utilizzo del prodotto indossare sempre un
elmetto. Un elmetto dotato di visore a retina puo ridurre
il rischio di lesioni al viso e alla testa in caso di rinculo.

m Una catena non correttamente tensionata pud
fuoriuscire dalla barra di guida e potrebbe risultare
in gravi lesioni o incidenti. La lunghezza della catena
dipende dalla temperatura della catena e dall'usura
della stessa. Controllare frequentemente la tensione.

m Familiarizzare con la propria motosega facendo tagli
semplici su legno saldamente assicurato. Farlo quando
la motosega non & stata messa in funzione per qualche
tempo.

m  Per ridurre il rischio di lesioni associate con il contatto
con le parti in movimento, arrestare sempre il motore,
applicare il freno della catena, rimuovere il gruppo
batterie e assicurarsi che tutte le parti in movimento si
siano arrestate prima di:

— rimuovere o pulire un eventuale blocco

— Lasciare il prodotto incustodito

— Installare o rimuovere gli accessori

— Operazioni di controllo, manutenzione e lavoro sul
prodotto

m la dimensione della zona di lavoro dipende
dall’'operazione da eseguire e dalla dimensione degli
alberi o degli elementi coinvolti. Per esempio, tagliare
un albero richiede un'area di lavoro piu grande di
quella di cui si ha bisogno per altri tipi di taglio, come
per esempio tagliare un tronco in pezzi piu piccoli,
ecc. L'operatore deve essere attento e mantenere il
controllo di tutto cid che accade nella zona di lavoro.

= Non tagliare con il corpo allineato alla barra di guida
e alla catena. In caso di contraccolpi cido evitera
che la catena entri in contatto con la testa o il corpo
dell'operatore.

= Non fare movimenti di taglio in avanti e indietro, lasciare
che la catena faccia il suo lavoro, mantenere la catena
affilata e non tentare di spingere la catena attraverso
il taglio.

= Non esercitare pressione sulla sega al termine del
taglio. Essere pronti ad accollarsi il peso della motosega
mentre si libera dal legno. La mancata osservanza di
queste regole potra causare gravi lesioni personali.

= Non arrestare la motosega a meta delle operazioni di
taglio. Lasciare la motosega in funzione fino a che non
venga rimossa dal taglio.

Equipaggiamento protettivo personale

Un equipaggiamento protettivo personale di ottima qualita
come utilizzato dai professionisti aiutera a ridurre il rischio
di lesioni all'operatore. Le seguenti voci devono essere
utilizzate quando si mette in funzione la motosega:

Casco di sicurezza

deve essere conforme allo standard EN 397 ed essere
contrassegnato CE

Cuffie di protezione

m deve essere conforme allo standard EN 352-1 ed
essere contrassegnato CE

Protezione occhi e viso

m devono essere contrassegnate con il marchio CE
e rispettare lo standard EN 166 (per gli occhiali di
sicurezza) o lo standard EN 1731 (per visori con rete)

Guanti

m deve essere conforme allo standard EN381-7 ed

essere contrassegnato CE

Protezione gambe (sovrapantaloni)

deve essere conforme allo standard EN381-5, ed
essere contrassegnata dal marchio CE e fornire una
protezione totale.

Stivali di sicurezza motosega

devono rispettare lo standard EN ISO 20345:2004 ed
essere contrassegnati con uno scudo che indica una
motosega per indicare la compatiblita con lo standard
EN 381-3. (gli utenti occasionali potranno utilizzare
stivali di sicurezza con punta in acciaio con ghette di
protezione secondo quanto indicato dallo standard
EN 381-9 se il pavimento & ben equilibrato e ci sono
ben pochi rischi di inciampare o rimanere impigliati
nell'erba)

Giacche anti-infortunistiche per una protezione totale

d
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ella parte superiore del corpo
deve essere conforme allo standard EN 381-11 ed
essere contrassegnato CE

AVVIO

Vedere pagina 277.

1.

Indossare sempre una protezione oculare completa,
protezione per l'udito, guanti antiscivolo per impieghi
gravosi, calzature robuste e abiti protettivi durante I'uso
del prodotto. Non mettere in funzione I'utensile se scalzi
o se si indossano sandali.

Rimuovere i pezzi dall'imballaggio. Ispezionare
accuratamente il prodotto per eventuali danni. Nel caso
in cui vi siano parti danneggiate o mancanti, contattare
un centro servizi autorizzato.

Aggiungere olio lubrificante per catena. Pulire attorno al
tappo dell'olio per prevenire eventuale contaminazione.
Rimuovere il coperchio dal serbatoio dell'olio. Versare
I'olio nel serbatoio e monitorare l'indicatore livello
dell'olio. Assicurarsi che non entri sporco nel serbatoio
dell'olio mentre si riempie lo stesso di olio. Chiudere il
serbatoio dell'olio e stringere il coperchio. Rimuovere
eventuali tracce di olio versato.

A AVVERTENZA

Non lavorare mai senza lubrificante sulla catena. Se la
catena della sega gira senza lubrificante, la barra di guida
e la catena della sega potranno essere danneggiate.
E fondamentale controllare frequentemente il livello
dell'olio nell'indicatore graduato prima di ogni utilizzo
della motosega.
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NOTA: Assicurarsi che la vite di regolazione del flusso di
lubrificante sia impostata in posizione aperta per il rilascio
dell'olio di catena e barra.
— Girare la vite in senso antiorario per aprire e
incrementare il flusso dell'olio su catena e barra.
— Girare la vite in senso orario per ridurre il flusso
dell'olio su catena e barra.

Una catena e un sistema di lubrificazione correttamente

funzionanti scaricheranno normalmente olio dalla catena

durante I'utilizzo. Per controllare la funzionalita della catena

e del sistema di lubrificazione della barra, puntare la punta

della catena verso una superficie leggera leggermente

colorata come un giornale. Si potra individuare una
evidente scia di olio dopo breve tempo.

4. Rimuovere il coperchio della barra guida.

5. Regolare la tensione della catena. Girare la manopola

del tenditore della catena in senso antiorario per

sbloccare l'anello di regolazione del tenditore della
catena. Verificare frequentemente la tensione della
catena regolando la tensione.

— Per incrementare la tensione della cinghia, girare
I'anello di regolazione del tenditore della catena in
senso orario.

— Perridurre la tensione della cinghia, ruotare I'anello
di regolazione del tenditore della catena in senso
antiorario.

NOTA: La tensione della catena & corretta quando lo

spazio tra la lama nella catena e la barra € tra i 3 mm

e i4 mm. Estrarre la catena nel centro del lato inferiore

della barra rivolta verso il basso (lontano dalla barra) e

misurare la distanza tra la barra e i dispositivi di taglio

della catena.

NOTA: La temperatura della catena aumenta durante

le normali operazioni facendo allungare la catena.

Verificare la tensione della catena frequentemente

e regolarla se necessario. Se si regola la tensione

della catena quando é calda, una volta raffreddatasi

potrebbe risultare eccessivamente tesa. Assicurarsi
che il tensionamento della catena sia corretto e regolato
come indicato in queste istruzioni.

Serrare la manopola del tensionatore catena girandola

in senso orario.

Allineare le costolette rialzate sul gruppo batterie con

il solco sul vano batterie del prodotto. Prima di iniziare

a utilizzare I'apparecchio, accertarsi che il dispositivo

di bloccaggio della batteria scatti in posizione e che

la batteria sia completamente posizionata e fissata al

prodotto.

A AVVERTENZA

Reggere sempre la motosega con la mano destra sul
manico posteriore e la mano sinistra su quello anteriore.

A AVVERTENZA

Afferrare entrambi i manici con | pollici e le dita attorno
ai manici. Assicurarsi che la mano sinistra regga il
manico anteriore in modo che il pollice sia nella parte
sottostante.

o
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8. Avviare il dispositivo. Impostare il freno della catena
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in posizione di marcia afferrando la parte superiore
della leva/protezione per le mani del freno della catena
e tirando verso la maniglia anteriore fino a sentire un
clic. Tirare la sicura del grilletto. Premere il grilletto
dell'acceleratore.
NOTA: Per arrestare il prodotto: Inserire il freno della
catena ruotandolo con la mano sinistra attorno al manico
anteriore. Con il retro della mano, spingere la leva del freno
della catena/lo schermo di protezione mani verso la barra
mentre la catena ruota rapidamente. Spingere la sicura del
grilletto e rilasciare il grilletto dell'acceleratore.

ISTRUZIONI RIGUARDANTI LE TECNICHE ADATTE
PER TAGLI DI BASE, TAGLIO DEI RAMI E TAGLIO IN-
CROCIATO

Studiare le forze delle fibre del legno

Quando si comprendono le pressioni direzionali e le forze
all'interno del legno, si possono ridurre le probabilita che
la lama “si inceppi” nel legno o almeno prevenire che cid
avvenga durante le fasi di taglio. La tensione nel legno
indica che le fibre si stanno separando e se si taglia in
quest'area |”intaccatura” o taglio tendera ad aprirsi quando
la sega lo attraversera. Se un tronco viene sostenuto su un
cavalletto e I'estremita dello stesso non viene sostenuta,
si creera tensione sulla superficie superiore a causa delle
fibre del tronco sospeso che si allungano. Allo stesso modo
la parte interna del tronco si comprimera e le fibre verranno
schiacciate assieme. Se si procede a far un taglio in questa
zona l'intaccatura avra la tendenza di chiudersi durante il
taglio. Cio intrappolera la lama.

Spinta e trazione

La forza di reazione &€ sempre contraria alla direzione di
movimento della catena. L'operatore dovra essere pronto
a controllare la tendenza della macchina ad allontanarsi
(movimento in avanti) quando si taglia sulla parte inferiore
della barra e a spingere indietro (verso I'operatore) quando
si taglia lungo I'estremita inferiore.

Motosega incastrata nel taglio

Arrestare la motosega e fare in modo che sia sicura.
Non tentare di forzare la catena e la barra fuori dal taglio
dal momento che cid potra rompere la catena che potra
rimbalzare e colpire I'operatore. Questa situzione si verifica
normalmente se il legno viene sostenuto in maniera
scorretta permettendo al taglio di chiudersi a causa
della compressione e facendo quindi incastrare la lama.
Se regolare il supporto non rilascia la barra e la catena,
utilizzare delle zeppe in legnno o una leva per aprire il
taglio e rilasciare la motosega. Non tentare di avviare la
motosega quando la barra di guida ¢ gia stata inserita nel
taglio o nell'intaccatura.

Slittamento / Rimbalzo

Quando la sega a catena non riesce ad affondare durante
il taglio, la barra guida puo iniziare a rimbalzare o scivolare
pericolosamente lungo la superficie del tronco o ramo. Il
risultato puo essere la perdita di controllo della sega stessa.
Per prevenire o ridurre scivolamenti e rimbalzi, impugnare
la sega sempre con entrambe le mani. Accertarsi che la
catena crei una scanalatura per il taglio.
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Non tagliare mai con la sega a catena cespugli oppure rami
piccoli e flessibili. Le loro dimensioni e flessibilita potranno
facilmente provocare il rimbalzo della sega verso |'utente
o rimanere bloccati all'interno dell'utensile causando un
rimbalzo. Gli utensili migliori per queste operazioni sono
seghe a mano, cesoie punzonatrici, accette e altri utensili
a mano.

Tagliare un albero.

Quando le operazioni di taglio e disboscamento vengono
svolte da due o piu persone allo stesso tempo, le due
operazioni dovranno essere separate |'una dall'altra e svolte
a una distanza di almeno due volte I'altezza dell'albero che
si sta tagliando. Gli alberi non dovranno essere tagliati in
modo da mettere in pericolo delle persone, colpire cavi
elettrici o causare danni alla proprieta. Se I'albero entra
in contatto con una linea elettrica, la compagnia ne dovra
essere immediatamente notificata.

Si consiglia all'operatore di mettersi sul lato a monte del
terreno, poiché & piu probabile che un albero rotoli o scivoli
verso valle una volta abbattuto.

Progettare sempre una via di fuga e tenerla sempre pronta,
prima di avviare le operazioni di taglio. La via di fuga deve
essere tracciata alle spalle dell'operatore e in maniera
diagonale rispetto alla linea di caduta dell'albero.

Man mano che il taglio si avvicina al cardine, I'albero
inziera a cadere. Nel caso in cui vi sia la possibilita
che l'albero non cada nella direzine desiderata o
che ondeggi avanti e indietro bloccando la catena,
arrestare le operazioni di taglio prima che il taglio finale
sia completato e utilizzare cunei di legno, plastica o
alluminio per aprire il taglio e far cadere I'albero lungo
la linea di caduta desiderata.

Quando l'albero inizia a cadere rimuovere la motosega
dal taglio, arrestare il motore, mettere giu la motosega,
quindi seguire la linea di fuga programmata. Fare
attenzione ad eventuali rami sospesi che cadono
dall'alto e fare attenzione al proprio equilibrio.
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Prima di avviare le operazioni di taglio, considerare
l'inclinazione dell'albero, la posizione dei rami piu grandi e
la direzione del vento per capire dove cadra l'albero.
Rimuovere sporco, pietre, pezzi di corteccia, chiodi,
fermagli e cavi dall'albero.

Non tentare di abbattere alberi marci o danneggiati da
vento, incendi, fulmini, ecc. Si tratta di un'operazione
estremamente pericolosa che deve essere eseguita solo
da professionisti.

1. Incidere il taglio
Fare una incisone di 1/3 del diametro dell'albero,
perpendicolare alla direzione della caduta. Fare prima il
taglio orizzontale inferiore. Cio aiutera ad evitare che la
catena o la barra di guida rimangano impligliate quando
si fa il secondo taglio.

2. Taglio posteriore di caduta
Fare il taglio di caduta a una altezza di almeno 50 mm/2
volte piu in alto del taglio di intaccatura. Tenere il taglio
di caduta parallelo al taglio orizzontale. Fare il taglio in
modo che venga lasciato abbastanza legno e che lo
stesso possa agire come cerniera. Il legno della cerniera
fara in modo che l'albero non si pieghi su se stesso e
cada nella direzione sbagliata. Non tagliare la cerniera.

Rimozione dei contrafforti

| contrafforti sono protuberanze legnose che si sviluppano
nellangolo tra le radici laterali e la loro inserzione al
fusto, interessando la porzione basale del fusto stesso.
E necessario rimuovere queste protuberanze prima di
abbattere un albero. Praticare prima un taglio orizzontale
nel contrafforte, seguito da un taglio verticale . Eliminare
queste porzioni dalla zona di lavoro. Dopo aver eliminato
tutti gli elementi cadenti, attenersi alla procedura di
abbattimento appropriata.
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Tagliare un tronco in pezzi piu piccoli

Questa operazione consiste nel tagliare un tronco in
pezzi piccoli Assicurarsi sempre I'equilibrio e che il peso
sia distribuito in maniera uguale su entrambi | piedi. Ove
possibile, il tronco dovra essere alzato e supportato
utilizzando rami, tronchi o pezzi di legno. Seguire le
direzioni semplici per tagli facili. Quando il tronco &
sostenuto lungo tutta la sua lunghezza, viene tagliato dalla
parte superiore (taglio dall'alto).

Quando il tronco viene sostenuto a una estremita, tagliare
un diametro di 1/3 dala parte interna (taglio dal basso).
Fare il taglio finale dall'alto per incontrare il primo taglio.

Quando il tronco & sostenuto da entrambe le parti, tagliare
un diametro di 1/3 dalla parte superiore (taglio dall'alto).
Fare quindi un taglio finale a 2/3 dalla parte inferiore per
incontrare il primo taglio.

Quando si svolgono le operazioni di taglio su un piano
scosceso, posizionarsi sempre sulla parte piu in alto.
Qauando si passa al “taglio finale”, per mantenere il
completo controllo rilasciare la pressione di taglio vicino
all'estremita di taglio senza rilasciare la presa sulle
impugnature della motosega. Non lasciare che la motosega
entri in contatto con il terreno. Dopo aver completato
il taglio, attendere che la motosega si arresti prima di
spostare la motosega. Arrestare sempre il motore prima di
spostarsi da un albero all'altro.

Tagliare rami da un albero abbattuto

Tale operazione consiste nel rimuovere rami da un albero
abbattuto. Quando si svolgono queste operazioni lasciare i
rami inferiori in modo che sostengano il tronco lontano dal
terreno. Rimuovere i rami piccoli con un taglio. | rami sotto
tensione dovranno essere tagliati dal basso verso |'alto per
evitare di bloccare la motosega.
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Poli a molla
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Un astone elastico & un qualsiasi elemento dell’albero
(ramo, ceppaia radicata o giovane pertica) piegatosi sotto
tensione a causa di altri elementi e che, se il corpo che
lo trattiene venisse reciso o rimosso, manifesterebbe un
ritorno elastico improvviso.

Una ceppaia radicata ha un grosso potenziale di ritorno
elastico alla sua posizione verticale durante I'operazione
di sezionamento che separa il fusto dalla ceppaia stessa.
Prestare attenzione agli astoni elastici, poiché sono
pericolosi. Non tentare di tagliare i rami piegati o rami sotto
tensione a meno che non si sia professionalmente pronti a
in grado di farlo.

A AVVERTENZA

Gli astoni elastici sono pericolosi e potrebbero colpire
I'operatore provocando la perdita di controllo della sega
a catena. Le conseguenze possono essere anche letali
per l'operatore. Queste operazioni dovranno essere
svolte da operatori preparati.

TRASPORTO E RIPONIMENTO

= Arrestare il prodotto, rimuovere la batteria, e lasciarlo
raffreddare prima di riporlo o trasportarlo.

= Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto.
Riporre in un luogo asciutto e ben ventilato non
accessibile ai bambini. Tenere il prodotto lontano da
agenti corrosivi come agenti chimici da giardino e sali
scongelanti. Non conservare il prodotto all'aperto.

= Montare il coperchio della barra di guida prima di riporre
I'unita o durante le fasi di trasporto.

m Per il trasporto, assicurare il prodotto contro ogni
movimento o contro eventuali cadute per evitare lesioni
a persone o danni al prodotto.




TRASPORTO BATTERIE AL LITIO

Trasportare le batterie rispettando quanto indicato dalle
norme e regolamentazioni locali.

Far rispettare quanto indicato sulle etichette e sull'involucro
quando la batteria viene trasportata da terzi. Assicurarsi
che le batterie non entrino in contatto con altre batterie o
con materiali condutttivi mentre si trasportano proteggendo
connettori esposti con tappi o nastro isolante e non
conduttivo. Non trasportare batterie rotte o che perdono
liquidi. Consultare la ditta produttrice per eventuali ulteriori
consigli.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA

Utilizzare solo parti di ricambio, accessori e dispositivi
originali della ditta produttrice. In caso contrario si
potranno causare lesioni, prestazioni basse e la garanzia
verra invalidata.

A AVVERTENZA

Le operazioni di manutenzione devono essere svolte
con grande attenzione e accortezza solo da un tecnico
qualificato. Far riparare il prodotto esclusivamente da
un centro assistenza autorizzato. Quando si svolgono

morbido e asciutto.

Controllare frequentemente dadi, bulloni e viti,
verificando che siano stati assicurati correttamente
per fare in modo che l'utensile garantisca condizioni di
lavoro ottimali. Riparare eventuali parti danneggiate o
farle sostituire da un centro servizi autorizzato.

PROGRAMMA DI MANUTENZIONE

Controllo quotidiano

Lubrificazione barra Prima di ogni utilizzo

Tensione della
catena

Prima di ogni utilizzo e
frequentemente

Affilatura catena Prima di ogni utilizzo, fare un

controllo.

Parti danneggiate Prima di ogni utilizzo

Coperchi allentati Prima di ogni utilizzo

Funzione freno
catena

Prima di ogni utilizzo

Ispezionare e pulire

Barra Prima di ogni utilizzo

Sega completa

Dopo ogni utilizzo

Freno della catena

Ogni 5 ore*

le operazioni di manutenzione, utilizzare solo parti di
ricambio originali della ditta produttrice.

A AVVERTENZA

Rimuovere la batteria prima di svolgere le operazioni
di regolazione, manutenzione o pulizia. La mancata
osservanza di queste norme potra causare gravi lesioni
alla persona.

Sara solo possibile svolgere le regolazioni o riparazioni
indicate nel presente manuale. Per ulteriori riparazioni,
contattare il centro servizi autorizzato.

Le conseguenze di una manutenzione impropria e della
rimozione o modifica delle caratteristiche di sicurezza,
come freno della catena, interruttore di accensione,
paramani (anteriore e posteriore), paraurti a punte,
fermo della catena, barra guida, catena a basso rinculo,
possono causare il cattivo funzionamento delle stese
caratteristiche di sicurezza, pertanto aumentando
il potenziale di lesioni gravi. Svolgere sempre le
operazioni di manutenzione in maniera professionale e
fare in modo che I'utensile sia sempre sicuro.

Affilare la catena in modo sicuro € un compito che
richiede attenzione e professionalita. A questo
proposito la ditta produttrice raccomanda che una
catena consumata o rovinata venga sostituita con
una nuova catena, disponibile presso il centro servizi
autorizzato RYOBI. Il numero della parte & disponibile
nella tabella specifiche prodotto nel presente manuale.
Seguire le istruzioni per lubrificare, controllare e
regolare il tensionamento catena.

Dopo ogni uso, pulire il prodotto con una panno

*Ore di funzionamento

RISCHI RESIDUI

Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato,

e
ri

impossibile eliminare completamente alcuni fattori di
schio residuo. Si potranno verificare i seguenti rischi

durante I'utilizzo e l'operatore dovra prestare attenzione
speciale per evitare quanto segue:
m Lesioni causate da vibrazioni
— Utilizzare sempre l'utensile adatto per svolgere il
lavoro, utilizzare i manici appositi e limitare le ore di
lavoro e l'esposizione.
m L'esposizione al rumore pud causare lesioni all'udito.
— Indossare cuffie di protezione e limitare
I'esposizione.
= Lesioni provocate dal contatto con i denti esposti della
catena (pericoli di taglio)
= lesioni causate da movimenti imprevisti e bruschi o
contraccolpi della barra guida (pericoli di taglio)
m lesioni causate da pezzi espulsi dalla motosega
(pericoli di taglio/iniezione)
m Lesioni causate da pezzi scartati dal pezzo da lavorare
(schegge di legno, frammenti)
m Lesioni causate dall'inalazione di polvere e particelle
m Lesioni alla pelle causate dal contatto con i lubrificanti

RIDUZIONE DEL RISCHIO

Si & accertato che le vibrazioni causate da utensili a mano

p

ossono contribuire a causare una condizione chiamata

Sindrome di Raynaud in alcune persone. | sintomi,
comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore

@
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alle dita, si verificano di solito quando ci si espone al freddo.

Fattori ereditari, esposizione a freddo e umidita, una dieta

scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno

contribuire allo sviluppo di questi sintomi. & possibile
prendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:

m  Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando
si utilizza il prodotto indossare guanti per tenere le mani
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a
causare la Sindrome di Raynaud.

m  Dopo aver utilizzato I'utensile per un certo periodo, fare
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.

m Fare spesso delle pause. Limitare la quantita di
esposizione giornaliera.

m | guanti protettivi disponibili presso negozi professionali
per motoseghe sono disegnati specificatamente per
I'utilizzo con tali utensili e per garantire protezione, ottima
impugnatura e ridurre I'effetto delle vibrazioni del manico.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione,

interrompere immediatamente [I'utilizzo dell'utensile e

consultare un dottore.

A AVVERTENZA

Il prolungato utilizzo dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni. Quando si utilizza questo utensile per
periodi di tempo prolungati, assicurarsi di fare sempre
delle pause regolari.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere pagina 276.

Catena della sega

Barra di guida

Protezione mano anteriore/freno catena
Manico anteriore

Manico posteriore

Tappo dell’'olio

Coperchio barra di guida

Manopola tensionatore catena

. Anello di regolazione tensionatore catena
10. Coperchio ruota dentata

11. Interruttore a grilletto

12. Rilascio della leva

13. Respingente protezione dentate

DISPOSITIVI DI SICUREZZA

CIENOOEWN =

Catena a contraccolpo basso

Una catena a basso contraccolpo aiuta a ridurre la
possibilita di contraccolpi.

| limitatori di spessore posti davanti a ciascun dente
tagliente possono ridurre al minimo la forza prodotta da una
reazione di contraccolpo, impedendo ai denti di penetrare
in profondita una volta raggiunta la zona di contraccolpo.
Utilizzare solo combinazioni di barra di guida e catena di
ricambio raccomandati dalla ditta produttrice.

L’affilamento delle catene attenua via via le caratteristiche
di contraccolpo basso e pertanto vanno trattate con
maggiore cautela. Per la propria sicurezza, sostituire
le catena della motosega quando le prestazioni di taglio
diminuiscono.
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Respingente protezione dentate

Il respingente protezione dentata integrale pud essere
utilizzato come sostegno quando si svolgono delle
operazioni di taglio. Aiuta a mantenere il corpo della
motosega fermo durante le operazioni di taglio. Durante
le operazioni di taglio, spingere I'utensile in avanti fino a
che le punte non entrino dentro il legno, quindi muovendo
il manico posteriore su o giu nella direzione della linea di
taglio si allentera lo sforzo fisico del taglio.

Barre di guida

Di solito le barre di guida con punte da un diametro piccolo
hanno un potenziale di rimbalzo piu basso. Si dovra
utilizzare una barra di guida e una catena compatibile che
sia abbastanza lunga per il lavoro. Le barre piu lunghe
aumentano il rischio di perdita di controllo durante le
operazioni di taglio. Controllare regolarmente la tensione
della catena. Quando si tagliano rami piu piccoli (di
lunghezza inferiore alla lunghezza della barra di guida) &
piu probabile che la catena venga spostata se la tensione
non é corretta.

Freno della catena

Il freno della catena ¢ stato studiato per un arresto brusco
della catena. Quando si spinge la leva del freno verso la
barra, la catena dovrebbe arrestarsi immediatamente.
Il freno della catena non impedisce il contraccolpo.
Diminuisce solo il rischio di lesioni se la barra entra in
contatto con il corpo dell'operatore durante un incidente
di contraccolpo. Il freno della catena dovra essere testato
prima di ogni utilizzo per un corretto funzionamento nelle
posizioni di avvio e freno.

A AVVERTENZA

Se il freno non ferma la catena immediatamente,
o se il freno non rimane nella posizione di marcia
senza assistenza, portare il prodotto a un centro di
assistenza autorizzato per la riparazione prima di usarlo
nuovamente.

Recuperatore della catena

Una protezione evita che la sega venga scagliata contro
I'operatore qualora dovesse allentarsi o rompersi.

SIMBOLI SUL PRODOTTO

Avvertenza

Prima di utilizzare il prodotto leggere
e comprendere tutte le istruzioni.
Osservare tutte le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza.

Indossare protezione occhi, orecchie
e testa.

Indossare calzature anti-scivolo con
questo prodotto.

O b
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Indossare guanti di protezione
resistenti e anti-scivolo.

Fare attenzione al rimbalzo della
motosega ed evitare il contatto con la
punta della barra.

Non esporre a pioggia o umidita.

Tenere ed utilizzare la motosega con
entrambe le mani.

Non utilizzare la motosega tenendola
con una sola mano.

Posizionare il freno della sega in
posizione RUN (funzionamento).

Posizionare il freno della sega in
posizione BRAKE (freno).

Questo apparecchio & conforme a tutte
le norme vigenti nel paese dell'UE in
cui & stato acquistato.

Marchio di conformita EurAsian

Marchio di conformita ucraino

| prodotti elettrici non devono essere
smaltiti con i rifiuti domestici. Vi sono
strutture per smaltire tali prodotti.
Informarsi presso il proprio Comune
o rivenditore di sicurezza per smatire
adeguatamente tali rifiuti.

Il livello di potenza sonora garantito &
101 dB

Lubrificante barra e catena

Livello lubrificante minimo

Blocco

Sblocco

Ruotare per regolare la tensione della
catena

+ = Serrare la catena

- = Allentare la catena

Direzione movimento della catena.
(Indicata sotto il coperchio della ruota
dentata)

. La velocita della catena senza carico
0 edi 21 m/s.

[HBT
V,:21m/s

La lunghezza massima della barra
guida & 356 mm.

SIMBOLI NEL PRESENTE MANUALE

Parti o accessori venduti separatamente

L max: 356mm

Note

Avvertenze

Indossare maschere protettive per il
volto e gli occhi.

Indossare protezioni per la parte
superiore del corpo.

Indossare protezioni per le gambe.

Arrestare |'utensile.

< ISISIG =

| seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a

questo prodotto.

/\ PERICOLO
Indica una situazione pericolosa che, se non evitata
attentamente, potra causare gravi lesioni alla persona
o0 morte.

/\ AVVERTENZA
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che,
se non evitata attentamente, potra causare gravi lesioni
alla persona o morte

/\ ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che,
se non evitata attentamente, potra causare lesioni
minori o moderate alla persona.

ATTENZIONE
Senza simbolo di allerta di sicurezza

Indica una situazione che potra risultare in gravi danni
a cose.
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Bij het ontwerp van uw draadloze kettingzaag hebben
veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid de hoogste

prioriteit gekregen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

®

verwijst naar gereedschap dat met de stroomtoevoer is

verbonden (met snoer) of accu-aangedreven (snoerloos)

gereedschap.

Het product is uitsluitend geschikt voor buitenshuis gebruik.
Omuwille van veiligheidsredenen moet het product correct

worden bediend door steeds twee handen te gebruiken.

Het product is ontworpen voor het zagen van takken,
boomstammen, houtblokken en balken in een diameter
die wordt bepaald door de zaaglengte van het zwaard. Het
werd uitsluitend ontworpen om hout te zagen. Het mag
uitsluitend worden gebruikt bij huishoudelijke toepassingen g
door volwassenen, die een adequate training hebben gehad
over de gevaren en eventuele preventieve maatregelen/
acties, die moeten worden ondernomen tijdens het gebruik

van het product.

VEILIGHEID VAN DE WERKPLEK

Zorg dat uw werkruimte opgeruimd en goed verlicht
is. Rommelige of donkere plaatsen nodigen uit tot
ongevallen.

Gebruik elektrische apparaten nooit in een
explosieve atmosfeer, bijvoorbeeld in de buurt
van ontvlambare vloeistoffen, van gassen of
van stofdeeltjes. Door de vonken van elektrische
apparaten kunnen deze in brand raken of ontploffen.
Houd kinderen, omstanders en huisdieren op
afstand als u een elektrisch apparaat gebruikt. Zij
zouden u kunnen afleiden, waardoor u de macht over
het apparaat verliest.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

Het product mag niet worden gebruikt door kinderen of
personen die geen geschikte beschermuitrusting en -kledij ™
dragen. Het mag niet worden gebruikt voor professionele

boomdiensten Gebruik niet voor andere doeleinden.

A WAARSCHUWING .

Wanneer u het product gebruikt, moeten de
veiligheidsregels worden opgevolgd. Voor uw eigen
veiligheid en deze van omstaanders, moet u deze
instructies lezen en begrijpen voor u het product
gebruikt. U volgt best een professioneel georganiseerde
veiligheidscursus inzake het gebruik, preventieve acties,
eerstehulp en onderhoud van kettingzagen. Bewaar de
instructies voor later gebruik.

Kettingzagen zijn potentieel gevaarlijke werktuigen.
Ongevallen met kettingzagen leiden vaak tot het verlies
van ledematen of de dood. Niet alleen het product
kan een gevaar vormen. Vallende takken, omvallende
bomen, rollende boomstammen kunnen allemaal de
dood veroorzaken. Zieke of rottende bomen vormen een
bijkomend gevaar. U moet altijd verzekeren dat u in staat
bent om de opdracht veilig te vervullen. Bij twijfel laat u
het over aan een professionele boomchirurg.

A WAARSCHUWING

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR HET WERKTUIG

A WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsinstructies, illustraties
en specificaties die met dit product worden
meegeleverd. Het niet in acht nemen van de hierna
vermelde voorschriften kan ongelukken, zoals brand,
elektrische schokken en/of ernstig lichamelijk letsel
veroorzaken.

Bewaar
zorgvuldig om ze ook later te kunnen inzien.

deze waarschuwingen en voorschriften

De term "elektrisch gereedschap" in de waarschuwingen
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De stekker van een elektrisch apparaat moet zonder
meer passen op het stopcontact. Ga niet aan de
stekker knoeien. Gebruik nooit een verloopstekker
voor elektrische apparaten met aardaansluiting. Zo
beperkt u de kans op elektrische schokken.

Voorkom aanraking van geaarde opperviakken
(bijv. buizen, radiatoren, fornuizen, koelkasten,
enz.). Het gevaar voor elektrische schokken wordt
groter als een deel van uw lichaam in aanraking is met
een geaard oppervlak.

Stel een elektrisch apparaat niet bloot aan regen
of vochtigheid. Het gevaar voor elektrische schokken
wordt groter als er water binnentreedt in een elektrisch
apparaat.

Houd het netsnoer in goede staat. Til uw apparaat
nooit op aan het netsnoer en probeer niet om de
stekker uit het stopcontact te halen door aan het
snoer te trekken. Houd het snoer uit de buurt van
warmtebronnen, olie, snijdende voorwerpen en
bewegende onderdelen. Het gevaar voor elektrische
schokken wordt groter als het netsnoer beschadigd is
of in de knoop zit.

Bij gebruik buitenshuis moeten eventuele
verlengsnoeren geschikt zijn voor een dergelijk
gebruik. Zo beperkt u de kans op elektrische schokken.

Als u niet anders kunt dan het apparaat in een
vochtige omgeving gebruiken, sluit het dan in ieder
geval aan op een stroomgroep die beveiligd is met
een aardlekschakelaar. Door toepassing van een
aardlekschakelaar wordt het gevaar voor elektrische
schokken beperkt.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Blijf attent, kijk goed naar wat u doet en gebruik
uw gezond verstand als u een elektrisch apparaat
gebruikt. Gebruik het elektrisch apparaat niet
wanneer u vermoeid bent of onder invloed bent van
drank of drugs, of wanneer u medicijnen gebruikt.
Vergeet niet dat zelfs één seconde onoplettendheid
ernstig lichamelijk letsel kan veroorzaken.

Gebruik  persoonlijke  beschermingsmiddelen.
Bescherm altijd uw ogen. Draag afhankelijk
van de omstandigheden ook een stofmasker,
schoenen met antislipzolen, een veiligheidshelm of
gehoorbeschermers om gevaar voor ernstig lichamelijk



letsel te beperken.

Zorg dat het apparaat niet ongewild in werking kan
treden. Zorg ervoor dat de schakelaar op “uit” staat
voordat u het apparaat op de stroom aansluit of het
accupak in het apparaat steekt of wanneer u het
apparaat meeneemt of vervoert. Beperk het gevaar
voor ongelukken: verplaats het apparaat niet terwijl u
een vinger op de schakelaar houdt en steek de stekker
niet in het stopcontact / steek het accupak niet in het
apparaat als de schakelaar op “aan” staat.

Verwijder de stelsleutels voordat u het apparaat
in werking zet. Een achtergebleven stelsleutel die
aan een bewegend onderdeel vastzit, kan ernstig
lichamelijk letsel veroorzaken.

Zorg dat u altijd uw evenwicht goed kunt bewaren.
Ga altijd stevig op uw benen staan en reik niet te
ver weg met uw arm. Door een stabiele werkpositie
bent u beter in staat om uw gereedschap in bedwang te
houden als er iets onverwachts gebeurt.

Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding
of sierraden. Houd uw haren en kleding uit de buurt
van bewegende delen. Wijde kleding, sierraden of
lange haren kunnen beklemd raken in de bewegende
delen.

Zorg ervoor dat het stofzuigsysteem goed is
geinstalleerd en ook wordt gebruikt wanneer het
apparaat daarmee is uitgerust. Zo voorkomt u gevaar
voor ongelukken.

Zorg ervoor dat het frequent gebruik van en
vertrouwd zijn met gereedschappen u niet laks
maakt als het gaat om het opvolgen van de
bijbehorende veiligheidsprincipes. Een nochalante
handeling kan in een fractie van een seconde ernstig
letsel veroorzaken.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN APPARATEN MET
SNOER

U mag het apparaat niet overbelasten. Gebruik een
apparaat dat geschikt is voor het werk dat u gaat
doen. Uw elektrisch apparaat zal veiliger en zekerder
werken als u het gebruikt op het toerental waarvoor het
berekend is.

Gebruik een elektrisch apparaat niet als u het niet
meer met de schakelaar aan en uit kunt zetten. Een
apparaat dat niet meer op de normale manier aan-en
uitgezet kan worden, is gevaarlijk en moet absoluut
worden gerepareerd.

Koppel de stekker los van de stroombron en/
of verwijder de accu, indien deze afneembaar
is, van het gereedschap voordat u instellingen
aanpast, accessoires wijzigt of voordat u elektrisch
gereedschap opbergt. Zo verkleint u het risico dat het
apparaat ongewild in werking treedt.

Berg elektrische apparaten weg buiten bereik
van kinderen. Laat het apparaat niet gebruiken
door personen die het apparaat niet kennen
of geen kennis hebben genomen van de
veiligheidsvoorschriften. Elektrische apparaten zijn
gevaarlijk in handen van onervaren personen.

Het onderhoud van elektrisch gereedschap en
accessoires. Controleer de uitlijning van de
bewegende delen. Kijk of er geen onderdelen
zijn gebroken. Controleer de montage en alle
andere elementen die de goede werking van het

gereedschap kunnen beinvioeden. Als er iets
beschadigd is, dient u uw apparaat eerst te laten
herstellen voordat u het weer gebruikt. Ongelukken zijn
vaak te wijten aan de slechte staat van onderhoud van
het gereedschap.

Houd uw gereedschap altijd scherp en schoon.
Wanneer het mes van snijgereedschap goed scherp en
schoon is, bestaat er minder kans dat het geblokkeerd
raakt. Ook kunt u het apparaat dan beter onder controle
houden.

Gebruik het elektrisch apparaat, de accessoires,
de hulpstukken, enz. in overeenstemming met deze
gebruiksvoorschriften en houd daarbij rekening
met de gebruiksomstandigheden en de gewenste
toepassingen. Gebruik een elektrisch apparaat
uitsluitend voor de toepassingen waarvoor het bestemd
is om gevaarlijke situaties te vermijden.

Zorg dat handvatten en handgrepen droog, schoon
en vrij van olie en vet blijven. Gladde handvatten en
handgrepen maken het onmogelijk het gereedschap in
onverwachte situaties veilig te hanteren en te bedienen.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR
APPARATEN ZONDER SNOER

@

Laad het accupak van uw apparaat alleen op met
behulp van het laadapparaat dat door de fabrikant
is voorgeschreven. Een lader die voor een bepaald
type accu bedoeld is, kan brand veroorzaken als die
voor een ander type accu wordt gebruikt.

Accugereedschap mag alleen in combinatie met
een bepaald type accu worden gebruikt. Het gebruik
van andere accu’s kan brand veroorzaken.

Houd de accu, wanneer deze niet gebruikt wordt, uit
de buurt van metalen voorwerpen zoals paperclips,
geldstukken, sleutels, spijkers, schroeven en
andere metalen voorwerpen die verbinding tussen
de klemmen zouden kunnen maken. Kortsluiting van
de klemmen van de accu kan brandwonden of brand
veroorzaken.

Zorg dat u niet met accuvloeistof in aanraking komt
als dit uit de accu is gelekt bij verkeerd gebruik.
Mocht dit gebeuren, dan dient u de betreffende
plekken overvioedig met helder water te spoelen.
Raadpleeg ook een arts als er vloeistof in uw ogen
is gekomen. De uit een accu gestoten vloeistof kan
irritaties of brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen accu’s of gereedschappen die
beschadigd zijn of waaraan wijzigingen zijn
doorgevoerd. Beschadigde of aangepaste accu’s
kunnen zich onvoorspelbaar gedragen, wat kan
leiden tot brand, explosie of letsel.

Stel accu’s of gereedschappen niet bloot aan
brand of overmatige temperaturen. Blootstelling aan
brand of temperaturen boven 130°C kan een explosie
veroorzaken.

Volg alle laadinstructies op en laad de accu of het
gereedschap niet op buiten het temperatuurbereik
dat in de instructies staat vermeld. Het onjuist
opladen of opladen buiten het aangegeven
temperatuurbereik kan de accu beschadigen en het
brandgevaar doen toenemen.
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ONDERHOUD

Eventuele reparaties mogen alleen door een
bekwame vakman worden uitgevoerd met gebruik
van originele reservedelen. Zo kunt u het elektrisch
apparaat veilig blijven gebruiken.

Beschadigde accu’s mogen nooit zelf worden
gerepareerd. Reparatie van accu’s mag uitsluitend
worden uitgevoerd door de fabrikant of door een
bevoegde reparatieservice.

BIJKOMENDE ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

60

Enkele regio's hebben regels die het gebruik van het
product beperken. Raadpleeg uw lokale autoriteit voor
advies.

Laat kinderen of mensen die niet vertrouwd zijn met de
gebruiksaanwijzingen, het product nooit gebruiken. De
plaatselijke wetgeving kan beperkingen opleggen i.v.m.
de leeftijd van de bediener.

Controleer voor elk gebruik of alle bedieningsknoppen
en veiligheidsinrichtingen goed functioneren. Gebruik
het product niet als de "uit"-knop de motor niet stillegt.
Draag bij gebruik van het apparaat volledige oog-
en gehoorbescherming, sterke stevige laarzen,
handschoenen en hoofdbescherming. Gebruik een
stofmasker indien de bediening van het toestel veel stof
veroorzaakt.

Het gebruik van gehoorbescherming vermindert de
mogelijkheid om waarschuwingen (verbaal of alarmen)
te horen. De gebruiker moet extra aandacht hebben
voor wat er op de werkplaats gebeurt.

Bewaar steeds een stevige houvast en goed
evenwicht. Overrek u niet. Overreiken kan leiden tot
evenwichtsverlies en dit kan het risico op terugslag
verhogen.

Draag geen losse kledij, korte mouwen of juwelen.
Maak lang haar vast boven schouderhoogte om te
voorkomen dat het verstrikt raakt in de bewegende
delen.

Pas op voor weggeslingerde, rondvliegende of
vallende voorwerpen. Houd omstaanders, kinderen
en huisdieren op tenminste 15 m afstand van het
werkgebied.

Gebruik het product niet bij slechte verlichting. De
gebruiker heeft een duidelijk overzicht nodig van het
werkgebied om mogelijke gevaren te identificeren.

Het gebruik van gelijksoortige apparaten in de nabijheid
verhoogt het risico van letsel en de mogelijkheid dat er
andere mensen in uw werkgebied komen.

Houd alle lichaamsdelen weg van de bewegende delen.
Controleer de machine voor elk gebruik. Controleer of
alle bedieninstrumenten correct werken, met inbegrip
van de kettingrem. Controleer op losse verbinders.
Zorg ervoor dat alle beschermers en handvatten correct
en stevig zijn vastgemaakt. Vervang alle beschadigde
onderdelen voor gebruik.

Het apparaat op geen enkele wijze aanpassen
of reserveonderdelen gebruiken die niet worden
aanbevolen door de fabrikant.
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A WAARSCHUWING

Als u het product laat vallen, het een ernstige impact
ondergaat of abnormaal begint te ftrillen, legt u het
product onmiddellijk stil en controleert u het op schade of
zoekt u naar de oorzaak van de trillingen. Enige schade
moet direct worden gerepareerd of vervangen door een
bevoegd onderhoudscentrum.

EXTRA WAARSCHUWINGEN
BATTERIJVEILIGHEID

A WAARSCHUWING

Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen
en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten
en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten,
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

OVERVERHITTINGSBESCHERMING
Het batterijpak heeft een oververhittingsbescherming die

[¢]

ntworpen is om de batterijcellen te beschermen tegen

schade in het geval van hoge temperaturen. Deze functie
kan ertoe leiden dat de batterij het product niet meer zal
voeden tot de batterijcellen afkoelen. Voel of de accu

(o)
u

ververhit is; als dit zo is, laat hem dan afkoelen voordat
verder gaat met maaien. Als het product nog altijd niet

werkt, verbind dan het batterijpak met de lader die ook
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ververhittingsbescherming kan aangeven. Wanneer de
atterijcellen afkoelen zal de lader de batterij beginnen
pladen.

OPMERKING: Hoge omgevingstemperaturen boven 30°C

e
e

n zwaar gereedschap zoals een kettingzaag kunnen
en snellere opwarmig van de batterijcellen veroorzaken.

Controleer het batterijpak regelmatig en als dit warm

a

anvoelt, verwissel de batterij of laat de batterij afkoelen.

OPMERKING: Het LED-controlelampje van het accupack
zal niet werken als de accubeschermingseigenschap

e

rvoor gezorgd heeft dat het accupack het werktuig niet

langer aandrijft.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN KETTINGZAAG

Houd alle lichaamsdelen weg van de zaagketting
terwijl de kettingzaag werkt. Voor u de kettingzaag
start, zorgt u ervoor dat de zaagketting met niets
in contact komt. Een korte onoplettendheid tijdens het
werken met een kettingzaag kan ertoe leiden dat uw
kledij of lichaam met de kettingzaag verstrikt raakt.
Houd de kettingzaag altijd vast met de rechterhand
op het achterste handvat en de linkerhand op
het voorste handvat. Als u de kettingzaag in een
omgekeerde configuratie vasthoudt, wordt het risico op
lichamelijke letsels groter.

Houd de kettingzaag enkel vast aan geisoleerde
grepen, omdat de kettingzaag contact kan
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maken met verborgen draden of haar eigen
snoer. Zaagkettingen die in contact komen met een
spanningvoerende kabel kunnen metalen onderdelen
van het gereedschap blootleggen, waardoor ook het
gereedschap "onder spanning” komt te staan, waardoor
de bediener een elektrische schok kan krijgen

m Draag gezichtsbescherming Beschermende
uitrusting voor oren, hoofd, handen, benen en
voeten wordt aanbevolen. Gepaste beschermende
uitrusting zal persoonlijk letsel door rondvliegende
brokstukken of toevallig contact met de ketting van de
zaag verminderen.

m  Gebruik een kettingzaag niet in een boom, op een
ladder, op een dak of op een andere onstabiele
ondergrond. Gebruik van een kettingzaag op deze
manier kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

m Zorg ervoor dat u altijd stevig vast staat en gebruik
de kettingzaag alleen wanneer u op een vast,
stabiel en effen oppervlak staat. Gladde of onstabiele
oppervlakken kunnen leiden tot evenwichtsverlies of
verlies van controle over de kettingzaag.

= Wanneer u een tak onder spanning doorzaagt, pas
dan op voor de terugslag. Wanneer de spanning in
de houtvezels vrijkomt, kan de tak die onder spanning
staat de gebruiker raken en/of ervoor zorgen dat hij de
controle over de kettingzaag verliest.

m  Weest uiterst voorzichtig als u hout en twijgen
zaagt. Het dunne materiaal kan verstrikt raken in de
kettingzaag en in uw richting worden geworpen of u uit
uw evenwicht trekken.

m Draag de kettingzaag aan het voorste handvat en
zorg ervoor dat de kettingzaag is uitgeschakeld en
zich weg van uw lichaam bevindt. Wanneer u de
kettingzaag transporteert of opbergt, dient u altijd
het zwaarddeksel te bevestigen. Als u de kettingzaag
goed hanteert, zal dit de kans op accidenteel contact
met de bewegende zaagketting verminderen.

= Volg de instructies voor smeren, kettingspanning
en vervangen van de stang en de ketting. Een foutief
aangespannen of gesmeerde ketting kan breken of de
kans op terugslag verhogen.

m Zaag uitsluitend hout. Gebruik de kettingzaag
niet voor niet-voorgeschreven doeleinden.
Bijvoorbeeld: gebruik de kettingzaag niet voor het
snijden van metaal, plastic, metselwerk of andere
bouwmaterialen die niet van hout zijn. Als u de
kettingzaag voor andere doeleinden gebruikt dan deze
die werden voorgeschreven, kan dit tot gevaarlijke
situaties leiden.

= Probeer niet een boom te vellen tot u de risico's en
hoe deze te vermijden, begrijpt. Bij het vellen van een
boom kunnen de bediener of omstanders ernstig letsel
oplopen.

Oorzaken en het voorkomen van terugslag:

Terugslag kan gebeuren wanneer de neus of de punt van
het zaagblad een voorwerp raakt of het hout de kettingzaag
afknelt in de zaagsnede.

Soms kan het contact van de punt leiden tot een plotse
omgekeerde reactie, waardoor het zwaard wordt
teruggeworpen en in de richting van de gebruiker wordt

gegooid.

Wanneer u de zaagketting langs de bovenkant van het

zwaard klemt, kan het zwaard snel achteruit in de richting

van de gebruiker wordt geduwd.

Door beide reacties kan men de controle over de zaag

verliezen wat kan resulteren in ernstig letsel. Vertrouw niet

uitsluitend op de veiligheidsvoorzieningen die in uw zaag

zijn ingebouwd. Als gebruiker van de kettingzaag dient u

diverse stappen te ondernemen om uwzaagwerkzaam-

heden te vrijwaren van ongelukken of letsels.

Terugslag is het resultaat van misbruik van het gereedschap

en /of foutieve bedieningsprocedures of omstandigheden

en kunnen worden vermeden door de volgende voorzorgen
te nemen:

= Houd een stevige greep met de duimen en
vingers rond de kettingzaaghandvatten, met
beide handen op de zaag en plaats uw lichaam en
arm zo dat u terugslagkrachten kunt weerstaan.
Terugslagkrachten kunnen door de gebruiker worden
gecontroleerd als de nodige voorzorgen worden
genomen. Laat de kettingzaag niet los.

= Overreik niet en zaag niet boven schouderhoogte.
Dit helpt voorkomen dat de punt ongewild contact
maakt en geeft u betere controle over de kettingzaag in
onverwachte omstandigheden.

m  Gebruik uitsluitend vervangzwaarden en -kettingen
die door de fabrikant zijn gespecificeerd. Een foutief
vervangzwaard of -ketting kan leiden tot kettingbreuk
en/of terugslag.

m Volg de slijp- en onderhoudsaanwijzingen van de
fabrikant voor de kettingzaag op. Het verminderen
van de dieptemeterhoogte kan leiden tot verhoogde
terugslag.

BIJKOMENDE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
M.B.T. DE KETTINGZAAG

m Het is aangewezen om houtbokken op een zaagbank
of krat wanneer u het product voor het eerst gebruikt.

m  Zorg ervoor dat alle beschermers, handvatten en buffer
goed zijn bevestigd en in goede staat zijn.

m De gebruikers van deze kettingzaag moeten in goede
gezondheid verkeren. Het product is een zwaar toestel,
waardoor de gebruiker fysiek fit moet zijn om het te
gebruiken. De gebruiker moet alert zijn, een goed zicht
hebben, mobiel zijn, een goed evenwicht hebben en
handig zijn. Als u twijfelt, gebruik dan de kettingzaag
niet.

m Start het product niet tot uw werkruimte vrij is,
zorg dat u stevig op de voeten staat en bereid een
ontsnappingsroute voor weg van een vallende boom.

m Pas op voor de emissie van smeermiddelmist
en zaagsel. Draag indien nodig een masker of
ademhalingstoestel.

m Zaag geen wijnranken en/of lage ondergroei (minder
dan 75 mm in diameter)

= Houd de kettingzaag tijdens gebruik altijd met beide
handen vast. Zorg voor een stevige grip waarbij
duimen en vingers de handgrepen van de kettingzaag
omsluiten. De rechterhand moet zich op het achterste
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handvat bevinden en de linkerhand op het voorste
handvat.

m  Controleer voordat u het product start dat de ketting
geen contact maakt met andere voorwerpen.

m  Wijzig uw werktuig nooit of gebruik het niet om
voorzetstukken of apparaten die niet door de fabrikant
van uw zaag werden aangeraden, aan te drijven.

m Er moet zich een eerstehulpkit met grote
wondverbanden en een middel om de aandacht te
trekken (vb. een fluitje) in de buurt van de gebruiker
bevinden. Een uitgebreidere kit moet zich op redelijke
afstand bevinden.

m Draag altijd een helm wanneer u het product gebruikt.
Een helm met een gazen vizier helpt het risico op
verwonding aan hoofd en gezicht te verkleinen bij een
terugslag.

m Een foutief aangespannen ketting kan van het zwaard
afspringen, wat kan leiden tot ernstige verwondingen
of de dood. De lengte van de ketting hangt af van de
temperatuur en slijtage van de ketting. Controleer
regelmatig de spanning.

m Udient vertrouwd te worden met uw nieuwe kettingzaag
door enkele eenvoudige zaagbewegingen te maken op
een goed ondersteund stuk hout. Do dit altijd wanneer
u de kettingzaag gedurende een zekere tijd niet hebt
gebruikt.

m Om het risico te verminderen op letsels die
samenhangen met contact aan bewegende onderdelen,
legt u de motor altijd stil, activeert u de kettingrem,
verwijdert u het batterijpack en zorgt u ervoor dat alle
bewegende onderdelen zijn stilgevallen voor:

— blokkering schoon- of vrijmaken

— het product onbeheerd achterlaten

— u voorzetstukken installeert of verwijdert

— ontroleren, onderhoud of werken aan het product

m De omvang van het werkterrein is afhankelijk van het
werk dat wordt uitgevoerd, alsmede het formaat van
de desbetreffende boom of het werkstuk. Het vellen
van een boom, bijvoorbeeld, veronderstelt een groter
werkgebied dan nodig is voor andere zaagbewegingen,
vb. het in stukken zagen van een houtblok, etc. De
gebruiker moet zich bewust zijn van alles wat zich in
het werkbereik afspeelt en er de controle over hebben.

m Zaag niet terwijl uw lichaam zich in lijn met het zwaard
en de ketting bevindt. Als u een terugslag ervaart, zal
dit helpen voorkomen dat de ketting in contact komt met
uw hoofd of lichaam.

m Gebruik geen voor- en achterwaartse beweging,
maar laat de ketting zijn werk doen. Houd de ketting
scherp en probeer de ketting niet door de zaagsnede
te forceren.

m  Oefen geen druk uit op de zaag aan het einde van
de zaagsnede. Wees klaar op het gewicht van de
kettingzaag op te vangen als deze zich vrij van het hout
zaagt. Wanneer u dit niet doet kan dit leiden tot ernstige
letsels.

m Stop het zagen niet in het midden van een
zaagbeweging. Laat de zaag draaien tot ze uit de
zaagsnede is verwijderd.
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Persoonlijke beschermuitrusting

Goede kwaliteit, persoonlijke beschermuitrusting, zoals

gebruikt door profs help u het risico voor de gebruiker te

verminderen. De volgende items moeten worden gebruikt

wanneer u de kettingzaag bedient:

Veiligheidshelm

= moet overeenstemmen met EN 397 en CE-gemarkeerd
zijn.

Gehoorbescherming

m moet overeenstemmen met
gemarkeerd zijn.

0Oog- en gezichtsbescherming

m moet CE-gemarkeerd zijn en overeenstemmen
met EN 166 (voor veiligheidsbril) of EN 1731 (voor
gezichtsmaskers in gaas)

Handschoenen

= moet overeenstemmen
gemarkeerd zijn.

Beenbeschermers (chaps)

= moeten overeenstemmen met EN391-5 en CE-
gemarkeerd zijn en een algemene bescherming bieden.

Veiligheidslaarzen kettingzaag

= moeten overeenstemmen met EN ISO 20345:2004 en
gemarkeerd zijn met een schild dat een kettingzaag
afbeeldt om de overeenstemming met EN 381-
3 aan te duiden. (Occasionele gebruikers kunnen
veiligheidslaarzen met stalen punt met beschermende
beenkappen gebruiken die overeenstemmen met EN
381-9 als de bodem vlak is er een maar weinig risico
bestaat om te struikelen of in de ondergroei verstrikt
te raken)

Kettingzaagjassen

bovenlichaam

= moet overeenstemmen met EN 381-11 en CE-
gemarkeerd zijn.

STARTEN

Zie pagina 277.

1. Draag altijd volledige gezichts- en gehoorbescherming,
zware  werkhandschoenen met anti-slip en
beschermende kledij tijdens het werken met het
product. Gebruik de machine wanneer u blootsvoets
bent of open sandalen draagt.

2. Verwijder de onderdelen uit de verpakking. Inspecteer
het product grondig op schade. Als een onderdeel
beschadigd is of ontbreekt, neemt u contact op met een
geautoriseerd onderhoudscentrum.

3. Voeg smeermiddel voor de ketting toe. Maak de
omgeving rond de oliedop schoon om vervuiling te
vermijden. Verwijder de dop van de olietank. Giet de
olie in de olietank en controleer de oliepeilmeter. Zorg
ervoor dat er geen vuil in de olietank terecht komt
wanneer u de machine met olie vult. Sluit de olietank
en schroef de dop vast. Veeg gemorste olie af.

EN 352-1 en CE-

met EN381-7 en CE-

voor bescherming van het
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A WAARSCHUWING
Werk nooit zonder kettingsmeerolie. Als de zaagketting

zonder smeermiddel dreigt te vallen, kunnen het
zwaard en de zaagketting beschadigd raken. Het is van
essentieel belang dat voor gebruik van de kettingzaag
het oliepeil in het oliepeilglas regelmatig wordt
gecontroleerd.

OPMERKING: Zorg ervoor dat de instelschroef voor de
smeermiddelstroom open staat zodat de olie voor de stang
en de ketting kan worden afgegeven.

— Draai de schroef tegen de klok in om de oliestroom
naar de ketting en de stang te openen en te
verhogen.

— Draai de schroef met de klok mee om de oliestroom
naar de ketting en de stang te verminderen.

Bij een goed werkend ketting- en zwaardsmeersysteem zal
er tijdens gebruik normaal gezien olie uit de ketting komen.
Om de werking van de ketting en het zwaardsmeersysteem
te testen, richt u de punt van de ketting naar een licht
gekleurd oppervlak, zoals vb. een krant. Na korte tijd moet
een duidelijke olielijn merkbaar worden.
4. Verwijder de kap van de geleidestang.
5. Steldekettingspanning af. Draaide kettingspanningknop
tegen de klok in om instelring voor de kettingspanner te
deblokkeren. Controleer regelmatig de kettingspanning
terwijl u de spanning aanpast.
— Om de kettingspanning te verhogen, draai de
instelring voor de kettingspanner met de klok mee.
— Om de kettingspanning te verlagen, draai de
instelring voor de kettingspanner tegen de klok in.
OPMERKING: De kettingspanning is correct wanneer
de opening tussen de zaag in de ketting en het zwaard
tussen de 3 en 4 mm is. Trek de ketting in het midden
van de onderste zijde van het zwaard naar beneden
(weg van het zwaard) en meet de afstand tussen het
zwaard en de kettingsnijders.
OPMERKING: De temperatuur van de ketting verhoogt
tijdens normaal gebruik, waardoor de ketting uitzet.
Controleer de kettingspanning regelmatig en pas deze
indien nodig aan. Een ketting die warm gespannen
wordt, kan te strak zijn na afkoelen. Zorg ervoor
dat de kettingspanning correct is afgesteld, zoals
gespecificeerd in deze instructies.
Span de kettingwspannerknop aan door deze in de
richting van de wijzers van de klok te draaien.
Lijn de opgeheven ribben op het accupack met de
groeven in de accupoort van het product. Controleer voor
gebruik of de accu goed op zijn plaats zit en vastklikt.

A WAARSCHUWING

Houd de kettingzaag altijd vast met de rechterhand op het
achterste handvat en de linkerhand op het voorste handvat.

A WAARSCHUWING

Grijp beide handvatten met de duimen en vingers vast en
omvat ze volledig. Zorg ervoor dat de linkerhand het voorste
handvat vasthoudt en de duim zich onderaan bevindt.

o

~

8. Start het product op. Zet de kettingrem in de
werkingspositie door de top van de kettingremhendel/
handbeschermer vast te grijpen en deze naar de
voorste hendel te trekken tot u een klik hoort. Trek aan
de gashendelontgrendeling. Knijp de gashendel in.

OPMERKING: Voor stopzetten van het apparaat: Activeer
de kettingrem door de linkerhand rond het voorste handvat
te draaien. Met de achterzijde van uw hand drukt u de
kettingremhendel/handbeschermer in de richting van
het zwaard terwijl de ketting snel ronddraait. Knijp de
gashendelontgrendeling in en laat de gashendel los.

INSTRUCTIES MET BETREKKING TOT CORRECTE
TECHNIEKEN VOOR HET VELLEN VAN BOMEN,
SNOEIEN VAN TAKKEN EN DWARSZAGEN.

De krachten in het hout begrijpen

Als u de directionele druk en kracht in het hout begrijpt,
kunt u de "knelpunten” verminderen of ze tenminste tijdens
het zagen voorspellen. Spanning in het hout betekent dat
de vezels uit elkaar worden getrokken en als u in deze
omgeving de "insnijding" doorzaagt, zal de zaagsnede
zich willen openen naargelang de zaag zich een weg door
het hout baant. Als een houtblok op een zaagbank wordt
ondersteund en het uiteinde hangt niet-ondersteund over,
wordt spanning gecreéerd aan het buitenste opperviak
omwille van het gewicht van de overhangende blok die
de vezels uitrekt. Op dezelfde manier zal de onderzijde
van het houtblok onder druk staan en worden de vezels
samengedrukt. Als u in deze buurt een insnede maakt, zal
de zaagsnede de neiging hebben om zich tijdens het zagen
te sluiten. Dit zou het zaagblad inklemmen.

Duwen en trekken

De reactiekracht is altijd tegenovergesteld aan de richting
waarin de ketting beweegt. De gebruiker moet klaar zijn om
de trekbeweging van de machine (voorwaartse beweging),
te beheersen wanneer hij met de onderste rand van het
zwaard zaagt en de duwbeweging (in de richting van de
gebruiker) wanneer hij met de bovenste rand zaagt.

Zaag zit vast in de zaagsnede

Stop de kettingzaag en beveilig deze. Probeer de ketting en
het zwaard niet uit de zaagsnede te forceren aangezien de
kans groot is dat de ketting breekt en terugslaat, waardoor
de gebruiker wordt geraakt. Deze situatie doet zich normaal
voor omdat het hout foutief wordt ondersteund en de
zaagsnede onder druk komt te staan, waardoor het zaagblad
vast raakt. Als u de steun afstelt, laat u het zwaard en de
ketting niet los, maar gebruik houten spieén of een hefboom
op de zaagsnede te openen en de zaag te bevrijden.
Probeer de kettingzaag nooit te starten wanneer het zwaard
zich reeds in een zaagsnede of insnijding bevindt.

Glijden/afkaatsen

Wanneer de kettingzaag tijdens het zagen een snede niet
kan maken, kan de geleidingsstang afkaatsen of gevaarlijk
slippen langs het oppervlak van de balk of de tak, wat kan
resulteren in mindere controle van de kettingzaag. Gebruik
de zaag altijd met beide handen om glijden of afkaatsen
te vermijden. Zorg dat de zaag eerst een groef maakt om
te zagen.
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Zaag nooit kleine, buigzame takjes of plankjes met
uw kettingzaag. Hun afmetingen en flexibiliteit kan er
gemakkelijk toe leiden dat de zaag naar u toe springt of
verstrikt raakt met voldoende kracht om een terugslag
te veroorzaken. Het beste gereedschap voor dat soort
werk zijn een handzaag, snoeischaar, bijl en ander
handgereedschap.

Een boom vellen

Als u een boom in stukken zaagt of velt, moet dit door
twee of meer personen tegelijk worden uitgevoerd en moet
het vellen van het verzagen worden verwijderd door een
afstand van tenminste twee keer de hoogte van de te vellen
boom. Bomen mogen niet worden geveld op een manier dat
iemand in gevaar zou kunnen komen, een nutsleiding kan
worden geraakt of er zich materiéle schade kan voordoen.
Als de boom in contact komt met een nutsleiding, moet de
nutsmaatschappij onmiddellijk worden verwittigd.

De gebruiker van de kettingzaag moet heuvelopwaarts
staan op het terrein omdat de boom, nadat deze geveld is,
zeer waarschijnlijk omlaag zal rollen of glijden.

Er moet een ontsnappingsroute worden gepland en
vrijgemaakt, voor het zagen begint. De ontsnappingsroute
moet weg van en diagonaal ten opzichte van de achterzijde
van de verwachte vallijn worden gelegd.

Voor u met het vellen start, moet u de natuurlijke helling van
de boom overwegen, de locatie van grotere takken en de
windrichting om te oordelen waar de boom zal neerkomen.
Verwijder vuil, stenen, losse schors, nagels, nietijes en
draden van de boom.

Probeer geen bomen te vellen die rot zijn, of zijn beschadigd
door wind, vuur, bliksem, enz. Dit is uiterst gevaarlijk
en mag alleen worden uitgevoerd door professionele
boomchirurgen.

1. Valkerf aanbrengen
Maak de valkerf 1/3 de diameter van de boom, zijdelings
tot de richting van de val. Zorg ervoor dat de ondersnede
eerst wordt aangebracht. Dit helpt voorkomen dat de
kettingzaag of het zwaard vast komen te zitten wanneer
de tweede snede wordt gemaakt.

2. Velsnede
Maak de velsnede tenminste 50 mm/2 hoger dan de
valkerf. Houd de velsnede paralel tot de valkerf. Maak
de velsnede zo dat er voldoende hout overblijft om als
scharnier te werken. Het scharnierhout zorgt ervoor dat
de boom omkantelt en in de verkeerde richting valt.
Zaag niet door het scharnier.
Naarmate het vellen dicht bij de scharnier komt, moet
de boom beginnen vallen. Als de kans bestaat dat de
boom niet in de gewenste richting valt of terugkantelt
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en de zaagketting klemt, stopt u met zagen voor de
valsnede voltooid is en gebruikt u houten, kunststof of
aluminium spieén om de zaagsnede te openen en de
boom in de gewenste vallijn te doen vallen.

Wanneer de boom begint te vallen, verwijdert u de
kettingzaag uitde snede, legtu de motor stil, de kettingzaag
neer en gebruikt u de geplande ontsnappingsroute. Wees
alert voor vallende overhangende takken en let op waar u
de voeten neerzet.

Hoofdwortels verwijderen

Zoals de naam al zegt, is een hoofdwortel een grote wortel
die boven de grond vanuit de stam groeit. Verwijder grote
hoofdwortels voorafgaand aan het vellen. Maak eerst een
horizontale zaagsnede in de hoofdwortel, gevolgd door
een verticale zaagsnede . Verwijder het losgezaagde stuk
van de werkplek. Volg de juiste boomvelprocedure nadat u
de grote hoofdwortels hebt verwijderd.

Afkorten

Verzagen betekent dat u een houtblok in stukken zaagt.
Het is belangrijk te zorgen dat u stevig op de voeten staat
en dat uw gewicht evenredig over beide voeten is verdeeld.
Indien mogelijk, moet het houtblok worden opgeheven
en ondersteund door takken, houtblokken of schoren.
Volg de eenvoudige aanwijzingen voor gemakkelijk
zagen. Wanneer het houtblok over de hele lengte wordt
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ondersteund, wordt het vanaf de bovenzijde gezaagd
(bovensnede)

Wanneer het blok aan een zijde wordt ondersteund, zaagt
u 1/3 de diameter vanaf de onderzijde (ondersnede). Dan
maakt u de laatste zaagsnede langs de bovenzijde om de
eerste zaagsnede te ontmoeten.

)

Wanneer het houtblok aan beide zijden wordt ondersteund,
zaagt u 1/3 de diameter vanaf de bovenzijde (bovensnede).
Dan maakt u de afgewerkte snede door de onderste 2/3
langs onder te zagen om de eerste snede te onmoeten.

Wanneer u op een helling verzaagt, staat u altijd aan de
bovenzijde van het houtblok. Wanneer u "doorzaagt"
laat u de zaagdruk in de buurt van het einde van de
zaagsnede los om de controle te behouden zonder uw
grip op de kettingzaaghandvatten te verliezen. Laat de
ketting de grond niet raken. Nadat u de zaagsnede hebt
voltooid, wacht u tot de zaagketting is stilgevallen tot u de
kettingzaag beweegt. Leg de motor altijd stil voor u van
boom naar boom beweegt.

Takken afzagen

Takken afzagen is het verwijderen van de takken van een
gevelde boom. Wanneer u de takken afzaagt, laat u de
grotere, lager takken hangen om het houtblok van de grond
te ondersteunen. De kleinere takken in een zaagsnede
verwijderen Takken onder spanning moeten vanaf de
rand naar boven worden gezaagd om te vermijden dat de
kettingzaag verstrikt raakt.

R
RN

Veerstok

Met een gebogen tak bedoelen we in deze handleiding
elke stam, tak, boomstronk of twijg die onder spanning
gebogen staat door een ander stuk hout zodat het in zijn
oorspronkelijke positie terugspringt zodra het hout dat de
‘gebogen tak’ in diens positie houdt, wordt gezaagd of
verwijderd.

Bij een omgevallen boom is de kans groot dat een in
de grond gewortelde boomstronk terugspringt in zijn
oorspronkelijke positie tijdens het kortzagen om de stam
van de stronk te scheiden. Pas op voor takken onder
spanning, deze zijn gevaarlijk. Probeer geen gebogen
takken of stompen te zagen die onder spanning staan
tenzij u professioneel bent opgeleid en ervaring hebt om
dit te doen.

A WAARSCHUWING

Takken onder spanning zijn gevaarlijk en kunnen ervoor
zorgen dat de gebruiker de controle over de kettingzaag
verliest. Dit kan resulteren in ernstig of fataal letsel voor
de gebruiker. Dit moet door ervaren gebruikers worden
uitgevoerd.

TRANSPORT EN OPSLAG

m Leg het product stil, verwijder de batterij en laat
afkoelen voor u het toestel opbergt of transporteert.

= Verwijder alle vreemde voorwerpen van het product.
Bewaar op een koele, droge en goed geventileerde
plaats die niet toegankelijk is voor kinderen. Houd
het product weg van corrossieve producten, zoals
tuinchemicalién en ontdooiingszout. Sla het product
niet buitenshuis op.

= Plaats het zwaarddeksel terug voor u de machine
opbergt of tijdens het transport.

= Voor transport beveiligt u het product tegen bewegen of
vallen om lichamelijke letsels of schade aan het product
te voorkomen.

LITHIUMBATTERIJEN TRANSPORTEREN

De accu's dienen in overeenstemming met de plaatselijk en
nationale regelgeving te worden getransporteerd.
Respecteer alle speciale voorwaarden op de verpakking
en etikettering wanneer u de accu's door derden laat
transporteren. Zorg ervoor dat de accu's tijdens het
transport niet in contact komen met andere batterijen of
geleidende materialen door blootliggende connectoren
met isolerende, niet-geleidende doppen of plakband te
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beschermen. Transporteer geen accues die lekken of
gebarsten zijn. Overleg met het transportbedrijf voor verder
advies.

ONDERHOUD

A WAARSCHUWING

Gebruik  uitsluitend  originele  vervangonderdelen,
accessoires en voorzetstukken van de fabrikant. Als u dit
niet doet, kan dit mogelijks letsels of slechte prestaties
veroorzaken waardoor uw garantie kan vervallen.

A WAARSCHUWING

Het onderhoud vereist extreme voorzichtigheid en
deskundigheid en mag enkel door een gekwalificeerde
onderhoudstechnicus worden uitgevoerd. Het product
mag uitsluitend door een erkend servicecentrum
worden gerepareerd. Gebruik uitsluitend originele
vervangonderdelen wanneer u onderhoudswerken aan
de machine uitvoert.

A WAARSCHUWING

Verwijder de batterij voor u de machine afstelt,
onderhoudt of reinigt. Als u dit niet doet, kan dit leiden
tot ernstige lichamelijke letsels.

U mag uitsluitend de afstellingen of herstellingen
uitvoeren die in deze gebruiksaanwijzing worden
beschreven. Voor andere herstellingen, neemt u
contact op met uw geautoriseerd onderhoudsagent.
Door onjuist onderhoud en verwijdering of aanpassing
van de veiligheidsfuncties, zoals de kettingrem,
ontstekingsschakelaar, handbeschermer (voor-
en achter), kam, kettingvanger, geleidebalk,
zaagketting met lage terugslag, kan het zijn dat de
veiligheidsfuncties niet correct functioneren, waardoor
de kans op ernstig letsel wordt vergroot. Houd uw
kettingzaag professioneel onderhouden en veilig.

Het veilig slijpen van de ketting is een taak die
gespecialiseerde kennis vereist. De fabrikant raadt
daarom aan om een versleten of botte ketting door
een nieuw exemplaar te vervangen, verkrijgbaar
bij uw geautoriseerd RYOBI servicecentrum.
Het onderdeelnummer is beschikbaar in de
productspecificatie in deze gebruiksaanwijzing

Volg de instructies voor het smeren en de afstelling en
controle van de kettingspanning.

Na elk gebruik, reinigt u het product met een zachte,
droge doek.

Controleer regelmatig of alle moeren, bouten en vijzen
goed zijn vastgemaakt om zeker te zijn dat het toestel
veilig kan worden gebruikt. Een beschadigd onderdeel
moet door een geautoriseerd onderhoudscentrum goed
worden gerepareerd of vervangen.
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ONDERHOUDSSCHEMA

Dagelijkse controle

Zaagbladsmering Voor elk gebruik

Kettingspanning Voor elk gebruik en regelmatig

Kettingscherpte Voor elk gebruik, visuele
controle

Op beschadigde Voor elk gebruik

onderdelen

Op losse binders Voor elk gebruik

Kettingremfunctie Voor elk gebruik

Controleer en reinig

Zwaard Voor elk gebruik
Volledige zaag Na elk gebruik
Kettingrem Elke 5 uur®

*Uren in gebruik

RESTRISICO'S

Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt
gebruikt, is het nog steeds onmogelik om bepaalde
restrisico's volledig te elimineren. De volgende gevaren
kunnen zich voordoen tijdens het gebruik en de gebruiker
dient in het bijzonder aandacht te hebben om de volgende
situaties te vermijden:

m Letsels veroorzaakt door trillingen
— Gebruik altijd het juiste gereedschap voor de taak,

gebruik de toegewezen handvaten en beperk de
gebruikstijd en blootstelling.

= Blootstelling aan geluid kan gehoorletsels veroorzaken.
— Draag gehoorbescherming en beperk de

blootstelling.

m Letsel als gevolg van contact met blootliggende
zaagtanden van de ketting (snijgevaar)

m letsel veroorzaakt door onvoorziene, abrupte
bewegingen of terugslaan van de geleidestang
(snijgevaar)

m letsel veroorzaakt door deeltjes uitgeworpen door de
kettingzaag (snij-/injectiegevaar)

m Letsel als gevolg van rondvliegende stukken van het
werkstuk (houtsplinters)

m Letsels veroorzaakt door het inhaleren van stof en
deeltjes.

m Letsel aan de huid als gevolg van contact met
smeermiddelen

RISICOBEPERKING

Er zijn meldingen dat trillingen van handwerktuigen
bij sommige mensen bijdragen tot het Syndroom van
Raynaud. Symptomen kunnen ondermeer tintelingen,
gevoelloosheid en bleek worden van de vingers omvatten,
wat normaal gezien duidelijk wordt bij blootstelling aan
koude. Erfelijke factoren, blootstelling aan koude en vocht,
dieet, roken en werkroutine kunnen allemaal bijdragen tot
de ontwikkeling van deze symptomen. Er kunnen door de
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bediener maatregelen worden genomen om de gevolgen

van de trillingen te beperken:

m Houd bij koud weer uw lichaam warm. Draag
handschoenen terwijl u het product gebruikt om de
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat
koud weer een belangrijke factor is die bijdraagt tot het
Syndroom van Raynaud.

m Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te
bevorderen na elke periode van gebruik.

= Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren
dat u per dag wordt blootgesteld.

m Beschermhandschoenen verkrijgbaar bij professionele
kettingzaaghandelaars zijn specifiek ontworpen voor
gebruik met kettingzagen die bescherming bieden, een
goede greep en de gevolgen van handgreeptrillingen
verminderen.

Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening

ervaart, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het

toestel en raadpleeg uw dokter

A WAARSCHUWING

Letsels kunnen worden veroorzaakt of ernstiger worden
door verlengd gebruik van een werktuig. Als u een
werktuig gedurende langere periodes gebruikt, neem
dan regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 276.

Zaagketting

Zaagblad

Voorste handbescherming/Kettingrem
Voorste handvat
Achterste handvat
Kettingoliedop
Zwaarddeksel
Kettingspannerknop
Kettingspannerafstelring
10. Kettingwieldeksel

11. Trekschakelaar

12. Gashendelontgrendeling
13. Steunklauw

CIENOOEWN =

VEILIGHEIDSVOORZIENINGEN

Zaagketting met lage terugslag

Een kettingzaag met weinig terugslag helpt de kans voor
terugslag verminderen.

De dieptestellernok (tanddiepte) voor elke snijschakel
kan de kracht van de terugslagreactie verminderen
door te voorkomen dat de snijschakels zich te diep in
het terugslaggebied ingraven. Gebruik uitsluitend een
vervangzwaard en -kettingcombinatie, aangeraden door
de fabrikant.

Wanneer zaagkettingen worden geslepen, verliezen ze iets
van hun lage terugslag-functionaliteit en dient men extra op
te letten. Voor uw veiligheid vervangt u de zaagkettingen
wanneer de zaagprestaties verminderen.

Steunklauw

De geintegreerde bumperspike kan als middelpunt worden
gebruikt wanneer u een insnede maakt. Het helpt om het
lichaam van de kettingzaag stabiel te houden tijdens het
zagen. Tijdens het zagen drukt u de machine voorwaarts
tot de pinnen zich in de rand van het hout zetten en door het
achterste handvat naar boven of onder in de zaagrichting
te bewegen, wat kan helpen om de fysieke inspanning van
het zagen te verlichten

Zaagbladen

Over het algemeen hebben zwaarden met kleine
schuifpunten een ietwat lager potentieel voor terugslag. U
dient een zwaard en passende ketting te gebruiken die net
lang genoeg is voor het werk. Langere zwaarden verhogen
het risico op controleverlies tijdens het zagen. Controleer
regelmatig de spanning. Wanneer u kleinere takken zaagt
(kleiner dan de volledige lengte van het zwaard) is de kans
dat de ketting wordt afgeworpen groter als de spanning niet
correct is.

Kettingrem

Kettingremmen zijn ontworpen om het draaien van de
ketting snel te stoppen. Wanneer de kettingremhendel/
handbescherming naar het zaagblad wordt geduwd, moet
de ketting onmiddellijk stoppen. Een kettingrem voorkomt
geen terugslag. Het vermindert het risico op letsels in
geval het zwaard in contact komt met het lichaam van de
gebruiker tijdens terugslag. De kettingrem moet worden
getest voor elk gebruik op correcte werking in de stand
draaien en rem.

A WAARSCHUWING

Als de kettingrem de ketting niet onmiddellijk stopt of als
de kettingrem zonder hulp niet in de bedrijfsstand blijft
staan, moet u het product véoér ingebruikname naar een
erkend servicecentrum brengen voor reparatie.

Kettingvanger

Een kettingvanger voorkomt bij losraken of breken van de
ketting dat deze in de richting van de gebruiker springt.

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Waarschuwing

Lees en begrijp alle aanwijzingen
voordat u het product gebruikt.
Volg alle waarschuwingen en
veiligheidsinstructies.

Draag gezichts-, gehoor- en
hoofdbescherming.

Draag anti-slipschoeisel wanneer u
het product gebruikt.

Draag zware antislip
beschermhandschoenen.

CEOID>
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Pas op voor de terugslag van de
kettingzaagmachine en vermijd
contact met de zwaardtip.

Stel niet bloot aan regen of vocht.

Houd de kettingzaag altijd met uw
twee handen vast bij gebruik.

Gebruik de kettingzaag niet door deze
met één hand vast te houden.

Zet de kettingrem op de stand RUN
(UITVOEREN).

Zet de kettingrem op de stand BRAKE
(REM).

Dit apparaat voldoet aan alle geldende
normen van Lid-Staat van de Europese
Unie waar het werd gekocht.

EurAsian-symbool van
overeenstemming

Oekraiens conformiteitssymbool

Elektrisch afval mag niet samen

met ander huishoudafval worden
weggegooid. Gelieve te recycleren indien
de mogelijkheid bestaat. Neem contact
op met uw lokaal bestuur of handelaar
om advies te krijgen over recyclage.

Het gegarandeerde geluidsniveau
bedraagt 101 dB.

Zwaard- en kettingsmeermiddel

Minimum smeermiddelpeil

Vergrendeling

Ontgrendelen

Draai om de kettingspanning aan te
passen

+ = Ketting aanspannen

- = Ketting losmaken

Beweegrichting van de ketting.
(Gemarkeerd onder het
kettingwieldeksel)

| Nederlands

V,:21m/s Ongeladen kettingsnelheid is 21 m/s.
L max: ) )
356mm. Maximale zwaardlengte is 356 mm.

SYMBOLEN IN DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

Neeeey Onderdelen of accessoires afzonderlijk
— verkocht
© ©

Opmerking

Waarschuwing

Draag oog- en gezichtsbescherming.

Draag bescherming voor het
bovenlichaam.

Draag beenbescherming.

Product stoppen

<ISISI A=

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om
de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te
verklaren.
/\ GEVAAR
Wijst op een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt
voorkomen, dodelijk kan zijn of ernstige verwondingen
kan veroorzaken.
/\ WAARSCHUWING
Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als ze
niet wordt voorkomen, dodelijk kan zijn of ernstige
verwondingen kan veroorzaken.
A\ LET OP
Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als
ze niet wordt voorkomen, kleine of middelmatige
verwondingen kan veroorzaken.
LET OP
Zonder veiligheidswaarschuwingssymbool
Wijst op een situatie die kan leiden tot materiéle schade.



No design da sua electroserra recarregavel demos

prioridade a seguranga, ao desempenho e a fiabilidade.

USO PREVISTO

Este produto destina-se exclusivamente a ser utilizado ao

®

ferramenta operada através de ligacdo a rede eléctrica

(com fios) ou a ferramenta operada através de bateria
(sem fios).

ar livre. Por razdes de seguranga, o aparelho tem que ser
adequadamente controlado através da operacdo com as

duas maos em todos os momentos.

Este produto é concebido para cortar ramos, troncos, cepos
e vigas de um didmetro determinado pelo comprimento
de corte da barra-guia. Apenas foi concebida para cortar
madeira. S6 deve ser utilizado em aplicagdes domésticas
por adultos que tenham recebido formagdo adequada g
sobre os perigos e medidas/a¢des preventivas a realizar

durante a utilizagdo do produto.

O produto ndo deve ser usada por criangas ou por pessoas

que ndo usem o equipamento de protegdo pessoal e
vestuario adequados. N&o deve ser usado para servigos

profissionais de corte de arvores. Ndo a use paranenhuma ®

outra finalidade.

A ADVERTENCIA

Ao utilizar o produto, devem seguir-se as normas
de seguranca. Para sua propria seguranga e a dos
transeuntes, deve ler e compreender todas estas
instrugbes antes de comecgar a utilizar o aparelho.
Deve participar num curso de seguranga organizada
profissional sobre a utilizagdo, acdes preventivas,
primeiros socorros e manutengcdo de motosserras.
Guarde as instrugdes para usa-las no futuro.

As moto-serras sdo ferramentas potencialmente
perigosas. Os acidentes que envolvem o uso frequente
de moto-serras podem causar a perda de membro ou
a morte. Nao é apenas o produto que constitui perigo.
Os ramos que caem, o derrube de arvores, ou troncos
a girar podem causar a morte. A madeira doente ou
podre implica perigos adicionais. Deve avaliar a sua
capacidade para efetuar a tarefa de forma segura. Em
caso de duvida, pegca a um profissional de corte de
arvores para fazer o trabalho.

n
A ADVERTENCIA

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA DA
FERRAMENTA ELECTRICA

A ADVERTENCIA

Leia todas as instrugdes dos avisos de seguranga, as
ilustragoes e as especificagdes técnicas fornecidas
com este produto. O ndo cumprimento das instrugdes
seguintes pode ocasionar acidentes como, por exemplo
incéndios, choques eléctricos e/ou ferimentos graves.

Conserve estas adverténcias e instrugdes para que

possa consulta-las mais tarde.

O termo "ferramenta eléctrica” nos avisos refere-se a m

SEGURANGA DO ESPAGCO DE TRABALHO

Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem
iluminada. As areas desordenadas ou escuras séo um
convite para acidentes.

Nao utilize ferramentas eléctricas num ambiente
explosivo, como por exemplo perto de liquidos,
gases ou poeiras inflamaveis. As centelhas
provenientes das ferramentas eléctricas podem
incendia-los ou fazé-los explodir.

Mantenha as criangas, visitantes e animais
domésticos afastados quando utilizar uma
ferramenta eléctrica, porque poderiam distrai-lo e
fazer-lhe perder o controlo da ferramenta.

SEGURANGA ELECTRICA

A ficha da ferramenta eléctrica deve estar adaptada
a tomada. Nunca faga nenhuma intervencdo na
ficha. Nunca utilize um adaptador com ferramentas
eléctricas ligadas a terra ou a massa. Evitara assim
os riscos de choque eléctrico.

Evite qualquer contacto com superficies ligadas a
terra ou a massa (isto é, tubos, radiadores, fogoes,
frigorificos, etc.). Os riscos de choques eléctricos
aumentam se uma parte do corpo ficar em contacto
com superficies ligadas a terra ou a massa.

Nunca exponha uma ferramenta eléctrica a chuva
nem a humidade. Os riscos de choque eléctrico
aumentam se a agua penetrar numa ferramenta
eléctrica.

Conserve o fio de alimentagcdo em bom estado.
Nunca segure a ferramenta pelo fio de alimentagao
e nunca puxe o fio para a desligar. Mantenha o fio
de alimentagao afastado de qualquer fonte de calor,
de 6leo, de objectos afiados ou de elementos em
movimento. Os riscos de choque eléctrico aumentam
se o fio estiver danificado ou emaranhado.

Quando trabalhar no exterior, utilize unicamente
extensdes concebidas para uma utilizagdo no
exterior. Evitara assim os riscos de choque eléctrico.
Se nao puder evitar a utilizagdo da ferramenta
em ambiente humido, ligue-se a uma alimentagao
eléctrica protegida por um dispositivo diferencial
residual (DDR). A utilizagdo de um dispositivo DDR
limita os riscos de choques eléctricos.

SEGURANCA PESSOAL

Mantenha-se vigilante, observe bem o que faz
e demonstre bom senso quando utiliza uma
ferramenta eléctrica. Nao utilize a sua ferramenta
se estiver cansado, sob a influéncia de bebidas
alcoodlicas ou de drogas ou se tomar medicamentos.
Nunca se esquega que basta um segundo de falta de
atencao para se ferir gravemente.

Utilize dispositivos de proteccdo. Proteja sempre
os olhos. Conforme as circunstancias, use também
uma mascara anti-poeira, calgado antiderrapante, um
capacete ou protecgdes auditivas para evitar os riscos
de ferimentos graves.

Evite qualquer arranque por descuido. Certifique-
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se de que o interruptor esta em “Desligar” antes
de ligar a ferramenta a uma tomada ou de inserir
a bateria, mesmo quando pega ou transporta a
ferramenta. Para evitar os riscos de acidentes, nédo
desloque a ferramenta com o dedo no gatilho e nao
a ligue a corrente / ndo insira a bateria se o interruptor
estiver na posigdo “Ligar”.

Retire as chaves de aperto antes de ligar a sua
ferramenta. Uma chave de aperto mantida presa
num elemento mével da ferramenta pode provocar
ferimentos graves.

Tenha o cuidado de se encontrar sempre em
posicdo de equilibrio. Fique sempre bem apoiado
nas pernas e nao estique demasiado o brago. Uma
posicéo de trabalho estavel permite controlar melhor a
sua ferramenta em caso de evento fortuito.

Use roupas adequadas. Nao use roupas folgadas
nem jéias. Mantenha as suas roupas e o seu cabelo
afastados de pegas moéveis. As roupas folgadas, as
joias e os cabelos compridos podem ficar presos nos
elementos em movimento.

Se a ferramenta for entregue com um sistema de
aspiracao da poeira, o mesmo deve ser instalado
e utilizado correctamente. Evitara assim os riscos de
acidentes.

Mesmo que utilize frequentemente ferramentas
eléctricas e esteja familiarizado com elas, nao
facilite e nao ignore os principios de seguranca.
Uma acgéo descuidada ou uma falta de atengao podem
causar ferimentos graves numa fracgao de segundo.

UTI'LIZA(}/'-'\O E MANUTENGAO DAS FERRAMENTAS
ELECTRICAS

70

Nao force a sua ferramenta. Utilize a ferramenta
adaptada ao trabalho que quer efectuar. A sua
ferramenta eléctrica sera mais eficaz e mais segura se
a utilizar no regime para o qual foi concebida.

Nao utilize uma ferramenta eléctrica se o interruptor
nao permitir pé-la em funcionamento e para-la.
Uma ferramenta que nédo pode ser ligada e desligada
correctamente é perigosa e deve ser reparada
imperativamente.

Antes de fazer quaisquer ajustes, de mudar
acessorios ou de guardar ferramentas eléctricas,
desligue a alimentagédo eléctrica da ferramenta,
desencaixando a ficha da tomada de rede eléctrica
elou desmontando o conjunto de baterias (se
for desmontavel). Desse modo reduz os riscos de
arranque da ferramenta por descuido.

Arrume as ferramentas eléctricas fora do alcance
das criangas. Nao deixe as pessoas que nao
conhecem a ferramenta ou que ndo leram estas
instrugdes de seguranca utilizar a ferramenta. As
ferramentas eléctricas sdo perigosas em maos de
pessoas sem experiéncia.

Faca a manutengao das ferramentas eléctricas e
dos acessorios. Verifique o alinhamento das pecas
moveis. Verifique se nenhuma pega esta partida.
Controle a montagem e qualquer outro elemento
que possa afectar o funcionamento da ferramenta.
Se houver pegas danificadas, mande reparar a sua
ferramenta antes de a utilizar. Muitos acidentes sé@o
devidos a uma ma manutencéo das ferramentas.

Conserve as suas ferramentas limpas e afiadas.
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Uma ferramenta de corte bem afiada e limpa corre
menos riscos de bloquear e é mais facil de controlar.
Utilize a sua ferramenta eléctrica, os acessoérios, as
pontas, etc. conforme estas instrugdes de utilizagao,
levando em conta as condigdes de utilizagdo assim
como as aplicagdes desejadas. Para evitar situagdes
perigosas, utilize a sua ferramenta eléctrica apenas
para trabalhos para os quais foi concebida.

As pegas e as superficies de contacto com as maos
tém de ser mantidas secas, limpas e livres de dleo e
de gordura. Se as pegas e as superficies de contacto
com as maos estiverem escorregadias, o operador
ndo consegue manejar a ferramenta de forma segura,
nem consegue manter a ferramenta sob controlo em
situacdes inesperadas.

INSTRUGOES DE SEGURANGA ESPECIFICAS AS FER-
RAMENTAS SEM FIO

Carregue a bateria somente com o carregador
recomendado pelo fabricante. Um carregador
adaptado a um certo tipo de bateria pode desencadear
um incéndio se for utilizado com outro tipo de bateria.
S6 se deve utilizar um tipo de bateria especifica
com uma ferramenta sem fio. O uso de qualquer
outra bateria pode provocar um incéndio.

Quando a bateria nao for utilizada, mantenha-a
afastada de objectos metalicos como clipes,
moedas, chaves, parafusos, pregos ou qualquer
outro objecto que possa ligar os contactos entre si.
O curto-circuito dos contactos da bateria pode provocar
queimaduras ou incéndios.

Evite qualquer contacto com o liquido da bateria
em caso de fuga da bateria devido a uma utilizagao
abusiva. Se isso ocorrer, lave a zona afectada com
agua limpa abundante. Se os olhos forem atingidos,
consulte também um médico. O liquido projectado de
uma bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras.
Nao utilize conjuntos de baterias nem ferramentas
que estejam danificadas ou que tenham sido
modificadas. Baterias danificadas ou modificadas
podem ter um comportamento imprevisivel e causar
um incéndio, uma explosao ou ferimentos.

Ndao exponha conjuntos de baterias nem
ferramentas ao fogo nem a temperaturas
excessivas. A exposicdo ao fogo ou a temperaturas
acima de 130°C pode causar uma exploséo.

Siga todas as instrugdes referentes ao
carregamento e nao carregue conjuntos de
baterias nem ferramentas em temperaturas que
excedam os valores especificados nas instrugoes.
Se o carregamento for feito de forma incorrecta ou em
temperaturas que excedam os valores especificados,
isso podera danificar a bateria e aumentar o risco de
incéndio.

MANUTENGAO
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As reparacdoes devem ser efectuadas por um
técnico qualificado, utilizando  unicamente
pecas sobresselentes de origem. Desse modo
podera utilizar a sua ferramenta eléctrica com toda a
seguranga.

Nunca tente fazer reparagées a conjuntos de
baterias que estejam danificados. Os conjuntos de
baterias apenas podem ser reparados pelo fabricante
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ou por um concessiondrio de assisténcia técnica
autorizado.

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA ADICIONAIS

Algumas regibes tém normas que limitam o uso do
produto. Consulte a sua autoridade local para obter
informagao.

Nunca permita que criangas ou pessoas que nao
estejam familiarizadas com estas instrugées utilizem o
produto. A legislacdo local pode restringir a idade do
operador.

Certifiqgue-se antes de cada uso que todos os controlos
e dispositivos de seguranga funcionam corretamente.
N&o utilize o aparelho se o interruptor “off” ndo parar
o motor.

Quando utilizar o produto, use sempre proteccdo
completa para os olhos e para os ouvidos, botas e
luvas resistente, bem como protecgéo para a cabeca.
Use uma mascara de rosto caso a operagdo seja
poeirenta.

O uso da proteccdo auditiva reduz a sua capacidade
de ouvir avisos (gritos ou alarmes). O operador deve
prestar atencéo extra aquilo que estd a acontecer na
area de trabalho.

Mantenha-se bem apoiado e equilibrado. Nao se
aproxime em demasia. O esticar-se pode resultar em
perda de equilibrio e pode aumentar o risco de ressalto.
Nao use roupas largas, calgas curtas nem joias de
qualquer tipo.

Prenda o cabelo comprido para que fique acima do
nivel dos ombros para evitar que fique emaranhado em
pegas moveis.

Cuidado com os objetos projetados, voadores ou em
queda. Mantenha os transeuntes, as criancas e os
animais a 15 m de distancia da zona de operagao.
Nao utilize o produto em condigdes de ma iluminagao.
O operador necessita de uma visdo clara da area de
trabalho para identificar potenciais perigos.

Operar ferramentas similares nas proximidades
aumenta tanto o risco de les&o auditiva e o potencial
para outras pessoas entrarem na sua area de trabalho.
Mantenha qualquer pega em movimento longe do seu
préprio corpo.

Inspecione a maquina antes de cada uso. Verifique o
correto funcionamento de todos os controlos, incluindo
o travdo da corrente. Verifigue que ndo ha pecas de
fixacdo soltas, assegure-se de que todas as protegdes
e cabos estdo bem fixos. Substitua qualquer pega
danificada antes da utilizagdo.

Nao modifique a maquina em qualquer forma nem use
pegas e acessorios que ndo sejam recomendados pelo
fabricante.

A ADVERTENCIA

Se o aparelho cair, sofrer um impacto forte ou comegar
a vibrar de maneira anormal, pare-o imediatamente e
verifique se esta danificado ou identifique o motivo da
vibragdo. Qualquer dano deve ser devidamente reparado
ou substituido por um centro de assisténcia autorizado.

AVISOS DE SEGURANGCA ADICIONAIS DAS
BATERIAS

A ADVERTENCIA

Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito,
ndo imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem
nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos
ou condutivos como agua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

PROTEGAO DE SOBREAQUECIMENTO

A unidade da bateria inclui uma protegdo de
sobreaquecimento, que foi concebida para proteger as
células da bateria de danos em caso de altas temperaturas.
Esta funcionalidade pode fazer com que a bateria
interrompa a alimentagdo do produto até que as células
arrefecam. Sinta a temperatura do conjunto de baterias,
com a mao: se estiver demasiado quente ao toque, deixe-o
arrefecer antes de retomar a utilizagdo. Se o produto
continuar a nao funcionar, ligue a bateria ao carregador,
que também pode indicar a protegéo de sobreaquecimento.
Logo que as células da bateria arrefegcam, o carregador
comega a carregar a bateria.

NOTA: Temperaturas ambiente elevadas acima de 30° C
e ferramentas de elevada poténcia, tais como motosserras,
podem provocar o aquecimento das células da bateria
mais rapido. Monitorize regulamente a bateria e se estiver
quente ao toque, mude a bateria ou permita que arrefega.
NOTA: O indicador LED da bateria ndo funcionara se a
funcdo de protecgdo da bateria provocar que a bateria
deixe de alimentar a ferramenta e que esta pare.

AVISOS DE SEGURANCA DA MOTOSSERRA

= Mantenha todas as partes do corpo distanciadas
da corrente da serra quando a motosserra estiver
em funcionamento. Antes de iniciar a motosserra,
certifique-se que a corrente da serra ndo se encontra
em contacto com nada. Um momento de distracéo ao
operar a motosserra pode causar emaranhamento da
sua roupa ou corpo com a motosserra.

= Segure sempre a motosserra com a sua mao direita
na pega traseira e com a sua mao esquerda na pega
dianteira. Segurar a motosserra com uma configuragéo
da méo invertida aumenta o risco de lesdo pessoal e
deva nunca ser feito.

= Segure a motosserra apenas pelas superficies
de preensao isoladas, uma vez que a corrente da
serra pode entrar em contacto com fios condutores
ocultos ou com o préprio cabo. O contacto da
motosserra com um cabo com tensdo elétrica pode
expor as pecas metdlicas da ferramenta a corrente
elétrica, o que pode provocar um choque ao operador.
m Usar proteccdo para os olhos E recomendada a
utilizacdo de equipamento de protecdo para os
ouvidos, cabega, maos, pernas e pés. O equipamento
de protecdo adequado reduz a possibilidade de
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ferimentos pessoais devido a projegdo de residuos ou
contacto acidental com a corrente da serra.

m Néao utilize a motosserra numa arvore ou num
escadote, num telhado ou em qualquer apoio
instavel. O funcionamento de uma motosserra desta
forma pode resultar em ferimentos pessoais graves.

= Mantenha sempre o equilibrio adequado dos pés
e opere a motosserra apenas quando se encontra
sobre uma superficie fixa, firme e nivelada. As
superficies escorregadias ou instaveis podem provocar
a perda de equilibrio ou controlo da motosserra.

= Ao cortar um ramo que esteja sob tensao, esteja
alerta para o efeito de ricochete. Quando a tensédo
nas fibras de madeira é libertada, o ramo catapultado
pode atingir o operador e/ou atirar a motosserra e ficar
fora de controlo.

m Use extrema cautela ao cortar os arbustos e
rebentos. O material delgado pode apanhar a
motosserra e ser atirado para si ou tirar-lhe o equilibrio.

= Transporte a motosserra pela pega frontal com
a motosserra desligada e afastada do seu corpo.
Ao transportar ou armazenar a motosserra,
coloque sempre a capa da barra guia. O segurar
adequadamente na motosserra reduzira a probabilidade
de contacto acidental com a corrente moével da serra.

m Siga as instrucdes para lubrificar, aplicar tensado na
corrente e mudar a barra e a corrente. Uma corrente
com a tensé&o ou a lubrificagdo incorretas também pode
quebrar ou aumento o risco de ricochete.

m Corte apenas madeira. Nao utilize a motosserra
para fins a que nao se destina. Por exemplo: nao
utilize a motosserra para cortar metal, plastico,
alvenaria ou materiais de construcdo que nao
sejam de madeira. O uso da motosserra para as
operacdes diferentes daquelas a que se destina podem
causar uma situagéo perigosa.

= Nao tente cortar uma arvore sem que compreenda
os riscos inerentes e como evita-los. Poderdo
resultar ferimentos graves para o operador e outras
pessoas presentes no local durante o corte de uma
arvore.

Causas e prevengao do utilizador do ricochete:

Pode ocorrer um coice quando a ponta da barra-guia toca
num objecto ou se a corrente da serra ficar entalada e
bloquear-se na madeira durante o corte.

O contacto com a ponta, em alguns casos, pode causar
uma reagao reversa rapidissima, fazendo com que a barra
guia salte para o operador.

Apertar a corrente da serra ao longo do topo da barra guia
pode fazer com que esta recue rapidamente na direcgdo
do operador.

Qualquer uma destas reacgdes pode fazer com que perca
o controlo da serra e levar a graves ferimentos pessoais.
Nao dependa exclusivamente dos dispositivos de
seguranga incorporados na sua serra. Enquanto utilizador
da serra, devera tomar uma série de medidas tendentes
a garantir que as operacdes de corte decorrem livres de
acidentes ou ferimentos.

O ricochete é o resultado de uma ma utilizagdo da

72 | Portugués

ferramenta e/ou condigdes ou procedimentos de operagao

incorretos e pode ser evitado tomando as precaugdes

apropriadas conforme indicado abaixo:

= Segure firmemente, com os polegares e os dedos
que cercam as pegas da motosserra, com ambas as
maos na serra e posicione o seu corpo e brago para
permitir-lhe resistir a forca do ricochete. As forgas
do ricochete podem ser controladas pelo operador, se
as precaugdes apropriadas forem tomadas. N&ao largue
a motosserra.

= Na&o se estenda e ndo corte acima da altura do
ombro. Isto ajuda a impedir o contacto da ponta nao
intencional e permite um melhor controlo da motosserra
em situagdes inesperadas.

m Utilize apenas correntes e barras sobressalentes
do fabricante. As barras e as correntes de substituigao
incorretas podem causar uma rutura da corrente e/ou
ricochete.

= Siga as instrugdes de afiagdo e manutengcdo do
fabricante da corrente da serra. Diminuir a altura do
calibre da profundidade pode conduzir a aumentos do
ricochete.

VERTENCIA
A MOTO-SERRA

= E recomendavel cortar os troncos num cavalete de
serrador ou num suporte ao operar o aparelho pela
primeira vez.

m Certifique-se de todas as protegbes, pegas e para-
choques dentado estdo devidamente instalados e em
boas condigdes.

= As pessoas que utilizam esta motosserra devem gozar
de boa saude. O produto é uma unidade pesada pelo
que o operador deve estar em boa forma fisica. O
operador deve estar alerta, ter boa visdo, mobilidade,
equilibrio e destreza manual. Em caso de qualquer
duvida, ndo opere a serra elétrica.

= N&o comece a usar o produto até que tenha uma
area de trabalho clara, base segura e um caminho de
retirada planeada afastado da queda da arvore.

m Cuidado com a emissdo da névoa de lubrificante
e serrim. Utilize uma mascara ou respirador, se
necessario.

= N&o corte as videiras e/ou mato pequeno (menos de 75
mm de didmetro).

= Segure sempre a motosserra com ambas as maos ao
operar a serra. Segure firmemente na ferramenta, com
os polegares e os dedos envolvendo as pegas da serra
de corrente. A méao direita deve estar na pega traseira
e a mao esquerda sobre a pega dianteira.

= Antes de dar arranque ao produto, certifique-se de que
a corrente ndo esta em contacto com nenhum objecto.

= N&o modifiqgue a sua ferramenta em qualquer forma
nem a utilize para alimentar quaisquer acessorios ou
dispositivos ndo recomendados pelo fabricante para a
sua serra.

m  Deve haver um kit de primeiros socorros que contenha
grandes pensos para feridas e um meio para chamar
a atengdo (por exemplo, um apito) préximo do

DICIONAIS DE SEGURANCA
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operador. Um kit maior e mais abrangente deve estar, Protegio para os olhos e rosto

razoavelmente, nas proximidades. -

= Quando utilizar o produto, use sempre um capacete.
Um capacete equipado com viseira de rede pode

devem possuir a marcagdo CE e cumprir com EN 166
(para 6culos de seguranga) ou EN 1731 (para viseiras
de malha)

ajudar a reduzir o risco de ferimentos na cara e na  Guantes

cabega em caso de ressalto.

m Uma corrente incorretamente sujeita a tenséo
pode saltar fora da barra de guia e pode resultar
em ferimentos graves ou morte. O comprimento da
corrente depende da temperatura e desgaste da
corrente. Verifique a tensdo regularmente.

m Deve familiarizar-se com a sua nova motosserra
fazendo cortes simples em madeira firmemente =
apoiada. Faca isto sempre que n&o tenha operado a
serra ha algum tempo.

m Para reduzir o risco de lesdes associadas com o
contacto com partes moéveis, pare sempre o motor,
aplique o travdo da corrente, retire a bateria e
certifique-se de que todas as pegas modveis pararam
completamente antes de:

devera cumprir a norma EN381-7 e possuir a marcagao
CE

Protecao das pernas (perneiras)

deve cumprir com a norma EN381-5, possuir a
marcacao CE e fornecer uma protegéo completa.

Botas de seguranga para motosserra

deve cumprir com a norma EN [SO 20345:2004 e
possuir uma marcagdo a ilustrar uma motosserra
para demonstrar a conformidade com EN 381-3.
(Os utilizadores ocasionais podem usar botas de
seguranca com biqueira de ago com polainas de
protecdo conformes a EN 381-9, caso o piso seja
nivelado e exista pouco risco de tropegar ou ficar preso
na vegetagao rasteira)

—  limpeza e desobstrugdo de blogueio Casacos préprios para motosserra para prote¢cdo da

— deixar o produto sem vigilancia p
— instalar ou remover acessorios -
— verificar, fazer a manutengdo ou funcionar com o

arte superior do corpo
devera cumprir a norma EN 381-11 e possuir a
marcagao CE

i coMOCOMEGAR
m O tamanho da area de trabalho depende do trabalho COMO COMEGAR

a ser realizado, bem como do tamanho da arvore ou  Ver apagina 277.

da pega alvo da intervengdo. Por exemplo, abater 1.

uma arvore requer uma maior area de trabalho do que
para fazer outros cortes, como por exemplo, cortes de
divisdo de troncos, etc. O operador precisa estar atento
e em controlo de tudo o que esta a acontecer nesta

area de trabalho. 2.

= N&o corte com o seu corpo em linha com a barra de
guia e corrente. Caso ocorra um ressalto, isto ajudara
a evitar a corrente de entrar em contacto com a sua
cabega ou corpo.

= Né&o utilize um movimento de serrar para tras e para a
frente, deixe a corrente fazer o trabalho, mantenha a
corrente afiada e ndo tente empurrar a corrente através
do corte.

= Na&o exerca pressao na serra no fim do corte. Prepare-
se para aguentar com o peso da serra quando esta se
liberta da madeira. O incumprimento desta indicacdo
pode causar possiveis lesdes pessoais graves.

= Na&o pare a serra a meio de uma operagao de corte.
Mantenha a serra a funcionar até que tenha sido
removida do corte.

Equipamento de protegao pessoal

Use protegdo integral para os ouvidos, olhos, luvas de
uso muito intensivo antideslizantes, calgado adequado
e vestuario de protegdo sempre que utilizar o produto.
Nao opere a maquina se estiver descalgo ou se usar
sandalias.

Retire as pecas da embalagem. Inspecione
cuidadosamente o produto quanto a existéncia de
danos. Caso existam pecas que estejam danificadas
ou em falta, agradecemos que contacte um centro de
assisténcia autorizado.

Coloque ¢leo lubrificante na correia. Limpe a superficie
ao redor da tampa do 6leo para evitar a contaminagéo.
Retire a tampa do depdsito de dleo. Verta o éleo no
depdsito de 6leo e monitorize o indicador de nivel de
6leo. Certifique-se que néo entra sujidade no depdsito
de 6leo enquanto abastece de éleo. Feche o depdsito
de 6leo e aperte a tampa. Limpe qualquer respingo.

A ADVERTENCIA

Nunca trabalhe sem lubrificante da corrente. Se a moto-
serra estiver a funcionar sem lubrificante, a barra guia
e a moto-serra podem ficar danificadas. E fundamental
verificar frequentemente o nivel do 6leo no respetivo
mandmetro e antes de comegar a utilizar a serra elétrica.

Os equipamentos de protecéo individual de boa qualidade,
conforme os utilizados por profissionais, ajudaréo a reduzir

o risco de ferimentos ao operador. Os itens seguintes  NOTA: Certifique-se de que o parafuso de ajuste do fluxo

devem ser utilizados ao operar a sua motosserra: d

e lubrificante esta regulado para a posi¢do aberta para

Capacete de seguranga libertar éleo para a barra e para a correia.

m devera cumprir a norma EN 397 e possuir a marcagao
CE

Protecao auricular
m devera cumprir a norma EN 352-1 e possuir a marcagao

— Rode o parafuso para a esquerda para abrir e
aumentar o fluxo de éleo para a barra e correia.

— Rode o parafuso para a direita para reduzir o fluxo
de 6leo para a barra e correia.

CE Um sistema de lubrificagdo de barra e uma correia a

@
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funcionar adequadamente normalmente descarrega 6leo
da correia durante o uso. Para comprovar o funcionamento
do sistema de lubrificagcdo da barra e da correia, dirija o
extremo da correia para uma superficie de cor clara, como
um jornal. Apds algum tempo, deve ver-se uma linha de
salpicadura de dleo.
4. Retire a tampa da barra de guia.
5. Ajuste a tensdo da corrente. Rode o botéo de tensédo
da correia para a esquerda para desbloquear o anel de
ajuste da tenséo da correia. Verifique frequentemente a
tenséo da correia enquanto ajusta a tenséo.
— Para aumentar a tens&o da correia, rode o anel de
ajuste da tensdo da correia para a direita.
— Para reduzir a tensdo da correia, rode o anel de
ajuste da tenséo da correia para a esquerda.
NOTA: A tensdo da corrente estd correta quando o
espago livre entre o cortador na corrente e a barra
seja de 3 mm a 4 mm. Puxe a corrente no meio do
lado inferior da barra para baixo (afastando da barra)
e mega a distancia entre a barra e os cortadores da
corrente.
NOTA: A temperatura da corrente aumenta durante o
funcionamento normal, fazendo com que a corrente se
estique. Verifique frequentemente a tensdo da correia
e ajuste, conforme necessario. Uma corrente tensada
enquanto estd quente pode ficar demasiado apertada
quando arrefecer. Assegure-se de que a tensdo da
correia estd correctamente ajustada conforme se
especifica nestas instrugdes.
Aperte o botdo do tensor da corrente girando-o para
a direito.
Alinhe as nervuras salientes da bateria com as
ranhuras na porta da bateria do produto. Antes de
comegar a operagao, certifique-se de que o trinco
no conjunto de baterias encaixa em posi¢éo e que o
conjunto de baterias esta totalmente assente e fixado
em seguranga no produto.

A ADVERTENCIA

Segure sempre a motosserra com a sua mao direita
na pega traseira e com a sua mao esquerda na pega
dianteira.

A ADVERTENCIA

Segure ambas as pegas com os polegares e os dedos
que cercam as pegas. Assegure-se de que a sua mao
esquerda esta a segurar o manipulo frontal de modo a
que o polegar esteja por baixo.

o

N

8. Ponha o produto a trabalhar. Regule o travao da correia
na posicdo de funcionamento, pegando na parte
superior do manipulo do travdo da correia/resguardo
da méo e puxando na diregdo da pega frontal até ouvir
um estalido. Puxe a libertagdo do gatilho. Prima o
gatilho do acelerador.

NOTA: Para dar paragem ao produto: Acione o travdo da

corrente rodando a sua mao esquerda ao redor da pega

dianteira. Usando a palma da sua mao, empurre a alavanca
do travao da corrente/protegdo manual na diregédo da barra

enquanto a corrente esta a rodar rapidamente. Empurre a
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libertagéo do gatilho e solte o gatilho do acelerador.

INSTRUGOES SOBRE AS TECNICAS ADEQUADAS
PARA ABATE BASICO, CORTAR RAMOS E CORTE
TRANSVERSAL

Compreender as forgas dentro da madeira

Quando compreende as pressdes e tensdes direcionais
dentro da madeira, pode reduzir os “beliscées”, ou pelo
menos prevé-los durante o corte. A tensdo na madeira
significa que as fibras estdo a ser separadas e se cortar
nesta area, a area de separagao (“kerf’) ou corte tendem
a abrir a medida que a serra passa. Se um tronco esta
a ser apoiado sobre um cavalete e a extremidade esta
pendurada sem apoio sobre a extremidade, entdo a tenséo
é criada na superficie superior devido ao peso do tronco
suspenso, esticando as fibras. Da mesma forma, a parte
inferior do tronco estara em compressao e as fibras sdo
empurradas umas contra as outras. Se um corte é feito
nesta area, o corte de separagdo tera tendéncia a fechar-
se durante o corte. Isto iria trilhar a lamina.

Pressao e traccao

A forca de reacgdo é sempre oposta ao sentido de
deslocagado da corrente. Como tal, o operador deve estar
preparado para controlar a tendéncia para a maquina
se afastar (movimento para a frente) ao cortar na borda
inferior da barra e a empurrar para tras (na diregdo do
operador) ao cortar ao longo da borda superior.

Serra encravada no corte

Pare a motosserra e torne-a segura. Nao tente forcar a
corrente e a barra do corte, visto que é provavel que isto
quebre a corrente, a qual pode balancar para tras e atingir
o operador. Esta situagcdo ocorre normalmente porque a
madeira estad incorretamente apoiada e a forgar o corte
demasiado perto sob compressao trilhando assim a lamina.
Caso, ao ajustar o suporte néo liberte a barra e a corrente,
use cunhas de madeira ou uma alavanca para abrir o corte
e libertar a serra. Nunca tente iniciar a motosserra quando
a barra guia ja se encontra num corte ou ranhura.

Deslizamento/Ressalto

Quando a corrente da serra ndo se enterrar o suficiente
durante um corte, a lan¢a de guia pode comegar a ressaltar
ou a deslizar perigosamente ao longo da superficie do
tronco ou do ramo, podendo causar a perda de controlo
da motosserra. Para impedir ou reduzir o deslizamento ou
o ressalto, use sempre a motosserra com as duas maos.
Certifique-se de que a corrente da serra abre um sulco
para o corte.

Nunca corte ramos pequenos e flexiveis com a sua
motosserra. O seu tamanho e flexibilidade podem
facilmente fazer com que a serra salte na sua direcgdo
ou ligue com forga suficiente para causar um ressalto. As
melhores ferramentas para esse tipo de trabalho sdo uma
serra manual, tesouras de poda, um machado e outras
ferramentas de méo.

Abater uma arvore

Quando as operagbes de cortar e abater estdo a ser
realizadas por duas ou mais pessoas ao mesmo tempo,
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a operacao de abate deve ser separada da operagao de
corte por uma distancia de pelo menos duas vezes a altura
da arvore que vai cair. As arvores nao devem ser abatidas
de alguma forma que possa por alguém em perigo,
atingir alguma linha de fornecimento ou causar danos de
propriedade. Se a arvore entrar em contacto com alguma
linha de fornecimento, a empresa deve ser notificada de
imediato.

O operador da serra de corrente deve manter-se no lado
mais alto de um terreno inclinado, ja que é provavel que
a arvore role ou deslize pelo terreno abaixo aquando do
abate.

Um percurso de escape deve ser planeado e desobstruido
conforme necessario antes de se iniciar os cortes. O
percurso de fuga deve estender-se para tras e na diagonal
a traseira da linha de queda prevista.

Antes de iniciar o abate, tenha em conta a inclinagéo
natural da arvore, a localizagdo dos ramos maiores e a
diregdo do vento para avaliar a forma como a arvore ira
cair.

Remova a sujidade, pedras, casca solta, pregos, estribos
e arames da arvore.

Nao tente subir a arvores que tenham apodrecido ou
que tenham sido danificadas pelo vento, pelo fogo, por
relampagos, etc. Isso é extremamente perigoso e s6 deve
ser feito por cirurgides de arvores profissionais.

1. Corte inferior de entalhe
Faca o entalhe com 1/3 do diametro da arvore,
perpendicular ao sentido das quedas. Realize o corte
de entalhe horizontal inferior primeiro. Isto ajudara a
evitar trilhar a corrente da serra ou a barra de guia
quando o segundo entalhe esta a ser feito.
2. Corte pela face oposta

Faca o corte de abate para trdas com pelo menos
50 mm (2 polegadas) mais alto do que o corte de
entalhadura horizontal. Mantenha o corte de abate
para tras paralelo ao corte de entalhadura horizontal.
Faca o corte de abate para trds de modo a que resta
madeira suficiente para atuar como uma dobradica.
A articulagdo da madeira evita que a arvore se
torga e caia na diregéo errada. Nao corte através da
articulagéo.

A medida que o abate se aproxima da dobradica,
a arvore deve comegar a cair. Se houver qualquer
possibilidade da arvore nao cair no sentido desejado
de poder balangar para tras e vincar a motosserra,
pare de cortar antes que o corte de abate para tras
esteja concluido e use cunhas de madeira, plastico ou

aluminio para abrir o corte e deixar cair a arvore sobre
a linha desejada.

Quando a arvore comega a cair, remova a motosserra
do corte, pare o motor, coloque a motosserra para baixo
e, em seguida, use o caminho de retirada planeado.
Esteja alerta para ramos suspensos que possam cair e
preste atengdo ao seu equilibrio.

|
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Remocgao dos sustentaculos

Um sustentaculo é uma raiz de grandes dimensdes que
se prolonga do tronco da arvore acima do solo. Devera
remover sustentaculos grandes antes de realizar o abate.
Efectue primeiro o corte horizontal no sustentaculo e, s6
depois, o corte vertical . Remova a secgéo solta da area de
trabalho. Siga o procedimento de abate de arvores correcto
depois de terem sido removidos os sustentaculos grandes.

Cortar transversalmente um tronco

Decepar consiste em cortar um tronco em comprimentos.
E importante certificar-se que o seu equilibrio é firme e
que o seu peso esta distribuido uniformemente em ambos
os pés. Quando possivel o tronco deve ser levantado e
suportado pelo uso de ramos, troncos ou calgos. Siga a
instrucdo simples para um corte facil. Quando o tronco é
suportado ao longo de todo o comprimento, é cortado a
partir do topo (overbuck).
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Quando o tronco é suportado numa extremidade, corte 1/3
do diametro do lado de baixo (underbuck). Em seguida,
efetue o corte final overbucking para encontrar o primeiro
corte.

(2]
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Quando o tronco esta apoiado em ambas as extremidades,
corte 1/3 do didametro a partir de cima (overbuck). Em
seguida, efetue o corte final underbucking 2/3 mais baixo
para encontrar o primeiro corte.

Ao cortar numa inclinagao, fique sempre no lado de cima do
tronco. Ao cortar transversalmente, para manter o controlo
total, liberte a presséo de corte perto da extremidade do
corte sem relaxar o seu aperto nas pegas da motosserra.
N&o deixe a corrente entrar em contacto com o ch&o. Apds
ter terminado o corte, aguarde que a corrente da serra
pare antes de deslocar a motosserra. Pare sempre o motor
antes de se deslocar de arvore em arvore.

Cortar ramos de uma arvore

Desbastar consiste em remover os ramos de uma arvore
abatida. Ao desbastar, deixe os ramos maiores inferiores
para apoiar o tronco do chdo. Remova os ramos com um
s6 corte. Os ramos sob tensdo devem ser cortados a partir
do fundo para evitar comprometer a motosserra.

S
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Um tranchéo tensado € qualquer toro, ramo, cepo com
raizes ou arvore jovem que esta dobrada e tensada por

3
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outro lenho e que efectua um movimento de ricochete se
o lenho que a estava a segurar for cortado ou removido.
Numa arvore abatida, um cepo com raizes oferece um
elevado potencial de regressar a posigdo vertical num
movimento repentino, durante o corte transversal para
separar o toro do cepo. Tenha atengdo a tranchdes
tensados, pois sdo muito perigosos. N&o tente cortar
ramos dobrados ou troncos sob tensdo exceto se estiver
profissionalmente capacitado e for competente para o
fazer.

A ADVERTENCIA

Os tranchdes tensados séo perigosos, podendo atingiro
operador, fazendo com que perca o controlo da serra
de corrente. Esta situagdo podera conduzir a ferimentos
graves ou mesmo mortais. Isto deve ser realizado por
utilizadores formados.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

m Pare o produto, retire a bateria e deixe que ambos
arrefecam antes de guardar ou de transportar.

m Limpe todos os materiais estranhos do produto.
Guarde-o num local fresco e seco e bem ventilado a
que as criangas nao consigam aceder. Mantenha o
produto afastado de agentes corrosivos tais como
produtos quimicos de jardim e sais de remocgédo de
gelo. Nao guarde o produto em espagos exteriores.

m Coloque a capa da barra de guia antes de guardar a
unidade, ou durante o transporte.

m Para transportar, prenda o aparelho de modo a evitar
que este se mova ou caia, para evitar lesdes ou danos
no produto.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LIiTIO

Transporte as baterias em conformidade com as
disposigbes e regulamentos locais e nacionais.

Siga todos os requisitos especiais na embalagem e rétulos
ao transportar baterias por um terceiro. Certifique-se de
que nenhuma bateria pode entrar em contato com outras
baterias ou materiais condutores durante o transporte
protegendo os conectores expostos com tampas ou fita
isoladora e ndo condutora. Nao transporte baterias que
estejam rachadas ou com fugas. Confirme com a empresa
de envio para mais conselhos.
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A ADVERTENCIA

Utilize apenas pegas de substituigdo, acessorios e
encaixes do fabricante original. A inobservancia desta
indicagao pode causar um fraco desempenho, possiveis
lesbes e podera anular a sua garantia.

A ADVERTENCIA

Os servigos de manutencéo requerem extremo cuidado
e conhecimentos e devem apenas ser realizado por um
técnico de assisténcia qualificado. Repare o seu produto
exclusivamente num centro de assisténcia autorizado.
Durante as operagdes de manutengao, utilize pegas de
substituicdo originais do fabricante.

A ADVERTENCIA

Retire a bateria antes de qualquer operagao de ajuste,
manutengdo ou limpeza. O incumprimento desta

instrugéo pode conduzir a lesdes graves.

Sé pode proceder aos ajustes ou reparagdes descritas
neste manual. Para outro tipo de reparagdes entre em
contacto com um agente de servigo autorizado.

O risco potencial de ocorréncia de ferimentos graves
é aumentado se os dispositivos de seguranga nao
puderem funcionar corretamente, em consequéncia
da manutengdo incorreta e da desmontagem ou
modificagdo dos dispositivos de seguranga, como por
exemplo o travao da corrente, o interruptor de ignicao,
as guardas da mao (dianteira e traseira), o encosto
com garras, o apanhador da corrente, a lanca de guia
e a corrente da serra com ressalto reduzido. Mantenha
a sua motosserra profissionalmente mantida e segura.
Afiar a corrente de forma segura é uma tarefa
especializada. Portanto, o fabricante recomenda
encarecidamente que uma corrente opaca ou
desgastada se substitua por outra nova, que se
encontra disponivel no centro de assisténcia autorizado
da RYOBI. O nome da pega encontra-se disponivel na
tabela de especificagdes de produto deste manual.
Siga as instrucdes para lubrificagdo e verificagdo e
ajuste da tensao da corrente.

Limpar o produto com um pano suave seco depois de
cada uso.

Verifique todas as porcas, pregos e parafusos
com intervalos frequentes para confirmar a tenséo
apropriada e se certificar que o equipamento esta
em condigbes seguras de funcionamento. Qualquer
peca danificada deve ser substituida ou reparada
adequadamente por um centro de servigo autorizado.

CALENDARIO DE MANUTENGAO

Verificagao diaria

Lubrificagcdo da barra | Antes de cada uso

Tenséao da correia Antes de cada utilizagdo e
frequentemente

Afiagao da corrente Antes de cada utilizagao,
verificagdo visual

Por pegas Antes de cada uso
danificadas

Por fixadores soltos Antes de cada uso

Fungéo de travagem | Antes de cada uso
da corrente

Inspeccionar e Limpar:

Barra Antes de cada uso

Serra completa apos cada utilizagéo

Travao da corrente Cada 5 horas*
*Horas de Funcionamento

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instrucdes,
continua a ser impossivel eliminar por completo certos
fatores de risco residuais. Os seguintes perigos podem
surgir na utilizagéo e o operador deve prestar especial
atencdo para evitar o seguinte:

m Lesdes por vibragcao
— Use sempre a ferramenta certa para o trabalho, use

pegas concebidas e restrinja o tempo e exposi¢ao
de trabalho.

m A exposigdo ao ruido pode provocar perda de audigéo.
— Use protegdo para os ouvidos e limite o tempo de

exposicaéo

= Ferimentos provocados pelo contacto com os dentes
da serra expostos (perigos de corte)

m ferimentos provocados por movimentos abruptos
imprevistos ou ressalto da barra de guia (perigos de
corte)

m ferimentos provocados pela projecdo de pegas da
correia da serra (perigos de corte/injecéo)

m Ferimentos provocados por pedagos da pegca de
trabalho projetados (lascas de madeira, farpas)

Lesao causada pela inalagéo de poeira e particulas

Ferimentos na pele provocados pelo contacto com
lubrificantes

REDUGAO DO RISCO

Foi reportado que as vibragbes das ferramentas de
méao podem contribuir para uma doenga designada de
Sindrome de Raynaud em determinados individuos.
Os sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento
e empalidecimento dos dedos, habitualmente visivel
aquando da exposigdo ao frio. Estima-se que os factores
hereditarios, exposicdo ao frio e humidade, dieta,
tabagismo e praticas de trabalho contribuem todos para o
desenvolvimento destes sintomas. Existem medidas que
podem ser tomadas pelo operador para possivelmente
reduzir os efeitos da vibracéo:

= Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao
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operar o produto, use luvas para manter as maos e os
pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo
frio € um grande factor que contribui para o Sindrome
de Raynaud.

m Apds cada periodo de operagdo, exercite para
aumentar a circulagdo sanguinea.

m Faca pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo de
exposigao por dia.

m As luvas protetoras disponiveis nos retalhistas
de motosserra profissional sdo especificamente
concebidas para uso de motosserra que dao protecao,
boa aderéncia e também reduzem o efeito de vibragédo
da pega.

Caso sinta algum dos sintomas desta doenca, interrompa

de imediato a sua utilizagéo e consulte o seu médico sobre

estes sintomas.

A ADVERTENCIA

O uso prolongado de uma ferramenta pode causar o
agravar lesdes. Ao usar qualquer ferramenta durante
periodos prolongados, assegure-se que faz intervalos
regulares.

CONHECA O SER APARELHO

Ver a pagina 276.

Corrente da serra

Barra-guia

Guarda-méo frontal/Travao da corrente
Pega frontal

Pega traseira

Tampao do éleo da corrente

Capa da barra guia

Botéo do tensor de corrente

Anel de ajuste do tensor de corrente
10. Capa da roda dentada

11. Interruptor de gatilho

12. Libertador do actuador

13. Grampo para-choques

DISPOSITIVOS DE SEGURANGA

OCEINOOEWN =

Serra de corrente de baixo coice

Uma corrente de serra com reduzido ressalto ajuda a
reduzir a possibilidade de um evento de ressalto.

Os limitadores de profundidade a frente de cada dente
de corte podem minimizar a forga de uma reaccédo de
coice, prevenindo que os dentes de corte penetrem
com profundidade na zona de coice. Utilize apenas
combinagdes de barras de guia e correntes de substituicao
que sejam recomendadas pelo fabricante.

Com a continuacdo de afiagdo, as corrente da serra
vao perdendo as suas qualidade de baixo coice,
sendo necessario empregar cautela adicional. Por sua
seguranga, substitua as correntes da serra quando
diminuir o rendimento de corte.

Grampo para-choques

O grampo para-choques integral pode ser usado como uma
articulagéo ao realizar um corte. Ajuda a manter o corpo da
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motosserra estavel durante o corte. Ao cortar, empurre a
maquina para a frente até que os picos se introduzam na
borda da madeira e, em seguida, movendo a pega traseira
para cima ou para baixo na diregao da linha de corte pode
ajudar a aliviar a tenséo fisica do corte

Barras-guia

De modo geral, as barras guia com pontas esféricas
pequenas tém menos probabilidades de ressalto. Deve
usar uma barra de guia e uma corrente correspondente
que seja apenas o suficientemente comprida para o
trabalho. As barras mais compridas aumentam o risco
de perda de controlo durante o corte de serra. Verifique
regularmente a tenséo da corrente. Ao cortar ramos mais
pequenos (menos que o comprimento total da barra de
guia), é provavel que a corrente seja projetada caso a
tenséo néo seja a correta.

Travao da corrente

Os travoes de corrente foram concebidos para pararem
rapidamente a corrente, impedindo-a de girar. Quando a
alavanca do travao da corrente/guarda-mao é empurrada
contra a barra, a corrente para imediatamente. O travdo
da corrente néo impede o coice. Apenas reduz o risco de
lesdo, caso a barra da corrente entre em contacto com o
corpo do operador durante um evento de ressalto. O travdo
da corrente deve ser testado antes de cada utilizagéo
quanto a sua correta operacdo em ambas as posicoes de
funcionamento e travagem.

A ADVERTENCIA

Se o travdo da correia ndo parar a correia imediatamente
ou se o travao da correia ndo se mantiver na posigéo de
funcionamento sem assisténcia, providencie a reparacédo
do produto num centro de assisténcia autorizagdo antes
de utilizar.

Retentor de corrente

Um apanhador de corrente impede que a corrente da serra
seja projectada para tras, na direcgdo do operador, se a
corrente se soltar ou se partir.

SiMBOLOS NO PRODUTO

Aviso

Antes de utilizar este produto, leia e
compreenda todas as instrugdes neste
Manual. Siga todos os avisos e todas
as instrugdes de seguranga.

Coloque protegao para olhos, ouvidos
e cabega.

Utilize calcado de seguranga
antideslizante quando utilizar este
produto.
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Utilize luvas protectoras
antideslizantes resistentes.

Tenha cuidado com o ressalto da
serra e evite o contacto com o
extremo da barra.

N&o o exponha a chuva ou a
condigdes de humidade.

Segure e utilize a serra de corrente
com ambas as maos.

Nao utilize a serra de corrente
segurando-a com uma sé mao.

Passe o travédo da corrente para a
posicdo de Trabalhar (RUN).

Passe o travédo da corrente para a
posigéo de Travao (BRAKE).

Esta ferramenta obedece a todas as
normas regulamentares do pais da UE
onde foi comprada.

Marca de conformidade EurAsian

Marca de conformidade ucraniana

Os aparelhos eléctricos antigos nao
devem ser eliminados juntamente com
o lixo doméstico. Recicle onde existem
instalacdes para o efeito. Verifique
com as suas Autoridades Locais ou
revendedor para obter informagdes
sobre reciclagem.

O melhor nivel de poténcia sonora é
de 101 dB

Lubrificante para a barra e correia

Nivel minimo de lubrificante

Bloqueio

Abrir

Gire para ajustar a tensdo da corrente
+ = Aperte a correia
- = Desapertar a corrente

= Direcgéo de movimento da corrente.
(Marque debaixo da tampa do pinh&o)

i

Vs 21mls A velocidade da corrente sem carga é
0 de 21 m/s.

O comprimento maximo da langa de
guia é de 356 mm.

SIMBOLOS NESTE MANUAL

As pecas ou acessorios vendem-se
separadamente

L max: 356mm

Nota

Aviso

Use protegao para os olhos e rosto.

Use protegéo para a parte superior do
corpo.

Use protegdo para as pernas.

Pare o produto.

CEOCDP>

As seguintes palavras de sinal e significados destinam-se
a explicar os niveis de risco associados a este produto.
/\ PERIGO
Indica uma situacdo perigosa iminente, que, se nao
evitada, podera resultar em morte ou ferimentos
graves.
/\ ADVERTENCIA
Indica uma situagdo potencialmente perigosa, que, se
néo evitada, podera conduzir a morte ou graves lesdes.
/\ ADVERTENCIA
Indica uma situagdo potencialmente perigosa, que,
se ndo evitada, podera resultar em pequenas ou
moderadas lesdes.
ADVERTENCIA
Sem simbolo de alerta de seguranca
Indica uma situagdo que pode resultar em danos de
propriedade.
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Ved udformningen af din ledningsfri kaedesav har vi givet
topprioritet til sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Produktet er kun beregnet til udenders brug. Af
sikkerhedshensyn skal produktet altid kontrolleres
omhyggeligt ved at fastholde det med begge haender.
Produktet er beregnet til at save i grene, traestammer,
keevler og bjeelker med en diameter, der bestemmes af
svaerdets saveleengde. Den er kun beregnet til skaering i
trae. Den skal kun bruges til hjemmebrug af voksne, som har
modtaget tilstreekkelig uddannelse i farer og forebyggende
foranstaltninger/handlinger, der skal ivaerksaettes ved brug
af produktet.

Produktet méa ikke bruges af bern eller personer, som
ikke beerer tilstreekkeligt med personlige vaernemidler
og -beklaedning. Det ma ikke bruges til professionelt
traearbejde. Ma ikke bruges til andre formal.

A ADVARSEL

Nar produktet anvendes, skal sikkerhedsreglerne
overholdes. Af hensyn til egen og andres sikkerhed
skal man laese og forstd denne brugsanvisning, inden
produktet anvendes. Du bgr deltage i et professionelt
organiseret sikkerhedskursus i brug, forebyggende
foranstaltninger, ferstehjeelp og vedligeholdelse af
kaedesave. Disse sikkerhedsregler skal opbevares med
henblik pa senere brug.

A ADVARSEL

Keaedesave er potentielt farlige veerktejer. Ulykker i
forbindelse med brug af keedesave medfgrer ofte tab
af legemsdele eller dgd. Det er ikke blot produktet, der
er faren. Nedfaldende grene, veeltende traeer, rullende
treestammer kan alt sammen veere draebende. Dadt
eller raddent tree udger ogsa faremomenter. Man skal
vurdere, om man feler sig i stand til at fuldfere opgaven
pa sikker vis. Hvis der er den mindste tvivl, skal man
overlade opgaven til en professionel traekirurg.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER FOR
EL-VAERKTGJ

A ADVARSEL

Laes alle omhyggeligt alle advarsler, anvisninger og
specifikationer, som felger med maskinen, og studer
illustrationerne. Hvis nedenstdende forskrifter ikke
overholdes, kan der ske uheld og ulykker som brand,
elektrisk sted og/eller alvorlige personskader.

Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til
senere opslag.

Med udtrykket “elveerktgj” i advarslerne henvises til dit
lysnet-drevne (via ledning) elvaerktgj eller batteridrevne
(ledningsfri) elvaerktgj.
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SIKRE ARBEJDSOMGIVELSER

Serg for at holde arbejdsstedet rent og ryddeligt og
for at have godt lys til arbejdet. Rodede eller mgrke
omrader inviterer til ulykker.

Brug ikke elektriske redskaber eller veerktojer i
eksplosionsfarlige omgivelser, f.eks. i naerheden
af braendbare vaesker, dampe eller letantandeligt
stov. Gnister fra elektriske redskaber eller veerktgjer kan
antaende disse vaesker, dampe eller stavansamlinger
eller forarsage eksplosion.

Hold bern, tilskuere og husdyr pa afstand ved
arbejde med elektriske redskaber eller vaerktgjer.
De kan virke distraherende, sd& man mister kontrollen
over veerktgjet eller redskabet.

ELEKTRISK SIKKERHED

Det elektriske vaerktojs stikprop skal passe il
den stikkontakt, den sattes i. Forseg aldrig at
ombygge stikproppen. Brug aldrig adaptere med
elektriske redskaber eller vaerktejer, som kraever
jordforbindelse. Sa er der mindre fare for at fa
elektrisk stad.

Undga kontakt med jordforbundne flader (dvs. rer,
radiatorer, komfurer, koleskabe o.l.). Der er stgrre
risiko for at fa elektrisk stgd, hvis en del af kroppen er i
bergring med en jordforbunden flade.

Elektriske redskaber eller varktgjer ma ikke
udsaettes for regn eller fugt. Faren for elektrisk sted
@ges, hvis der traenger vand ind i et elektrisk vaerktgj.

Hold den stremferende ledning i god stand. Loft
aldrig vaerktgjet eller redskabet i ledningen, og
treek aldrig i ledningen for at rykke stikket ud
af stikkontakten. Hold fedeledningen vak fra
varmekilder, olie, genstande med skarpe kanter
og elementer i bevagelse. Faren for elektrisk stgd
er stgrre, hvis ledningen er beskadiget eller viklet
sammen.

Ved arbejde udenders ma der kun anvendes
forleengerledninger beregnet til udenders brug. Sa
er der mindre fare for at fa elektrisk stad.

Hvis man ikke kan undga at bruge varktgjet i fugtige
omgivelser, skal det tilsluttes en stremforsyning
beskyttet med en fejlstramsafbryder (RCD). Nar
der anvendes fejlstremsafbryder, er der mindre fare for
elektrisk stad.

PERSONLIG SIKKERHED

Hold opmarksomheden koncentreret om arbejdet,
og brug sund fornuft, nar der arbejdes med elektrisk
varktej. Det elektriske redskab eller vaerktej ma
aldrig bruges, hvis man er traet, pavirket af spiritus
eller narkotika eller tager medicin. Glem aldrig,
at man blot skal vaere uopmaerksom en brgkdel af et
sekund for at komme alvorligt til skade.

Brug sikkerhedsudstyr. Beskyt altid gjnene. Alt
efter forholdene skal der bruges stevmaske, skridsikre
sko, hjelm eller hgrevaern for ikke at komme alvorligt
til skade.

Undga utilsigtet igangsattelse. Se efter, som
start-stopknappen er pa “stop”, inden redskabet
eller vearktojet tilsluttes en stikkontakt eller
batteriet saettes i, og for redskabet eller varktojet
tages op eller flyttes. For at forebygge ulykker ma
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redskabet eller veerktgjet ikke flyttes med fingeren
pa start-stopknappen. og det ma heller ikke tilsluttes
stikkontakten/batteriet pa ikke saettes pa, hvis start-
stopknappen er pa “start”.

Tag spandngglerne ud, inden varktojet sattes
i gang. Man kan komme alvorligt til skade, hvis
spaendngglen bliver siddende pa en af redskabets eller
veerktgjets bevaegelige dele.

Pas pa ikke at tabe balancen. Fordel vagten pa
begge ben, og lad vaere med at straekke armen for
langt ud. | en stabil arbejdsstilling kan man bedre styre
redskabet eller veerktgjet, hvis der sker noget uventet.
Vaer klaedt rigtigt til formalet. Undga lgsthaengende
toj og smykker. Segrg for at holde har og tej pa
afstand af bevagelige dele. Lgsthaengende tgj,
smykker og langt har kan szette sig fast i de bevaegelige
dele.

Hvis redskabet eller vearktojet leveres med
stovsugersystem, skal det monteres og anvendes
korrekt. Derved forebygges uheld og ulykker.

Lad ikke erfaringen fra hyppig brug af varktejet
bevirke, at du bliver for selvsikker og ignorerer
sikkerhedsprincipperne for vaerktojet. En skedeslas
handling kan forarsage alvorlige personskader pa en
brgkdel af et sekund.

ANVENDELSE OG VEDLIGEHOLDELSE AF ELEK-
TRISKE REDSKABER OG VAERKTJJER

Pres ikke vaerktgjet. Brug det redskab eller vaerktgj,
der passer til opgaven. Det elektriske redskab eller
veerktoj er mere effektivt og sikkert, hvis det anvendes
med den hastighed, det er beregnet til.

Brug ikke det elektriske vaerktoj, hvis det ikke kan
startes og standses med start-stopknappen. Hvis
redskabet eller veerktgjet ikke kan taendes og slukkes
rigtigt, er det farligt og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten, ogleller fjern
batteripakken, hvis muligt, fra elvaerktojet, inden
du foretager justeringer, skifter tilbeher eller
opbevarer elvaerktgsjet. Derved formindskes risikoen
for, at redskabet eller veerktgjet starter ved et uheld.

Opbevar elektrisk varktej utilgengeligt for
bgrn. Lad ikke andre, som ikke kender redskabet
eller veaerktojet, og som ikke har laest disse
sikkerhedsregler, bruge det. Elektrisk veerktgj er
farligt, hvis det kommer i ukyndige heender.
Elveerktojer og tilbehor skal vedligeholdes. Se
efter, om de bevaegelige dele er rettet ind. Se alle
dele efter for brud. Undersgg, om alt er monteret
rigtigt, og kontroller alle gvrige forhold, som kan
have indflydelse pa varktejets drift. Hvis der er
beskadigede dele, skal redskabet eller veerktgjet
repareres inden yderligere brug. Mange uheld og
ulykker skyldes forkert eller manglende vedligeholdelse
af veerktgj og redskaber.

Hold veaerktsjer og redskaber rene og skarpe. Et
rent og skarpt skaereveerktgj eller -redskab er mindre
tilbgjeligt til at saette sig fast og lettere at styre.

Anvend det elektriske vaerktgj, tilbehgret, indsatser
m.v. i overensstemmelse med disse forskrifter, og
tag ligeledes hensyn til driftsforholdene og den
pagzeldende opgave. For at undga farlige situationer
ma det elektriske redskab eller vaerktgj kun anvendes

til de formal, det er beregnet til.

Hold handtag og gribeflader terre, rene og fri for
olie og fedt. Glatte handtag og gribeflader forhindrer
sikker handtering og kontrol af veerktgjet i uventede
situationer.

SARLIGE SIKKERHEDSREGLER FOR BATTER-
IDREVNE REDSKABER OG VARKTGJER

Oplad kun redskabets eller varktojets batteri med
den af fabrikanten anforte oplader. En oplader
beregnet til en bestemt type batteri kan forarsage
brand, hvis den anvendes til en anden type batteri.
Der ma kun anvendes en bestemt type batteri til
det batteridrevne redskab eller vaerktgj. Hvis der
anvendes andre batterier, kan der opsta brand.

Nar batteriet ikke er i brug, ma det ikke komme i
beregring med metalgenstande som papirklemmer,
monter, nogler, skruer, sem eller andre
genstande, der kan skabe forbindelse mellem
batterikontakterne. Kortslutning af batteriets kontakter
kan forarsage forbreendinger eller brand.

Undga bergring med batterivaesken, hvis den siver
ud efter fejlagtig handtering. Hvis det skulle ske,
skylles det bergrte omrade grundigt med rent vand.
Hvis man har faet vaeske i gjnene, seges ogsa laege.
Vaeskestaenk fra et batteri kan forarsage irritation eller
forbreendinger.

Undlad at bruge en batteripakke, som er blevet
beskadiget eller a@ndret. Beskadigede eller sendrede
batteripakker kan opfere sig pa en uventet made, som
kan resultere i brand, eksplosion eller personskader.
Undlad at udsatte batteripakken eller varktojet
for brand eller hgje temperaturer. Eksponering for
brand eller temperaturer over 130°C kan forarsage
eksplosion.

Folg alle ladeinstrukser, og undlad at
oplade batteripakken eller vaerktgjet uden
for det temperaturomrade, der er angivet i
brugsanvisningen. Forkert opladning eller opladning
ved temperaturer uden for det angivne omrade kan
odeleegge batteriet og @ge risikoen for brand.

VEDLIGEHOLDELSE

Reparationer skal overlades til en fagmand, som
udelukkende anvender originale reservedele.
Derefter kan det elektriske redskab eller veerktgj igen
bruges sikkert.

Forsgg aldrig selv at reparere beskadigede
batteripakker. Batteripakker ma kun repareres af
producenten eller af autoriserede serviceudbydere.

YDERLIGERE GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER

@

Nogle omrader har regler, som begraenser brugen af
produktet. Forhgr dig hos de lokale myndigheder.

Lad aldrig bern eller personer uden kendskab il
brugsanvisningen bruge produktet. Lokale love kan
have indflydelse pa den tilladte brugeralder.

Inden hver brug skal man kontrollere, at alle
betjeningselementer og alt sikkerhedsudstyr fungerer
upaklageligt. Undlad at bruge produktet, hvis motoren
ikke kan standses med "SLUK"-kontakten.
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Baer beskyttelsesbriller og hereveern, kraftige, solide
stavler og handsker samt hovedbeskyttelse under
anvendelsen af dette produkt. Anvend ansigtsmaske
hvis det udferte arbejde stever meget.

Vaer opmeerksom pa, at hgrevaern begreenser evnen
til at hegre advarsler (alarmer eller rab). Operatgren
skal veere ekstra opmaerksom pa, hvad der sker i
arbejdsomradet.

Hold et godt fodfaeste og balance. Overstreek ikke.
Ved at laene sig for langt frem risikerer man at miste
balancen og age risikoen for tilbageslag (‘kickback').
Undlad at beere lgstsiddende tgj, korte bukser eller
smykker af enhver art.

Langt har skal bindes op over skulderniveau, sa det
ikke risikerer at vikle sig ind i bevaegelige dele.

Pas pa udslyngede, flyvende eller faldende
objekter. Tilskuere, begrn og keeledyr skal have en
sikkerhedsafstand pa mindst 15 m til arbejdsomradet.
Brug ikke produktet i darlig belysning. Operatgren skal
have tydeligt overblik over arbejdsomradet, sa han/hun
kan identificere evt. faremomenter.

Brug af lignende veerktgjer i naerheden gger bade
risikoen for hgreskader og for, at uvedkommende
personer kommer ind i dit arbejdsomrade.

Hold alle legemsdele pa afstand af alle beveegelige
dele.

Husk altid at inspicere maskinen inden brug. Kontrollér,
at alle betjeningselementer inkl. keedebremsen fungerer
fejlfrit. Kontrollér for lgse fastgorelseselementer og at
at alle skeerme og handtag er fastgjort ordentligt og
sikkert. Udskift evt. beskadigede dele inden brug.
Undga at sendre ved maskinen pa nogen som helst
made eller at bruge dele og tilbehor, som ikke anbefales
af producenten.

A ADVARSEL

Hvis produktet tabes, udsaettes for stad eller begynder
at vibrere unormalt, skal man omgaende stoppe det
og inspicere det for skader eller lokalisere arsagen
til vibrationen. Enhver beskadiget del skal repareres
ordentligt eller udskiftes pa et autoriseret servicecenter.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM
BATTERI

A ADVARSEL

For at undga risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes
i vand. Serg ligeledes for, at der ikke traenger veeske
ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller
ledende veesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier,
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegemidler,
kan forarsage kortslutning.
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OVERTEMPERATURBESKYTTELSE

Batteripakken har en overtemperaturbeskyttelse, som er
designet til at beskytte battericellerne mod skader i tilfeelde
af hgje temperaturer. Denne funktion kan forarsage,
at batteriet holder op med at fgre stregm til produktet,
indtil battericellerne er kglet af. Rer ved batteriet; hvis
det er for varmt, skal du lade det kole af, for arbejdet
pabegyndes igen. Hvis produktet stadig ikke fungerer, skal
du tilslutte batteriet til opladeren, hvilket ogsa kan indikere
overtemperaturbeskyttelse. Nar battericellerne keler af,
begynder opladeren at oplade batteriet.

BEMARK: Hgje omgivelsestemperaturer over 30° C og
hgjenergi elveerktgjer, sasom motorsave, kan forarsage, at
battericellerne opvarmes hurtigere. Overvag batteripakken
regelmaessigt, og hvis den fglse varm, nar du rgrer ved
den, skal du udskifte batteriet eller lade batteriet kole af.

BEMARK: Batteriets

indikator-LED virker ikke, hvis

batteribeskyttelsesfunktionen har faet batteriet til at afbryde
strgmforsyningen til veerktgjet.

SIKKERHEDSADVARSLER VEDR KADESAV.

Hold alle legemsdele pa afstand af kaden under
brug af kaadesaven. Inden man starter kaedesaven,
skal man sikre sig, at kaeden ikke er i kontakt med
noget. Et gjebliks uopmaerksomhed under brug af
keedesaven kan bevirke, at tgj eller legemsdele filtres
sammen med kaedesaven.

Hold altid kaedesaven med hgjre hand pa det
bageste handtag og venstre hand pa det forreste
handtag. Hvis man holder keedesaven omvendt, ages
risikoen for personskade, hvorfor man aldrig ber gere
dette.

Hold kun pa kaedesaven pa de isolerede gribeflader,
fordi savkaden evt. kan komme i beregring med
skjulte ledninger eller sin egen ledning. Savkeseder,
som kommer i kontakt med en stremfgrende
ledning, kan gere udsatte metaldele pa elvaerktgjet
stremferende og give operataren elektrisk stad.

Benyt gjenvarn Yderligere beskyttelsesudstyr til
herelse, hoved, hander, ben og fedder anbefales.
Passende beskyttelsesudstyr reducerer personskader
pga. flyvende elementer eller utilsigtet kontakt med
savkeeden.

Brug ikke en motorsav oppe i et trae, pa en stige,
fra et tag eller pa ustabile underlag. Betjening af
en motorsav pa disse mader kan resultere i alvorlig
personskade.

Serg altid for at have godt fodfaeste, og benyt
kun saven, nar du star pa en fast, sikker og plan
overflade. Glatte eller ustabile overflader kan forarsage
tab af balance eller kontrol over motorsaven.

Nar der saves i en gren, der er under spanding,
skal man vaere opmarksom pa tilbagespring. Nar
spaendingen i traefibrene frigeres, risikerer man, at den
fiederbelastede gren rammer operatgren, og/eller at
kaedesaven kommer ud af kontrol.

Var ekstremt forsigtig ved savning af buske og
unge traeer. Det slanke materiale kan saette sig fast i
savkaeden og blive pisket ind mod dig eller treekke dig
ud af balance.
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= Kadesaven skal bares i det forreste handtag, mens
den er slukket, og holdes ud fra kroppen. Nar man
transporterer eller opbevarer kaedesaven, skal man
altid montere svaerdskeden. Korrekt handtering af
kaedesaven vil reducere sandsynligheden for utilsigtet
kontakt med den bevaegelige savkaede.

m Folg instruktionerne for smering, kaedespanding
og skift af svaerd og kade. En forkert spaendt eller
smurt kaede kan enten knaekke eller @ge risikoen for
tilbageslag ('kickback').

m  Der makun savesitrae. Undlad at bruge kaedesaven
til formal, den ikke er beregnet til. For eksempel:
Brug ikke en motorsav til skaering i metal, plastik,
murvark eller byggematerialer, der ikke er af
tree. Brug af kaedesaven i strid med det tiltaenkte
anvendelsesformal kan medfgre farlige situationer.

m Forseg ikke at faelde et trae, for du har forstaet
risiciene, og hvordan du undgar dem. Der kan
forekomme alvorlig skade pa& operateren eller
omkringstéende, under feeldning af et tree.

Arsager til og operater-foranstaltninger mod
tilbageslag (‘kickback’):

Tilbageslag kan forekomme, hvis sveerdspidsen rammer
en fast overflade, eller hvis savkeeden kommer i klemme i
traeet og sidder fast i snittet.

Svaerdspids-kontakt kan i visse tilfeelde forarsage en

pludselig modsat reaktion og kaste sveerdet op og ind mod

operatgren.

Hvis savkaeden blokeres langs toppen af svaerdet, risikerer

man, at svaerdet presses hurtigt tilbage mod operataren.

Begge disse reaktioner kan medfgre, at man mister

kontrollen over redskabet og fere til alvorlige ulykker, der

kan veere livsfarlige. MAN MA IKKE udelukkende forlade
sig pa motorsavens indbyggede sikkerhedsanordninger.

Som motorsavsbruger bgr man overholde nogle bestemte

forholdsregler for at minimere ulykkesrisikoen.

Tilbageslag (‘kickback') er resultatet af forkert brug af

veerktojet og/eller forkerte arbejdsmetoder eller -forhold og

kan undgéas ved at traeffe nedenstaende forholdsregler:

m Bevar et fast greb, med tommelfingre og e@vrige
fingre omkring kaedesavens handtag, med
begge haender pa saven, og placér kroppen og
armen pa en sadan made, sa du kan modsta
tilbageslagskraefterne.  Tilbageslagskreefter  kan
kontrolleres af operateren, hvis der treeffes de rigtige
forholdsregler. Undlad at slippe kaedesaven.

= Undga at lzene dig for langt frem eller save over
skulderhgjde. Dette hjeelper dig med at undga
utilsigtet svaerdspids-kontakt og giver dig bedre kontrol
med keedesaven i uventede situationer.

m Brug kun de typer reservesvaerd og -kader, der
er foreskrevet af producenten. lkke-godkendte
reservesveerd og -keeder kan forarsage keedebrud og/
eller tilbageslag (‘kickback').

m Folg kadeproducentens anvisninger for filing og
justering af kaeden. Reduktion af dybdeindstillingen
kan medfare gget tilbageslag ('kickback').

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER VEDR.
KADESAVE

m Det anbefales, at man saver keevler pa en savbuk eller
i en holder, nar man bruger produktet for ferste gang.

m  Sorg for, at alle afskeermninger, handtag og barkstotte
er korrekt monteret og i god stand.

m Personer, som benytter denne keedesav, skal vaere
sunde og raske. Produktet er tungt, hvorfor operatgren
skal veere i god fysisk form. Operatgren bgr veere
opmaerksom, have et godt syn, mobilitet, balance og
godt handelag. Hvis der er den mindste tvivl, skal man
undlade at bruge kaedesaven.

= Undlad at bruge produktet, fer du har et ryddet
arbejdsomrade, et sikkert fodfeeste og en planlagt
flugtvej fra det faldende tree.

m Pas pa udledningen af smgremiddeltage og savsmuld.
Benyt evt. maske eller andedraetsvaern.

= Undgd at save i vinstokke og/eller lav underskov
(mindre end 75 mm i diameter).

= Hold altid keedesaven fast med begge haender under
arbejdet. Sgrg for, at fingrene omslutter handtagene
helt. Hajre hand skal veere pa bageste handtage og
venstre hand pa forreste handtag.

m  Sprg for inden start af produktet, at savkeeden ikke er i
bergring med nogen genstand.

= Man ma ikke andre veerktgjet p4 nogen made eller
bruge det til at drive evt. tilbehgrsdele eller enheder,
der ikke er anbefalet af producenten til brug med saven.

m  Derbgr veere en farstehjeelpskasse med store bandager
og et middel til at tilkalde opmaerksomhed (fx flgjte) teet
ved operatgren. Et starre og mere omfattende saet bar
veere inden for rimelig reekkevidde.

= Brug altid hjelm, nar du betjener produktet. En hjelm med
visir kan hjeelpe til med at reducere risikoen for skader
i ansigtet og hovedet, hvis der forekommer tilbageslag.

m En forkert spaendt kaede kan springe af sveerdet
og medfare alvorlige personskader eller dgdsfald.
Kaedens leengde afhaenger af dens temperatur og
slitage. Kaedens spaending skal kontrolleres hyppigt.

m  Man skal gere sig fortrolig med sin nye kaedesav ved at
foretage simple snit i sikkert fastspaendt tree. Dette skal
geres, nar man ikke har brugt saven i nogen tid.

m  For at mindske risikoen for skader i forbindelse med
kontakt med bevaegelige dele skal man altid stoppe
motoren, aktivere kaedebremsen, fjerne batteriet og
sgrge for, at alle bevaegelige dele er fuldstendigt
stoppet, inden:

— rengere eller fierne en blokering

— at efterlade produktet uden opsyn

— installation og fiernelse af tilbehgrsdele

— kontrol, vedligeholdelse eller arbejde pa produktet

m Storrelsen af “arbejdsstedet” afhzenger af, hvilken
opgave der udfgres, og af det pageeldende trees eller
treestykkes starrelse. Fx kraever feeldning af et tree et
sterre arbejdsomrade, end nar man foretager andre
savesnit, dvs. savbuksnit o.lign. Operatgren skal veere
bevidst om og have kontrol med alt, hvad der sker i
arbejdsomradet.
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Undga at save med kroppen i lige linje med svaerdet
og keeden. Hvis man kommer ud for tilbageslag
('kickback'), vil dette bidrage til at forebygge, at keeden
kommer i kontakt med ens hoved eller krop.

Undgd at bruge frem- og tilbagegaende
savebevaegelser; lad kaeden gere arbejdet, hold kaeden
skarp, og forsgg ikke at presse den gennem snittet.
Undlad at tynge saven nedad i slutningen af snittet.
Veer parat til at holde savens veegt, nar den saver
sig gennem treeet. Manglende overholdelse af denne
anvisning kan medfere alvorlige personskader.

Undga at stoppe saven i midten af en saveoperation.
Hold saven kerende, til den er taget ud af saverillen.

Personlige varnemidler

Personlige veernemidler af god kvalitet, som anvendes
af professionelle, bidrager til at mindske risikoen for
personskader pa operatgren. Man ber benytte felgende
udstyr, nar mar arbejder med en kaedesav:

Sikkerhedshjelm

skal opfylde kravene iht. EN 397 og skal vaere CE-
maeerket

Horevarn

skal opfylde kravene iht EN 352-1 og skal veere CE-
maerket

djen- og ansigtsvarn

skal veere CE-maerket og opfylde EN 166 (for
sikkerhedsbriller) eller EN 1731 (for visirmasker)

Handsker

skal opfylde kravene iht. EN381-7 og skal veere CE-
meerket

Benvarn (chaps)

skal opfylde EN381-5, veere CE-meerket og yde
allround-beskyttelse.

Sikkerhedsstovler til kaedesave

skal opfylde EN ISO 20345:2004 og veere maerket med
et emblem, der forestiller en kaedesav og indikerer
opfyldelse af EN 381-3. (Lejlighedsvise brugere kan
anvende sikkerhedsstgvler med stal-tdkappe sammen
med beskyttende gamacher, som opfylder EN 381-
9, hvis underlaget er plant, og der er lille risiko for at
snuble eller haenge fast i bundvegetationen)

Kadesavsjakker til beskyttelse af overkroppen

skal opfylde kravene iht EN 381-11 og skal veere CE-
maerket

SADAN KOMMER DU | GANG.

Se side 277.

1.

Bzer fuld gjebeskyttelse, @rebeskyttelse, skridsikre
tunge handsker, solidt fodtgj og beskyttelsesbekleedning
til enhver tid, mens du betjener produktet. Undlad at
bruge maskinen barfodet eller med &bne sandaler.

Tag delene ud af emballagen. Undersgg produktet
grundigt for eventuel beskadigelse. Hvis nogle dele er
beskadiget eller mangler, skal du kontakte et autoriseret
servicecenter.

Tilseet kaedeolie. Rens overfladen omkring oliedaekslet
for at forhindre forurening. Fjern heetten fra
olietanken. Hzeld olie i olietanken, og hold gje med
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oliestandsmaleren. Sgrg for, at der ikke kommer snavs
i olietanken under péafyldningen. Luk olietanken og
spaend haetten. Evt. spildt olie terres af.

A ADVARSEL

Man ma aldrig arbejde uden keedesmgring. Hvis
savkeeden kerer uden smgremiddel, risikerer man
at gdeleegge sveerd og savkaede. Det er vigtigt at
kontrollere oliestanden regelmaessigt samt hver gang,
for du starter kaedesaven.

BEMAERK: Sgrg for, at skruen til justering af olietilfarslen

er indstillet pa aben, sa kaede- og sveerdolie frigeres.

— Drej skruen mod uret for at abne og @ge tilferslen af
olie til keeden og sveerdet.

— Drej skruen med uret for at nedseette tilforslen af
olie til keeden og sveerdet.

Et korrekt fungerende kaede- og svaersmeresystem vil
normalt afgive olie fra kaeden under brug. Man kontrollerer,
om kaede- og sveerdsmaresystemet virker korrekt ved at
rette spidsen af kaeden mod en lys overflade som fx en
avis. | Igbet af kort tid skal man da kunne observere en
tydelig linje af oliestaenk.

4. Fjern keedebeskytteren.

5. Justérkeedespaendingen.Drejkaedespaendingsknappen
mod uret for at abne justeringsringen il
kaedespaenderen. Tjek kesedespaendingen hyppigt,
mens du justerer spaendingen.

— For at @ge kesedespaendingen skal du dreje
justeringsringen til keedespaenderen med uret.
— For at formindske kaedespzendingen skal du dreje
justeringsringen til kaeedespaenderen mod uret.
BEMARK: Kzedespaendingen er korrekt, nar
mellemrummet mellem skaeret i kaeden og sveerdet
ligger mellem 3 og 4 mm. Traek ud i kaeden midt pa
undersiden af svaerdet (veek fra svaerdet), og mal
afstanden mellem svaerdet og kaedens skeereteender.
BEMAERK: Keedens temperatur gges under normal
brug, hvilket far kaeden til at udvide sig. Kontrollér
kaedespaendingen ofte og juster efter behov. En
kaede, der er blevet tilstrammet i varm tilstand, kan
blive for stram, nar den er kelet af. Kontrollér, at
keedestramningen er korrekt justeret som beskrevet i
denne brugsanvisning.

6. Speend ksedestrammeknappen til ved at dreje den i
urets retning.
7. Serg for, at kilerne pa batteriet gar ind i kilesporene

i produktets batteri-indgang. Serg for, at palen pa
batteripakken klikker pa plads, og at batteripakken
sidder helt fast i produktet, for det tages i brug.

A ADVARSEL

Hold altid keedesaven med hgjre hand pa det bageste
handtag og venstre hand pa det forreste handtag.

A ADVARSEL

Grib om begge handtag, sa tommelfingeren og de avrige
fingre omslutter handtaget. Serg for, at venstre hand
holder om forhandtaget, saledes at tommelfingeren
vender nedad.

@
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8. Start produktet. Saet kaedebremsen i kerestilling
ved at gribe fat i toppen af keedebremsehandtaget/
handbeskytteren og traek mod det forreste handgreb,
indtil du herer et klik. Treek i udlgseren. Tryk pa
gashandtaget.

BEMARK: For at stoppe produktet: Man aktiverer
kaedebremsen ved at dreje venstre hand omkring det
forreste handtag. Med bagsiden af handen presser
man kesedebremsehandtaget/handbeskyttelsen ind mod
sveerdet, mens kaeden roterer hurtigt. Tryk pa udlgseren
og slip gashandtaget.

VEJLEDNING VEDR. KORREKT TEKNIK TIL GRUND-
LAGGENDE FALDNING, AFGRENING OG TVARSAV-
NING

Forstaelse af krafterne i traeet

Nar man forstar de retningsbestemte trykkraefter
og belastninger inde i traeet, kan man begrense
"fastklemningerne” eller i det mindste vaere forbredt pa
dem under savearbejdet. Spaendinger i traeet betyder,
at fibrene treekkes fra hinanden, og hvis man saver i
dette omrade, vil "saverillen" eller snittet veere tilbgjelig
til at abne sig, nar saven gar igennem. Hvis en kaevle
understgttes pa en savbuk, og enden rager ud over enden
uden understottelse, og der derefter genereres spaending
pa den gverste overflade som folge af vaegten af den
overhangende kaevle, vil fibrene blive strukket. P4 samme
made vil keevlens underside blive sammenpresset, sa
fibrene presses sammen. Hvis der foretages et snit i dette
omrade, vil saverillen have tendens til at lukke sig sammen
under savningen. Herved vil klingen blive fastklemt.

Skub og trek

Motorsaven  vil  altid treekke modsat kaedens
omdrejningsretning. Dermed skal operatgren veere parat til
at styre maskinens tendens til at treekke sig vaek (fremad),
nar der saves pa sveerdets underkant, og til at skubbe sig
bagud (mod operatgren), nar der saves pa overkanten.

Sav har sat sig fast i saverillen.

Stop keedesaven, og ger den sikker. Man skal undga at
tvinge kaeden og sveerdet ud af saverillen, da man herved
risikerer at knaekke kaeden, som sa& kan sla tilbage og
ramme operatgren. Denne situation opstar normalt, fordi
treeet er forkert understettet og tvinger saverillen til at lukke
under sammenpresning og derved fastklemme klingen.
Hvis man ikke kan lgsne svaerdet og kaeden ved at justere
understgttelsen, kan man bruge treekiler eller en Iaftestang
til at abne saverillen og frigere saven. Forsgg aldrig at
starte keedesaven, nar sveerdet allerede befinder sig i en
saverille eller -fuge.

Skgjten/hoppen

Hvis kaedesaven ikke tager fat under et snit, kan
sveerdet begynde at hoppe eller faretruende glide langs
traestammens eller grenens overflade, hvilket kan fere til
mistet kontrol over kaedesaven. Brug altid keedesaven med
begge haender for at forhindre eller reducere skgjten eller
hoppen. Sgrg for, at kaedesaven laver en rille til snittet.

Brug ikke kaedesaven til at oversave sma3, fleksible grene
eller krat. Deres sterrelse og afbgjningsevne kan nemt

bevirke, at saven springer tilbage mod dig eller blokerer
med tilstraekkelig kraft til at udlese et tilbageslag. Det
bedste veerktgj til den type arbejde er en handsav,
beskaeringssakse, en gkse og andet hand-vaerktgj.

Faldning af et trae

Nar der udferes afkortnings- og feeldningsarbejde af to
eller flere personer pa samme tid, skal feeldningsarbejdet
adskilles fra afkortningsarbejdet med en afstand pa mindst
to gange hgjden af det tree, der skal feeldes. Traeer ma
ikke feeldes pa en made, som kan bringe personer i fare,
ramme forsyningslinjer eller forarsage materielle skader.
Hvis treeet bergrer en forsyningslinje, skal det pageeldende
selskab underrettes gjeblikkeligt.

Nar man feelder et trae pa en skraning, skal man stille sig pa
den hgjestliggende side af treeet, der sandsynligvis vil rulle
eller skride ned af bakke, nar det er feeldet.

Der skal planlaegges og ryddes en flugtvej, inden savningen
pabegyndes. Flugtvejen skal forlgbe bag ved og diagonalt
pa bagsiden af den forventede faldlinje.

For feeldningen pabegyndes, skal man tage bestik af
treeets naturlige hezeldning, placeringen af sterre grene
samt vindretningen for at vurdere, hvilken vej traeet vil falde.
Fjern snavs, sten, lgs bark, sem, hafteklammer og wire
fra treeet.

Feeld ikke treeer, der er radne eller blevet beskadiget af
vind, brand, lynnedslag osv. Dette er meget farligt og ber
kun udferes af professionelle traedoktorer.

1. Fremstilling af forhug
Lav forhugget over 1/3 af treeets diameter, retvinklet
pa faldretningen. Lav ferst det nederste horisontale
forhug. Dette vil hjeelpe med at undga fastklemning af
enten savkaeden eller svaerdet, nar man laver det andet
forhug.
2. Fealdnings-baghug

Lav feeldnings-baghugget mindst 50 mm hgjere end det
horisontale forhug. Serg for, at feeldnings-baghugget er
parallelt med det horisontale forhug. Lav feeldnings-
baghugget saledes, at der er nok tree tilbage til, at det
kan fungere som et haengsel. Haengseltraeet forhindrer
treeet i at vride sig og falde i den forkerte retning. Undga
at save gennem haengslet.

| takt med at feeldningen kommer taet pa haengslet, bar
treeet begynde at falde. Hvis der er nogen som helst
risiko for, at treeet ikke falder i den gnskede retning,
eller at det vipper bagud og binder savkeeden, skal man
stoppe med at save, inden faeldesnittet er feerdigt, og
i stedet bruge kiler af trae, plast eller aluminium til at
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abne snittet og fa traeet til at falde langs den gnskede
faldlinje.

Nar treeet begynder at falde, fierner man kaedesaven
fra snittet, stopper motoren, seetter keedesaven
ned, og benytter derefter den planlagte flugtvej. Veer

15

opmeerksom pa nedfaldende grene, og hold gje med,
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5 cm (2 inch)
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Fjerning af braetredder

En breetrod er en af de store radder, der stikker ud fra
treestammen over jorden. De store breetrgdder skal saves
over, inden treeet feeldes. Sav fgrst vandret ind og derefter
lodret ned i hver braetrod . De opstaede, lgse rodstykker
skal fiernes fra arbejdsomradet. Begynd derefter at faelde
traeet med brug af korrekt arbejdsteknik.

5.cm (2 inch)
YN\

L

Afkortning af en stamme

Med afkortning menes opskaering af en stamme i kortere
leengder. Det er vigtigt at sikre sig, at man har et solidt
fodfaeste, og at ens vaegt er jeevnt fordelt pa begge
fedder. Stammen ber sa vidt muligt Ioftes og understottes
ved hjeelp af grene, keevler eller klodser. Falg den enkle
vejledning for nem savning. Nar stammen er understettet
over hele laengden, saver man den fra oversiden.

Nar stammen er understgttet i den ene ende, saver man
1/3 diameter fra undersiden af stammen. Man afslutter
derefter snittet via savning ovenfra ned til det forste snit.
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Nar stammen er understattet i begge ender, saver man 1/3
diameter fra oversiden af stammen. Man afslutter derefter
snittet ved at save de nederste 2/3 nedefra op til det ferste
snit.

Ved afkortning af en stamme, der ligger pa en skraning,
skal man altid std pa siden oven for stammen. Nar man
"saver igennem", skal man - for at bevare den fulde
kontrol - lette savetrykket neer slutningen af snittet, men
uden at slippe grebet om keedesavens handtag. Undlad at
lade kaeden rgre ved jorden. Efter et udfert snit skal man
vente, til savkeeden stopper, inden man atter bevaeger
kaedesaven. Man skal altid stoppe motoren, inden man gar
fra tree til trae.

Afgrening af et trae

Med afgrening menes afsavning af grene fra et feeldet trae.
Under afgreningen skal man lade de nederste starre grene
sidde, sa stammen holdes oppe fra jorden. Fjern de sma
grene i ét snit. Grene under spaending skal afsaves nedefra
for at undga, at kaedesaven saetter sig fast.

= ==

Fjederstaenger

“Tree i speend” kan veere alle slags stammeog grenstykker,
stubbe pa radder eller ungtraeer, der er bragt i spaend under
veegten af et andet trae(stykke), og som vil springe tilbage
i den oprindelige stilling, hvis man faelder eller fierner det
tree, der tynger.



®

Nar man laver det sidste snit, inden et feeldet tree veelter, _
vil stubben pa rgdder sandsynligvis springe tilbage i lodret A\ ADVARSEL

stilling. Veer pa vagt over for treestammer mv. i spaend — Vedligeholdelse kreever stor omhyggelighed og viden
de er farlige! Forsgg ikke at skeere i bukkede grene eller og ber kun udferes af en kvalificeret tekniker. Lad kun
traestubbe, som er under spsending, med mindre du er et autoriseret servicevaerksted servicere produktet.

fagligt uddannet og kompetent til dette. Brug kun originale reservedele fra maskinproducenten
i forbindelse med servicearbejde.

A ADVARSEL

Husk at fierne batteriet inden justering, vedligeholdelse
eller rengering. Ger man ikke det, er der fare for alvorlige
personskader.

m  Man kan selv foretage de justeringer eller reparationer,
der er beskrevet i denne brugsanvisning. Til andre
reparationsopgaver skal man kontakte den autoriserede
servicemonter.

m  Konsekvenser af forkert vedligeholdelse, fiernelse eller

A ADVARSEL aendring af sikkerhedsfunktioner som kaedebremse,
Treestammer mv., der star i spaend, er farlige, fordi man teendingskontakt, handbeskyttelser (for og bag),
risikerer at blive ramt af dem og miste kontrollen over barksted, keedefanger, styrestang, savkaede med lavt
motorsaven. Dette kan medfgre alvorlige ulykker, der tilbageslag kan medfgre, at sikkerhedsfunktionerne
kann veere livsfarlige. Dette ma kun geres af gvede ikke fungerer korrekt og dermed @ge faren for alvorlig
brugere. personskade. Sgrg for at vedligeholde keedesaven

professionelt og sikkert.
Sikker opslibning af kaeden kreever specialviden. Derfor

TRANSPORT OG OPBEVARING anbefaler producenten pa det kraftigste,at en slidt eller

uskarp keede udskiftes med en ny, derfas fa autoriserede

= Stop produktet, fiern batteriet, og lad det kale af inden RYOBI-servicecentre. Reservedelsnummeret
opbevaring eller transport. fremgar af produktspecifikationstabellen i denne
m  Afrens alle fremmedlegemer fra produktet. Opbevar den brugsanvisning.
pa et keligt, tert og godt ventileret sted utilgeengeligt for Folg vejledningen i smering og kontrol/justering af
barn. Sgrg for, at produktet ikke kommer i nzerheden keedespzending.

af korrosive stoffer sasom havekemikalier og strgsalt.
Opbevar ikke produktet udenders

= Montér sveerdskeden inden opbevaring eller transport

m  Produktet skal renggres med en blgd klud efter hver
brug.
Tjek ofte alle matrikker, bolte og skruer om de sidder

af enheden. |
) . A . godt fast og serg for at greesslamaskinen fungerer

= Til transport skal man sikre produktet, sa den ikke ordentligt. Enhver del, som bliver beskadiget, skal
kan beveege sig eller veelte; dette for at forebygge repareres korrekt eller udskiftes hos et autoriseret
personskader eller skader pa produktet. servicecenter.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER VEDLIGEHOLDELSESOVERSIGT

Batterier skal transporteres i henhold til lokale og nationale

forskrifter og love. Daglig kontrol

Nar batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle Stangsmering Inden hver brug

specielle krav til emballering og maerkning overholdes. - -

Man skal sikre sig, at ingen batterier under transporten Keedestramning Inden hver brug - og hyppigt

kan komme i kontakt med andre batterier eller ledende
materialer ved at beskytte blottede konnektorer med
isolerende, ikke-ledende hzetter eller tape. Undlad at For beskadigede Inden hver brug
transportere batterier med revner eller utaetheder. Radfer dele
dig desuden med speditgren.

Keedeskarphed Inden hver brug, visuel kontrol

For lgse spaender Inden hver brug

VEDLIGEHOLDELSE Keedebremsefunktion | Inden hver brug

Kontroller og renger

A ADVARSEL

Sveerd Inden hver brug

Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr og tilbehar fra
producenten. | modsat fald er der fare for personskader,
darlig maskinydelse og annullering af garantien.

Hele saven Efter hvert brug
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Keedebremse ‘ Hver 5. time* ‘

*Driftstimer

UUNDGAELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det
stadig umuligt at eliminere visse uundgaelige risikofaktorer
fuldsteendigt. Falgende risici kan opsta under brug, og
operatgren ber vaere seerligt opmaerksom for at undga
folgende:

m  Personskader forarsaget af vibration

— Brug altid det rigtige veerktgj i forhold til
arbejdsopgaven, benyt de hertil indrettede
handtag, og serg for at begraense arbejds- og
eksponeringstiden.

m  Eksponering for staj kan medfere hgreskader.
— Benyt hgrevaern, og begreens eksponering

m  Personskade forarsaget af kontakt med blottede
savteender pa keeden

m skade forarsaget af uforudset, pludselig beveegelse
eller tilbageslag af svaerdet (skeerefare)

m skade forarsaget af dele, der kastes ud fra savkaeden
(skeere-/injektionsfare)

m Personskade forarsaget af udkastede dele af
arbejdsemnet (treeflis, splinter)

m Personskade som fglge af inhalering af stav og partikler

m Personskade pa huden forarsaget af kontakt med
smgremidler

RISIKOREDUKTION

Der er rapporteret om, at vibrationer fra handholdte

veerktgjer kan veere medvirkende til en lidelse kaldet

Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne

herpa kan veere prikken, folelseslgshed og blegning

af fingrene, der normalt viser sig ved kuldepavirkning.

Faktorer som arvelighed, udseettelse for kulde og fugt,

kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at medvirke til

udviklingen af disse symptomer. Der findes forholdsregler,
som operatgren kan treeffe for at begraense pavirkningen
fra vibrationer:

= Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, sa
hzender og vriste holdes varme under arbejdet. Der er
rapporteret om, at koldt vejr er en vaesentlig faktor til
Raynauds syndrom.

m  Motionér efter hver
blodcirkulationen.

m  Hold hyppige arbejdspauser. Begreens eksponeringen
for vibrationer pr. dag.

m Beskyttelseshandsker fra professionelle
kaedesavsforhandlere er designet specielt il
kaedesavsbrug og yder beskyttelse, godt greb og
formindsker desuden effekten af handtagenes
vibrationer.

Hvis du maerker nogen af symptomerne pa denne tilstand,

skal du straks ophgre med arbejdet og s@ge leege.

arbejdsperiode for at @ge
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A ADVARSEL

Laengere tids brug af et veerktgj kan forarsage - eller
forvaerre - personskader. Nar man bruger et veerktgj i
leengere perioder ad gangen, skal man huske at holde
hyppige pauser.

KEND PRODUKTET

Se side 276.

Savkaede

Sveerd

Forreste handskaerm/kaedebremse
Forhandtag

Baghandtag

Kaedeolie-deeksel

Sveerdskede
Kaedestrammeknap

. Justeringsring til keedestrammer
10. Kaedehjulsskaerm

11. Aftreekkerkontakt

12. Gashandtagets udlgserknap

13. Bumper spike

SIKKERHEDSUDSTYR

©CONO U WN S

Sikkerhedskzaede (lav tilbageslags-effekt)

En low-kickback-savkaede bidrager til at reducere risikoen
for tilbagslag ('kickback').

Rytterne (dybdestop), der sidder foran hver af savteenderne,
kan mindske tilbageslagseffekten, idet de forhindrer
savteenderne i at skaere for dybt i det farlige omrade
gverst pa sveerdspidsen. Brug kun de kombinationer af
reservesveerd og -kaeder, der er foreskrevet af producenten.
Man skal veere ekstra papasselig med kaeder, der er blevet
filet, da disse har mistet en del af deres evne til at modvirke
tilbageslag. Af sikkerhedshensyn skal savkseder udskiftes,
sa snart deres ydelse aftager.

Bumper spike

Den integrerede “bumper spike” (spids stop til at holde
saven stabil ved trae) kan bruges som drejetap, nar der
skeeres. Dette bidrager til at holde selve kaedesaven stabil
under arbejdet. Nar man saver, skal man skubbe maskinen
fremad, indtil teenderne griber ind i kanten af treeet, og
dernaest beveege det bageste handtag op eller ned i retning
af skeerelinjen for at begraense den fysiske anstrengelse
ved savningen.

Svardtyper

Generelt har styresveerd med tyndere spids lavere
tendens til tilbageslag ("kickback") Man ber bruge et
sveerd og en tilhgrende kaede, som lige netop er lang nok
til den pageeldende arbejdsopgave. Laengere sveer gger
risikoen for at miste kontrollen under savningen. Man skal
kontrollere keedespaendingen med jeevne mellemrum.
Nar man saver mindre grene (mindre end sveerdets fulde
lzengde), er keeden mere tilbgijelig til at springe af, hvis den
ikke er korrekt speendt.



Kaedebremse

Keedebremsen er beregnet til at standse keeden hurtigt, nar
gashandtaget slippes. Nar kadebremsegreb/-handskeerm
skubbes fremad mod sveerdet, skal keeden standse
ojeblikkeligt. Keedebremsen forhindrer ikke tilbageslag.
Dette reducerer kun risikoen for personskader, hvis
sveerdet skulle komme i kontakt med operaterens krop
i tilfeelde af et tilbageslag ('kickback'). Kaedebremsen
skal funktionstestes inden hver brug i bade drifts- og
bremseposition.

A ADVARSEL

Hvis keedebremsen ikke stopper keeden gjeblikkeligt,
eller hvis kaedebremsen ikke bliver i positionen ker uden
hjeelp, skal produktet tages til et autoriseret servicecenter
og repareres for brug.

Fangetap

En keedefanger forhindrer savkaeden i at blive slynget
tilbage mod brugeren, hvis savkaeden bliver lgs eller
knaekker.

SYMBOLER PA PRODUKTET

Sikkerheds Varsel

Leaes og forsta alle anvisninger inden
betjening af produktet. Overhold alle
advarsler og sikkerhedsanvisninger.

% 1

Benyt gjen-, hgre- og hovedvaern.

K

Benyt skridsikkert sikkerhedsfodtgj,
nar produktet anvendes.

Brug friktionsfri, kraftige
beskyttelseshandsker.

Pas pa tilbageslag ("kickback") fra
kaedesaven, og undga kontakt med
sveerdspidsen.

Ma ikke udseettes for regn eller bruges
pa fugtige steder.

Hold og styr motorsaven med begge
heender.

Anvend aldrig motorsaven med kun
én hand.

Q
0
&
&

Seet kaedebremsen i
ARBEJDSSTILLING (RUN).

Saet kaedebremsen i
BREMSESTILLING (BRAKE).

Dette redskab overholder alle lovkrav
og standarder i det EU-land, hvor det
er kabt.

EurAsian overensstemmelsesmaerke

Ukrainsk overensstemmelsesmaerke

001

Elektriske affaldsprodukter bar
ikke afskaffes sammen med

Ef husholdningsaffald. Genbrug venligst
hvor faciliteterne tillader dette.

] Tjek med din lokale kommune eller
forhandler for genbrugsrad.

) Lua Det garanterede lydeffektniveau er

10148 101 dB.

Sveerd- og keedesmgreolie

Minimal smgremiddelstand

)
4
N
Min—
@ Las
&

Oplas

Roteres for at justere
kaedespaendingen

+ = Stram kseden

- = Lgsn keeden

Kaedens beveaegelsesretning.
(Markeret under kaedehjulsdaekslet)

Ubelastet hastighed for keede er 21

V,:21m/s mis.

L max: 356mm  Maks. laengde pa sveerd er 356 mm.

SYMBOLER | DENNE BRUGSANVISNING

EEEER :
00550 Dele eller tilbehgar, der szelges separat
©

m Bemaerk
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Advarsel

Benyt gjen- og ansigtsvaern.

Benyt overkropsveern.

Benyt benveern.

Stop produktet.

Cecd

De folgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare
risikoen involveret i at anvende denne enhed.
/\ FARE
Indikerer en meget farlig situation, som hvis ikke
undgas, kan fere til alvorlige skader og i veerste fald
daeden.
/\ ADVARSEL
Indikerer en potentielt farlig situation, som hvis ikke
undgas, kan fere til alvorlige skader og i veerste fald
deden.
/\ PAS PA
Indikerer en potentielt farlig situation, som hvis ikke
undgas, kan fgre til mindre eller moderate skader.
PAS PA
Uden sikkerhedsadvarselssymbol
Indikerer en situation, som kan medfgre materiel skade.
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Séakerhet, prestanda och palitlighet har fatt hogsta prioritet =

vid utformningen av din sladdiésa motorsag.

ANVANDNINGSOMRADE

Produkten &r enbart avsedd for

utomhusbruk. Av

sakerhetsskal ska produkten hela tiden kontrolleras med

bada hénderna.

Produkten ar designad for att skoéra grenar, stammar,
stockar och balkar upp till diameter som klingans saglangd.

Anvand inte elektriska verktyg i explosiv miljo, t.
ex. i narheten av lattantiandliga vatskor, gaser eller
damm. Gnistor fran elektriska verktyg kan satta eld pa
dem eller fa dem att explodera.

Hall barn, besékare och husdjur pa avstand nar du
anvander ett elektriskt verktyg. De kan stora dig och
fa dig att forlora kontrollen &ver verktyget.

ELEKTRISK SAKERHET

Du far endast saga i tra, inte i nagra andra material. Den
bor endast anvandas for hushallsbruk av vuxna som har fatt
tillrécklig utbildning géllande riskerna och de férebyggande

atgarder som ska vidtas vid anvandning av produkten.

Produkten far inte anvandas av barn eller av personer som  ®
inte tillracklig personlig skyddsutrustning och -klader. Den
ar inte avsedd for yrkesmassigt bruk. Far ej anvandas for

annat andamal.

A VARNING

Nar man anvander produkten maste
sakerhetsforeskrifterna féljas. For egen och askadares
sakerhet maste du lasa och vara helt inférstddd med
dessa instruktioner innan du anvander produkten.
Du boér ga en yrkesmassigt organiserad utbildning for
anvandning, férebyggande atgarder, forsta hjalpen och
underhall av motorsagar. Forvara instruktionerna pa ett
sakert stalle fér anvandning vid senare tillfalle.

A VARNING .

Motorsagar ar potentiellt mycket farliga redskap. Olyckor
med motorsagar leder ofta till stympning eller dodsfall.
Inte endast produkten utgér en fara. Fallande grenar och
trad, rullande stockar kan ocksa ddéda. Détt eller ruttet
timmer ar extra farligt. Kontrollera alltid att arbetet kan
utforas pa sakert satt. Om du tvekar ska du lamna det
till yrkesarbetare.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER FOR
ELVERKTYG

A VARNING

Studera alla sidkerhetsvarningar och -instruktioner,
illustrationer och specifikationer som féljer med
denna produkt. Underlatenhet att respektera dessa
foreskrifter kan leda till olyckor som brand, elektriska
stétar och/eller allvarliga kroppsskador.

Spara dessa varningar och instruktioner for senare

behov.

Termen ‘"kraftverktyg" i varningarna hanvisar till ditt

eldrivna (med sladd) verktyg eller ditt batteridrivna (utan

sladd) verktyg.
SAKERHET PA ARBETSPLATSEN

m Se till att arbetsutrymmet ar rent och har en
tillracklig belysning. Skrapiga och mérka utrymmen

inbjuder till olyckor.

Det elektriska verktygets stickkontakt skall vara
anpassad till uttaget. Gor aldrig nagra ingrepp
pa stickkontakten. Anvéand aldrig en adapter med
jordade elektriska verktyg. Du minskar déarmed
riskerna for elektriska stotar.

Undvik all kontakt med jordade ytor (som t. ex. ror,
varmeelement, spisar, kylskap, etc.). Riskerna for
elektriska stoétar 6kar, om nagon kroppsdel ar i kontakt
med jordade ytor eller med jordférbindelsen.

Utsatt inte elektriska verktyg for regn eller fukt.
Riskerna for elstét ©kar, om vatten tranger in i ett
elektriskt verktyg.

Se till att natsladden alltid ar i gott skick. Hall inte
i verktyget i sladden och dra inte i verktyget eller
i sladden for att koppla ur det. Hall natsladden pa
avstand fran varmekallor, olja, vassa foremal och
rorliga delar. Riskerna for elektriska stétar 6kar om
natsladden &r skadad eller tilltrasslad.

Vid arbete utomhus skall du anvéanda
endast forlangningssladdar avsedda for
utomhusanvandning. Du minskar darmed riskerna for
elektriska stotar.

Om du &r absolut tvungen att anvédnda ditt verktyg
i en fuktig omgivning, anslut det till ett eluttag som
skyddas av en brytare for differentialstrom (RDD).
Anvandning av en RDD-anordning begransar riskerna
for elektriska stotar.

PERSONLIG SAKERHET

Var vaksam, titta pa vad du goér och anvand ditt
sunda fornuft nar du anvander ett elektriskt verktyg.
Anvand inte verktyget om du ar trott, paverkad av
alkohol eller droger eller om du tar mediciner. GlIém
inte att om du ar ouppmarksam bara brakdelen av en
sekund kan du skada dig allvarligt.

Anviand skyddsanordningar. Skydda alltid dgonen.
Beroende pa arbetsforhallandena bér du dven anvanda
en skyddsmask mot damm, halksdkra skor, en
skyddshjalm eller horselskydd for att undvika risker for
allvarliga kroppsskador.

Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
strombrytaren ar stélld pa ”av” innan du ansluter
verktyget till ett uttag och/eller lagger i batteriet,
liksom da du tar eller transporterar verktyget. For
att undvika risker for olyckor skall du inte bara omkring
verktyget med fingret pa avtryckaren och inte ansluta
det om strémbrytaren &r i paslaget lage.

Plocka bort spannycklarna innan du satter i gang
verktyget. En spannyckel som ar fast i en rorlig del av
verktyget kan fororsaka allvarliga kroppsskador.

Se till att du alltid haller balansen. Sta stadigt pa
bada benen och strack inte ut armen for langt. En
stabil arbetsposition gor att man battre kan kontrollera
sitt verktyg, om nagonting oférutsett hander.
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Anvand lampliga kléader. Ha inte I6sa klader eller
smycken. Hall har och klader pa avstand fran
rorliga delar. Lésa klader, smycken och langt har kan
fastna i rérliga delar.

Om verktyget levereras med en anordning som
suger upp damm, skall du se till att den monteras
och anvands pa ratt satt. Du minskar darmed riskerna
for olyckor.

Aven om du har god kidnnedom och lang erfarenhet
i fraga om verktygsanvandning, kom ihag att beakta
alla sakerhetsprinciper for verktygsanvandning.
Ansvarslost beteende kan leda till allvarliga olyckor pa
brakdelen av en sekund.

ANVANDNING OCH UNDERHALL AV ELEKTRISKA
VERKTYG

Kor inte verktyget for hart. Anvand ett verktyg som
ar anpassat till det arbete du vill utfora. Verktyget
ar effektivare och sdkrare om det anvands med den
hastighet som det ar konstruerat for.

Anvand inte ett elektriskt verktyg, om det inte gar att
sétta i gang det och stoppa det med strombrytaren.
Ett verktyg som inte kan séattas pa och sténgas av
korrekt ar farligt och maste absolut repareras.

Koppla ur kontakten ur stromkallan och/eller
plocka ut batteriet, om borttagbart, ur det eldrivna
verktyget fore eventuella justeringar, byte av
tillbehor eller vid forvaring av eldrivna verktyg.
Du minskar da riskerna for olaglig igangsattning av
verktyget.

Forvara elektriska verktyg utom rackhall for barn.
Lat inte personer som inte kdnner till verktyget eller
inte har tagit del av dessa sakerhetsforeskrifter
anvidnda det. Elektriska verktyg ar farliga i handerna
pa ovana personer.

Underhall av eldrivna verktyg och tillbehor.
Kontrollera att ingen del ar skadad. Kontrollera
monteringen och alla andra delar som kan paverka
verktygets funktion. Om nagon del ar skadad, lat
reparera verktyget innan du anvander det. Manga
olyckor beror pa en slarvig skotsel av verktygen.

Kom ihag att halla verktygen rena och viassade.
Ett val slipat och rent skarverktyg riskerar mindre att
blockeras och du kan da kontrollera det battre.

Anvand ditt elektriska verktyg, dess tillbehor,
bits, osv. enligt dessa foreskrifter och ta hansyn
till  anvandningsforhallandena och o6nskade
tillampningar. Anvand ditt elektriska verktyg endast for
arbeten till vilka det ar anpassat, for att undvika farliga
situationer.

Hall handtag och greppytor torra, rena och fria
fran olja och fett. Hala handtag och greppytor borgar
inte for saker hantering av och kontroll ver verktyget i
ovantade situationer.

VIKTIGA SAKERHETSFORESKRIFTER FOR SLAD-
DLOSA VERKTYG
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Ladda upp batteriet i ditt verktyg endast med den
laddare som anges av fabrikanten. En laddare som
ar anpassad till en viss typ av batteri kan fororsaka
brand, om den anvands med batterier av en annan typ.
Endast en sérskild typ av batteri far anviandas med
ett sladdlost verktyg. Anvandning av andra slags
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batterier kan fororsaka brand.

Da batteriet inte anvands ska det hallas pa avstand
fran metallféremal som t. ex. gem, mynt, nycklar,
skruvar, spikar eller andra féoremal som kan
forbinda kontakter sinsemellan. Kortslutning av
batteripolerna kan fororsaka brannskador eller brand.
Undvik all kontakt med batterivitska, i hdndelse av
lacka fran batteriet p.g.a. en felaktig anvandning.
Om detta dnda hander, skolj omedelbart det
berérda omradet med en stor méngd rent vatten.
Om du far vatska i 6gonen, sok aven lakarhjalp. Vatska
som strommar ut ur ett batteri kan fororsaka irritationer
eller brannskador.

Anvind inte ett batteri eller verktyg som ar skadat
eller modifierat. Skadade eller modifierade batterier
kan uppvisa oférutsdgbara egenskaper som kan leda
till brand, explosion eller risk for skador.

Utsétt inte ett batteri eller verktyg for eld eller
for hoga temperaturer. Exponering for brand eller
temperaturer 6ver 130°C kan orsaka explosion.

Folj alla laddningsinstruktioner och ladda
inte batteriet eller verktyget utéver det
temperaturintervall som anges i anvisningarna.
Felaktig laddning eller laddning utéver det angivna
intervallet kan skada batteriet och 6ka brandrisken.

UNDERHALL

Alla reparationer maste utféras av en kompetent
tekniker, som anvdnder endast ursprungliga
reservdelar. Du kan da anvanda ditt elektriska verktyg
i all trygghet.

Utfor aldrig service pa ett skadat batteri. Service
pa batterier far bara utféras av tillverkaren eller
auktoriserade serviceleverantorer.

YTTERLIGARE SAKERHETSFORESKRIFTER

@

| vissa regioner finns regleringar som begrénsar
anvandning av produkten. Ta kontakt med lokala
myndigheter for information.

Lat aldrig barn eller personer som inte har last dessa
anvisningar anvanda produkten. Lokala regler kan
aldersbegransa anvandningen av grasklipparen.
Kontrollera fére anvandning sa att reglage och
sékerhetsanordningar fungerar som de ska. Anvand
inte produkten om "Off"-laget inte stoppar motorn.
Anvand komplett égonskydd och hdrselskydd, kraftiga
skor och handskar samt hjalm nar du anvander produkten.
Anvand en ansiktsmask om anvandningen ar dammig.
Nar du anvander horselskydd minskar din férmaga att
uppfatta varningar (skrik och alarm). Du maste vara
extra uppmarksam pa vad som sker i arbetsomradet.
Bibehall ett bra fotfaste och bra balans. Strack dig inte.
Strack dig inte for langt sa att du tappar balansen och
Okar risken for bakslag.

Baér inte 16st sittande klader, korta byxor eller smycken
av nagot slag.

Satt upp har som ar langre an till axlarna sa att det inte
trasslas in i rorliga delar.

Se upp med kringflygande, ivagkastade och fallande
foremal. Hall askadare, barn och husdjur pa minst 15
meters avstand.
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= Anvand inte produkten vid dalig belysning. Operatoren
maste ha god Overblick 6ver arbetsomradet for att
upptécka potentiella faror.

m  Anvandning av liknande maskiner i narheten Okar
risken for bade horselskador och fér andra personer i
narheten av arbetsomradet.

m Hall alla kroppsdelar borta fran rérliga delar.

m  Se Over maskinen infor varje anvandning. Se till att alla
reglage fungerar som de ska, inklusive kedjebromsen.
Kontrollera for 16sa fasten, se till att alla skydd och
handtag sitter ordentligt pa plats. Byt ut eventuella
skadade delar fére anvandning.

m  Modifiera inte maskinen pa nagot satt och anvand
inte delar eller tillbehér som inte rekommenderats av
tillverkaren.

A VARNING

Om produkten tappas, utsatts for harda slag eller borjar
vibrera onormalt mycket ska produkten omedelbart
stoppas och kontrolleras for eventuella skador eller
orsak till vibrationerna. Eventuella skador ska repareras
ordentligt eller bytas ut av ett auktoriserat servicecenter.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIER

A VARNING

For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, batteripaketet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan tréanga in i apparaterna
eller batterierna. Korroderande eller ledande vatskor,
som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller
produkter som innehaller blekmedel, kan orsaka en
kortslutning.

OVERTEMPERATURSKYDD

Batteripaketet har ett dvertemperaturskydd som ar utformat
for att skydda battericellerna fran skada i handelse av hoga
temperaturer. Denna funktion kan gora att batteriet slutar
att stromfoéra produkten tills battericellerna har svalnat.
Kann pa batteriet, om det ar fér varmt lat det svalna fore
du aterupptar drift. Om produkten fortfarande inte fungerar
anslut batteripaketet till laddaren, dven den kan indikera
Overtemperaturskydd. Nér battericellerna har svalnat borjar
laddaren ladda batteriet.

OBS: Hoéga omgivningstemperaturer 6ver 30 °C och
elverktyg som motorsagar, kan goéra att battericellerna
hettas upp snabbare. Overvaka batteripaketet regelbundet
och det ar varmt att vidrora, byt ut batteriet eller lat batteriet
svalna.

OBS: |Indikatordioden pa batteripacket fungerar inte
om batteriets skyddsfunktioner har stéangt av batteriet
automatiskt.

SAKERHETSFORESKRIFTER FOR MOTORSAG

Hall alla kroppsdelar pa sakert avstand fran
klingan ndr motorsagen ar i gang. Innan du startar
motorsagen ska du kontrollera att klingan inte vidror
nagot. Ett dgonblick med bristande uppmérksamhet
vid anvandning av motorsag kan géra att klader eller
kroppsdelar kommer in i sagklingan.

Hall alltid motorsagen med héger hand pa bakre
handtaget och vanster hand pa det framre. Om du
haller motorsagen med omvand fattning okar risken for
personskada. Undvik detta alltid.

Hall endast motorsagen i de isolerade greppytorna,
eftersom sagkedjan kan komma i kontakt med
dolda ledningar eller dess egen kabel. Om klingan
kommer i kontakt med en "aktiv" ledning kan metalldelar
exponeras och ge anvandaren en elektrisk stot.

Bar ogonskydd Ytterligare skyddsutrustning
for horsel, huvud, hander, ben och fotter
rekommenderas. Adekvat skyddsutrustning kommer
att minska risken for personskador orsakade av
flygande skrap eller oavsiktlig kontakt med sagkedjan.
Anvand inte en motorsag i ett trdd, pa en stege,
pa ett hustak eller vid ostabila forhallanden. Att
anvanda en motorsag pa det har sattet kan resultera i
allvarlig personskada.

Se till att alltid sta stadigt och anviand enbart
motorsagen nar du star pa fast, sékert och jamnt
underlag. Hala eller ostabila ytor kan géra att du tappar
balansen eller kontrollen 6ver motorsagen.

Vid kapning av grenar som &r belastade ska du vara
beredd pa att den kan fjadra tillbaka. Nar spanningen
i tréfibrerna lossas kan den belastade grenen sla till
anvandaren och/eller kasta ivdg motorsagen.

Var extremt forsiktig nar du kapar buskar och skott.
Det tunnare materialet kan fastna i kedjan och piska till
mot dig eller dra dig ur balans.

Bar motorsagen i framre handtaget med motorsagen
avslagen och hall den borta fran kroppen. Vid
transport eller forvaring av motorsagen ska alltid
sagskyddet vara pa. Korrekt hantering av motorsagen
minskar risken for beréring av misstag med sagklingan
i rorelse.

Folj anvisningar for smoérjning, kedjespanning och
utbyte av stang och kedja. Felaktigt spand eller smord
kedja kan antingen ga av eller 6ka risken for bakslag.
Kapa enbart trd. Anvand inte motorsagen for annat
an avsett. Exempelvis: anviand inte en motorsag
for skdrning av metall, plast, byggnadssten eller
byggnadsmaterial som inte ar av trd Anvandning av
motorsagen for saker som den inte ar avsedd for kan
leda till riskfyllda situationer.

Forsok inte falla ett tra forrdn du har en forstaelse
for riskerna och hur du undviker dem. Allvarlig
skada kan intraffa hos operatdren eller hos personerna
i narheten vid fallningen av ett trad.

Orsaker och férhindran av bakslag:

Ett kast kan uppsta nar spetsen pa svardet ror vid ett
foremal eller om kedjan kilas fast i traet under arbetet.

@
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Vidréring med spetsen kan orsaka en plotslig omvand

reaktion, sla klingan bakat och uppat mot anvandaren.

Om man nyper sagkedjan langs dversidan av guidestaven

sa kan guidestaven tryckas tillbaka mot operatoren.

Bada dessa reaktioner kan medféra forlorad kontroll

Over sagen, och innebar risk for svara skador. Forlita dig

inte enbart pa4 sagens inbyggda sakerhetsfunktioner. |

egenskap av anvandare av motorsag, bér du vidta flera
olika atgarder for att halla alla sagningsarbeten fria fran
olycksfall och skador.

Bakslag beror pa felaktig anvandning och/eller felaktiga

procedurer eller férutsattningar och kan undvikas genom

att vidta forsiktighetsatgarder enligt nedan:

m Ha ett fast grepp med tumme och fingrar
runt motorsagens handtag, bada hénderna
pa sagen och se till att kroppen och armarna
ar beredda pa bakslag. Kraften i bakslag kan
kontrolleras av anvandaren om man vidtar korrekta
forsiktighetsatgarder. Slapp inte taget om motorsagen.

m Strick dig inte och kapa inte ovanfor axelhojd. Pa
sa satt undviks odnskad berdring med spetsen och det
ger battre kontroll pa motorsagen i ovantade situationer.

= Anvind enbart ersattningsklingor och -kedjor
som rekommenderas av tillverkaren. Felaktiga
ersattningsklingor och -kedjor kan leda till att kedjan
gar av och/eller bakslag.

m Folj tillverkarens anvisningar betraffande slipning
och skotsel av sagkedjan. Minskning av djupet kan
leda till 6kade bakslag.

YTTERLIGARE VARNINGAR GALLANDE
MOTORSAGAR

m Vi rekommenderar att kapa stockar pa sagbock eller i
vagga forsta gangen produkten anvands.

m Se till att alla skydd, handtag och spikskydd sitter
ordentligt och ar i gott skick.

m  Personer som anvander motorsagen bor ha god fysik.
Produkten ar tung sa anvandaren maste vara fysiskt
stark. Anvandaren ska vara alert, ha god syn, mobilitet,
balans och kroppskontroll. Om det rader tveksamhet
ska motorsagen inte anvandas.

m Borja inte anvanda produkten innan arbetsomradet ar
rensat, har sakert fotfaste och en planerad retrattvag
bort fran fallande trad.

m Se upp for utsldpp av smorjmedel och sagdamm.
Anvand mask eller respirator vid behov.

m  Kapa inte smagrenar eller undervegetation (under 75
mm i diameter).

m Hall alltid motorsdgen med bada handerna under
anvandning. Hall ett stadigt grepp med tumme och
fingrar runt motorsagens handtag. Hoger hand pa
bakre handtaget och vanster hand pa framre.

m Fore start av produkten, kontrollera att sagkedjan inte
ar i kontakt med nagot féremal.

m  Modifiera inte enheten och anvand den inte for att driva
tillbehor eller enheter som inte rekommenderas av
tillverkaren av sagen.

m Det ska finnas forsta hjalpen-utrustning med omslag
for storre sar och satt att tillkalla hjalp (exempelvis
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visselpipa) i narheten av anvandaren. Ett stérre mer
komplett utrustningspaket ska finnas i rimlig narhet.

= Anvand alltid hjalm nar du anvander produkten. En
hjalm férsedd med ett natvisir kan hjélpa till att minska
risken for skador pa ansikte och huvud om det sker en
aterstuds.

m En felaktigt spand kedja kan hoppa av klingan och leda
till allvarlig personskada eller dédsfall. Kedjans langd
beror pa kedjans temperatur och skick. Kontrollera
spanningen regelbundet.

m  Se till att vanja dig vid en ny motorsag genom enklare
kapning av ordentligt sékrat tra. Gor alltid det nar du
inte har anvant sagen under en langre tid.

m  For att minska risken for skador som kan uppkomma
vid kontakt med rérliga delar ska motorn alltid stoppas,
kedjebromsen aktiveras, batteriet tas bort och alla
rorliga delar ska ha stoppat fore:

— rengoring eller rensning av ett stopp

— att lamna produkten utan tillsyn

— installation eller borttagning av tillbehor

— kontroll, underhall eller arbete pa maskinen

m Arbetsomradets storlek beror pa det arbete som
utférs samt storleken pa det trad eller arbetsstycke
som sagas. Exempelvis kraver tradféllning storre
arbetsomrade &n andra kapningar, som pa sagbock,
etc. Anvandaren ska vara uppmarksam och ha kontroll
pa allt som hander pa arbetsomradet.

= Kapa inte med kroppen i linje med klingan och kedjan.
Om det skulle bli bakslag hjalper detta till att forhindra
kedjan att komma i kontakt med ditt huvud eller din
kropp.

= ROr inte motorsagen fram och tillbaka vid kapning, lat
kedjan arbeta, hall kedjan vass och forsok inte trycka
igenom klingan genom tra.

m Utsatt inte sagen for tryck i slutet av sagningen. Var
beredd pa att ta emot den extra vikten av sagen nar
den garigenom tréd. Om du inte féljer dessa anvisningar
finns det risk for allvarliga personskador.

m  Stoppa inte sagen mitt i en kapning. Lat kedjan ga tills
den ar borttagen fran kapet.

Personlig skyddsutrustning

Personlig skyddsutrustning i hdg kvalitet, sddan som
anvands yrkesmassigt, hjalper till att minska risken for
personskada pa anvandaren. Foljande bor anvandas vid
bruk av motorsagen:

Skyddshjalm

m ska uppfylla EN 397 och vara CE-markt
Horselskydd

m ska uppfylla EN 352-1 och vara CE-markt
Ogon- och ansiktsskydd

m ska vara CE-markta och uppfylla EN 166
(skyddsglasoégon) eller EN 1731 (natvisir)

Arbetshandskar
n  ska uppfylla EN381-7 och vara CE-markt
Benskydd (chaps)

m ska uppfylla EN 381-5, vara CE-markta och ge
allroundskydd.

@



Skyddsstovlar for motorsagsbruk

ska uppfylla EN ISO 20345:2004 och vara markta
med en skdld och en motorsag for att visa att de
uppfyller EN 381-3. (Tillfélliga anvandare kan anvanda
skyddsstovlar med staltahatta som uppfyller EN 381-9
om underlaget ar jamnt och det finns minimal risk for att
falla eller fastna i undervegetation)

Motorsagsjacka for skydd av 6verkroppen

ska uppfylla EN 381-11 och vara CE-markt

IGANGSATTNING

Se sida 277.

1.

Anvand fullstandigt 6gon-, 6ronskydd, taliga halkfria
arbetshandskar, kraftiga skor och skyddsklader vid alla
tillfallen. Anvand inte maskinen barfota eller med éppna
sandaler.

Ta bort delarna fran férpackningen. Inspektera
produkten noggrannt efter skada. Kontakta ett
auktoriserat servicecenter om nagon del skulle vara
trasig eller saknas.

Tillsatt smorjolja for kedja. Gor rent runt oljelocket for
att forhindra nedsmutsning av oljan. Ta bort kapan
fran oljetanken. Hall olja i oljebehallaren och las
av pa oljemataren. Se till att skrap inte kommer in i
oljebehallaren under pafyliningen. Stang oljetanken och
dra at kapan. Torka bort eventuellt spill.

A VARNING

Arbeta aldrig utan smérjolja. Om motorsagen gar utan
smorjolja kan svard och sagkedja forstéras. Det ar viktigt
att kontrollera oljeméatarens niva ofta, och innan du
boérjar anvanda motorsagen.

OBS: Sakerstall att flodesjusteringsskruven fér smérjmediet

5

rinstéalld pa 6ppen for att kedje- och stangolja ska frigéras.
— Vrid skruven moturs for att ppna och 6ka oljetrycket
till kedjan och stangen.
— Vrid skruven medurs for att minska oljetrycket till
kedjan och stangen.

Korrekt fungerande smorjsystem for kedja och klinga
slapper normalt ifran sig lite olja fran kedjan under

a

nvandning. Kontrollera funktionaliteten for smorjsystemet

for kedja och klinga genom att rikta spetsen pa kedjan mot

e
o
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n ljus bakgrund, som ett papper. En distinkt linje med

liespill ska synas efter en kort stund.

. Ta bort styrstangsskyddet.

. Justera kedjespanningen. Vrid vredet for
kedjespanningen moturs for attlasa upp justeringsringen
for kedjespanningen. Kontrollera kedjespanningen
frekvent medan du justerar spanningen.

— For att 6ka kedjespanningen, vrid justeringsringen
foér kedjespanningen medurs.

- For att minska kedjespanningen, vrid
justeringsringen for kedjespanningen moturs.

OBS: Kedjespanningen ar lagom om glappet mellan

kedjan och klingan pa mitten ar 3-4 mm. Dra i kedjan

pa mitten av nedre sidan av klingan (bort fran klingan)

och mét avstandet mellan klingan och kedjans téander.

OBS: Temperaturen pa kedjan hojs under normal
anvandning vilket gor att kedjan strécks ut. Kontrollera
kedjespanningen frekvent och justera vid behov.
En kedja som spanns at medan den ar varm kanske
sitter for hart nar den har svalnat. Kontrollera
att kedjespanningen ar korrekt justerad enligt
specifikationerna i denna manual.

6. Dra at vredet fér kedjespanning genom att vrida det
medurs.
7. Passa in rafflorna pa batteripaketet med skarorna

i produktens batteriport. Sakerstall att hakarna pa
batteripaketet snapper in pa plats och att batteripaketet
ar fullstandigt och sakert fast i produkten innan du
bdérjar anvanda den.

A VARNING

Hall alltid motorsagen med hdger hand pa bakre
handtaget och vanster hand pa det framre.

A VARNING

Hall i bada handtagen med tummar och fingrar runt
om handtagen. Se till att vanster hand haller framre
handtaget med tummen nedat.

8. Starta produkten. Stall in kedjebromsen till kérlaget
genom att greppa tag i ovansidan av bromsspaken
for kedjelaset och dra mot det framre handtaget tills
du hor ett klickljud. Dra i reglagefrigéringen. Tryck pa
gasutlésaren.

OBS: For att stoppa produkten: Aktivera kedjebromsen

genom att vrida vanster hand runt det framre handtaget.

Anvand baksidan pa handen och tryck kedjebromsreglaget/

handskyddet mot staven medan kedjan roterar hastigt.

Tryck pa reglagefrigéringen och sléapp gasutlésaren.

INSTRUKTIONER FOR KORREKT TEKNIK VID GRUND-
LAGGANDE TRADFALLNING, GRENKAPNING OCH
KAPNING

Forstaelse for de krafter som finns i tra

Nar man forstar det riktade tryck och pafrestningarna inuti
trd kan man minska "kldmningar" eller atminstone vara
forberedd pa dem vid kapning. Spanningar i traet innebar
att fibrer dras isar och om man kapar i det omradet kommer
kapet att 6ppnas upp allteftersom sagen gar igenom. Om
en stock stdds pa en sagbock och ena dnden hanger utan
stéd skapas spanning i den évre delen pa grund av vikten
fran 6verhanget och det stracker fibrerna. Samtidigt ar
undersidan av stocken under tryck och fibrerna dar trycks
samman. Om man kapar i detta omrade kommer kapet
att ha en tendens att stédnga sig under kapningen. Och da
kommer sagklingan i klam.

Dra och skjut

Reaktionskraften ar alltid i motsatt riktning till kedjans
rorelseriktning. Darfér maste anvandaren vara beredd att
kontrollera tendensen for maskinen att dra ivag (réra sig
framat) vid kapning nara basen pa klingan och trycka bakat
(réra sig bakat) vid kapning nara toppen pa klingan.
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Sagen har fastnat i kapet

Stoppa motorsagen och var forsiktig. Forsok inte tvinga
ut klingan ur kapet eftersom kedjan da kan ga av och sla
bakat och traffa anvandaren. Detta intraffar oftast pa grund
av att trastycket inte har bra stéd och man forsdker tvinga
och trycka ned klingan som darvid kommer i klam. Om
korrigering av stodet inte gor att klingan slapps loss kan du
anvanda trakilar eller nagon spak for att 6ppna kapet och
fa loss sagen. Forsok aldrig starta motorsagen om klingan
sitter fast i ett kap eller brott.

Glidning/studs

Nar motorsagen inte tar i materialet under sagningen kan
sagsvardet borja hoppa eller glida farligt 1angs med ytan
pa stammen eller grenen, vilket kan resultera i forlust av
kontroll dver motorsagen. Anvand alltid sdgen med bada
handerna for att forhindra glidning eller studs. Forvissa dig
om att sagen skapar ett spar for sagningen.

Kapa aldrig sma, bdjliga grenar eller buskar med din
motorsag. Deras storlek och stora bdjlighet kan fa sagen
att slungas mot dig eller sa kan de tunna grenarna snurra
in sig i svardet och orsaka ett valdsamt kast (kickback).
De basta verktygen for att kapa buskar eller tunna grenar
ar handséagar, rdjsaxar, yxor eller andra liknande verktyg.

Falla trad

Vid samtidig kapning och fallning som utférs av tva personer
eller flera ska fallningen skiljas fran kapningen med minst
dubbla avstandet motsvarande hdjden pa det trdd som
falls. Traden ska inte féllas pa sa satt att det utsatter nagon
person for fara, kan falla 6ver kablar eller orsaka skador pa
egendom. Om trad skulle komma i kontakt med kablar ska
foretaget omedelbart meddelas.

Anvandaren av motorsagen skall halla sig i terrdngens
motlutning eftersom tradet med all sannolikhet kommer att
rulla eller glida nedat efter fallningen.

En retrattvag ska finnas planerad och rensad vid behov
innan kapning paborjas. Retrattvagen ska stracka sig bakat
och diagonalt mot den férvantade fallriktningen.

Innan fallningen kan pabdrjas ska den naturliga lutningen
pa tradet kontrollera, placering av stdrre grenar och
vindriktningen for att bedéma at vilket hall trdadet kommer
att falla.

Ta bort skrap, stenar, I6sa barkbitar, spikar, klamrar och
vajrar fran tradet.

Forsok inte att falla ruttna trad eller trdd som skadats av
vind, brand, blixtnedslag etc. Detta ar extremt farligt och
skall bara utféras av professionella arborister.
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1. Skara underifran
Gor skaran 1/3 av tradets diameter och vinkelratt mot
det hall tréadet ska falla. Gor den lagre horisontella
skaran forst. P& sa satt klams inte sagklingan nar den
andra skaran gors.

2. Fallskara pa baksidan
Gor fallskaran pa baksidan minst 50 mm/2 tum hégre
upp an den horisontella skaran underifran. Se till
att féllskaran ar parallell med horisontella skaran
underifran. Gor fallskaran sa att du lamnar tillrackligt
med tra for att det ska kunna fungera som gangjarn.
Tragangjarnet gor att tradet inte vrider sig och faller i fel
riktning. Skér inte igenom gangjarnet.
Nar fallskaran narmar sig gangjarnet ska tradet bérja
falla. Om det finns risk att tradet inte kommer att falla i
onskad riktning eller det kan gunga tillbaka och klamma
fast sagklingan ska du sluta kapa innan féllskaran ar
klar och anvand kilar av tra, plats eller aluminium for att
Oppna skaran och falla tradet i 6nskad riktning.
Nar tradet boérjar falla tar du bort motorsagen fran
skaran, stoppar motorn, lagger ner motorsagen och
anvander den planerade retrattvagen. Var uppmarksam
pa grenar som faller och var du satter fétterna.

15
™

Avlagsna rotben

Ett rotben ar en stor rot som sticker ut fran tradstammen
ovan mark. Avlagsna stora rotben fore fallning. Gor forst
ett horisontellt skar i rotbenet och darefter ett vertikalt
skar . Avlagsna den resulterande I6sa sektionen fran
arbetsplatsen. Anvand korrekt tradfallningsteknik nar du
har avlagsnat de stora rotbenen.
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Kapa upp en stam

Kapa upp ar att dela en trastam i delar. Det ar viktigt att
du har bra fotfaste och att vikten ar lika fordelad pa bada
fétterna. Om det ar majligt ska stocken resas och stottas
med grenar, stockar eller kilar. Folj de enkla anvisningarna
for vanlig kapning. Om stocken har stéd 6ver hela langden
ska den kapas uppifran (6verkapning).

Om stocken har stdéd fran ena hallet ska ca 1/3 av
diametern kapas underifran (underkapning). Avsluta sedan
med att gora resterande kapning uppifran sa att det moter

D

den forsta skaran.
;)
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Om stocken stdds i bada andar ska ca 1/3 av diametern
kapas uppifran (6verkapning). Avsluta sedan med att géra
resterande kapning, 2/3 av diametern, underifran sa att det
moter den forsta skaran.

Kvista av trad

Att kvista av tréd innebar att grenarna tas bort fran ett fallt
tréd. Vid kvistning ska stérre nedre grenar ldAmnas kvar som
stod for stammen pa marken. Ta bort de mindre grenarna
med ett skar. Grenar i spanning ska kapas nerifran och upp
for att inte motorsagen ska klammas.

W

IS

Fjaderstianger

Fjadrande tra ar alla stockar, grenar, rotade stubbar, eller
ungtrdd som &r bdjda under spanning av annat tré sa att
det fjadrar tillbaka om det tréd som haller det pa plats sagas
av eller avlagsnas.

For fallna trad, ar det stor risk att en rotad stubbe fjadrar
tillbaka under kapning av stocken fran stubben. Se upp for
fiadrande tra. Det ar farligt. Kapa inte krokiga grenar eller
bitar som &r i spanning om du inte ar utbildad for det och
har kompetensen.

Om du kapar i en sluttning ska du alltid sta pa den 6vre
sidan av stocken. Nar du "sagar igenom" ska du for att
behalla kontrollen slappa pa trycket mot slutet av skaran
fér utan att slappa det fasta greppet om handtagen. Lat
inte kedjan komma i kontakt med marken. Nar du kapat
klart ska du vanta tills kedjan stannat innan du flyttar
motorsagen. Stoppa alltid motorn nar du gar fran trad till
trad.

A VARNING

Fjadrande tra ar farligt och kan traffa anvandaren av
sagen sa att denne tappar kontrollen éver motorsagen.
Detta kan medféra svara eller doédliga skador for
anvandaren av sagen. Det far enbart utféras av utbildad
anvandare.

TRANSPORT OCH FORVARING

m  Stoppa produkten, ta ur batteriet och lat svalna fore
transport eller férvaring.

m Ta bort allt frammande material fran produkten.
Forvara den svalt och valventilerat pa en plats dar
barn inte kan komma at den. Hall produkten borta
fran fratande @mnen, sasom tradgardskemikalier och
vagsalt. Férvara inte produkten utomhus.

m  Satt pa sagklingskyddet fore férvaring av enheten och
under transport.
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m Vid transport ska produkten sdkras mot rorelser
eller fallande for att forhindra personskador eller att
produkten skadas.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER

Transportera batterier enligt lokala och nationella riktlinjer
och féreskrifter.

Folj alla sarskilda krav pa foérpackning och etikettering
vid transport av batterier som utférs av tredje part. Se
till att inga batterier kan komma i kontakt med andra
batterier eller ledande material under transporten genom
att skydda exponerade kontaktytor med isolerande, icke
ledande Overdrag eller tejp. Transportera aldrig batterier
som har spruckit eller som lacker. Kontrollera med det
transporterande foretaget for vidare radgivning.

UNDERHALL

A VARNING

Anvand enbart reservdelar och tillbehor fran tillverkaren
Om inte kan det eventuellt orsaka skador, sémre resultat
och kan upphéva garantin.

A VARNING

Att serva produkten kraver extrem forsiktighet och
kunskap och bor endast utféras av en kvalificerad
servicetekniker. Produkten far endast repareras pa ett
auktoriserat servicecenter. Under servicearbete ska
enbart tillverkarens originaldelar anvandas.

A VARNING

Ta bort batteriet fore justeringar, underhall och
rengdring. Om det inte efterlevs kan det leda till allvarlig
personskada.

Du far enbart gora justeringar eller reparationer som
namns i denna manual. For alla andra reparationer ska
godkant servicecenter kontaktas.

Konsekvenser av felaktigt underhall, borttagning eller
andring av sakerhetsfunktioner som kedjebroms,
tandningsbrytare, handskydd (fram och bak), kloanslag,
kedjefangare, sagsvard, sagkedja med lag aterstuds
kan resultera i att sékerhetsfunktionerna inte fungerar
som de ska, och darmed oka risken for allvarlig
personskada. Se till att motorsagen skots professionellt
och halls saker.

Slipa kedjan ar en uppgift som kraver stor kunskap.
Darfér rekommenderar tillverkaren att en sliten eller slo
kedja byts ut mot en ny som finns hos din auktoriserade
RYOBI-aterforsaljare. Artikelnumret finns angivet i
specifikationstabellen i manualen.

Folj instruktionerna fér smorjning samt kontroll och
justering av kedjespanning.

Efter rengdring ska maskinen alltid rengéras med en
mjuk torr trasa.

For att vara saker pa att maskinen ar saker att anvanda,
kontrollera alla muttrar, bultar och skruvar regelbundet
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for att sakerstalla att de &r atdragna ordentligt. Skadade
delar skall repareras ordentligt eller bytas ut av en
auktoriserad servicefirma.

UNDERHALLSSCHEMA

Daglig kontroll

Svéardsmaorjning Fére varje anvandning

Kedjespanning Fore varje anvandning och

regelbundet

Kedjeslipning Fére varje anvandning,
visuellt
Skadade delar Fére varje anvandning

Lésa fastanordningar Fére varje anvandning

Kedjebromsfunktionen | Fére varje anvandning

Inspektera och rengor

Stod Fére varje anvandning
Hela sagen Efter varje anvandning
Kedjebroms Var femte timma*

*Anvandningstimmar

KVARSTAENDE RISKER

Aven om produkten anvénds enligt instruktionerna gar det

inte att eliminera alla eventuella kvarstaende riskfaktorer.

Féljande risker kan uppkomma under bruk och anvandaren

ska vara extra uppmarksam for att undvika foljande:

m Skada orsakad av vibration
— Anvand alltid ratt verktyg for arbetet, hall ordentligt i

handtagen och begransa arbetstid och exponering.

m  Exponering for buller kan orsaka horselskador.
— Anvand hérselskydd och begréansa exponeringen

m Skador orsakade pa grund av kontakt med kedjans
exponerade sagtander (skeerefare)

m skada orsakad av oforutsedd, plétslig rorelse eller
aterstuds av styrstdngen (skarningsrisker)

m skada orsakad av delar som utkastas fran motorsagen
(skarnings-/injektionsrisker)

m  Skador orsakade pa grund av att delar av arbetsstycket
slungas ut (tréspan, flisor)

m  Skador orsakade av inandning av damm eller andra
partiklar

= Skador pa huden orsakade av kontakt med smorjmedel

Det finns rapporter om att vibrationer fran handhallna
verktyg kan bidra till ett tillstind som kallas Raynauds
syndrom for vissa personer. Symptomen brukar vara att
det sticker i fingrarna och att de domnar bort; fingrarna kan
ocksa bli vita, sarskilt vid kyla. Arftliga faktorer, kyla och
fukt, diet, rokning och arbetsrutiner tros alla bidra till att
orsaka dessa symptom. Det finns férebyggande atgarder
som du kan vidta for att forséka minska vibrationernas
paverkan:

@
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m  Hall dig varm nar du arbetar i kallt vader. Anvand
handskar for att halla hander och handleder varma
under anvandning. Kyla har rapporterats som en viktig
del i utvecklandet av Raynauds syndrom.

m Trana och ror pa dig efter varje anvandningstillfalle for
att 6ka blodcirkulationen.

m Ta ofta pauser fran arbetet. Begransa tiden du utsatter
dig varje dag.

m  Skyddshandskar som kdps fran motorsagsfackbutik ar
avsedda specifikt for motorsagsanvandning och ger
skydd, bra grepp och minskar paverkan av vibration i
handtagen.

Upphor omedelbart om du upplever nagra av dessa

symptom och uppsok din lakare.

A VARNING

Risk for person- eller slitageskador vid anvandning av
verktyget under lang tid. Om verktyget anvands under
langre perioder kravs regelbundna pauser.

LAR KANNA PRODUKTEN

Se sida 276.

Sagkedja

Svard

Framre handskydd/kedjebroms
Framre handtag

Bakre handtag

Kedjeoljelock

Klingskydd

Vred, kedjespanning

. Justeringsring, kedjespanning
10. Sagtandskydd

11. Brytarknapp

12. Avtryckarfrigdring

13. Stétdampningsspets

SAKERHETSENHETER

CENOOEWN =

Sagkedja med lag kastrisk

En sag med "low-kick-back" hjalper till att minska risken
for bakslag.

Understallningsklackarna (djupmatarna) framfor varje
sagtand kan minimera kaststyrkan genom att hindra
sagtanderna fran att skara for djupt i kastzonen.
Anvand enbart kombinationer av klinga och kedja som
rekommenderas av tillverkaren vid utbyte.

D& sagkedjan slipas, forloras en del av dess
antikastegenskaper och extra forsiktighet bor iakttagas. For
sakerhets skull ska kedjan bytas ut nar effekten forsdmras.

Stotdampningsspets

Den integrerade stétdampningsspetsen kan anvandas
som en svangtapp vid sagning. Det hjalper till att halla
motorsagen stabil under kapningen. Vid kapning foérs
motorsagen framat tills tdnderna biter i trékanten, sedan
fors bakre handtaget upp och ned i kapningsriktningen for
att minska spanningen i kapningen

Svard

Generellt har klingor med mindre radie nagot lagre risk
for kickbacks. Anvand en guideklinga och en passande
kedja som ar lagom lang for arbetet. Léangre klingor 6kar
risken for forlorad kontroll under sagning. Kontrollera
kedjespanningen regelbundet. Vid kapning av mindre
grenar (mindre an klingans halva langd) finns det storre risk
att kedjan lossnar om inte spanningen ar korrekt.

Kedjebroms

Kedjebromsen ar utformad for att snabbt stoppa kedjan
fran att rotera. Da kedjebromsens spak/handskyddet
trycks mot svardet, skall kedjan stanna omedelbart. En
kedjebroms forebygger inte kast. Den sanker bara risken
for skada om sagklingan skulle komma i kontakt med
anvandaren vid ett bakslag. Kedjebromsen ska testat fore
alla anvandningstillfallen sa att den fungerar korrekt i bade
sag- och bromslage.

A VARNING

Om kedjebromsen inte stoppar kedjan omedelbart,
eller om kedjebromsen inte forblir i laget kor utan hjalp,
ta med produkten till ett auktoriserat servicecenter for
reparation fére anvandning.

Kedjestoppare

En kedjefangare forhindrar sagens kedja att kastas bakat
mot operatdren om kedjan lossnar eller gar av.

SYMBOLER PA PRODUKTEN

Sékerhetsvarning

Las och se till att du forstar alla
anvisningar innan du anvander
produkten. Folj alla varningar och
sakerhetsanvisningar.

%

Anvand alltid 6gon-, horsel- och
ansiktsskydd.

i

Bar halkskyddade sakerhetsskor nar
du anvander produkten.

Anvand kraftiga, halkskyddade
handskar.

Se upp for kickback fran motorsagen
och undvik kontakt med spetsen.

Utsatt inte for regn eller vata
omgivningar.

Hall i och anvand kedjesagen med
bada handerna.

Anvand inte kedjesagen med bara
en hand.

@HYD> @ @

Svenska| 99

®



Stall in kedjebromsen pa laget KOR.

b

Stall in kedjebromsen pa laget
BROMSA.

%

Uppfyller alla standarder i de EU-lander
dar produkten kan kdpas.

()
m

EurAsian éverensstammelsesymbol

—r=
=
1

Ukrainskt marke for 6verensstammelse

(€

o
=1

Gamla elektroniska produkter ska inte

kastas med hushéllssoporna. Atervinn

dar sadana faciliteter finns. Kontrollera
med din lokala myndighet eller saljaren
for att fa atervinningstips.

©
5

Garanterad ljudniva ar 101 dB

e 2
&

Svaérd- och kedjesmérjningsmedel

Minsta smorjoljeniva

6= &

Mim—>
@ Las
@ Las upp

Rotera for att stalla in
kedjespanningen

+ = Spanna kedjan

- = Lossa kedjan

\
3
%

Kedjans riktning.
(Markt under locket)

B

Kedjans hastighet utan belastning ar

V,:21m/s 21 mis.

L max: 356mm  Maximal sagsvardslangd &ar 356 mm.

SYMBOLER | MANUALEN

Delar och utrustning séljs separat
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OBS

Varning

Anvand 6gon- och ansiktsskydd.

Anvand skydd for Gverkroppen.

Anvand benskydd.

Stang av produkten.

CECOPB E

Foljande signalord och betydelser ar tankta att forklara de
olika risknivéderna som ar associerade med denna produkt.
/\ FARA
Indikerar en 6verhangande farlig situation som kan,
om den inte undviks, resultera i dédsfall eller allvarlig
skada.
/\ VARNING
Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den
inte undviks, resultera i dédsfall eller allvarlig skada.
/\ PAMINNELSE
Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den
inte undviks, resultera i mindre eller medelstora skador.
PAMINNELSE
Utan sakerhetssymbol
Visar pa en situation som kan orsaka skada pa
egendom.
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Turvallisuus, tehokkuus ja kayttdvarmuus ovat johdottoman
moottorisahamme tarkeimpia ominaisuuksia.

KAYTTOTARKOITUS

Taméa tuote on tarkoitettu yksinomaan ulkokayttoon.
Turvallisuussyista tuotteen on oltava asianmukaisesti

h

allinnassa ja kayttajan on pideltava sita aina kaksin kasin.

Tuote on tarkoitettu oksien, puunrunkojen, tukkien ja

p
p

aalujen, sahaamiseen, joiden halkaisija on terélevyn
ituutta pienempi. SilldA saa sahata vain puuta.

Kayttotarkoitus on vain aikuisten kotona tapahtuvaa
kayttéa varten, kayttdjilla on oltava asianmukaiset tiedot
sahan kayttoon liittyvistd vaaroista ja niiden ehkaisya
koskevista toimenpiteista/toimista.

Tuotetta eivat saa kayttaa lapset tai henkil6t, joilla ei ole

ri

ittdvid henkilokohtaisia suojavarusteita ja -vaatetusta.

Tama tuote ei ole tarkoitettu ammattikayttoon. Ala kayta
muihin tarkoituksiin.

A VAROITUS

Noudata turvallisuussaantdja tuotetta kayttdessasi.
Sinun tulee oman ja sivullisten turvallisuuden vuoksilukea

ja ymmartaa nama ohjeet taysin ennen tuotteen kayttéa.

Osallistu ammatillisesti jérjestettyyn turvallisuuskurssiin
moottorisahojen kaytdssa, varotoimissa, ensiavussa ja
huollossa. Sailyta ohjeet tulevaa kayttéa varten.

A VAROITUS

Moottorisahat saattavat olla vaarallisia. Moottorisahan
kayttoon liittyvat onnettomuudet johtavat usein raajan
tai hengen menetykseen. Saha yksindan ei aiheuta
vaaraa. Putoavat oksat, kaatuvat puut ja pyorivat tukit
voivat myds olla hengenvaarallisia. Sairas tai lahonnut
puu on myds vaarallinen. Arvioi kykysi suorittaa tehtava
turvallisesti. Jos epailet kykyjasi, jata tyd ammatilliselle
“puukirurgille”.

SAHKOTYOKALUJEN YLEISIA
TURVALLISUUSVAROITUKSIA

A VAROITUS

Lue kaikki laitteen mukana toimitetut turvaohjeet,
kuvat ja tekniset tiedot. Naiden ohjeiden laiminlydnti voi
aiheuttaa onnettomuuksia kuten tulipalon, sahkdiskun

ja/tai vakavia ruumiinvammoja.

Sailyta nama varoitukset ja ohjeet myohempaa tarvetta

Vi

arten.

Sana “sahkotyokalu” viittaa varoituksissa verkkovirta-

(

angalliseen) tai  akkukayttdiseen  (langattomaan)

sahkaotydkaluun.

TYOSKENTELYALUEEN TURVALLISUUS

Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin
valaistuna. Ep3jarjestyksessa olevat ja pimeat alueet
myo6tavaikuttavat onnettomuuksiin.

Ala kdytd sahkotyokaluja rijahdysvaarallisessa

ympdristossé, kuten helposti syttyvien nesteiden,
kaasun tai polyn ldheisyydessd. Sahkotyokaluista
lahtevat kipinat voivat sytyttdd ne palamaan tai
rajayttaa ne.

Pida lapset, ulkopuoliset ja kotieldimet syrjassa,
kun tyoskentelet sdhkotyokaluilla. Vaarana on
huomion pois kaantyminen ja tyokalun hallinnan
menettaminen.

SAHKOTURVALLISUUS

Sahkotyokalun  pistokkeen on  sovelluttava
pistokytkimeen. Alid koskaan korjaa pistoketta.
Ald koskaan kiytd sovitinta maadoitettujen
sahkotyokalujen kanssa. Valtat sdhkoiskuvaaran.
Ald koske maadoitettuihin pintoihin (putket,
lampdopatterit, liedet, jadkaapit jne.). Sdhkoiskuvaara
kasvaa, jos joku ruumiinosa on kosketuksessa
maadoitettuihin pintoihin.

Ald jata sihkotyokalua sat 1 tai kost: 1
paikkaan. Sahkdiskuvaara kasvaa, jos sahkotyokalun
sisdosiin paasee vetta.

Pida liitintdjohto hyvikuntoisena. Ald koskaan
pidd tyokalua liitdntdjohdosta, alaka veda
liitdntdjohdosta sen irrottamiseksi verkkovirrasta.
Pida liitantdjohto  kaukana lampdlahteista,
Oljysta, terdvistd esineistd ja liikkuvista osista.
Sahkoiskuvaara kasvaa, jos liitdntajohto on viallinen tai
sotkuilla.

Kun tyoskentelet ulkona,
ulkokayttoon sopivia
sahkoiskuvaaran.

Jos et pysty valttamaan tyokalun kayttoa kosteassa
ympadristossd, kytke se differentiaalivirtalaitteella
(DDR) suojattuun virransy6ttoon. RCD -laitteen
kaytto rajoittaa sahkdiskuvaaraa.

kdyta yksinomaan
jatkojohtoja. Valtat

HENKILOTURVALLISUUS

@

Pysy valppaana, katso mitad teet ja kdyta tervetta
jarked kun kiaytiat sdhkotyokalua. Ald kayti
sahkotyokalua mikali olet vasynyt, alkoholin tai
huumeiden vaikutuksen alainen tai mikéli olet
ladkekuurilla. Muista aina, ettd hetken kestava
huolimattomuus voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Kayta suojalaitteita. Suojaa aina silmat. Olosuhteista

riippuen, kayta myds pélynsuojanaamaria,
liukumattomia  turvajalkineita,  suojakyparaa ja
kuulonsuojaimia vakavien ruumiinvammojen

valttamiseksi.

Ehkaise vahingossa tapahtuvat kaynnistykset.
Varmista, etta katkaisin on ”seis” asennossa ennen,
kuin kytket tydkalun verkkovirtaan tai asennat
siihen akun sekd myos silloin, kun kannat tai
kuljetat tyokalua. Onnettomuuksien ehkaisemiseksi,
ala siirrd tyokalua sormen ollessa liipaisimella alaka
kytke sita verkkovirtaan tai asenna siihen akkua, kun
katkaisin on “kdynnissa” asennossa.

Poista kiristysavaimet ennen kuin kaynnistat
tyokalun. Tyokalun likkuvaan osaan unohtunut
kiristysavain voi aiheuttaa vakavia ruumiinvammoja.
Etsi aina asento, jossa pysyt tasapainossa.
Pysyttele tukevasti jaloillasi &ldka kurkota
kdsivartta lilan kauas. Tukeva tydskentelyasento sallii
ty6kalun moitteettoman hallinnan kaikissa olosuhteissa.
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Kéytd sopivia pukimia. Ald pukeudu viljiin
vaatteisiin ja koruihin. Pida hiuksesi ja vaatteesi
loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja
pitkat hiukset voivat tarttua liikkuviin osiin.

Jos tyokalun mukana toimitetaan
polynkokoojajarjestelmd, asenna ja kayta sita
oikein. Valtat tapaturmavaaran.

Vaikka koneen paljosta kaytosta tulisi sinulle rutiini,
muista aina noudattaa turvallisuusmaarayksia.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavat vammat
sekunnin murto-osassa.

SAHKOTYOKALUJEN KAYTTO JA HUOLTO

Ald pakota tyokalua. Kidyti tyohon sopivaa
tyokalua. Sahkotyokalu on tehokkaampi ja varmempi,
jos kaytat sita sille sopivalla pyérimisnopeudella.

Ala kidyta sdhkotyokalua, jos sitid ei voida
kdynnistdd ja sammuttaa katkaisimella. Tyokalu,
jota ei voida kaynnistaa ja katkaista oikealla tavalla on
vaarallinen ja se on korjattava valittdmasti.

Irrota pistoke virtalahteesta ja/tai poista akku, jos
irrotettavissa, konetyodkalusta ennen kuin teet
mitddn saatoja, vaihdat lisélaitteen tai varastoit
koneen. Valtdt epdahuomiossa tapahtuvat tyokalun
kaynnistykset.

Varastoi sahkotyokalut aina lasten ulottumattomiin.
Alid anna kokemattomien tai turvallisuusohjeita
tuntemattomien henkildiden kayttda tyokalua.
Sahkotyokalut  ovat  vaarallisia  kokemattomien
henkildiden kasissa.

Konetydkalun ja lisélaitteiden huolto. Tarkista
liikkuvien osien kohtisuoruus. Tarkista, ettei
yksikdan osa ole rikkoutunut. Tarkista asennus
ja kaikki osat, jotka voivat vaikuttaa haitallisesti
tyokalun toimintaan. Mikali viallisia osia on, korjauta
ty6kalu ennen sen kayttdd. Onnettomuuksien
aiheuttajana  on  usein  tyékalun  huolimaton
kunnossapito.

Pida tyokalut puhtaina ja teravina. Kiinni tarttuminen
on harvinaisempaa ja hallinnan sailyttaminen
helpompaa, kun leikkuutydkalu on hyvin teroitettu ja
puhdas.

Kdyta sahkotyokalua, sen varusteita, teria jne.
ndiden kayttoohjeiden mukaisesti ja huomioi
kayttoolosuhteet seka toivotut kayttotarkoitukset.
Vaarallisten tilanteiden ehkaisemiseksi, ala kayta
ty6kalua muuhun, kuin sille tarkoitettuun tyéhon.

Pidd kadensijat ja tarttumapinnat kuivina ja
puhtaina 6ljy- ja rasvatahroista sekd muusta liasta.
Liukkaat kéadensijat ja tarttumapinnat vaarantavat
koneen turvallisen kasittelyn ja ohjaamisen yllattavissa
tilanteissa.

JOHDOTTOMIA TYOKALUJA KOSKEVAT ERIKOIS-
TURVAOHJEET

Al3 lataa tyokalun akkua muulla, kuin valmistajan
suosittelemalla latauslaitteella. Latauslaite on
tarkoitettu ennalta maaratyille akkutyypeille ja se voi
aiheuttaa tulipalon, jos sita kaytetddn muuntyyppisen
akun lataukseen.

Johdottoman tydkalun kanssa tulee kayttaa vain
yhta erityistd akkutyyppid. Muunlaisten akkujen
kayttd voi aiheuttaa tulipalon.
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Kun akku ei ole kdytossa, pida se kaukana
metalliesineistd  kuten liittimista, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista ja muista esineista,
jotka saattavat aiheuttaa napojen keskindisen
kytkeytymisen. Akun napojen oikosulkuun
saattaminen voi aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.
Véltda koskemasta akkunesteeseen liian raskaan
kayton aiheuttaman vuodon yhteydessa. Mikali
ndin tapahtuu, huuhtele vilittomasti saastunut alue
runsaalla puhtaalla vedelld. Jos nestettd on joutunut
silmiin, ota yhteys laakariin. Akkuneste voi aiheuttaa
arsytysherkkyytta tai palovammoja.

Ala kayta akkua tai tydkalua, joka on vaurioitunut
tai jota on muunnettu. Vaurioituneet tai muunnetut
akut saattavat aiheuttaa tulipalon, rajahdyksen tai
henkildvamman.

Ala pida akkua tai tydkalua tulen tai muun kuuman
lammonldhteen lahelld. Altistaminen yli 130°C:n
lampaétilalle voi aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata lataamisesta annettuja ohjeita ja dla lataa
akkua tai tyokalua ohjeissa maaritellyn lampétila-
alueen ulkopuolella. Vaaralla tavalla tai maaritellyn
lampétila-alueen  ulkopuolella lataaminen saattaa
vaurioittaa akkua ja lisaté tulipalon riskia.

HUOLTO

Kaikki korjausty6t on annettava ammattitaitoisen
huoltomiehen tehtaviaksi ja vaihdossa on kaytettava
yksinomaan alkuperaisia varaosia. Nain toimien voit
kayttaa sahkotyokalua taysin turvallisesti.

Ald koskaan kidytd vaurioitunutta akkua. Akkua
saa huoltaa vain sen valmistaja tai valtuutettu
palveluntarjoaja.

MUITA YLEISIA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

Joillain alueilla vallitsee saadoksia, jotka rajoittavat

taman  tuotteen  kayttoa. Pyyda paikallisilta
viranomaisilta neuvoa.

Ala anna lasten tai kayttdohjeita tuntemattomien
ihmisten kayttda tuotetta. Paikalliset saadokset

saattavat asettaa rajastuksia kayttajan ialle.

Varmista aina ennen kayttoa, ettd kaikki hallinta- ja
turvallisuuslaitteet toimivat asianmukaisesti. Al kayta
tuotetta, jos Off-kytkin ei sammuta moottoria.

Kayta silmien- ja kuulonsuojaimia, vahvoja saappaita ja
kasineitd sekd paansuojaa, kun kaytat tuotetta. Kayta
suojanaamaria, jos tyontekosi on polyista.
Kuulosuojaimet vaikeuttavat varoitusten kuulemista
(halytyksia ja huutoja). Kayttdjan on kiinnitettava
enemman huomiota siihen, mita tydalueella tapahtuu.
Pida vakaa tasapaino. Ala kurkota liian pitkalle. Liian
pitkalle kurottelu voi aiheuttaa tasapainon menetyksen
ja kasvattaa takapotkun vaaraa.

Ala kayta Idysia vaatteita, shortseja tai minkaanlaisia
koruja.

Sido pitkat hiukset hartioiden ylapuolelle, jotta ne eivat
paase tarttumaan liikkuviin osiin.

Varo sinkoutuneita, lentavia ja putoavia esineita. Pida
sivulliset, lapset ja lemmikit 15 metrin etaisyydella
tybalueesta.
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Ala kaytd laitetta huonosti valaistuissa olosuhteissa.
Kayttajalla on oltava esteetdn nakyvyys tydalueelle,
jotta han nakee mahdolliset vaaratekijat.
Samankaltaisten laitteiden kayttd lahettyvilla kasvattaa
kuulovaurion riskia sekad vaaraa, ettd joku muu tulee
tybalueellesi.

Pida kaikki ruumiinosat kaukana liikkuvista osista.

Tarkasta laite aina ennen kayttéa. Tarkista kaikkien
hallintalaitteiden, mukaan lukien teraketjujarrun,
asianmukainen toiminta. Tarkista kiinnikkeiden kireys
ja etté kaikki suojukset ja kahvat on kiinnitetty tukevasti.
Vaihda kaikki vioittuneet osat ennen kayttoa.

Ald muunna laitetta millaén tavoin tai kayta osia tai
lisdvarusteita, jotka eivat ole valmistajan suosittelemia.

A VAROITUS

Jos tuote putoaa, saa kovan iskun tai alkaa tarista
normaalia enemman, sammuta se heti ja tarkista se
vaurioiden varalta tai paikanna tarinan syy. Valtuutetun
huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava vioittuneet
osat asianmukaisesti.

MUITA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

A VAROITUS

Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara,
ala koskaan upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan nesteitd paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisaan. Sydvyttavat
tai s@hkoda johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

YLILAMPOTILASUOJAUS

Akkupakkauksessa  on  ylikuumenemissuoja, joka
suojaa kennoja vaurioilta korkeissa lampétiloissa. Tama

(o]

minaisuus voi keskeyttdd virran syéttamisen akusta

laitteeseen, kunnes akkukennot jaahtyvat. Tunnustele

a

kkua; jos se on lilan lammin, anna sen jaahtya ennen kuin

kaytat taas laitetta. Jos laite ei edelleenkaan toimi, kytke

a

kku laturiin, jossa voi myds olla ylikuumenemissuojaus.

Akkukennojen jaahdyttya laturi alkaa ladata akkua.
HUOMAUTUS: YIi 30 °C:n ymparistolampétila ja
suuritehoiset tydkalut, kuten moottorisaha, voivat aiheuttaa

a

kkukennojen nopeamman kuumenemisen. Seuraa akun

tilaa saanndllisesti, ja vaihda se tai anna sen jaahtya, jos
se tuntuu kateen lampimalta.

HUOMAUTUS: Akun merkkivalo ei toimi, jos akun
suojaominaisuus on saanut akun lakkaamaan antamasta
laitteelle virtaa.

MOOTTORISAHAN TURVALLISUUSVAROITUKSE

Pida kaikki rungon osat pois terdketjun lahettyvilta
moottorisahan ollessa paidlla. Varmista ennen
moottorisahan kaynnistamistd, ettei terdketju
ole kosketuksissa mihinkddn. Herpaantuminen
hetkiseksi moottorisahan kaytén aikana saattaa

aiheuttaa vaatetuksesi tai vartalosi sotkeutumisen
teraketjuun.

m Pida aina oikealla kadella kiinni takakadensijasta ja
vasemmalla kadelld etukddensijasta. Moottorisahan
piteleminen kadet vastakkaisessa asennossa lisaa
loukkaantumisen riskia, eika niin tule koskaan tehda.

m Pida moottorisahasta kiinni vain eristetysta
pitopinnasta, silla saha saattaa koskea piilotettuja
johtoja tai omaa virtajohtoaan. Jos terdketju
koskettaa sahkoistettya johtoa, tydkalun metalliosat
voivat sahkoistya ja aiheuttaa kayttajalle sahkoiskun.

m Kéyta silmasuojaimia Suojavélineiden, kuten
kuulosuojainten sekd paia-, kasi- ja jalkasuojien
kadyttd on suositeltavaa. Riittdvat suojavarusteet
vahentavat sinkoavista kappaleista tai sahaketjun
kanssa kosketuksiin joutumisesta aiheutuvia
henkilévahinkoja.

n Ala kdyta moottorisahaa puussa, tikkailla, katolla
tai vastaavissa paikoissa, jotka eivat tarjoa riittavaa
tukea. Moottorisahan kayttdminen tallaisissa paikoissa
voi johtaa vakaviin henkilévahinkoihin.

= Ota aina hyva jalansija ja kdyta moottorisahaa vain,
kun seisot kiintedlld, turvallisella tasapinnalla.
Liukkailla tai epavakailla pinnoilla on vaarana menettaa
tasapaino tai moottorisahan hallinta.

m Muista sahatessasi jannitettyd oksaa, ettd se
potkaisee katketessaan takaisin. Puun kuitujen
jannityksen vapautuessa taipunut oksa saattaa osua
kayttdjaan ja/tai aiheuttaa moottorisahan hallinnan
menetyksen.

m Ole erityisen varovainen sahatessasi pensaita ja
puun vesoja. Ohuet oksat saattavat osua teraketjuun
ja iskeytya sinuun tai saada sinut menettdmaan
tasapainosi.

= Kanna moottorisahaa etukahvasta ja sammuta se
seka pida se poissa vartalosi lahettyviltd. Kayta aina
ketjunsuojusta, kun kuljetat moottorisahaa tai jatat
sen varastoon. Moottorisahan asianmukainen kayttd
vahentda satunnaisen kosketuksen todennakoisyytta
liikkuvan teraketjun kanssa.

m Noudata ketjun voitelusta ja kiristimisestd seka
laipan ja ketjun vaihtamisesta annettuja ohjeita.
Huonosti kiristetty tai voideltu ketju saattaa katketa tai
saada sahan iskemaan takaisin.

= Sahaa ainoastaan puuta. Ald kdytid moottorisahaa
muihin kuin sille suunniteltuihin tarkoituksiin.

Esimerkiksi: ala kayta moottorisahaa
metalli-, muovi-, muuraus- tai muiden Kkuin
puurakennusmateriaalien leikkaamiseen.

Moottorisahan kayttdé muuhun kuin sille tarkoitettuun
tyotehtévaan voi aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

= Al3 yritd kaataa puuta, ennen kuin sinulla on kisitys
siihen liittyvistad riskeistd ja niiden valttamisesta.
Puun kaatuminen voi aiheuttaa kaatajalle tai sivullisille
vakavia vammoja.

Takapotkun syyt ja sen esto:

Takapotku voi ilmaantua, kun terdlevyn paa tai karki
koskettaa esinettd tai kun ketju tarttuu ja puristuu puun
leikkauskohtaan.
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Joissakin tapauksissa karkikosketus saattaa aiheuttaa
akillisen vastakkaisen reaktion ja potkaista terdlevyn ylos
ja taakse kohti kayttajaa.
Teraketjun  joutuminen
terdlevyn kayttajaa kohden.
Kumpikin naista reaktioista voi aiheuttaa sahan hallinnan
menetyksen, joka voi johtaa vakavaan tapaturmaan. Ala
luota yksinomaan sahaan rakennettuihin turvalaitteisiin.
Moottorisahan kayttdjana sinun on tehtdva useita
varotoimia, jotta sahaustdissa ei tapahtuisi onnettomuuksia
tai vammautumisia.

Takapotku johtuu tyokalun vaarasta kaytosta ja/tai vaarista

toimenpiteista tai tilanteista, jotka voidaan valttaa alla

olevia asianmukaisia varotoimenpiteitd noudattaen:

= Pitele moottorisahaa tukevasti kahvoista siten, etta
peukalot ja sormet ymparoivat kahvat molempien
kdsien pidellessd sahaa. Aseta vartalosi ja katesi
siten, ettd voit vastustaa takapotkun voimaa.
Kayttaja pystyy hallitsemaan takapotkun voiman, jos
hén ryhtyy asianmukaisiin varotoimiin. Ald paasta
otettasi irti moottorisahasta.

m Alad kurkota lilan kauaksi #likd sahaa harteita
korkeammalla. Tamé auttaa tahattoman
karkikosketuksen  estdmisesséd ja  mahdollistaa
moottorisahan paremman hallinnan odottamattomissa
tilanteissa.

m Kaytd ainoastaan valmistajan suosittelemia
terdlevyja ja ketjuja. Epaasianmukaiset terdlevyt ja
ketjut voivat saada ketjun katkeamaan ja/tai sahan
iskemaan takaisin.

= Noudata valmistajan antamia terdketjun teroitusja
kunnossapito-ohjeita. Syvyystulkin korkeuden
pienentdminen  voi  aiheuttaa = voimakkaamman
takapotkun.

MUITA MOOTTORISAHAN
TURVALLISUUSVAROITUKSIA

m Suositellaan, ettd tukit pilkotaan sahapukilla tai
telineessa, kun tuotetta kaytetaan ensimmaista kertaa.

m Varmista, ettd kaikki suojukset, kahvat ja piikillinen
puskuri ovat kunnolla paikoillaan ja hyvassa kunnossa.

m  Moottorisahan  kayttdjan terveyden on oltava
hyva. Tuote on painava, joten kayttdjan tulee olla
hyvékuntoinen. Kayttajan on oltava valpas ja hanen
nakonsa, liikkuvuutensa, tasapainonsa ja ketteryytensa
hyvia. Jos epailet asiaa, ala kaytd moottorisahaa.

m Ald aloita tuotteen kayttda, ennen kuin sinulla on
esteetén tyOalue, vakaa jalansija ja suunniteltu
poistumisreitti kaatuvan puun tielta.

m Varo voiteluainesumua ja sahanpurua.
tarvittaessa maskia tai hengityslaitetta.

= Ald sahaa kéynnoksiad ja/tai pientd alakasvillisuutta
(halkaisijaltaan alle 75 mm).

m Pitele moottorisahaa aina  kaksin  k&sin  sita
kayttdessasi. Ota terdketjun kahvoista kiinni lujalla
otteella peukalot ja sormet kahvojen ymparilla. Pida
oikealla kadella kiinni takakadensijasta ja vasemmalla
kadella etukadensijasta.

m Ennen kuin kaynnistat

puristuksiin  saattaa heittaa

Kayta

laitteen, varmista etta
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moottorisaha ei ole kosketuksissa minkdan esineen
kanssa.

= Ald muuntele laitetta milldan tavoin tai kaytd sité
mink@an lisdvarusteen tai laitteen virtaldhteena, jos
valmistaja ei suosittele sita sahallesi.

m  Kayttdjan lahelld on oltava ensiapupakkaus, jossa
on suuria haavasiteitd ja keino kutsua apua (esim.
pilli). Suurempi ja taydellisempi pakkaus on oltava
suhteellisen lahella.

m  Kayta kyparaa, aina kun kaytat laitetta. Verkkovisiirilla
varustetun kyparan avulla voidaan vahentaa kasvojen
ja paan loukkaantumisriskia takaiskun sattuessa.

m Vaarin kiristetty ketju voi hypatad pois terélevylta ja
aiheuttaa vakavan vamman tai kuoleman. Ketjun pituus
riippuu ketjun lampétilasta ja kulumisesta. Tarkista
kireys saannollisesti.

m  Totuttele kdyttdmaan uutta moottorisahaa sahaamalla
yksinkertaisia leikkauksia tukevasti tuettuun puuhun.
Tee nain aina kun et ole kayttanyt sahaa pitempéaan
aikaan.

m Jotta liikkuvien osien kosketukseen liittyva riski olisi
pienempi, sammuta aina moottori, laita terajarru paalle,
irrota akku ja varmista, ettd kaikki liikkuvat osat ovat
pysahtyneet, ennen kuin:

— ennen tukoksen poistamista

— tuotteen jattdminen valvomatta

— asennat tai irrotat lisdvarusteita

— tuotteen tarkastusta, yllapitoa ja huoltoa

m Tyodalueen koko riippuu suoritetusta tydstéd seka
kysymyksessa olevan puun tai leikkauskohteen
koosta. Esimerkiksi puun kaataminen vaatii laajemman
tydalueen kuin muiden leikkausten tekeminen —
esim. karsinta. Kayttdjan on oltava tietoinen kaikesta
tybalueella tapahtuvasta ja pystyttéava hallitsemaan sita.

= Al3 sahaa siten, ettd vartalosi olisi samassa linjassa
teralevyn ja ketjun kanssa. Jos moottorisaha potkaisee
takaisin, tallainen asento auttaa estdmaan ketjua
osumasta paahasi tai vartaloosi.

= Ald kaytd edestakalsta sahausliikettd; anna ketjun
tehda ty6; pida ketju terdvana alaka yritd painaa teraa
leikkauksen lapi.

= Ald paina sahaa sahauksen lopussa. Ole valmis
kannattamaan sahan painon sen leikkautuessa
puun lapi. Muutoin seurauksena voi olla vakava
loukkaantuminen.

m A& pysdytd sahaa keskelléd leikkausta. Pidé saha
kaynnissa, kunnes se on irti leikkauksesta.

Henkiloston suojaimet

Laadukkaat ammattilaisten kayttdmat henkildsuojat

auttavat pienentdmaan kayttdjan loukkaantumisriskia.

Moottorisahaa kaytettdessd on kaytettdva seuraavia

varusteita:

Suojakypara

= sen tulee noudattaa EN 397 -standardia ja olla CE-
merkitty

Kuulosuojaimet

= sen tulee noudattaa EN 352-1 standardia ja olla CE-
merkitty
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Suojalasit ja kasvosuojus

= niiden tulee olla CE-merkittyja ja noudattaa EN 166
-standardia (suojalasit) ja EN 1731 -standardia
(verkkovisiiri)

Késineet

= sen tulee noudattaa EN381-7 -standardia ja olla CE-
merkitty

Jalkasuojat

m niiden tulee noudattaa EN381-5-standardia, olla CE-
merkittyja ja suojata kaikilta suunnilta.

Moottorisahan suojajalkineet

= niiden tulee noudattaa EN ISO 20345:2004 -standardia,
ja niissd tulee olla moottorisahaa kuvaava Kkilpi
todisteena EN 381-3 -standardin noudattamisesta.
(Joskus  kayttajat voivat kayttdad teraskarkisia
suojajalkineita ja saarystimia, jotka noudattavat EN
381-9 -standardia, jos maa on tasaista ja kaatumisen ja
alakasvullisuuteen takertumisen vaara on hyvin pieni)

Moottorisahatakki suojaamaan ylavartaloa

m sen tulee noudattaa EN 381-11 standardia ja olla CE-
merkitty

ALOITTAMINEN

Katso sivu 277.

1. Kéayta sahatessasi taydellisia silma- ja kuulosuojaimia,
luistamattomia, raskaaseen kayttdon tarkoitettuja
kasineitd seka suojajalkineita ja -vaatetusta. Ala kayta
laitetta paljasjaloin tai avosandaaleissa.

2. Poista osat pakkauksesta. Tutki saha huolellisesti
vaurioiden varalta. Jos jokin osa on vioittunut tai
puuttuu, soita valtuutettuun palvelukeskukseen ja
pyyda apua.

3. Lisaa ketjudljya. Puhdista oljysailion korkin ymparisto,
jotta se ei likaannu. Poista 6ljysailion korkki. Kaada
Oljysailioon oljya ja pida silmalla sailion dljytason mittaa.
Kun taytat dljya, pida huoli etté sailioon ei paase likaa.
Sulje 6ljysailio, ja kirista korkki. Pyyhi laikkynyt 6ljy pois.

A VAROITUS

Ala koskaan tyéskentele ilman voiteludljya. Jos sahan
teraketjua kaytetdadn ilman voiteluainetta, terélevy ja
teréketju voivat vioittua. Oljyn maara on tarkistettava
saannodllisesti 6ljyn tason mittarilla, ja aina ennen sahan
kayton aloittamista.

HUOMAUTUS: Varmista, ettd voiteluaineen virtauksen
saatoruuvi on asetettu avautumaan ja vapauttamaan 6ljya
ketjun ja laipan voitelemiseksi.
— Kierra ruuvia vastapaivaan avataksesi ja lisataksesi
oOljyvirtausta ketjuun ja laippaan.

— Vahenna dljyvirtausta ketjuun ja laippaan
kiertdamalla ruuvia mydétapaivaan.
Asianmukaisesti toimiva ketjun ja teralevyn
voitelujarjestelma vapauttaa normaalisti 06ljya ketjun
kautta kaytdn aikana. Tarkista ketjun ja terdlevyn

voitelujarjestelman toiminta osoittamalla ketjun karki
vaaleaa pintaa, kuten sanomalehted, kohden. Hetken
kuluttua pinnassa tulisi nakya oljyraiskeita.

4. Poista teralaipan ohjaimen suojus.

o

Saada  ketjun  kireys. Avaa  ketjunkiristimen
saatorenkaan lukitus kiertamalla ketjunkiristimen nuppia
vastapaivaan. Tarkista ketjun kireys saanndllisesti.
— Lisaa ketjun kireytta kiertamalla ketjunkiristimen
saatérengasta myotapaivaan.
— Vahenna ketjun kireytta kiertamalla ketjunkiristimen
saatdrengasta vastapaivaan.
HUOMAUTUS: Ketjun kireys on oikea, kun ketjun
ja teralevyn valinen rako on 3-4 mm. Veda ketjua
alapuolen keskikohdasta (poispain teralevystd) ja
mitata terdlevyn ja ketjun valinen rako.
HUOMAUTUS: Ketju kuumenee normaalikdytossa,
saaden ketjun venymaan. Tarkista ketjun kireys
saanndllisesti ja saada tarvittaessa. Lampiméana
saadetty ketju voi olla liian tiukka jaahtyneena. Varmista,
ettd ketjun kireys on sé&detty ohjeiden mukaisesti.
Kiristd  ketjun  kiristysnuppi  k&antamalla
myotapaivaan.
Kohdista akun harjanteet laiteen akkutilan uriin.
Varmista ennen laitteen kaytdn aloittamista, etta
akkupakkauksen salpa napsahtaa paikalleen ja
ettd akkupakkaus on laitteessa oikein ja tukevasti
paikallaan.

A VAROITUS

Pida aina oikealla kadelld kiinni takak@densijasta ja
vasemmalla kadella etukadensijasta.

A VAROITUS

Pida kiinni molemmista kadensijoista siten, ettd sormet
kietoutuvat niiden ymparille. Varmista, etté pidat vasenta
katta siten, ettéd peukalo on etukadensijan alapuolella.

o
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8. Kaynnistd tuote. Aseta ketjujarru kayttdasentoon
tarttumalla  ketjujarruvivun/kasisuojuksen  yldosaan
ja vetamalla etukahvaa kohti, kunnes kuulet
napsahduksen. Veda liipaisimen vapautinta. Purista
kaasuliipaisinta.

HUOMAUTUS: Tuotteen sammuttaminen: Kytke ketjujarru

paalle kiertamalla vasenta kattd etukahvan ymparilla.

Tyénna kaden takapuolella ketjujarrun vipua/kasisuojaa

tankoa kohden ketjun pyo6riessd nopeasti. Tyoénna

liipaisimen vapautinta ja vapauta kaasuliipaisin.

OHJEET PUUN KAADON, KARSINNAN JA PILKKOMI-
SEN OIKEISTA TEKNIIKOISTA

Puun voimien ymmartaminen

Kun ymmarrat puun sisalla vallitsevat suunnatut paineet
ja voimat, voit vahentda “puristumisia” tai vahintaankin
ennakoida ne sahatessasi. Puun jannite merkitsee sit3,
etta kuituja vedetaan erilleen, ja jos sahaat tallaista aluetta,
uurre tai leikkaus avautuu sahan mennessa puun lapi.
Jos tukkia kannatellaan sahapukissa ja sen paaty riippuu
tukematta paadysta, ylapintaan syntyy jannitysta sen takia,
ettéd riippuva tukki venyttdd kuituja. Vastaavasti, tukin
alapinta puristuu kokoon ja kuituja tydnnetaan yhteen.
Jos tatd aluetta sahataan, uurre pyrkii sulkeutumaan
sahauksen aikana. Talléin tera jaa puristuksiin.
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Tyonto ja veto

Reaktiovoima on aina  ketjun liikkumissuunnan
painvastainen voima. Kayttdjan on nain ollen oltava
valmis hallitsemaan laitteen taipumusta vetaytya pois (liike
eteenpain) leikattaessa terdlevyn alareunalla ja tyontaa
taaksepain (kayttajaa khden) leikattaessa ylareunalla.

Leikkaukseen jumittunut saha

Sammuta moottorisaha ja tee se turvalliseksi. Ala yrita
pakottaa ketjua ja teréleVYa ulos leikkauksesta, silla tama
saattaisi rikkoa ketjun, joka voi sitten sinkoutua taaksepain
ja osia kayttdjaan. Nain tapahtuu tavallisesti sen takia,
ettd puu on tuettu virheellisesti ja pakottaa leikkauksen
sulkeutumaan, jattden terén puristuksiin. Jos tuen
saataminen ei vapauta teralevya ja ketjua, kayta puukiiloja
tai vipua avataksesi leikkauksen ja vapauttaaksesi sahan.
Ala koskaan yrita kdynnistdd moottorisahaa, jos terdlevy
on leikkauksessa tai uurroksessa.

Terén liukuminen / hyppiminen

Kun ketjusahan tera ei painu puuhun sahattaessa, sahan
teralaippa voi alkaa hyppia tai liukua vaarallisesti rungolla
tai oksalla, josta saattaa seurata sahan hallinnan menetys.
Taman valttamiseksi pidd sahasta aina molemmin kasin
kiinni. Varmista, ettd tera on sahattaessa tarpeeksi
valjassa urassa.

Ala koskaan sahaa ketjusahalla pienig, taipuvia oksia tai
pensaita. Ne voivat kokonsa ja joustavuutensa takia saada
sahan ponnahtamaan kayttdjaa kohden tai takertua niin
pahasti, ettd aiheuttavat takapotkun. Tallaiseen tyéhon
parhaat tyokalut ovat késisaha, karsintasakset, kirves ja
muut kasityokalut.

Puun kaataminen

Karsiminen ja kaataminen suoritetaan kahden tai
useamman henkilén toimesta, mutta kaataminen erottuu
karsimisesta sikali, ettd etdisyyden tulee olla vahintaan
kaksi kertaa niin suuri kuin kaadettavan puun korkeus. Puita
ei tule kaataa siten, ettd ihmiset ovat vaarassa tai ettd ne
voivat osua sahkdlinjaan tai aiheuttaa omaisuusvahinkoja.
Mikali puu on kosketuksissa sahkdlinjaan, sahkolaitokselle
tulee ilmoittaa siita valittdmasti.

Moottorisahan kayttdjan tulisi olla maastossa ylamaen
puolella, koska puu todennakaisesti pyorii tai liukuu makea
alas kaaduttuaan.

Pakoreitti tulee suunnitella ja tarvittaessa raivata ennen
sahaamisen aloittamista. Peraantymisreitin tulee ulottautua
viistosti suunnitellun kaatumislinjan taakse.

Ota huomioon ennen kaatamisen aloittamista puun
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luonnollinen kallistuma, suurempien oksien sijainti ja tuulen
suunta arvioidaksesi mihin suuntaan puu kaatuu.

Irrota puusta muta, kivet, irrallinen kaarna, naulat, niitit ja
rautalangat.

Ala yritd kaataa puita, jotka ovat lahoja tai joita tuuli,
tulipalo, salama jne. on vahingoittunut. Tama on erittain
vaarallista, ja vain ammattilaispuuasiantuntijat saavat
suorittaa kyseisen tyon.

1. Alasahaus
Leikkaa puuhun noin 1/3 paksuinen lovi suorassa
kulmassa kaatumissuuntaan nahden. Sahaa ensin
alempi, vaakasuora lovi. Nain ketju ei jaa puristuksiin,
kun teet toisen loven.

2. Kaatosahaus

Tee kaatoleikkaus vahintdédn 50 mm/2 tuumaa
korkeammalle kuin kaatolovi. Pida kaatosahaus
samansuuntaisena vaakasuoran, alemman loven

kanssa. Tee kaatosahaus siten, ettd puuta jaa
jaljelle, jotta se toimisi saranana. Pitopuu estda puun
kaantymisen ja kaatumisen vaardan suuntaan. Ala
sahaa saranan lapi.

Kaatosahauksen lahestyessd saranaa puun pitdisi
ruveta kaatumaan. Jos on mahdollisuus, ettei puu ehka
kaadukaan haluttuun suuntaan tai ettd se kallistuu
takaisin puristaen moottorisahaa, lopeta sahaaminen
ennen kuin kaatosahaus on suoritettu loppuun ja kayta
puista, muovista tai alumiinista kiilaa avataksesi loven
ja kaataaksesi puun halutun kaatolinjan mukaisesti.
Kun puu alkaa kaatua, poista moottorisaha lovesta,
pysayta moottori, aseta moottorisaha maahan ja kayta
suunniteltua peraantymisreittia. Varo, ettei paallesi
putoa oksia, ja katso minne astut.

Ulkonevien juurien poistaminen

Ulkoneva juuri on suuri rungosta maan paalle ulottuva juuri.
Poista isot ulkonevat juuret ennen puun kaatamista. Tee
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ensin vaakasuuntainen leikkaus ulkonevaan juureen, ja
sen jalkeen pystysuuntainen leikkaus . Poista tasta lahteva
irrallinen osa tyoskentelyalueelta . Kun olet poistanut
isot ulkonevat juuret, jatka puun kaatamistoimia oikeaa
tekniikkaa noudattamalla.

Tukin apteeraus

Apteeraus tarkoittaa rungon leikkaamista paloiksi. On
tarkeaa, ettd seisot tukevasti ja ettd painosi jakautuu
tasaisesti molemmille jaloille. Mikali mahdollista, runko
tulee nostaa ja se tulee tukea oksien, pdlkkyjen tai
ponkkien varaan. Noudata naité yksinkertaisia ja helppoja
leikkausohjeita: Jos tukki on tuettu koko matkalta, se
leikataan ylapuolelta.

Kun runko on tuettu toisesta paasta, sahataan halkaisijasta
1/3 alapuolelta (rungon ali). Sahaa sitten loput ylhaalta,
jotta yhtyisit ensimmaisen sahaukseen.

Kun runkoa tuetaan molemmista paistd, sahataan
halkaisijasta 1/3 ylapuolelta. Leikkaa sitten alapuolelta 2/3
siten, etta leikkaus kohtaa ensimmaisen loven.

@
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Kun pilkot rinteessa, seiso aina tukkiin nahden ylarinteessa.
Kun leikkaat tukkia poikki, lakkaa painamasta sahaa
lahelld leikkauksen loppua ilman, etta hellitdt otettasi
moottorisahan kadensijoista, jotta saha pysyisi hallinnassa.
Alla anna ketjun koskettaa maata. Kun leikkaus on valmis,
anna ketjun pysahtya ennen kuin liikutat sahaa. Pysayta

moottori aina ennen kuin liikut puun luota toiselle.

Puun karsiminen

Oksimisella tarkoitetaan oksien poistamista kaatuneesta
puusta. Jata oksiessa suuremmat, alempana sijaitsevat
oksat tukemaan maassa olevaa runkoa. Poista pienet oksat
yhdella sahauksella. Jannitetyt oksat tulee leikata alhaalta
latvaan pain moottorisahan puristumisen valttamiseksi.

A
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Kireydet

Jousiriuku  on mikéd tahansa tukki, oksa, juurellinen
kanto tai nuori puu, joka on taipunut toisen puun alle ja
joka ponnahtaa ylos, jos sitéd painava puu katkaistaan ja
poistetaan.

Kaatunessa puussa juurellinen kanto voi mahdollisesti
ponnahtaa ylos pystyasentoon katkaisun aikana, jolloin
tukkiosa eroaa kannosta. Varo jousiriukuja; ne ovat
vaarallisia. Al yrité leikata taipuneita oksia tai jannityksessa
olevia kantoja, ellei sinulla ole siihen ammattikoulutusta ja
patevyytta.

A VAROITUS

Jousiriu’ut ovat vaarallisia ja voivat iskea sahan kayttajaa
ja aiheuttaa sahan hallinnan menetyksen. Tama voi
aiheuttaa vakavan tai kohtalokkaan vamman kayttajalle.
Tama tulee jattaa koulutetun kayttajan tehtavaksi.

KULJETUS JA VARASTOITAESSA

= Sammuta tuote, irrota akku ja anna sen jaahtya ennen
varastointia ja kuljetusta.

m Puhdista laitteesta  kaikki vieraat materiaalit.
Varastoi laite viiledén, kuivaan ja hyvin tuuletettuun
paikkaan, jossa lapset eivat paase siihen kasiksi.
Pida tuote erilladn syovyttavistd aineista, kuten
puutarhakemikaaleista ja jaanestosuolasta. Ala sailyta
laitetta ulkona.
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m Aseta terdlevyn suojus paikoilleen ennen laitteen
varastointia ja kuljetusta.

= Kiinnitd tuote kuljetettaessa siten, ettd se ei paase
likkumaan tai kaatumaan, jotta valtyta loukkaantumisilta
ja vaurioilta.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkuja paikallisten ja kansallisten ehtojen ja
saadosten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeamistd koskevia
erikoissdadoksia, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja.
Varmista, ettd mikaan akku ei kosketa muita akkuja tai
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla
paljaat navat eristavilla, johtamattomillla korkeilla tai teipilla.
Ala kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat. Kysy
valitysyritykselta lisdneuvoja.

HUOLTO

A VAROITUS

Kaytad ainoastaan alkuperaisia valmistajan tuottamia
varaosia, lisdlaitteita ja lisdvarusteita. Taman
noudattamatta jattdminen voi johtaa loukkaantumiseen
ja huonoon tulokseen ja voi mitatéida takuun.

A VAROITUS

Huolto kaipaa suurta huolellisuutta ja hyvaa tyokalun
tuntemusta: Se on annettava patevan teknikon
tehtavaksi. Teetd huollot ainoastaan valtuutetussa
huoltoliikkeessa. Kayta huollossa ainoastaan
alkuperaisia valmistajan tuottamia varaosia.

A VAROITUS

Irrota akku ennen saatdja, huoltoa ja puhdistusta.
Muutoin seurauksena voi olla vakava loukkaantuminen.

Sinulla on lupa suorittaa ainoastaan téssa kasikirjassa
kuvattuja saatdja ja korjauksia. Jos laite vaatii muuta
huoltoa, ota yhteys valtuutettuun huoltopisteeseen.
Epaasiallisen huollon seka turvalaitteiden - ketjujarrun,
sytytyskytkimen, kasisuojan (edessa ja takana),
piikkipuskurin, ketjuleikkurin, teralaipan - poistamisen
tai muuntelun seurauksena turvalaitteet eivat ehka
enaa toimi tarkoitetulla tavalla, jolloin riski vakavasta
henkildvahingosta, erityisesti terdlaipan takapotkun
aiheuttamana, kasvaa. Pida moottorisahasi
ammattimaisesti huollettuna ja turvallisena.

Ketjun  teroittaminen turvallisesti vaatii taitoa.
Tasta syystd valmistaja suosittelee, ettd kulunut
tai tylsd ketju vaihdetaan uuteen; uuden ketjun voi
hankkia valtuutetusta RYOBI-huollosta. Osanumero
ilmoitetaan tuotteen teknisten tietojen taulukossa téssa
kasikirjassa.

Noudata ohjeita voitelusta ja ketjun kireyden
tarkistamisesta ja sdadosta.

Puhdista tuote aina kayton jalkeen pehmedlld ja
kuivalla liinalla.
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Varmista aina, etta ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni,
jotta leikkuri olisi aina turvallinen ja kayttdvalmis.
Valtuutetun huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava
vioittuneet osat asianmukaisesti.

POLTTOAINESEKOITUKSEN MAARA

Péivittdinen tarkastus

Teraketjun kireys Ennen jokaista kaytt6a

Ketjun kireys Ennen jokaista kayttokertaa ja
saannollisesti

Viallisten varaosien Ennen jokaista kayttokertaa,

varalta silmamaarainen tarkastus
Irtonaisten kansien Ennen jokaista kaytt6a
varalta

Irtonaisten Ennen jokaista kayttoa

kiinnitysosien varalta

Ketjun Ennen jokaista kayttoa
jarrutustoiminto

Tarkasta ja puhdista

Teralevy Ennen jokaista kaytt6a

Koko saha jokaisen kayton jalkeen

Ketjujarru 5 tunnin valein*
*Kayttoétunnit

KAYTTOON LITTYVAT RISKIT

Vaikka tuotetta kaytettaisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole
mahdollista taysin eliminoida tiettyja kayttodn liittyvia

ri

skitekijoita. Kaytossa voi aiheutua seuraavia vaaroja,

ja kayttdjan tulee kiinnittda erityistda huomiota niiden
valttdmiseen:

Tarinan aiheuttama vamma

— Kayta aina tydhon sopivaa laitetta, kdyta nimettyja
kahvoja ja rajoita tydaikaa seka altistumista.

Liian kova melu voi aiheuttaa kuulovamman.

— Kayta suojalaseja ja rajoita altistumista.

Loukkaantuminen, joka aiheutuu sahan hampaiden
kanssa kosketuksiin joutumisesta (leikkautumisvaarat)

terdlaipan odottamattoman, &killisen likkeen tai
takapotkun aiheuttamat vammat (leikkautumisvaarat)

sahaketjusta sinkoavien osien aiheuttamat vammat
(leikkautuminen / ihoon tunkeutuminen)

Loukkaantuminen, joka aiheutuu tydkappaleesta
sinkoavista palasista (lastut, séleet)

Pélyn ja hiukkasten hengittdmisesté aiheutunut vamma
Ihovaurio, joka aiheutuu kosketuksesta voiteluaineisiin

RISKIEN VAHENTAMINEN

Raporttien mukaan kasikayttoisten laitteiden térina
voi joidenkin kohdalla mydtavaikuttaa Raynaud’'s
Syndromen (Raynaudin oireen) ilmenemiseen. Oireita

(0]

vat pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen, yleensa

kylmassa ilmassa. Perinndlliset tekijat, kylmyys ja
kosteus, ruokavalio, tupakointi seka tytavat voivat kaikki
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my6tavaikuttaa ndiden oireiden ilmenemiseen. Kayttéja voi

ehkaista tarinan aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

m  Pida itsesi lampimana kylmalla saalla. Kayta tuotteen
kayton aikana kasineitd, jotta katesi ja ranteesi pysyvat
lampdisind. Raporttien mukaan kylmé ilma on tarkea
tekija Raynaud’s Syndromen (Raunaudin oireiden)
ilmenemisessa.

m Harjoita kunkin kayttdjakson jalkeen liikuntaa, jotta
verenkierto lisdantyisi.

m Pidad tydén aikana saanndllisesti
paivittaisen tarinan maara.

= Ammatilliselta moottorisahojen jalleenmyyjalta
saatavat suojakasineet on suunniteltu erityisesti
moottorisahakayttédn; ne tarjoavat suojaa ja hyvan
otteen ja vaimentavat lisaksi kahvan tarinavaikutusta.

Jos mitdan ylld mainittuja oireita ilmenee, lopeta heti

laitteen kayttd ja kerro oireista lagkarille.

taukoja. Rajoita

A VAROITUS

Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Kun kaytat mita tahansa laitetta pitkia aikoja,
muista pitda saanndllisia taukoja.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 276.

Moottorisaha

Teralevy

Kéden etusuojus/Ketjujarru
Etukadensija
Takakadensija
Ketjudljysailién tulppa
Teralevyn suojus
Ketjunkiristimen saaténuppi
Ketjunkiristimen saatérengas
10. Vetopyoran suoja

11. Liipaisinkytkin

12. Liipaisimen vapautin

13. Moottorisahan kuorituki
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SUOJALAITTEET

Pienitakapotkuinen terdketju

Takapotkua vaimentava terdketju auttaa vahentdmaan
takapotkun mahdollisuutta.

Hoéylahampaat (syvyysmitat) kunkin leikkurin edessa voivat
minimoida takapotkun reaktion voiman estamalla leikkureita
kaivautumasta liian syvélle takapotkuvydhykkeella. Kayta
ainoastaan valmistajan suosittelemia vaihtoteralevy ja —
teréketjuyhdistelmia.

Kun teraketjuja teroitetaan, ne menettavat jonkin verran
pientakapotkuominaisuuksistaan. Noudata sen vuoksi
erityistd varovaisuutta. Vaihda turvallisuutesi vuoksi sahan
teraketju suorituskyvyn heiketessa.

Moottorisahan kuorituki

Sisaan rakennettua moottorisahan kuoritukea voidaan
kayttda nivelpisteena katkaistaessa. Se auttaa pitamaan
moottorisahan rungon vakaana sahattaessa. Tyodnna
laitetta sahatessasi eteenpain kunnes piikit tunkeutuvat

puun reunaan; liikuta sitten takakahvaa ylos tai alas
leikkuulinjalla pienentaaksesi sahauksen rasitusta.

Teralevyt

Yleisesti, terdlevyt, joiden karjen sade on pienempi, ovat
vahemman alttita takapotkulle. Kayta terdlevya ja sita
vastaavaa teraketjua, joka on riittdvan pitka tyéhon. Pitempi
terdlevy lisdd vaaraa, ettd saha riistaytyy hallinnasta
sahattaessa. Tarkista ketjun kireys saanndllisesti.
Kun sahaat pienempia oksia (terdlevyn koko pituutta
pienempia), teraketju irtoaa todennakdisemmin jos kireys
ei ole oikea.

Ketjujarru

KETJUJARRU (kuvaa 3) Ketjujarrut on tarkoitettu
pysayttdmaan nopeasti ketjun pyériminen. Kun ketjujarrun
vipu/kaddensuojus tydnnetadan teralevya kohti, ketjun tulisi
pysahtya heti. Ketjujarru ei esta takapotkua. Se pienentaa
loukkaantumisriskia vain, jos teradlevy koskettaa kayttajan
ruumista takaiskun yhteydessa. Ketjujarrun toiminta tulee
testata ennen jokaista kayttokertaa sekd kaytto- etta
jarruasennossa.

A VAROITUS

Jos ketjujarru ei pysayta ketjua valittémasti tai ketjujarru
ei pysy "kay"-asennossa ilman apua, vie saha ennen
seuraavaa kayttokertaa korjattavaksi valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

Ketjun pidate
Ketjusieppari estdd sahaketjua heittaytymasta takaisin
kayttajaa kohti, jos sahaketju irtoaa tai katkeaa.

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Varoitus

Kaikki ohjeet on luettava ja
ymmarrettava ennen tuotteen
kayttéa. Noudata varoituksia ja
turvallisuusohjeita.

% R

Kayta suojalaseja, kuulosuojaimia ja
kyparaa

i

Kayta tata tuotetta kayttaessasi
luisumattomia turvajalkineita.

Kayta luisumattomia raskaan kayton
suojakasineita.

Varo teraketjun takapotkua alaka
kosketa teralevyn karkea.

Al3 altista konetta sateelle tai
kosteudelle.

O G
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Pida ja kaytd moottorisahaa kaksin
kasin.

Ala kaytd moottorisahaa yhdella
kadella.

Aseta ketjujarru kdyntiasentoon
(RUN).

Aseta ketjujarru jarruasentoon
(BRAKE).

Tama tyokalu on sen EU-maan
kaikkien saantémaaraisten standardien
mukainen, josta se on ostettu.

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki
Ukrainalainen
saadostenmukaisuusmerkinta

Kaytosta poistettavia sahkolaitteita ei
pida havittaa talousjatteiden mukana.
Ne on mahdollisuuksien mukaan
pantava kiertoon. Kierratysohjeita

antavat kunnan viranomaiset ja
vahittaiskauppiaat.

Taattu danenteho on 101 dB.

Teralevyn ja ketjun voitelu

Voiteluaineen minimitaso

Lukko

Avaa

Kierra saataaksesi ketjun kireys
+ = Kirista ketju
- = Léysenna ketjua

Ketjun liikesuunta.
(Merkitty vetopydran suojan alle)

Kuormaamattoman ketjun nopeus on
21 m/s.

Teralaipan enimmaispituus on 356
mm.

®

TAMAN KASIKIRJAN SYMBOLIT

2@@; Osatja lisdvarusteet on hankittava
— erikseen
© ©

Huom

Varoitus

Kéayta suojalaseja ja kasvosuojusta.

Kéayta vartalonsuojusta.

Kayta jalkasuojusta.

Pysayta moottori.

CECOB

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu
selittdmaan tahan tuotteeseen liittyvia riskin tasoja.
/\ VAARA
limaisee valitonta vaaratilannetta, joka ellei sita valteta,
johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

/\ VAROITUS
limaisee potentiaalisen vaaratilanteen, joka ellei
sitd valtetd, johtaa kuolemaan tai vakavaan

loukkaantumiseen.

/\ HUOMAUTUS
limaisee potentiaalisen vaaratilanteen, joka ellei sita
valteta, saattaa johtaa pienempaéan tai keskivaikeaan
loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS
liman turvallisuusvaroitussymbolia
limoittaa  tilanteesta, jossa omaisuutta saattaa
vaurioitua.
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Sikkerhet, ytelse og palitelighet har fatt topp prioritet ved =

konstruksjonen av denne kabelfrie motorsagen.

TILTENKT BRUK

Produktet er kun til utenders bruk. Av sikkerhetsmessige
arsaker ma produktet holdes under kontroll ved alltid a

holde det med to hender.

Produktet er ment til kutting av grener,

bruk av produktet.

stammer,

Bruk ikke elektroverktoy i eksplosive omgivelser,
for eksempel i narheten av brennbare vasker,
gass eller stov. Gnister fra elektroverktey kan sette fyr
pa dem eller fa dem til & eksplodere.

Hold barn, besgkende og dyr unna nar du bruker et
elektroverktoy. De kan avlede oppmerksomheten din
og fa deg til & miste kontroll over verktayet.

ELEKTRISK SIKKERHET

temmerstokker og bjelker pa en diameter som bestemmes =
av lengden pa sagsverdet. Den kan kun brukes til saging i
tre. Denne skal kun brukes i husholdningsbruk av voksne
som har mottatt tilstrekkelig opplaering om farene og de
forebyggende tiltakene /handlingene som skal tas under

Produktet skla ikek brukes av barn eller personer som ikke
bruker tilstrekkelig personlig verneutstyr og vernekleer. Skal
ikke brukes i profesjonell trefelligsvirksomhet. Den skal ikke

brukes til noe annet formal

A ADVARSEL .

Nar produktet brukes ma sikkerhetsreglene folges.
For din egen sikkerhet og sikkerheten til tilskuerne,
ma du ha lest og forstatt disse instruksene fer du tar i
bruk produktet. Du bgr vaere med pa et profesjonelt
sikkerhetskurs vedrgrende bruk, forebyggende tiltak,
farstehjelp og vedlikehold av kjedesager. Vennligst ta
vare pa instruksjonene for fremtidig bruk.

En kjedesag er et potensielt farlig verktoy. Ulykker
der kjedesager er innblandet ferer ofte til tap av
ekstremiteter eller dgd. Det er ikke bare motorsagen
som utgjer en fare. Fallende grener, veltende ftreer,
rullende temmerstokker kan drepe. Dadt eller ratnende
trevirke utgjer en ytterligere fare. Du begr vurdere dine
evner for & kunne fullfere oppgavene trygt. Ved tvil, la
heller en profesjonell trefeller utfgre jobben.

A ADVARSEL -

GENERELLE SIKKERHETSREGLER FOR -
ELEKTRISK VERKT@Y

A ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarsler og -instruksjoner,
illustrasjoner og spesifikasjoner som felger med
dette produktet. Unnlatelse av & folge dette kan
forarsake ulykker som brann, elektrisk stet og/eller
alvorlige personskade.

Ta vare pa disse advarslene og instruksene for asel =

dem senere.

Begrepet “elektrisk verktey” i advarslene gjelder ditt
elektriske verktoy koblet til stremnettet (med ledning) eller  ®

batteridrevet (uten ledning) elektrisk verktay.

ARBEIDSOMRADETS SIKKERHET

m  Hold arbeidsomradet rent og godt belyst. Uryddige =

og darlig opplyste omrader farer lett til ulykker.

Elektroverktoyets stopsel skal passe til
stikkontakten. lkke foreta noe pa stopselet.
Bruk aldri en adapter sammen med jordete
elektroverktey. Dermed unngar du faren for elektrisk
stot.

Unnga all kontakt med jordete overflater (rer,
radiatorer, komfyrer, kjoleskap o.l.). Faren for
elektrisk stgt gker hvis en del av kroppen er i kontakt
med jordete overflater.

Ikke utsett et elektroverktay for regn eller fuktighet.
Faren for elektrisk stat gker hvis det kommer vann inn
i elektroverktayet.

Sorg for a holde kabelen i god stand. Hold aldri
verktoyet i kabelen og dra aldri i kabelen for a
trekke stopselet ut av stikkontakten. Hold kabelen
unna enhver varmekilde, olje, skarpe gjenstander
og bevegelige deler. Faren for elektrisk stgt gker hvis
kabelen er skadet eller floket.

Nar du arbeider utenders, ma du kun bruke
forlengelseskabler som er beregnet pa utenders
bruk. Dermed unngar du faren for elektrisk stot.

Hvis du ikke kan unnga a bruke verktoyet i fuktige
omgivelser, skal du koble deg til et streamnett som
er beskyttet med en reststreminnretning. Bruken
av en reststreminnretning begrenser faren for elektrisk
stat.

PERSONLIG SIKKERHET

Veer alltid pa vakt, folg godt med det du gjer og bruk
sunn fornuft nar du bruker et elektroverktoy. Bruk
ikke elektroverktoyet hvis du er trett, pavirket av
alkohol eller narkotika, eller hvis du tar medisiner.
Husk at uforsiktighet i en brgkdel av et sekund er nok til
at du kan skade deg selv alvorlig.

Bruk verneutstyr. Beskytt alltid synene. Alt etter
omstendighetene, bgr du ogsa bruke stgvmaske,
sklisikre sko, hjelm eller hgrselvern for & beskytte deg
mot alvorlige personskader.

Unnga utilsiktet start. Pase at av/pa bryteren star pa
”av” for du kobler verktoyet til en stikkontakt eller
setter inn batteriet, og nar du skal ta eller frakte
verktayet. For & unnga all fare for ulykke, skal du ikke
ha fingeren pa av/pa bryteren nar du frakter verktoyet,
ikke koble det til stramnettet eller sette inn batteriet hvis
bryteren star pa “pa”.

Ta ut skrungklene for du starter verktoyet. Hvis en
skrungkkel blir liggende fast pa en bevegelig del av
verktgyet, kan det forarsake alvorlige personskader.
Pass pa at du alltid holder balansen. Sta stott pa
bena og strekk ikke armen for langt. Hvis du stari en
stabil arbeidsstilling, kan du lettere kontrollere verktayet
dersom det skjer noe uventet.

Bruk egnede klar. Bruk ikke lgstsittende klaer og
smykker. Hold har og klar unna bevegelige deler.
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Lostsittende kleer, smykker og langt har kan fanges opp
av bevegelige deler.
Hvisverktoyeterlevertmedetstovavsugingssystem,
ma du pase at det er riktig installert og at det
brukes. Du unngar dermed faren for ulykker.

Pass pa at du ikke blir sa vant til & bruke verktoyet
at du begynner a ignorere sikkerheten rundt bruken
av verktoyet. Uforsiktighet kan fore til alvorlig
skade pa et gyeblikk.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV ELEKTROVERKT@Y

lkke bruk makt pa verktayet ditt. Bruk det verktoyet
som egner seg til det arbeidet du skal utfere.
Elektroverktoyet er mer effektivt og sikkert hvis det
brukes i det turtallet det er konstruert for.

Bruk ikke et elektroverktey hvis du ikke far startet
og stoppet det med av/pa bryteren. Et verktgy som
ikke kan slas pa og av ordentlig er farlig og ma absolutt
repareres.

Trekk stopselet ut av stikkontakten og fjern
eventuelt batteriet fra verkteyet hvis dette er mulig
nar du skal foretar justeringer, skifte tilbehor eller
legge verktoyet bort. Dermed reduseres faren for at
verktgyet starter utilsiktet.

Rydd elektroverktoyene dine utenfor barns
rekkevidde. La ikke personer som ikke kjenner
verktoyet eller ikke har lest disse forskriftene bruke
verktoyet. Elektroverktgy er farlige nar de brukes av
uerfarne personer.

Hold elektroverktoy og tilbeher i god stand.
Kontroller de bevegelige delenes innstilling. Sjekk
at ingen deler er brukket. Kontroller monteringen
og alle andre elementer som kan virke inn pa
verktoyets drift. Hvis enkelte deler er skadet, ma du
fa verkteyet reparert for du tar det i bruk igjen. Mange
ulykker skyldes darlig vedlikehold av verktgyene.

Hold verktoyene dine rene og skarpe. Et
skjaereverktey som er rent og godt skjerpet har ikke sa
lett for & lases fast og er lettere a kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, tilbehgrene, bitsene osv. i
henhold til denne bruksanvisningen og ta hensyn
til bruksforholdene og de gnskede bruksomradene.
For & unnga farlige situasjoner, skal du bare bruke
elektroverktgyet til de arbeidsoppgavene det er
konstruert for.

Hold handtak og gripeflater terre, rene og frie for
olje og fett. Hvis handtak og gripeflater er glatte,
hindrer dette sikker handtering og kontroll over
verktoyet i uventede situasjoner.

SPESIELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER FOR OPP-
LADBARE VERKT@Y

Lad verktoyets batteri kun opp med det
ladeapparatet som anbefales av fabrikanten. Et
ladeapparat som egner seg til en viss batteritype
kan forarsake brann hvis det brukes med en annen
batteritype.

Det skal bare brukes en bestemt batteritype med
et oppladbart verktey. Bruken av et annet batteri kan
forarsake brann.

Nar batteriet ikke er i bruk, skal det holdes unna
metallgjenstander som binders, mynter, nokler,
skruer, spikre og andre sma gjenstander som
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kan koble kontaktene til hverandre. Kortslutning av
batteriets kontakter kan medfgre brannsar eller brann.
Unnga all kontakt med batterivaeesken dersom
batteriet lekker pa grunn av misbruk. Hvis det
skulle hende, ma det bererte omradet skylles rikelig
med rent vann. Hvis du har fatt vaeske i gynene, ma du
dessuten oppsgke en lege. Vaeske som kommer ut av
batteriet kan forarsake sar eller brannsar.

Ikke bruk et batteri eller et verktoy som er skadet
eller endret. Batterier som er skadet eller modifisert,
kan forarsake uforutsigbare hendelser og forarsake
brann, eksplosjoner eller fare for personskade.
lkke utsett batteriet eller verktoyet for ild eller
heoy temperatur. Hvis de utsettes for ild eller
temperaturer over 130°C, kan dette fore til
eksplosjon.

Folg alle oppladingsinstruksjoner. Ikke lad batteriet
eller verktoyet nar temperaturen er utenfor
det omradet som er angitt i bruksanvisningen.
Mangelfull lading og lading ved temperaturer
utenfor det angitte omradet kan edelegge batteriet
og oke risikoen for brann.

VEDLIKEHOLD

Reparasjoner ma kun foretas av en kvalifisert
tekniker og med originale reservedeler. Da kan du
bruke elektroverktgyet trygt.

lkke foreta vedlikehold pa et batteri som er
skadd. Vedlikehold pa batterier skal bare utferes av
produsenten eller en autorisert serviceleverander.

GENERELLETILLEGGSSIKKERHETSADVARSLER

@

Noen regioner har bestemmelser som begrenser bruk
av dette produktet. Spgr de lokale myndigheter for rad.
Ikke tillat at barn eller personer som ikke er kjent med
brukermanualen bruker produktet. Lokale forskrifter
fastlegger brukerens minstealder.

Kontroller fgr hver bruk at alle styreenheter og
sikkerhetsanordninger fungerer som de skal. Ikke bruk
dette produktet hvis "av" knappen ikke stanser motoren.
Bruk vernebriller og hgrselvern, kraftige stavler,
vernehansker og vernehjelm nar du bruker motorsagen.
Bruk ansiktsmaske ved stov.

Bruk av herselsvern reduserer muligheten for & hare
advarsler (rop eller alarmer). Brukeren ma veere
ekstra oppmerksom med hensyn til hva som skjer pa
arbeidsomradet.

Ha god fotfeste og ballanse til enhver tid. Ikke len deg
for langt. A baye seg for langt over ting kan fgre til at
man mister balansen og gker faren for kickback.

Ikke bruk Igstsittende klaer, kortbukser eller smykker av
noe slag

Searg for at langt har ikke nar lenger ned en til skuldrene
for a hindre at det kan fanges opp av roterende deler.
Pass deg for gjenstander som blir slengt ut, flyr eller
faller gjennom lufta. Hold tilskuere, barn og kjaeledyr 15
m unna arbeidsomrade.

Ikke bruk produktet ved darlige lysforhold. Operataren
ma ha klar sikt over arbeidsfeltet for a identifisere
potensielle farer.
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m  Bruk av lignende utstyr i neerheten gker faren for bade
hgrselskade og muligheten for at andre kommer inn i
din arbeidssone.

= Hold alle deler av kroppen vekke fra bevegelige deler.

m  Sjekk maskinen fer hver bruk. Sjekk at alle kontrollene
fungerer som de skal, inkludert kjedebremsen. Sjekk
for lgse fester, kontroller at alle vern og handtak er satt
pa riktig og festet godt. Erstatt alle skadede deler for
fortsatt bruk.

m Du ma ikke endre maskinen pa noe mate eller
bruke deler og tilbehgr som ikke er anbefalt brukt av
produsenten.

A ADVARSEL

Dersom produktet faller i bakken, far et sterkt slag eller
starter & vibrere unormalt, stans produktet omgaende
og sjekk for skader eller finn ut hva som er arsaken for
vibrasjonene. Enhver skade ma reparere helt eller delen
skiftes av et autorisert serviceverksted.

EKSTRA SIKKERHETSINSTRUKSER FOR
BATTERI

A ADVARSEL

For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, personskader eller skader pa produktet,
ma det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes
i vaesker. Det ma ogsa serges for at ingen vaesker kan
trenge inn i apparatene eller batteriene. Korroderende
og ledende veesker som saltvann, visse kjemikalier og
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

OVERTEMPERATURVERN

Batteripakken har et overtemperaturvern som er designet
til & beskytte battericellene fra skade i tilfelle hoye
temperaturer. Denne funksjonen kan fa batteriet til & stoppe
stremforsyningen til produktet inntil battericellene kjoles
ned. Kjenn pa batteriet. Hvis det kjennes for varmt, ma det
fa tid pa a kjgle seg ned fer du starter gressklipperen igjen.
Hvis produktet fortsatt ikke fungerer, koble batteripakken
til laderen, som ogsa kan indikere overtemperaturvern.
Nar battericelene kjgler seg ned, begynner laderen & lade
batteriet.

MERK: Hgye omgivelsestemperaturer over 30 °C
og verktgy med hgykraft, slik som en motorsag, kan
fa battericellene til & varmes opp hurtigere. Overvak
batteripakken regelmessig, og hvis den er for varm til a
bergre, skift batteriet eller la batteriet kjales av.

MERK: LED-indikatoren pa batteripakken vil ikke virke
dersom batteriets beskyttelsesfunksjon har fert til at
batteripakken har sluttet & drive verktoyet.

KJEDESAG SIKKERHETSADVARSLER

= Hold alle kroppsdelene unna kjedesagen nar
kjedesagen er i gang. Fer du starter kjedesagen,
pase at sagen ikke er i kontakt med noe. Et gyeblikk

med uoppmerksomhet nar du bruker kjedesagen kan
fare til at kleerne eller kroppen blir klemt inn i sagens
kjede.

m Hold kjedesagen alltid med hgyre hand pa
bakhandtaket og venstre hand pa fremre handtak.
Hvis man holder kjedesagen omvendt, gker risikoen for
personskade og det bgr derfor aldri gjeres.

m Motorsagen skal bare holdes i de isolerte
grepsoverflatene, ettersom sagkjeden kan komme
i kontakt med skjulte kabler eller sin egen ledning.
Kjeder som er i kontakt med stremferende ledninger
kan gjere metalldeler pa elektroverktayet stremfgrende,
noe som kan fore til at brukeren far elektrisk stot.

m Bruk oyebeskyttelse Det anbefales ytterligere
verneutstyr for hersel, hode hender, ben og fotter.
Egnet verneutstyr vil redusere personskade pa grunn
av flyvende avfall eller utilsiktet kontakt med sagkjeden.

m  Motorsagen skal ikke brukes i et tre, pa en stige,
fra et hustak eller en eventuell ustabil stette. Drift
av en motorsag pa denne mate kan fgre til alvorlige
personskader.

m Sta alltid stedig og bruk kjedesagen kun nar du
star pa en fast, sikker og jevn overflate. Glatte eller
ustabile overflater kan forarsake tap av balanse eller
kontroll over motorsagen.

= Nar du kutter en gren som er under spenning, vaer
oppmerksom pa at det kan sprette tilbake. Nar
spenningen i trefibrene slippes, kan den fjaerbelastede
grenen sprette tilbake pa operatgren og/eller slenge
kjedesagen ut av kontroll.

m Ver ekstremt forsiktig nar du kutter busker og
skudd. Slikt tynt materiale kan hekte seg fast i kjede og
bli slengt mot deg eller dra deg ut av balanse.

= Bear kjedesagen ved a holde i fronthandtaket ved
at kjedesagen er skrudd av og alltid unna kroppen.
Nar du skal transportere eller lagre kjedesagen, sett
alltid pa dekselet. Riktig handtering av kjedesagen vil
redusere sannsynligheten for utilsiktet kontakt med
kjedesagen som er i bevegelse.

n Folg anvisningene for smering, kjedestramming og
utskiftning av stang og kjede. Et feilstrammet eller
feilsmurt kjede kan sprekke eller gke faren for kickback.

= Kun til trekutting. lkke bruk kjedesagen for
annet enn tilsiktet bruk. For eksempel: ikke bruk
motorsagen til & kappe metall, plast, murverk
eller byggmaterialer som ikke er av tre. Bruk av
kjedesagen for arbeider som avviker fra de tilsiktede,
kan fare til farlige situasjoner.

n lkke gjor forsgk pa a felle et tre inntil du har en
forstaelse over risikoene og hvordan du unngar
disse. Det kan oppsta alvorlige personskader pa
operataren eller tilstedeveerende ved felling av et tre.

Arsaker til kickback og hvordan hindre de:

Det kan oppsta tilbakeslag nar tuppen pa sverdet kommer
borti en gjenstand eller nar sagkjeden knipes eller lases
fast i treverket under sagingen.

Kontakt med tuppen kan i noen tilfeller fgre til en plutselig
reversreaksjon, slik at sagsverdet spretter bakover mot
brukeren.
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Blokkering av sagkjedet langs toppen av sverdet vil kunne
skyve sverdet hurtig tilbake mot brukeren.

Begge disse reaksjonene kan medfgre at du mister styringen
pa sagen, og det kan fgre til alvorlige personskader. Du
ma ikke bare stole blindt pa de sikkerhetsanordninger som
er innebygget i sagen. Som bruker av en motorsag ma du
ta flere forholdsregler for & beskytte deg mot ulykker og
skader.

En kickback er resultatet av misbruk av verktayet og/eller
feil bruksprosedyrer eller forhold som kan unngas ved a ta
riktige forholdsregler som folger:

m Hold verktoyet fast, med tommelen og fingrene
rundt kjedesagens handtak, med begge hendene pa
sagen og med kroppen og armene slik at du klarer
a motsta kickback. Kickback-kreftene kan kontroleres
av brukeren hvis man tar de riktige forholdsreglene.
Ikke slipp taket pa kjedesagen.

m lkke strekk deg over den og ikke kutt over
skulderhgyde. Det bidrar til & hindre utilsiktet kontakt
med tuppen og siker bedre kontroll over kjedesagen i
uventede situasjoner.

m Bruk kun reservedeler for skinnen og kjede i
samsvar med produsentens spesifikasjoner. Feil
reservedeler for skinnen og kjede kan fere til at kjede
brister og/eller kickback.

m Folg fabrikantens anvisninger for kvessing og
vedlikehold av sagkjeden. Ved & minske hgyden pa
dybdemaleren, er det stgrre fare for kickback.

GENERELLE TILLEGGSADVARSLER FOR
KJEDESAGEN

m Det anbefales a kutte temmer pa en sagbukk eller
lignende nar man bruker produktet for fgrste gang.

m Pase at alle verneanordninger, handtak og piggvernet
er pasatt riktig og i god stand.

m  Personer som bruker denne kjedesagen bgr ha god
helse. Produktet er tungt. Brukeren ma derfor veere i god
fysisk form. Brukeren ma veere oppmerksom, ha godt
syn, mobilitet, balanse og veere hayrehendt. Dersom
et foreligger noe tvil rundt dette, ber kjedesagen ikke
brukes.

m Ikke start & bruke produktet inntil du har et ryddet
arbeidsomrade, star trygt, og en planlagt fluktvei unna
et fallende tre er klarlagt.

m Pass deg for utslipp av smgredamp og sagstev. Bruk
maske eller helmaske ved behov.

m Ikke kutt slyngplanter og/eller buskas (mindre enn 75
mm i diameter).

= Hold kjedesagen alltid med begge hender nar du bruker
den. BRUK ET FAST GREP, og grip om handtakene
med alle fingrene. Hoyre hand ma vaere pa bakre
handtak og venstre handtak pa fronthandtaket.

m  Se til at kjedet ikke er i kontakt med noen gjenstander
for du begynner & bruke produktet.

= Du ma ikke modifisere verktgyet pa noe mate eller
bruke det til & drive tilleggsutstyr eller andre enheter
som ikke er anbefalt av produsenten av din sag.

m Du ber ha et forstekjelpsskrin med store sarbind og
utstyr for & tilkalle hjelp (f.eks. floyte) stdende nzer
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deg. Et sterre, mer velutstyrt skrin bgr vaere innen
rekkevidde.

= Ha alltid pad deg en hjelm nar du bruker produktet.
En hjelm, utstyrt med @yeskjerm, kan hjelpe med &
redusere skade pa ansiktet og hodet hvis en gjenstand
kommer raskt mot deg.

m Feil spenning i kjede kan fare til at sagsverdet spretter
av og farer til alvorlige personskader eller dgd. Lengden
pa sagkjeden er avhengig av temperaturen pa kjeden
og graden av slitasje. Sjekk spenningen ofte.

= Du kan bli vant til din nye kjedesag ved & gjere enkle
kutt pa trygt stettet trevirke. Gjor det hver gang du ikke
har brukt sagen pa en stund.

m For & minske faren for personskader forarsaket av
kontakt med bevegelige deler, stans alltid motoren, sett
pa bremsen, fiern batteriet og sikre at alle bevegelige
deler har stanset for:

— rengjering eller fiernes en blokkering

— etterlater produktet uten tilsyn

— installasjon eller fierning av pasatser

— kontroll, vedlikehold og arbeider pa produktet

m Sterrelsen pa arbeidsomradet avhenger av hvilken
jobb som skal gjgres, og av sterrelsen pa det treet
eller det arbeidsstykket du skal arbeide med. F.eks.
krever felling av et tre et storre arbeidsomrade enn nar
man bare kutter, f.eks. oppkapping osv. Brukeren ma
vaere oppmerksom og ha kontroll over alt som skjer i
arbeidsomrade.

m Ikke kutt hvis du har kroppen pa linje med sagsverdet
og kjede. Hvis det oppstar kickback vil du slik bidra til
a hindre at kjede kan komme i kontakt med hode eller
kroppen din.

= |kke bruk en bakover og framover sagebevegelse, la
kjede gjore arbeidet, hold kjede skarpt og ikke prov a
dytte kjede gjennom kuttet.

m Ikke trykk pa sagen ved slutten av kuttet. Veer klar
for & ta imot vekten av sagen nar den har kuttet
gjennom treet. A unnlate & gjere det kan fare til alvorlig
personskade.

m |kke stans sagen midt i kutteprosessen. Hold sagen i
gang inntil den helt er fiernet fra kuttet.

Personlig verneutstyr

Personlig verneutstyr av god kvalitet som profesjonelle
bruker, vil hjelpe til & redusere faren for personskader
hos brukeren. Fglgende ting ber brukes nar du bruker
kjedesagen:

Vernehjelm

m  ber veere iht. EN 397 og merket med CE

Harselvern

m  bor veere iht EN 352-1 og merket med CE
Beskyttelse for gyne og ansiktet

m  bor veere CE-merket og iht. EN 166 (for vernebriller)
eller EN 1731 (for masker med gitter)

Hansker

m  ber veere iht. EN381-7 og merket med CE
Beinbeskyttelse (chaps)

m  bervaere iht. EN 381-5, vaere CE-merket og gi helhetlig
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beskyttelse.
Kjedesag vernestovler

m  bor veere iht. EN ISO 20345:2004, veere merket med et
piktogram med kjedesag for & vise at det er iht. EN 381-
3. (De som bruker enheten av og til kan bruke vernesko
med staltupp og gamasjer iht. EN 381-9 hvis bakken er
jevn og det er liten fare for & & snuble eller hekte seg
fast i lyngen)

Kjedesagjakke for a beskytte kroppen

m  bgr vaere iht EN 381-11 og merket med CE

Se side 277.

1. Bruk fullstendig ayevern, harselvern, kraftige sklisikre
hansker, kraftig fottay og beskyttende kleer til enhver
tid ved bruk av produktet. Ikke bruk maskinen uten sko
eller med apne sandaler.

2. Fjern delene fra pakken. Undersgk produktet forsiktig
for skade. Hvis deler er skadet eller mangler, ta kontakt
med et autorisert servicesenter.

3. Legg til kjedesmegringsolie. Rengjer omrade rundt
oljedekselet for & hindre forurensing. Fjern lokket
fra oljetanken. Hell oljen inn i oljetanken og fglg med
pa oljemaleren. Pass pa at smuss ikke kommer inn i
oljetanken mens du fyller pa oljen. Lukk oljetanken og
stram til lokket. Tark bort eventuelt sal.

A ADVARSEL

Du ma aldri jobbe uten kjedesmering. Hvis kjede gar
uten smgring, kan sagsverdet og kjede bli skadet. Det er
avgjerende a ofte kontrollere oljenivamaleren og a gjere
det for du begynner & bruke motorsagen.

MERK: Se til at smgremiddelstremjusteringsskruen er stilt

inn for & apne for frigivelse av kjede- og stangolje.

— Drei skruen mot klokka for & apne og oke
oljestromen til kieden og stangen.

— Drei skruen med klokka for & redusere oljestrammen
til kjeden og stangen.

Et korrekt funksjonerende smaresystem for kjede og sverd

vil vanligvis avgi olje fra kjeden under bruk. Pek med tuppen

pa kjeden mot et stykke papir med lys farge, for eksempel

en avisside, for & sjekke funksjonaliteten til smgresystemet
for kjede og sverd . Klare spor av oljesprut skal kunne sees
etter kort tid.

4. Fjern ledestangdeksel.

5. Juster kjedespenningen. Skru kjedestrammeren mot
klokka for & lase opp kjedestrammerens justeringsring.
Kontroller kjedestrammingen hyppig ved justering av
strammingen.

— For a oke kjedestrammingen, drei
kjedestrammerjusteringsringen med klokka.

— For & redusere kjedestrammingen, drei
kjedestrammerjusteringsringen mot klokka.

MERK: Kjedespenningen er riktig nar mellomrommet

mellom kutteren i kjede og sverdet er mellom 3 mm og 4

mm. Dra i kjede midt pa undersiden av sverdet nedover

(unna sverdet) og mal avstanden mellom sverdet og

kjedekutterne.

MERK: Temperaturen pa kjedet stiger ved normal

bruk og ferer til at det strekker seg. Kontroller
kjedespenningen ofte, og juster etter behov. En kjede
som er strammet i varm tilstand, kan bli for stram nar
den blir kald. Pase at kjedet er korrekt strammet som
vist i disse instruksjonene.

6. Spenn kjedespenningsknotten ved a skru den litt med
klokken.
7. Tilpass den hevede ribben pa batteripakken til

sporet i trimmerens batteriport. Pass pa at lasen pa
batteripakken klikker pa plass, og at batteriet er riktig
plassert og godt festet til produktet fgr drift.

A ADVARSEL

Hold kjedesagen alltid med hoyre hand pa bakhandtaket
og venstre hand pa fremre handtak.

A ADVARSEL

Ta tak i begge handtak slik at du griper rundt med
tommel og fingre. Pase at din venstre hand holder
fronthandtaket slik at tommelen er under.

©

Start produktet. Sett kjedebremsen til driftsposisjon ved
a gripe toppen av kjedebremsespaken/handvernet og
trekke mot fronthandtaket inntil du herer et klikk. Trekk i
utlgserfrigivelsen. Trykk pa gassutlgseren.

MERK: Slik stopper du maskinen: Utlgs kjedebremsen
ved & rotere din venstre hand rundt fronthandtaket. Med
handbaken dytter du kjedebremsspaken/ handvernet mot
sverdet mens kjede roterer raskt. Trykk pa utlgserfrigivelsen
og frigi gassutlgseren.

ANVISNINGER OM RIKTIG TEKNIKK FOR GRUNNLEG-
GENDE FELLING, KVISTING OG KRYSSKUTTING

A forsta kreftene i trevirke

Nar du har forstatt retningstrykk og stresskrefter i trevirke,
kan du redusere "klem" eller i det minste forvente de under
kutting. Spenninger i trevirke betyr at fibrene blir dratt fra
hverandre og his du kutter inn i et slikt omrade, vil sagsnittet
eller kuttet prave a apne seg mens sagen gar gjennom. Hvis
et temmer er stottet opp pa en sagbukk og enden henger
uten stette over enden, da vil spenningen som oppstar
strekke fibrene pa gvre overflate pa grunn av vekten pa det
overhengende temmeret. Tilsvarende vil undersiden vaere
i kompresjon og fibrene blir presset sammen. Hvis et kutt
gjeres i dette omrade, vil sagsnittet ha en tendens til & lukke
seg under kuttet. Det vil klemme kjede.

Skyvende og trekkende

Reaksjonskraften gar alltid motsatt vei av den retningen
sagkjeden beveger seg. Derfor ma brukeren veere klar
til & styre maskinens tendens til & dra unna (bevegelse
framover) nar det kuttes med nedre kant av skinnen og dytt
bakover (mot brukeren) nar man kutter med @vre kant.

Sag kjort fast i kuttet.

Stans kjedesagen og sikre den. lkke prev a forsere kjede
og skinnen ut av kuttet for det vil sannsynligvis fare til at
kjede vil briste og sla mot brukeren. Denne situasjonen
oppstar vanligvis nar trevirket ikke er stettet opp riktig slik
at kuttet blir presset sammen etterhvert som man fortsetter,
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noe som klemmer bladet i kuttet. Hvis justering av stgtten
ikke lgsner skinnen og kjedet, bruk trekiler eller et brekkjern
for & apne kuttet og frigjere sagen. Du ma aldri preve a
starte kjedesagen nar sagsverdet allerede er i et kutt eller
sagsnitt.

Rulling/hopping

Nar motorsagen ikke graver inn under en kapping, kan
ferestangen begynne a hoppe eller skli pa farlig mate langs
overflaten av stokken eller grenen, slik at det kan fare til
tap av kontrollen over motorsagen. For & forhindre eller
redusere rulling eller hopping, bruk alltid sagen med begge
hender. Se til at sagkjeden oppretter et spor for kappingen.
Kutt aldri sma, fleksible grener eller begrster med
motorsagen. Sterrelsen og/eller bayeligheten kan fare til
at sagen spretter mot deg eller at sagen blokkeres med
sapass stor styrke at den gir et tilbakeslag. Det beste
verktgyet for den slags arbeid er en handsag, hagesaks,
"en gks og andre former for handverktay.

Felle et tre

Nar oppkapping og felling gjeres av to eller flere personer
samtidig, ber fellingen gjores adskilt fra kappingen pa en
avstand minst dobbel s& stor som hgyden pa treet som
felles. Traer ber ikke felles pa en slik mate at man setter
personer i fare, treffer en stremledning eller forarsaker
materielle skader. Hvis treet kommer i kontakt med en
stremledning, ma selskapet kontaktes omgaende.
Motorsagbrukeren ber std heyere enn treet i en evt.
skraning, slik at treet mest sannsynlig vil rulle eller gli
nedover skraningen etter at det er felt.

Man ber ha en fluktvei klar og rensket etter behov far man
starter kappingen. Fluktveien bgr vaere utvidet bakover og
diagonalt for bakdelen av forventet fallinje.

For du starter fellingen, ta med i beregningen treets
naturlige helling, hvor starre grener er og vindretningen for
a avveie hvor treet vil falle.

Fjern mgkk, steiner og lgst bark, spiker, stifter og wire fra
treet.

Ikke prov a felle treer som er ratne eller har blitt skadet av
vind, brann, lynnedslag eller liknende, da dette er ekstremt
farlig og bare bgr utfgres av profesjonelle arborister.

1. Lage styreskjaer
Lag et snitt pa 1/3 av treets diameter, loddrett til
fallretningen. Lag den nedre vannrette innsnittet forst.
Slik vil du unnga at kjede eller sagsverdet blir klemt nar
det andre snittet lages.
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2. Lage felleskjzeret
Lag felleskjeeret minst 50 mm hayere enn det vannrette
styreskjeeret. Hold felleskjeeret parallelt til styreskjaeret.
Lag felleskjeeret slik at det er nok trevirke igjen for at det
blir som en hengsel. Hengselen hindrer at treet vil vri
seg og falle i feil retning. Ikke kutt gjennom hengselen.
Nar felleskjeeret naermer seg hengselen, ber treet starte
a falle. Hvis det er noe mulighet for at treet ikke vil falle
i @nsket retning eller kan bikke bakover og klemme
sagens kjede, stans kuttingen for felleskjeeret er kuttet
ferdig og bruk sa kiler i tre, plastikk eller aluminium for &
apne kuttet, slik at treet kan falle i gnsket retning.
Nar treet begynner a falle, fiern kjedesagen fra kuttet,
stans motoren, sett ned kjedesagen og bruk deretter
veien som var planlagt for tilbaketrekking. Vaer
oppmerksom pa grener som kan falle ovenfra og pass
pa hvor du trakker.

5 cm (2 inch)
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Fjerne stotterotter

En stetterot er en stor rot som gar ut fra stammen pa
treet over jorden. Stettergtter bar fiernes for treet felles.
Sag ferst det vannrette kuttet inn i roten, deretter det
vertikale . Fjern den lgse delen fra arbeidsomradet. Falg
korrekt prosedyre for felling etter at du har fierne de store
stotterottene.
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Kappe opp stammen.

Kappe opp stammen i mindre lengder. Det er viktig at
du star stedig og vekten er fordelt jevnt pa begge fotter.
Hvis mulig, skal temmerstokken lgftes og stottes ved hjelp
av grener, andre stokker eller klosser. Folg disse enkle
anvisningene for lettere kapping. Nar temmerstokken er
stattet over hele lengden, kutter du ovenfra.

Nar temmerstokken er stgttet i en ende, kutt 1/3 av
diameteren fra undersiden. Deretter fullferer du kuttet
ovenfra slik at du meter kuttet fra undersiden.

Nar temmerstokken er stottet i begge ender, kutt 1/3 av
diameteren fra oversiden. Deretter fullferer du kuttet
nedenfra slik at du mater det forste kuttet.

Kutter du i en skraning, std alltid pa oversiden av
temmerstokken. Nar du kutter gjennom, slipp opp
kuttetrykket naer enden av kuttet for & beholde kontrollen,
men uten a slippe opp grepet pa kjedesagens handtak.
Kjede ma ikke komme i kontakt med bakken. Etter at du
har fullfert kuttet, vent til kiedesagen har stanset for du
flytter kjedesagen. Stopp alltid motoren fgr du gar fra et
tre til neste.

Kviste et tre

A kviste betyr & fierne grener fra treet som er felt. Under
kvistingen la starre grener lenger ned bli igjen for & stette
opp temmerstokken. Fjern de sma grenene i ett kutt.
Grener under spenning ber kuttes fra undersiden og opp
for & unnga at sagen gar i klem.

==
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Fjeerstenger

En stamme som star i spenn , kan veere alle stammer,
gjenstaende stubber eller renninger som er bgyde av andre
treer og star i spenn, slik at de vil sla opp nar det som holder
dem fjernes eller sages bort.

Pa et nedfelt tre kan rotstubben ha hgy risiko for & sla
tilbake nar du kapper stammen fri fra stubben. Se opp for
stammer som star i spenn, de er farlige. lkke gjer forsgk
pa a kappe bgyde grener eller deler av treet som er under
press dersom du ikke har profesjonell oppleering og er
kompetent til & gjgre det.

A ADVARSEL

Stammer som star i spenn er farlige; de kan sla til
brukeren slik at han mister kontrollen over sagen. Dette
kan forarsake alvorlig eller dgdelig skade pa brukeren.
Dette bar kun gjeres av erfarne brukere.

TRANSPORT OG LAGRING

= Sla av produktet og la det kjgles ned for lagring eller
transport.

= Fjern alle fremmedelementer fra produktet. Lagres pa
et kjolig, tert og godt ventilert sted som er utilgjengelig
for barn. Hold avstand til korroderende midler som
havekjemikalier og avisingssalt. Produktet skal ikke
oppbevares utendgrs.

= Sett pa sverddekselet fer du lagrer enheten eller under
transport.

= Ved transport ma produktet sikres mot & komme i
bevegelse eller falle for & unngd skade pa personer
eller produktet.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batterier i henhold til lokale og nasjonale lover
og forskrifter.

Folg alle spesialkrav med hensyn til emballering og
merking nar batterier transporteres av en tredjepart. Pase
at ingen batterier kan komme i kontakt med andre batterier
eller ledende materialer under transporten ved & beskytte
apne kontakter med isolasjon, ikkeledende lokk eller tape.
Ikke transporter batterier som er sprukne eller som lekker.
Kontakt spediteren for & fa ytterligere rad.
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VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL

Bruk kun produsentens originale reservedeler,
tilleggsutstyr og pasatser. Dersom dette ikke folges,
kan det forarsake personskader, darlig funksjon og kan
annullere garantien din.

A ADVARSEL

Service krever meget stor forsiktighet og kunnskap og
ber utfares kun av kvalifisert teknisk personale. Fa utfart
service pa produktet kun av et autorisert servicesenter.
For service av maskinen, bruk kun produsentens
originale reservedeler.

A ADVARSEL

Fjern batteriet for du utfgrer justeringer, vedlikehold eller
rengjering. Hvis denne advarselen ikke falges, kan det
fare til alvorlig personskade.

Du kan bare foreta justeringer og reparasjoner
som er beskrevet i denne brukermanualen. For
andre reparasjoner, ta kontakt med et autorisert
serviceverksted.

Feil vedlikehold, fjerning eller endring av slike
sikkerhetsanordninger som kjedebrems, tenningsbryter,
handvern (foran og bak), forsterket stgtdemper,
kjedefanger, styrestang og sagkjede med lite
tilbakeslag kan fere til at sikkerhetsanordningene ikke
fungerer riktig, med ekt fare for alvorlig personskade.
Utfer profesjonelt vedlikehold pa kjedesagen og
oppbevar trygt.

Kvessing av kjeden pa en sikker mate er en avansert
operasjon. Derfor anbefaler produsenten sterkt at et
slitt og slgvt kjede skiftes ut med et nytt som kan kjgpes
fra ditt autoriserte RYOBI servicesenter. Delenummeret
star i tabellen over produktspesifikasjoner i denne
manualen.

Folg anvisningene for smgring samt kontroll og
justering av kjedespenningen.

Etter hver bruk, rens produktet med en myk terr klut.
Kontroller all mutter, bolter og skruer med jevne
mellomrom at de er skrudd fast for & sikre at utstyret
er i driftssikker stand. Enhver del som er skadet ma
repareres eller skiftes ut pa fagmessig mate ved et
autorisert serviceverksted.

VEDLIKEHOLDSPLAN

Daglig sjekk
Sverdsmgring Far hver gangs bruk
Kjedestramming For hver bruk og regelmessig
Kjedeskarphet Far hver bruk, visuell kontroll
Skadede deler Far hver gangs bruk
Lase festemidler Far hver gangs bruk
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Kjedebremsfunksjon | Fer hver gangs bruk

Undersok og rengjer:

Skinne Far hver gangs bruk
Hele sagen etter hvert bruk
Kjedebrems Hver 5 driftstime

*Antall timer drift

GJENVARENDE RISIKO

Selv om utstyret brukes som beskrevet er det ikke
mulig @ unngd enhver gjenveerende risiko. Fglgende
faresituasjoner kan oppsta ved bruk, og operatgren ma
legge spesielt vekt pa & unnga falgende:

Personskade pa grunn av vibrasjon
— Bruk alltid riktig verktay til jobben, bruk handtakene
og begrens arbeidstiden og eksponeringen.

Eksponering for stey kan fare til hgrselskader.
— Bruk hgrselvern og begrens eksponeringen.

Personskade forarsaket av kontakt med eksponerte
sagtenner (kuttfarer)

Skade forarsaket av uforutsett, bra bevegelse eller
rekyl av ferestangen (kuttfarer)

Skade forarsaket av deler som stetes ut fra sagkjeden
(kutt-/injeksjonsfarer)

Personskade forarsaket av utslyngede deler av
arbeidsstykket (trebiter, splinter)

Skader som fglge av inhalering av stgv og partikler
Skade pa huden forarsaket av kontakt med smgremidler

FAREREDUKSJON

Det foreligger rapporter om at vibrasjoner fra handholdt
verktgy for enkelte personer kan bidra til en tilstand som
kalles Raynauds Syndrome. Symptomene kan omfatte
folelseslgshet og gjere fingrene bleke, vanligvis synlig
ved eksponering til lave temperaturer. Arvelige faktorer,

e

ksponering mot lave temperaturer og fuktighet, diett,

reyking og arbeidspraksis blir alle ansett for & kunne bidra

ti
ti

| & utvikle disse symptomene. Brukeren kan iverksette
Itak for mulig & redusere virkningene av vibrasjonene:
Hold kroppen din varm i kaldt veer. Bruk hansker og
hold hender og handledd varme ved bruk av produktet.
Det er rapportert at kaldt veer er en viktig faktor som
bidrar til Raynauds Syndrome.
Etter hver arbeidsperiode ber det utferes gvelser for a
oke blodsirkulasjonen.
Ta ofte pauser fra arbeidet som utfgres. Begrens
mengden av eksponering pr. dag.
Vernehansker fas hos profesjonelle forhandlere
av kjedesager og er spesielt utformet til bruk med
kjedesagen slik at de beskytter, gir godt grep og ogsa
reduserer effekten av handtakvirbrasjonene.

Hvis du opplever noen av symptomene pa denne tilstanden
ma du gyeblikkelig avbryte arbeidet og oppseke en lege
med disse symptomene.
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A ADVARSEL

Hvis man bruker verktgyet for lenge av gangen, kan det
fare til eller forverre allerede eksisterende personskade.
Nar du bruker et verktgy over en lenger tidsperiode,
husk a ta regelmessige pauser.

KJENN PRODUKTET DITT

Se side 276.

Kjedet

Sverd
Handvern/kjedebrems
Fremre handtak

Bakre handtak

Lokk for oljetank
Sagsverddeksel
Kjedespenningsknott
Justeringsring kjedespenning
10. Tanndeksel

11. Bryterens pa-knapp

12. Utlgser for gasshandtak
13. Fenderlist

CEINOOAWN =

SIKKERHETSANORDNINGER

Sagkjede med lav risiko for tilbakeslag

Et sagkjede med lav kickback bidrar til & redusere
muligheten for at kickback oppstar.

Renseknastene (dybdeknastene) foran hver tann kan
minske kraften i et tilbakeslag ved at de hindrer tennene &
grave seg for dypt ned i tilbakeslagssonen. Ved utskifting
méa du kun bruke sagsverd og kjeder som produsenten
anbefaler i kombinasjon med hverandre.

Nar du kvesser tennene, mister de noe av sin evne til &
hindre tilbakeslag, og da ma du vaere ekstra forsiktig. For
din sikkerhet, bgr du skifte kjede nar det begynner a kappe
darligere.

Fenderlist

Den integrerte fenderlisten kan brukes som dreiesenter nar
man gjer et kutt. Det hjelper & holde motoren til kiedesagen
rolig under kuttingen. Nar du kutter, dytt maskinen forover
inntil piggene graver seg inn i treverkets kant, deretter
flytter du gverste handtak oppover eller nedover, dvs.
i retning av kuttelinjen slik at man letter pa den fysiske
tyngden kuttingen utgjer.

Sverd

Generelt sett har sverd med liten radius pa tuppen noe
mindre potensiale for tilbakeslag. Du ber bruke et sagsverd
og passende kjede som er passende stort for jobben. Lange
sverd gker risikoen for at man kan tape styringen under
sagingen. Sjekk kjedespenningen regelmessig. Nar du
kutter mindre grener (under full lengde pa sagsverdet), er
det starre mulighet for at kjede spretter av hvis spenningen
ikke er riktig.

Kjedebrems

Kjedebremsen er konstruert for & stoppe kjedens rotasjon
oyeblikkelig. Nar hendelen for kjedebremsen trykkes mot
sverdet, skal kjeden stoppe eyeblikkelig. En kjedebrems

forhindrer ikke tilbakeslag. Det vil kun redusere risikoen
for personskade dersom sagsverdet kommer i kontakt med
brukerens kroppsdeler ved en kickback. Kjedebremsen bar
testes for hvert bruk at den fungerer som den skal i begge
posisjoner, apen og utlast.

A ADVARSEL

Hvis kjedebremsen ikke stopper kjeden med det
samme eller kjedebremsen ikke holder seg i driftsstilling
uten hjelp, ma maskinen leveres inn til et autorisert
serviceverksted for reparasjon fer bruk.

Kjedefanger

En kjedefanger hindrer at sagkjedet blir kastet tilbake mot
operatgren hvis det Igsner eller ryker.

SYMBOLER PA PRODUKTET

Sikkerhetsalarm

Les og forsta alle instruksjoner fer du
betjener produktet. Fglg alle advarsler
og sikkerhetsanvisninger.

Qb

Bruk beskyttelse for gyne, hersel og
ansiktet.

K

Anvend glisikkert fottay ved bruk av
dette produktet.

Bruk sklisikre og kraftige
beskyttelseshansker.

Veer klar over faren for tilbakeslag fra
kjedesagen og unnga kontakt med
sverdtuppen.

Ikke utsette for regn eller fuktige
forhold.

Hold og bruk kjedesagen med begge
hender.

Hold ikke kjedesagen med bare én
hand nar du bruker den.

E@OOD> @ B

Still kiedebremsen til kjgrestilling.

Still kjiedebremsen til bremsestilling.

b

Dette verktoyet samsvarer med
samtlige standarder i EU-landet der
det er kjopt.

(@)
m

EurAsian samsvarsmerke

=
===
r—
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Ukrainsk kontrolltegn

Avfall fra elektriske produkter

skal ikke kastes sammen med
husholdningsavfall. Vennligst
resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted. Undersgk hos
dine lokale myndigheter eller forhandler
for rad om resirkulering.

Garantert lydniva er 101 dB

Smaering for sverd og kjede

G gl

Minimum niva pa smeremiddel

Mim—
@ Las
6 Lase opp

Roter for & justere kjedestrammingen

= @I % + = Stramming av kjeden
- = Lesning av kjeden
&23-:5 Bevegelsesretning pa kjedet.
(Merket under tannhjuldekselet)
V,:21m/s Kjedehastigheten uten last er 21 m/s.

L max: 356mm  Maks. styrehandtaklengde er 356 mm.

SYMBOLER | DENNE MANUALEN

Deler eller tilbehgr som er tilgjengelige
separat

CE=E=ET
V0000
oDoo

©

©,

Merk

Advarsel

Bruk beskyttelse for gyne og ansiktet.

@ > =
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Bruk verneutstyr for gvre kroppsdeler.

Bruk beinbeskyttelse.

Stopp produktet.

e

Folgende symboler og betydninger forklarer risikonivaet
som er assosiert med dete produktet.
/\ FARE
Indikerer en gyeblikkelig farlig situasjon, som, hvis ikke
unngas, kan resultere i dgd eller alvorlig personskade.
/\ ADVARSEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, hvis ikke
unngas, kan resultere i ded eller alvorlig personskade.
/\ FORSIKTIGHETSREGEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, hvis
ikke unngas, kan resultere i mindre eller moderat
personskade.
FORSIKTIGHETSREGEL
Uten sikkerhetsvarselsymbol

Indikerer en situasjon som kan fgre til skade pa
eiendom.



B ocHoBe KOHCTpyKUuM Balleii GecnpoBOAHOW LienHOW
nuIbl Nexar NpuHUMNbl 6e3onacHoOCT, NPOAYKTUBHOCTM U

HageXXHOCTH.

WHCTPYMeHT npepdHasHaveH TOMbKO AMsi UCMOMNb30BaHWs
Ha OTKPbITOM BO3gyxe. M3 coobpaxeHuit 6esonacHocTv

®

CoxpaHuTe Bce npeaynpexaneHnss U UHCTPYKUUU

no TexHUKe 6Ge3omacHOCTM ANA nocrneayloLwero
MCnonb30BaHUA.
TepMuH  "3MEKTPOUHCTPYMEHT" B [aHHOM  OnucaHun

OTHOCUTCS KMHCTPYMEHTaM C MUTAHUEM OT CETH (MPOBOAHBIE)

1 OT aKKyMynsiTOpHbIX 6aTapei (6ecnpoBoaHble).

BE30MNMACHOCTb HA PABOYEM MECTE

BCerAa HeOoOXOAMMO  3KCMIyaTUpOBaTb  WHCTPYMEHT,
ynpasnss UM ABYMS pyKamu. L]
[aHHbIi  MHCTPYMEHT npeaHasHayeH [Ans  pacnuna

BETOK, CTBOSIOB, 6peseH W 6Gpyca, AuameTp KOTOPbIX

onpegenseTca  ANUHOW  pe3aHns  NWUMbHOMN

LUNHbBI.

MpenHasHayeHo Tonbko Ans pacnuna depesa. [aHHoe =
n3genue MOXeT WCMosfib30BaTbCs TONMbKO B ObITOBbLIX
LiefIfiX COBEPLUEHHOMETHUMM, MPOLLEAWNUMU JOCTATOUHYO
NoAroTOBKY B OTHOLLEHWW Yrpo3 M NpodunakTuieckmx mep/

LENCTBUI NPU SKCTyaTaumumy n3genms.

K v“cnonb3oBaHuio yCTPOMCTBOM HE AOITKHbI AOMYCKaTLCS
[et unu nuua 6e3 CooTBETCTBYIOLMX CPEACTB 3aluTbl =
1 opexabl. OH He npeAHasHaveH Ans UCMOMb30BaHWS

npodeccroHanbHbiMKM  crnyx6aMu  03eneHeHust.
MNCMNONb3yNTe YCTPOWCTBO ANSA KaKUX-NIMOO UHBIX Lienei.

Mpu  wncnonb3oBaHWM  ycTpoWcTBa  Heobxogumo
cobntogatb npaBuna  TexHWkM GesonacHocTu. B
uenax Bawei GesonacHocTM M 6esonacHocTU
OKpYXaroLLmX HeobxoaumMo npounTaTtb 7
MOJIHOCTBIO YACHWTb HACTOSILLME WHCTPYKUMM nepeq,
aKcnnyataumen  yctporctBa. Bam  Heobxoaumo
NponTM NPOCECCHOHANBHO OpPraHN30BaHHbIE KypChbl
no 6esonacHOCTM akcnnyaTauuu, NpodunakTU4eckum
[EeNCTBMAM, NEepBOA  NOMOWM U TEXHUYECKOMY
obcnyxmBaHUio  LenHbix nun.  CoxpaHuTe aaHHble
MHCTPYKLMW ANS nocrnenyoLwero Ncnosib3o0BaHus.

He

LienHble nunbl SBASKOTCH MOTEHLMANBbHO OMACHLIMM
MHCTpyMeHTaMu. HecuacTHble crnyvaun, CBsi3aHHble
C UCMOMb30BaHWEM LEMHbIX MU, O0BbIYHO MPUBOAAT
K MOBPEXAEHUSM  KOHEYHOCTEW W neTarnbHOMY
ucxopy. Yrpody npefcTaBnsieT He TOMbKO —camo
nsgenve. [Magalowme  BeTBW,  cBanuBaloLLmecs
OepeBbsi, YykaTbiBalolmecs 6peBHa MoryT y6uTb
YeroBeka. [MoBpexaeHHas Wnu CrHMBLIAsS ApeBecuHa
npeacTaBnseT  AOMOMHUTENbHYI — OMacHocTb.  Bbl
[OMKHbl  OLEHWTb CBOK  CMOCOGHOCTb  BbIMONMHATL
nocTtasrieHHble 3adaun GesonacHo. Ecnn y Bac ecTb
COMHeHWs1, joBepbTe 3Ty paboTy npodeccnoHanbHoOMy
CneLmanucTy no peske Aepesa.

A OCTOPOXHO

OBLUUE YKA3AHUA TEXHUKE BE3OMNACHO!
NMPU PABOTE C 3JIEKTPOMHCTPYMEHTOM

A OCTOPOXHO

O3HaKOMbTeCb CO BCEMU MHCTPYKLMSIMU MO TEXHUKe
6€e30MacHOCTH, UMMKCTPALUAMU U TEXHUYECKUMMN
XapaKTepucTUKaMu, BXOASIWMMU B KOMIMNEKT
nspenus. HecobnioaeHne Bcex MHCTPYKLWIA, yKa3aHHbIX
HUXE, MOXET MPUBECTU K MOPAKEHUIO INEKTPUYECKUM
TOKOM, NOXapy 1 / Unu TENECHOMY NMOBPEXAEHMIO.

Pabounin y4yacTok p[AomKeH ObiTb CBOGOAHBLIM
W XOpOWO OCBELeHHbIM. 3arpoMoxaeHve wumm
nnoxoe oceelleHne paboyein 30Hbl MOXeT NPUBECTU K
HecYacTHbIM cryyasim.

He wucnonb3ynte  3nMeKTPOMHCTPYMEHTbI  BO
B3pbIBOONACHOW cpefle, Hanpumep, NPU HanM4uu
NerkoBOCMIIAMEHSAIOWNXCA  XUAKOCTEW, rasoB
WM nbinu. B anekTpuyeckux ycTpomcTBax MoryT
06pa3oBbIBAaTbCA UCKPbI, YTO MOXET NpUBECTU K
BOCMMaMeHEHWI0 NbINU Unu rasa.

He ponyckainte npucyTcTBUA AeTEN U MOCTOPOHHMUX
nuy  npu  paboTe C  3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.
OTBrieyeHne Ha NOCTOPOHHUX JINL, MOXET MPUBECTU K
noTepe KOHTPONS BO BpeMs 3KCnnyartauum arperata.

ANEKTPOBE3O0MNACHOCTb

A OCTOPOXHO .

Bunku kaGens nuTtaHuA UHCTPYMeHTa AOJIXKHbI

COOTBETCTBOBaTh ncnonb3yemom poseTke.
He nopBeprante Bunky kabensi kakum-nn6o
uameHeHusiM. He wucnonb3yite  Kakue-nuéo
NepexofHMKU C  INEeKTPOMHCTPYMEeHTamMu ¢
3a3eMnsoWmUM NpoBOAOM. Mcnonb3oBaHue
OpUIMHanbHbIX LUTencenbHbIX BUIIOK "
COOTBETCTBYHOLLMX po3eTok npegoTepaiiaet
0MacHOCTb NMOPaKEHNS ANIEKTPUHECKUM TOKOM.

He ponyckaiTe KoHTakTa vacTted Tena ¢
NOBEPXHOCTAMMU 3a3eMIIeHHbIX npeaMeToB,

Hanpumep TPy6, paaMaTopoB OTOMNNEHUSA, KYXOHHbIX
NJIUT, XONOAUNBHUKOB. [MpU CONPYKOCHOBEHUMW YacTei
Tena YenoBeka Cc 3a3eMreHHbIMW y4acTkamm Bo3pactaeT
OMacHOCTb NOPAXEHMUS AMEKTPUHECKM TOKOM.

He ocTtaBnsiiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTLI NOA, AOXKAEM
WK B YCNOBUSIX NOBbILWEHHOW BnaxHocTu. [onaswas
BHYTPb  ONEKTPOMHCTPYMEHTa Boda  yBelMyMBaeT
OMacHOCTb MOPaXEHWS ANEKTPUYECKUM TOKOM.

He ponyckaiTe HenpaBUNbHOro o6palieHus ¢
kabenem. He ucnonb3yiTe kabenb AnsA nepeHoOCKu,
nepeMeLeHNa UNN OTKIIOYEHUA UHCTPyMeHTa oT
ceTu nutaHuA. He packnagbiBaiTe kabenb B6nun3mn
VCTOYHMKOB Tenna, macna, OCTpbIX nNpeAMeToB
WNU  NOABMXHLIX 3neMeHToB. [loBpexaeHHble
UM 3anyTaHHble NpoBO4a MOBLIWAIOT  OMACHOCTb
NnopakeHUs! ANEKTPUYECKMM TOKOM.

Mpu pabote C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM BHe
nomeLleHumn nonb3ymrechb YANVHUTENbHbIM
kabGenem, npeAHa3sHayeHHbIM ANs  HapyXHOro
NPUMEHEeHus. Wcnonb3oBaHuve kabens,
npegHasHayYeHHOro ANl HapYXHOro  NMpUMEHEHMs,
CHWXXaET OMacHOCTb NOPaXXeHUs! ANEKTPUYECKVIM TOKOM.
Ecnu HeT BO3MOXHOCTU wu3GexaTtb pab6oTbl B
YCOBUSsIX NOBLILEHHOW BNaXXHOCTH, NOAKII0OYanTe
3NIeKTPOMHCTPYMEHT Yepe3 yCTPOUCTBO 3aLUTHOro
oTkntoveHus. [py  Mcnonb3oBaHWKM  YCTpoOIiCTBa
3aLUMTHOTO  OTKIOYEHUS  CHWKaeTCsl  OmacHOCTb
NopaxeHUs1 ANEeKTPUYECKUM TOKOM.
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JINYHAA BE3OMNACHOCTb

m ByabTe BHUMaTenbHbI Npu paboTe ¢ yCTPOWCTBOM
W PYKOBOACTBYNTECb 3A4paBbiM CMbicnioMm. He
ucnonb3ynTe arperart Bcry4yaeycranoctTuunumnocrne
NPUHATUA HAPKOTUKOB, aNKOrons N MeaULIMHCKNUX
npenapatoB. Maneiwas HeBHUMATENbHOCTb NP
paboTe C 3MEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET MPUBECTU K
Ccepbe3Ho TpaBme.

= Wcnonb3oBartb cpeacTBa WHOMBUAYaNbHOW
sawmTbl. Bcerma HapeBaWTe 3alUTHbIE OYKM.
Takvie cpefcTBa 3alLyThbIl, Kak MPOTUBOMbINEBas Macka,
Heckonb3silas 00yBb, >XECTKWA ronoBHOM y6op wu
CpeACcTBa 3aluThl OPraHoB Cryxa, Npy MCMOMb30BaHNN
B COOTBETCTBYIOLLMX YCIIOBUSIX MNO3BOMSAT CHU3NUTL PUCK
nosnyyYeHnst TpaBMbl.

= He ponyckante HenpegHamepeHHOro 3amnycka.
Mepen nopknioYeHMEM MHCTPYMEHTa K UCTOYHUKY
MATaHUA, 3aMeHOW aKKyMynsiTopHoro 6noka,
nogHATUEM ] nepeHockon VMHCTPYMEHTa
npoBepbTe, 4TOGbI Nepekmno4aTenb Haxoauncs
B TMONIOXEHUM «BblIKrNtoYeHo». [lpu nepeHocke
3MNEKTPOMHCTPYMEHTOB C NarnbLieM Ha nepeknioyarene
WU nogaye NUTaHWS K  WMHCTPyMEHTam  npu
nepeknioyaTene B TMONOXEHUN «BKI.» BO3MOXHbI
HecyacTHble Cryyau.

m [lepen BKIOYEHNEM 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa
y6epute BCe PerynMpoBOYHbIE U FaeyvHble KIHuM.
[aeyHble UNn perynpoBOYHbIE KIHOYUM, OCTaBMEHHbIE
Ha BpaLLaKLLMXCS YaCTSX SNEKTPOUHCTPYMEHTA, MOTyT
NPUBECTU K TENECHOMY MOBPEXAEHMIO.

m He npuknagbiBaTe  Ype3MepHbIX  YCUIUW.
Crapaitechb COXpPaHATb YCTOWYMBOCTb ]
noabICKMBanTe TBepAyto onopy. OTo obecneunBaeT
NyuWYyl0  yNpaBnsieMoCTb  3MEKTPOUHCTPYMEHTOM B
HenpeaBUAeHHbIX CUTyaLsAX.

m OpeBanTecb COOTBeTCTBYHWMM o6pa3zoM. He
HafleBaliTe oaexay CBOGOAHOro NOKPOS U YKpaLUeHUs.
He ponyckawte nonapgaHus Bornoc W opexabl B
noaBwxkHbIe AeTtanu. CBoboaHas oaexaa, ykpalleHus 1
[NIMHHbIE BOMOCHI MOTYT MONAacTb B ABWXYLLMECS YacTH.

OoTCOeAVHUTE BWINKY OT WCTOYHMKA nNuTaHua wu/
WNU U3BNEKUTe aKKyMYnATOPHbIW 6rnok (ecnu
3TO BO3MOXHO). Takue Mepbl MPefoCTOPOXHOCTU
CHWXaIT PUCK CIyYanHOro nycka MHCTPYMeHTa.
XpaHuTe Heucnonb3yemble 3NEeKTPOUHCTPYMEHTbI
B MecTe, HeAOCTyNMHOM pAns fAeTed, a TakKxke
He ponyckaTe K WCNONb30BaHMIO [AaHHOro
WHCTPYMEHTa Nuu, He 3HAKOMbIX C  €ro
paboTo MMM He O3HAKOMMEHHbIX C AaHHbIMU
AAHHbIMKU WHCTPYKLMSIMU. Wcnonb3oBaHune
3MNEKTPOMHCTPYMEHTOB NLAMU, HE MOATOTOBIEHHbIX K
paboTe ¢ NoAo6HBLIMM AMEKTPOUHCTPYMEHTAMU, MOXET
CTaTb NPUYMHOW CO3[aHNSA OMAaCHbIX CUTYyaLUNA.
OnNeKTPOMHCTPYMEHTHI 7] NPUHaANexXHoCTH
Heo6xoauMo o6cnyxuBaTh. [I[poBepbTe UHCTPYMEHT
Ha npeAMeT HanuM4us nepekoca UNu 3aKNUHMBaHUA
OBUXYLIUXCA 4vacTel, [Oe(eKTOB KOMMOHEHTOB
VUMW Hanuuusi WHbIX YCNOBWUIA, KOTOpble MOTyT
oTpa3nTbCcA Ha ero pa6ote. lMpu noBpexaeHun
u3genus nepep ero AanbHeNLWUM UCNONb30BaHUEM
cnepyeT BbINOMHUTBL TeXHU4Yeckoe oGcnyxuBaHue.
BonbLuoe KONMYecTBO HecYacTHbIX cnyyaes
NPOUCXOAUT U3-38 HEHaAMEXallero TEXHUYECKOro
obcnyxuBaHus U3aenuit.

MNMoppepxuBanTe  pexylwme  WUHCTPYMEHTbl B
3aTO4YEHHOM U YUCTOM BuAe. PexyLune MHCTPYMEHTbI
B HaAnexatlem COCTOSIHAW, C OCTPLIMU KPOMKaMn MeHee
NOABEPXXeHbI 3aCTpeBaHuio 1 Gonee ynpasnsembl.
MUcnonb3yinTe WMHCTPYMEHT, NPUHAANEXHOCTH,
HaKOHEYHMKM W fAp. B COOTBETCTBUM C
AAHHBIMW  MHCTPYKUMSAMKM, Y4YUTbIBasi YCroBUSA
M xapaktep pa6oTbl. Vicnonb3oBaHue [aHHOro
3MEeKTPOMHCTPYMEHTa HEe MO Ha3HaYeHUlo MOXeT
€Oo34aThb OMAaCHYK CUTyaLmio.

MopnepxuBaiTe 3axBaTHble MOBEPXHOCTU B
CyXoM, 4ucTOoM Buae, 6Ge3 macna M CMasku.
CKkonb3KkMe PYKOSITU W 3axBaTHbIE MOBEPXHOCTU He
[aloT BO3MOXHOCTU KOHTPONMPOBaTb WHCTPYMEHT B
HEeLUTaTHbIX CUTYaLMSAX.

AKCMITYATALMA N OBCNYXXUBAHUE AKKYMYNATOP-

m [Mpu Hanuuumn oGopypoBaHuA AnNsi coeaAuHEHUsA HOIrO UHCTPYMEHTA

nbineynosuTenen " nbineoTaenuTenei

obecneybTe €ro Haanexaiuiee noAKIIOYEHUE U ] 3ap$|)KaTbaKKyMy.l1$|TOpblMO)KHOTO]'II:KOSapiIAHbIM

akcnnyaTtauuio. [bineynasnMBaHne MOXET CHU3UTb
yrpo3bl, CBsidaHHble C 06pa3oBaHNEM MbInn.

= He HapywaiTe npaBuna TexHuUKM Ge3onacHoCTH,
AaXe HeCMOTPA Ha ANUTENbHbIA oNbIT paboTkl C
WHCTpyMeHTamMu. HebpexHble OeicTBMS MoryT 3a
[0MI0 CeKyHAbl MPUBECTU K Cepbe3Hoii TpaBMe.

QKCMNYATALINA ANEKTPOUHCTPYMEHTA U YXO[ 3A HAM

= He yBenuuuBaiite ckopocTb paboTbl MHCTPYMEHTa.
MpaBunbHO  noaGupanTe  UHCTPYMEHT  Ans

BbINONHEHUA Heo6xoaumoW pa6Gotbl. [MpasBunbHo  ®

nofo6paHHbIi  MHCTPYMEHT ny4ywe u 6HesonacHee
BbIMOSHAET CBOKO paboTy.

= He nonb3ynurechb 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOM,
ecnu BbiKNtovaTenb He BKNlOYaeTcsi WNU  He
Bblknovaetcs. JlloGoli  3NEeKTPOUHCTPYMEHT, He
ynpasnsiembiii BbIKIIOYaTENeMm, npeacTtaenset

OMNacHOCTb W JOMKEH GblTb OTPEMOHTUPOBAH. -

n [epepn perynupoBKoW, 3aMeHON NPUHAANEXHOCTEN
W nomeLleHNeM 3NeKTPOUHCTPYMEHTA Ha XpaHeHue
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YCTPOWCTBOM, pa3spelleHHbIM MNpou3BoAuTesnem
WHCTPYMeHTa. 3apsigHoe YCTPOWCTBO, noaxofsiiee
TONbKO Ans ofHOro Tuna GaTtapewn, MOXeT co3faTb
0MacHOCTb noxapa Mpu UCMoNb30BaHUW ANs 3apaaku
GaTtapel UHoro Tvna.

B 3neKTpPOVHCTPYMeHTbI crneAyeT ycTaHaBnuBaTb
aKKyMynsiTOpHble GroKu, UMeloLwWwme NoaxoAsLLyo
MapKUPOBKY. Mpu MCMonb30BaHUN Apyrux
aKKyMynsTOpHbIX GIIOKOB BO3pacTaeT puck noxapa u
NoslyyeHunst TpaBMbl.

Korpa 6atapen He ucnonb3yloTcs, AepXuUTe UX
BOANM OT MeTannuyeckux NpeaMeToB, TaKUX Kak
3aXMMbl, MOHETbl, KIOYM, rBO3AM, BUHTbI UK
WHble HeGonblMe MeTannuyeckue npegMeThl,
KOTOpbIe MOryT CO34aTh KOHTAKT MeXAy Mnosnocamiu.
KopoTkoe 3amblkaHWe Ha KOHTaKTax akkymymnstopa
MOXET CTaTb NPUYMHOIA Noxapa.

Mpu HeGnaronpuUATHLIX YyCNOBUAX U3 aKKyMynsiTopa
MOXEeT BbITeYb XUOKOCTb; u3berante KOHTaKTa
Cc TakoW XuakocTbio. Mpu cnyvyalHOM KOHTaKTe
npoMonTe MecTo Bo3gencTBuA Bopou. [pwm
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nonagaHum XuAKoCTU B rna3a NpoMouTe UX BOAOWM u

N obpatutecb K Bpayy. AKKYMYNATOpHas XWOKOCTb

MOXET BbI3BaTb pasfpaxeHue KOXW U CIU3UCTbIX ™

o6onoyek nnu oXoru.

= Wcnonb3oBaHue noBpexaeHHoro wnun n

MoANMMLMPOBAHHOIO aKKyMynsiTOPHOro Groka u
VWHCTPYyMeHTa He aonyckaeTtcs. [ToBpexaeHHble unu
MoAMULIMPOBaHHbIE akKyMymnsTopbl MoryT pa6oTtaTb
HenpeAckasyemo M cTaTb NMPUYMHOW Noxapa, B3pbiBa
UK TpaBMbl.

= 3anpelwjaeTca noaBepraTb aKKyMynATOPHbIA Grok
W WHCTPYMEHT BO3AENCTBUIO OFHA U BbICOKOW
Temnepatypbl. BosgelictBue oris unu Temnepatypbl
Bbile 130°C MOXEeT NPUBECTU K B3pbIBY.

m  3apskanTe aKKyMynSATOpPHble 610K U MUHCTPYMEHT
B COOTBETCTBMM C WHCTPYyKLMeNl, He noaBepras
MX Npu I3TOM BO3AEWCTBUIO TemnepaTtyp BHe
[Avanas3oHa, yKasaHHOro B WHCTPYKuuMW. 3apsgka
6e3 cobnoaeHUs UHCTPYKLMW UNu Npy BO3OeNCcTBUM
Temnepatyp BHe NpeaycCMOTPEHHOro AuanasoHa
MOXeT MPUBECTU K MOBPEXAEHMIO akkymynstopa u
NOBbLICUTb PUCK BO3ropaHusi.

OBCNYXWUBAHUE
m  TexHuyeckoe obcnyxuBaHue " PEMOHT

JNeKTPOUHCTPYMEHTa AOJKEH BbIMOJIHATH =

TONbKO KBanU(UUMPOBaHHLIA cneunanucT ¢
ucnonb3oBaHMEM B3aMMO3aMeHsieMbl 3anacHbIX
yacten. OT0 obecneynT HOpManbHOE TexHW4eckoe
COCTOsIHMEe YCTPOWACTBA.

m OO6cnyxvBaHMe  aKKyMyNATOPHbIX OrnokoB ¢
npu3HakamMyM MOBpPeXAEeHUsi He [AonycKaeTcs.
O6cnyxuBaHWe akKyMynaTOPHbIX GrIOKOB  [OMKHO
BbINOMHATHCA NPOU3BOAUTENEM UMM aBTOPU3OBAHHbBIM
CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

OOMNONHUTENbHbIE OBLLIUE YKA3AHU
BE30MNACHOCTU

He ponyckaeTcsi HOLWIeHME CIMLIKOM CBOGOAHOW
ofexabl, KOPOTKUX BPIOK, FOBENUPHBIX U3OENUA.
Cobepute ANMHHbIE BOMOCHI Bbille MrieY, YToObI
npefoTBpaTUTL UX NONafaHne B ABUXYLLMECS YacTu.
OcrTeperaiiTech OTNeTaLMX UNW NafaoLLMX NPEAMETOB.
He fonyckaiite Npoxoxux, AeTel 1 JOMaLLHNX XWBOTHbIX
6nuxe yem Ha 15 M oT paboyent 30HbI.

Wcnonb3oBaHue wm3genuss B ycrnosusix  crnaGoro
ocBelleHuss He ponyckaeTcs. OnepaTop [AoSKeH
YeTko BUAETb paboyylo 30HY B LENAX BbISBIEHUS
noTeHUMarnbHbIX ONACHOCTEN.

Okcnnyatauusi  aHanoruyHblX — YCTPOWUCTB  BOGMM3K
paboueli 30HbI MOBLILAET PUCK MOBPEXOEHUSI Cryxa
M OMacHOCTb MOSIBMIEHWUS MOCTOPOHHUX NWL, B Ballen
paboueli 30He.

He pnonyckaiiTe nonagaHuns yacTtew Tena B ABUXYyLLMECS
netanu.

MMpoBepsnte YCTPONCTBO nepeq KaxablM
ncnonb3oBaHveM. [lpoBepbTe npaBunbHyl0 paboTty
BCEX OJIEMEHTOB YrMpaBrieHWsi, BKIOYas TOPMO3
nunbHoM uenu. poBepbTe HaOEXHOCTb KPenneHuin,
ybeauTtecb, 4TO BCe 3aliMTHblE MPUCMOCOBNEeHNs u
py4YkM MpaBUIbHO WM HadeXHo 3akpenneHbl. epen
MCnonb30BaHNEM 3aMeHUTe NOBPEXAEHHbIe AeTanu.
3anpewaetca  kakum-nnb6o  obpa3om  U3MEHATb
KOHCTPYKUMIO ~ YCTPOMCTBA UMM UCMOMb30BaHUA
netanM v NpUHaANEXHOCTU, He PeKOMEHAOBaHHble
npov3BoauTenem.

A OCTOPOXHO

Ecnn ycTponcTBO YPOHWIW, OHO WM3AAET FPOMKMWIA CTYK
WUMU HauMHaeT Ype3MepHo BUGPUpOBaTb, HEMEeAeHHO
OCTaHOBWTE €ro 1 NPOBEPbLTE Ha Hann4ne NoOBpPeXAEHUI
WM BbISICHUTE  MpuuMHy  BuGpauuu.  JlioGble
noBpeXAeHHble AeTanu [LOMKHbl ObiTb Haanexalym
o6pa3oM  OTPEMOHTMPOBAHbI WM 3aMEHeHbl B
aBTOPV30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

m B HekoTopbiXx pervoHax CyLlecTBYWOT npaBwuna,
orpaHu4MBaloLLMe WCNONb30BaHWE 3TOr0 MNPOAYKTa.
[pOKOHCYNbTUPYNTECH C MECTHBIMW OpraHaMun BNacTu.

m He ponyckaiite Kk paboTe C [AaHHbIM YCTPOWCTBOM
neTel U NUL, HE3HAKOMbIX C WHCTPYKUMAMMU MO

TPEBOBAHWA BE3ONACHOCTW NPU UCMOJIb30OBAHUN
[OOMONHUTENLHOW AKKYMYN

TOPHOW BATAPEU

orpannanrs sospacs oneparopa. e G N
orpaHu4uTb BO3pacT ornepartopa. A OCTOPOXHO

m Yb6eauTecb nepen kawablM UCMOMb30OBaHMEM, YTO
BCE 3reMeHTbl YNpaBneHust U NpeaoxpaHuTenbHble
yCTPOWCTBA  (PYHKLUMOHMPYIOT — NpaBUmbHO. He
nCrnonb3yinTe  YCTPOWCTBO,  €CMKM  HEBO3MOXHO
OCTaHOBWTb ABUraTesb BblkIoyaTenem.

m [pun paboTte ¢ MHCTPyMEHTOM WCMONb3yhTe cpeacTsa
MOMHOW 3alUMTbl OPraHoB Cryxa W 3peHusl, HocuTe
NpoYHble YCTOWYMBbLIE BOTUHKM M MepyaTkv, a Takke
CpeAcTBa 3almThl ronoBbl. Micnonb3oBaTb Macky nuua,

[ins npeaoTBpalLLeHns ONacHOCTU noxapa B pesynbrate
KOPOTKOro 3aMblKaHWA, TpaBM N NOBpeXOeHUA n3gennsa
He onyckawmTe UHCTPYMEHT, CMEHHbIV akKyMynsTop unu
3apsfHoe YCTPOWCTBO B XXWMAKOCTU W He JonyckanTte
nonagaHust  XWAKOCTEN  BHYTPb  YCTPOWCTB — UNu
aKKyMynsaTopoOB. Koppo3unoHHble n nposoasume
XWOKOCTW, Takne Kak CoNneHbln pacTBop, onpeaeneHHble
XMMVKaTbl, 0OT6enuBaloLLMe cpeacTBa unn cogepxatuve
NX NPOAYKTbI, MOTYT NPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMbIKaHUIO.

ecnun AencTeme NblfbHO.
= Vicnonb3oBaHue CpeacTB 3alMThbl OPraHOB CiyXa CHUXaeT

CMNOCOBHOCTL yCrbllaTh NpeaynpexaeHns (Kpuku unu SALLMTA OT NEPEFPEBA

curiansl). Pabotatowmin yaenaTh NoBbILEHHOE BHUMaHe  AKKYMYNATOPHBIA GROK OCHaLLeH 3allMToi OT neperpesa,

K npovcxoasilemy B 30He paboTbl. npeaHasHayYeHHoW Ans Toro, 4Tobbl ybepeyb cekuun
m [lepxaTb ycTOMuMBYl0 omopy U GanaHc. He  @KKyMynsitopa OT NOBpeXAEHUs BCHEACTBUE BO3AENCTBUSA

nepeHanpsratb. lepeHanpskeHue MOXeT BbiaBaTb — BBICOKMX Temnepatyp. [laHHas yHKuMs npepbiBaet

NnoTepld  paBHOBECWMSI W  yBEMUYMTb OMACHOCTb  MOAa4y 3HEpruM OT akkymynatopa K wusgenuio Ao

BO3HVKHOBEHUS OTCKOKA. oCTbiBaHUS cekuui. MoTporante akkyMynsaTOpHbIA GMok;

@
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ecnM OH CIMLIKOM Tenmblii, nepes BO30OHOBMNEHWEM
paboTbl pdaiiTe emy ocTbiTb. Ecnn usgenve Bce ele
He paboTaeT, nNOAKMYUTE  aKKyMynATOPHbIN  Grnok
K 3apsgHOMY  YCTPOWCTBY, KOTOpOe TaKkke MOXeT
onpeaenuTb, 3afeiicTBOBaHa N 3alimta OT neperpesa.
Mocrne ocTbiBaHUS akKyMyNSTOPHbIX CeKUWii 3apsigHoe
YCTPOWCTBO HAYHET 3apsikaTb akKyMymnsTop.
NMPUMEYAHME: Temnepatypa okpy>KatoLen cpefbl Bbille
30° C v paboTa C MOLLHbIMA UHCTPYMEHTaMU, TaKUMK Kak
LenHas nuna, MoxeT cnocobcTBoBaTb ObICTPOMY HarpeBy
ceKumnin akkymynsaTopa. PerynsipHo nposepsanTe COCTOsHUE
akkymynstopHoro 6rioka, M B Ccryyae ero Harpesa
3aMeHuTe akKyMynsiTop Unu AOXANTECh ero OCTbIBaHUS.

NMPUMEYAHUE: WHaukaTop akkymynsaTopHoi GaTapewu
MOXeT He paboTaTb, ecnu MpekpaleHne nuTaHns
MHCTpyMeHTa oT 6aTapeu BbI3BaHO cpabaTtbiBaHuem
hyHKUMM 3aWwmThl GaTapen.

NPEOOCTEPEXEHNA OTHOCUTENIbBHO
BE30MACHOIO NMOJNb30BAHUSA LIENHOW NUTbI

= He npubnuxaiite pexylyio uenb K Teny Bo Bpemsi
pa6oTbl nunbl. Mepea 3anyckoM UenHOW NunbI
yAocToBepbTeChb, YTO MUMbHasA LeNb HU K 4Yemy
He npukacaeTca. MUHYTHas HEBHUMATENbHOCTL Npu
paboTe C LEenHOW NUNON MOXET NPUBECTU K TOMY, YTO
nunbHas Lenb 3auenuT Bally oAexay unv Terno.

= Bcerpa aepxute nuny npaBoW pykon 3a 3afHIO
PYKOATKY, @ NeBOW PYKOW — 32 NepeAHIol0 PYKOATKY.
PaboTa uenHow nunow ¢ obpaTHbIM MOMOXEHNEM PyK
MOBbILLIAET ONAaCHOCTb TeNECHbIX MOBPEXAEHUA U HU B
KOeM criyyae He AornyckaeTcs.

= YpepxuBalTe  LUenHyl  nuny  Tonbko  3a
V3onupoBaHHble 3axBaTHble NOBEPXHOCTH,
MNOCKONbKY BHYTPM MUAbHOW  LENM  MOryT

HaxoAWUTbLCA CKPbITble NPOBOAA WMU ee LUHYp.
KacaHue npoBoga, HaxoasLlerocs nog HanpskeHmem,
pexyliei Lenbld  MOXET Bbl3BaTb  MpoOTeKkaHue
3MeKTPUYECKOro TOKa Yepe3 MeTannuyeckue 4actu
3MEKTPOMHCTPYMEHTa U MPUBECTU K  MOPaXeHUto
onepatopa 3neKTpUYECKUM TOKOM.

= Wcnonb3yiTe cpeAcTBa 3alyUTbi OPraHOB 3peHUsi
PekomeHAyeTCsi MCMONb30BaTb AOMOSIHUTENbHbIE
cpeAcTBa 3alMTbl Cryxa, rOfoBbl, PyK, HOr M
cTon. Vcnonb3oBaHune Hagnexalmx cpeacTs 3awmTbl
CHWXKaeT PUCK MOSyYEHWsI TpaBMbl OT BbineTatloLwmx
YacTyL, UMK Cry4anHOro KOHTaKTa C MUMbHOM Lienbio.

= 3anpeuwjaetcs paboTaTh C LLeNHON NUION, HaXoAACH
Ha AepeBe, Ha NecTHULE, Ha Kpbiwe WU no6oW
HeyCcTOM4YMBOI NOBEPXHOCTU. Takoe VCronb3oBaHve
LienHON NWnbl MOXET NPUBECTU K CEPbEe3HON TpaBMme.

= Bcerpa nmenTe Hagnexaiiyro onopy n
aKcnnyaTUpyiTe LenHyi nuiy TOnbKo Npu
HaxoXAeHUU Ha HenoaBWXHOW, Ge3onacHoW u
pOBHON MOBepxXHOCTU. PaboTa Ha CKOMb3kMX U
HeyCTOWYMBBLIX MOBEPXHOCTSX MOXET MPUBECTU K
notepe 6anaHca Unu KOHTPONs HaA LieMHON NUIoN.

m [pn nuneHun COrHyToM HanpsiKeHHOW BeETBU
ocTeperaiTecb ee pacnpsmneHus. Korpa
HaTsXkeHue B [peBECHbIX BOMOKHAX BblcBOGOXAaeTCs,
TO HanpshkeHHasi BETBb MOXET yAapuTb ornepartopa w/
UM HapYLWUTb YNPaBnsieMoCTb LeNHOW NUmb.

m ByabTe KpaliHe OCTOPOXHbI MNpU  MUMEHUU
KyCTapHMKa M MoOmnoAblX [epeBbeB. TOHKWii

124 | Pycckun

niecomaTepuan MOXeT ObiTb 3aXBa4eH NUIbHON Lienbio,
XNEeCTHYTb Bac WUy BbIBECTU U3 paBHOBECHS.

m [lepeHocuTe UenHy nuny 3a NepeaHIO PYuKY,
B BbIK/IIOYEHHOM COCTOSIHUM, He npuxumas K
Teny. [pu TpaHCNOPTUPOBKE WAN XpaHEHUMU
LUenHoW Nunbl Bceraa HaAeBalTe Ha MNUIbHYHO
WWHY 3aluTHOe npucnocobnenune. Hapnexaiiee
obpalleHne € UEenHoW NWMON CHWXaeT OnacHOCTb
CMyyYanHOro KOHTaKTa C ABUXKYLLENCS MUMbHOW Lienblo.

n CnepyiTe MHCTPYKLUMAM NO CMa3Ke, HaTSXEHUIO
uenu, 3amMeHe WWHbI MW Uenu. HenpasunbHO
HaTAHyTas UM cMasaHHas Lenb MOXEeT NopBaTbCs UNn
yBENUYUTb ONACHOCTb OTCKOKa.

= LlenHa nuna npegHa3HavyeHa TONbKO AN NUMeHUs
ApeBecuHbl. icnonb3yiTe LenHyo Nuiy TonbKo no
npsiMoMy Ha3HaudeHuio. Hanpumep: 3anpelyaercs
Ucnonb30BaTh LieNHy Nuny ANA pe3ku meTanna,
nnacTuka, KaMHA W APYrUX  CTPOUTENbHbIX
MaTepuanoB, Kpome pAepeBa. Bo usbexaHve
onacHocTu cobnioaanTe ykasaHHoe AN LenHown numbl
npegHasHayeHue.

= He nbiTaiiTecb cnunuTb pepeBo 6e3 4YeTKoro
MOHUMAHUA PUCKOB M npodunakTuyeckux mep. B
npoecce CnMNMBaHNA AepeBa CyLLeCTBYeT ONacHOCTb
nonyyeHns CepbesHoi TpaBMbl OMNepaTopoM Unu
NOCTOPOHHUMM NMLIAMMU.

an"WIHbI OTCKOKOB U Méepbl 3aliUTbl onepaTopa oT HUX

Ecnv HOCOK LWWWHbI HATOMKHETCS Ha MpPensTCTBME UMK
nunbHas LUenb 3aXxMeTcsi B AepeBe BO Bpemsi paboTbl,
GeH3onuna MoXeT OTCKOUUTb.

KOHTaKT C BEpPLUMHO B HEKOTOPbIX CMyYasix MOXeT BbI3BaTb
BHe3arHyt oTAadvy, Kotopasi oTopachbiBaeT NUIbHYIO LWUKMHY
BBEPX U Ha3aj B HanmpaBreHun onepaTopa.

3aknuHVBaHWe LenHow Ninbl B BEpXHEN YaCTW HanpaBnsioLLen
MOXET NPUBECTU K OTCKOKY B HanpaBneHumn onepartopa.

M B nepBomM ¥ BO BTOPOM Cry4ae MOXHO MNOTEPSATb
KOHTPONb 3a GEH30MMUMOoN 1 NONy4YUTb TSXEmNble TPaBMbl.
He Hapeiitecb Tombko Ha cpefactBa 6GesonacHoCTW
camoi 6eHsonunbl. Bo nsbexaHne HecyacTHbIX CryyYaeB

M TpaBM, HeOGXOAMMO MPUHUMATb PasfiUyHbIE Mepbl
NPEeSoCTOPOXKHOCTH.
OTCKOK ~ SIBMAETCA  pe3ynbTatoM  HEenpaBWITbHOro

MCMONb30BaHUA UHCTPYMEHTA W/WMMW HapyLIEHWA npaBui
WU YCROBUI €ro aKcnyaTtauum. AToro cregyet uaberatb,
cobntofas ykasaHHble HUXe Mepbl NPeAoCTOPOXHOCTY.

n MoppepxuBaiTe HageXHbIW 3axBaT Tak, 4YTOObI
Gonblwme nanbubl (C  OOHOW CTOPOHbLI) U
ocTanbHble nanblbl (C APYrOA CTOPOHbI) Kpenko
oXBaTbiBanu PYKOSATKM LIEMHOW Nunbl, AepxuTte
nuny obeumu pykamu, pacnornaraite Teno u pyku
Takum o6pa3oMm, 4TOObl NMPOTUBOCTOSATL YCUNUIO
oTckoka. OnepaTop MOXeT CrpaBUTbCSt C ycuUuem
OTCKOKa, €Cnv MpeanpuHsATbl  Hagnexaiuve Mepsbl
NpefoCcTOPOXHOCTU. He BbiMyckanTe nuny n3 pyk.

= He nepeHanpsiraiitecb U He NUNUTe Bbllle YPOBHSA
nney. 310 nomoxeT usbexaTb HenpegHamMepeHHOro
KacaHvsl NMuIbl 1 NO3BONWT fyylle ynpaBnsiTb LEnHoMn
NUIoN B HenpeaBuaEHHbIX CUTyaLUsX.

= MWcnonb3ynte 3anacHble WWHbI U LENW, TOJNbKO
yKasaHHble npousBoauTenem. Henagnexawue
3anacHble WWHbl W Lenu MoryT npuBecT K obpbiBy
Lenu uunm oTcKoky.

@
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m [Mpu oGcnyxuBaHUM M 3aTouvKke NUIILHOW LiEnu
co6niopante WHCTPYKLUU n3rotoBuTtens.
YMeHbLLEHNE BbICOTbI OFPaHUYUTENS MOAAYM MOXET
NPUBECTU K YBENNYEHMWIO OTAAYN.

AOOMONHUTENDbHbIE NPEAYNPEXAEHUA O
TEXHUKE BE30MACHOCTW LIENHOW NunbI

m [lpn pabote C WHCTPyMEHTOM B nNepBblii  pa3
pekoMeHayeTcs NMnnTL BpeBHa Ha Koanax Unu Ha onopax.

= Y6eauTecb B TOM, YTO BCE YCTPOWCTBA 3aLLMUTbI, PYYKU
1 3ybyaTbll ynop AOMKHbEIM 06pa3oM yCTaHOBMEHbI U
HaxoasTCs B XOPOLUEM COCTOSIHUW.

= Jlvua, akcnnyaTupylolwme [OaHHyl LerHyl  nuny,
OOMKHblI  HaxoauTbCsi B XopoweM  hr3n4eckom
coctosiHun. M3pgenne umeeT poctatoyHo 6onbluon
Bec, MO3TOMYy onepaTop [HOMKeH ObiTb B XOpoLuein

dusunyeckon opme. Onepatop [ormkeH ObiTb
OCTOPOXHbIM, MMEeTb Xxopollee 3peHue, obnapatb
NOABWXHOCTbIO, YyBCTBOM paBHoBecust 7

NOBKOCTbIO pyK. MNpu HamuumMmn MobbIX COMHEHU He
3KCMMyaTUpyNTE LIenHyto nuiy.

m He HauuHaliTe ncnonb3oBaHne MHCTPYMEHTA, Noka He
pacuuLieHa paboyas 30Ha, He obecneyeHa onopa v He
noaroToBneH NyTb OTXOAA OT NajatoLLero gepesa.

m  OcTteperaiitecb BbIGpOCOB NapoB cMasku 1 onunok. Mpu
HeobXoAMMOCTH HaJeBanTe Macky Unn pecnmparop.

= He ponyckaeTcs nuneHue BbIOWMXCA PacTeHui u/vnu
MOJI0A0ro noAnecka (AuameTpom MeHee 75 Mm).

m [lpu pabote Bcerga Aepxute LenHylo nuny obenmu
pykamu. Kpenko pepxwute GeHsonuny, o06xBaTuB
pyKkoaTkM nanbuamu. [paBoi pyKOM HYXHO AepxaTb
3a/IHI0I0 PYKOSITKY, @ NeBOW PyKOW — NepeHIol PYKOSTKY.

m [lepen 3anyckom usgenus ybegutecb B TOM, 4TO
NunbHas Lenb HX C YeM He ComnpuKacaeTcs.

= 3anpewaetca  kakum-nmbo  06pa3oM  U3MeEHNATb
KOHCTPYKUMIO ~ YCTpOMCTBA MMM WCMONb30BaTb
Hacagku WU YCTPOWCTBa, HE PEKOMEHAOBAHHbIE
npoussoamTenem Ans Ballen nunbi.

m Psagom c onepaTopoM [JormkHa HaxoguTbCs anTeyka
nepBoii NOMOLLY, COAEPXKaLLas KpynHble NEPEBA30YHbIE
mMaTtepuanbl W CUrHanbHble cpeactBa (Hanpumep,
CcBMCTOK). B npenmenax pocsraemMocT  [OIKEH
HaxoauTbes 6onbLuoi, 6onee NonHbIN KOMMMEKT.

= B npouecce paboTbl ¢ M3aenMem UCnonb3ymnTe LWreMm.
LLinem, ocHaLLEeHHbIN CeTYaTbIM LUUTKOM, CHU3UT PUCK
TpaBMbl NnLa 1 ronoBbl Npy OTAAYe.

m  HenpaBunbHO HaTsHyTast Lenb MOXET BbICKOYUTb
M3 MWIbHOW LWMHBI U HAHEeCTU TSDKKME TenecHble
NoBpeXAeHWs, BMOTb A0 CMepTeNnbHOro ucxoda.
[nvHa uenu 3aBUCUT OT TeMnepaTypbl U U3HOCA Lienu.
PerynspHo npoBepsiiTe HaTshXKeHWe.

= Heobxoanmo npuBbIKHYTb K HOBOW LienHoW nune, Aenas
npocTble MPONuIbl Ha HaAeXHO NoAnepToM Aepese.
[enaiite 9TO Kaxabli pas, korga nuna HekoTopoe
BPEeMSs He aKCrnyaTupoBanach.

m  [INs CHWKEHWs! pucka MOMyYeHus TpaBMbl, CBSI3aHHON C
KacaHuem ABWXYLLMXCS YacTel, 06a3aTenbHO BbIKNoUNTe
[BUratesb, 3a6MNokUpyiTe TOPMO3 Lienu, cCHUMMTE 6aTapeto
1 y6eauTech, 4To Bce ABUXYLUMECS YAcTW OCTaHOBUIUCH
nepeq BbINOMTHEHNEM CEAYIOLLMX OnepaLmi:

— 04MCTKa UNu ycTpaHeHue 3acopa
— OcrtaBneHnwue usgenusa 6e3 npucmorpa

— yCTaHOBKa W CHATWE Hacagok
— npoBepka, TexobcnyxvBaHMe W 3KCrnyaTaums

ycTponcTBa

m Pa3smepbl paboyen 30HbI 3aBUCAT OT Buga paboT u
pa3mepoB AepeBa. Hanpumep, Banka gepesa TpebyeT
Gonbluen paboyeit 30HbI, YeM Apyrve BuAbl NUNEHNS
— packpsbkeBka M T.0. OnepaTtop [OMKeH 3HaTb ”
KOHTPONMpOBaTb BCe, 4TO NPOUCXOAUT B 3TOW paboyen
30He.

m He pacnonaraiite Bawe Teno Ha OQHOW NUHWU C
MUNbHOM WKMHOM K uenbtko. Ecnu gencreutensHo
Npon3oAeT OTCKOK, TO 3TO MOMOXEeT NpefoTBpaTUTb
COMPVKOCHOBEHME LIenn C rOfI0BON M TEMNOM.

m He nepemewante nuny Bnepea-Hasap, pavte
uenn cBobogHo pabotatb. [lopgaepxuBaiite LUenb
HaTOYEeHHOW. He nbiTaTech NPOTONKHYThL Lienb Yepes
nponwn.

m He Haxumante Ha GeH3onuny B KOHLE PacrnvrioBKu.
ByapTe rotoBbl MpuHATL BEC MwMbl, Korga nuieHve
B [OpEBECUHE 3aKoHuWTCA. HeBbinonHeHne AaHHOroO
TpeboBaHNs MOXET NMPUBECTU K MOMYYEHWNIO CEPLE3HOMN
TpaBMbl.

m He ocraHaBnuBavite nuny B npouecce nunexus. He
BbIKITIOYaNTE NuIy, NMOKa OHa He BbIAET U3 nponuna.

WHavBuayanbHble cpeacTBa 3aWmUThbl

BblcokokayecTBEeHHbIe nHavBUAyanbHble cpeacTea

3alMTbI, UCMofb3yeMble npodeccroHanaMu, CHUXaT

onacHoCTb nonyveHus onepaTopom TenecHbIX

nospexaeHuni. MNpun akcnnyatauuy LenHoW Numbl JOIMKHbI

MCnonb3oBaTbCs crieayloLme cpeacTea:

Kacka

® JonxkHa cootBeTcTBoBaTh EN 397 n nmeTb MapkupoBky
CE

YcTpoWicTBa 3awWwmThl cnyxa

®m  [OfMKHa COOTBETCTBOBATH
MapkupoBky CE

CpeacTBa 3alWUTLI OPraHoOB 3PEHUsi U cnyxa

®  [0IKHbI MMeTb Mapkuposky CE n cootBeTcTBoBaTh EN
166 (ans 6esockonoyHbix ctekon) unu 1731 EN (ans
ceTyaTblX KO3bIPbKOB)

EN 352-1 un wwmetb

MepyaTtku

m [JormkHa  cooTBeTcTBoBaTh  EN381-7 wn  wumetb
Mapkuposky CE

3awmTa Hor (3almMTHbIe reTpbl)

®  [JOJKHbI COOTBETCTBOBaTb EN381-5, MMeTb

MapkupoBky CE 1 o6ecneuvBaTtb NOMHy 3aLUuTy.

3awmTHan obyBb

m pomkHa cooTtBeTcTBoBaTh EN ISO 20345:2004 un
6bITb MapkVpoBaHa 3HaKoM, M30GpaXKaloLLVM LiEMHY0
nuny, 4YTto ykasbiBaeT Ha cooTBeTcTBne EN 381-3.
(HenocTtosiHHble nonib3oBaTenM MOryT MCMonb3oBaTb
3aLNUTHYO 0BYBb CO CTarbHbIM HOCKOM U 3aLUTHBIMU
retpamu, kotopble cooTBeTcTByloT EN 381-9, ecru
NOBEpPXHOCTb TPyHTa POBHasi W OMACHOCTb MoTepu
cLenneHns unu 3axearta noapocTa HeBenmka)

KypTka ana paboTbl C LenHOW MWUMNOW, ANA 3alMUTbl

BepxHeln yacTtu Tena

m  [JOIKHa COOTBETCTBOBaTb
mapkupoBky CE

EN 381-11 u wumetb
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Cwm. cTp. 277.

1. Bo Bpemsi paboTbl C U3genuem BcCerga MCronb3ymnte
NOSHOLIEHHYI0 ~ 3alUTy OpraHoB 3peHus, crnyxa,
NMNOTHbIE HECKOMb3slMe nepyaTkn, HaaexHyilo obysb
1 3aliMTHYy0 ofdexay. He paboraiite ¢ UHCTPYMEHTOM
©OCMKOM UMK B OTKPbITBIX CaHAANMAX.

2. W3Bnekute petanu 13 ynakoBku. BHumartensbHo
OCMOTpUTE u3genue Ha npeaMeT noBpexaeHun. B
cryvyae MOBPEXAEHWS WM OTCYTCTBUS KaKoW-nnbo
NpUHaanNexHocTn obpatnTecb B aBTOPU3OBAHHbLIN
CEPBUCHbIN LIEHTP.

3. Obpaboraiite Uenb cmaskon. MNpoTpute NOBEPXHOCTb
OKOMO  MacnsiHoro  konnadyka BO  u3bexaHue
3arpsisHeHnst. CHUMUTE KpbILWKY MacnsHoro 6Gaka.
3anelite macno B MacnsHbein 6ak M npoBepbTe
ykasaTtenb ypoBHs Macna. [lpu 3anuBke macna He
JonyckaiiTe nonagaHvsi rpsi3 B MachnsiHblii - Gak.
3akpoliTe MacnsHbl 6ak 1 3aTSHWUTE KpbILWKY. BeiTpute
BCE MoATeKn.

A OCTOPOXHO

Hukorga He paGotaiite 6e3 cmasku uenu. [pu
ucnonb3oBaHun uenu nunbl 6e3 cmaskM nunbHas
lWWMHA M Uenb MUnbl MOTYT MOMYYUTb MOBPEXAEHNS.
Heob6xoavmo neproanyeckn NpoBepsiTb ypoBEHb Macna
nocpeAcTBOM MacrsHOTO Liyna, B TOM 4ucne nepeq
3anyckom LienHow Nunbl.

NMPUMEYAHUE: Y6enutecb B TOM, YTO BUHT pErynvpoBK1
nofayn Macna yCTaHOBIEH B OTKPLITOM MOSIOXEHUU Ans
CMasKu LLWHbI U Lenu.

— YTOObl OTKPBLITE M yBENMUUTL Nogadvy Macna Ha
uenb U LWWHY, NOBEPHUTE BWHT NPOTUB YacOBOW
CTpEnKM.

—  YT106bl yMEHBLLUMTbL NOAAYY Macna Ha LeMb U LKHY,
NOBEPHUTE BMHT MO YaCOBOW CTperke.

Mpy HopManbHOM (OYHKLMOHMPOBAHUM LEenu U MUIbHON

LUMHBI OBbIYHO MPOMCXOOMT HAHECEHWe Macna Ha uenb

CMUCTEMOW CMaskm BO BpeMs IKCrnyaTauun wusgenus.

YT06bl nNpoBepuTb paboTy cUCTEMbl CMaskM LUenn u

MUIMBHOW LUWHBI, HampaBbTe KOHYMK LEnW Ha CBETNYH

NoBEpXHOCTb, Hanmpumep, Ha raseTy. Bckope pomkHa

NosIBUTLCS 3aMeTHas NNHKSA BbIGPbLI3rMBaemMoro Macna.

4. CHUMUTE KPbILLKY C LUWHBI.

5. PerynupoBka HaTsxeHuss uenu. [loBepHUTE pyyKy
HaTsHKEHUST Lenu MpOTUB 4acoBOW CTPenkv Ansi
Pa3brnoKNpOBKM PerynnpoBOYHOrO KOMbLi@ HATSXKUTENS
uenu. B npouecce perynupoBku Bpemsi OT BpeMeHU
NpoBepsINTE HaTSHKEHNE Lienu.

— [Ons  ycuneHus HaTsHXKeHWs uenu  BpaliaiTte
PEryrnmpoBOYHOE KOSbLO MO YacOBOW CTPESKe.

— [Ons ocnabneHusi HaTsXKeHUs Lenu BpallaiTe
perynmpoBoYHOe KOomnbLio NPOTUB YacoBOW CTPENKM.

NMPUMEYAHUE: HatsxeHve uenu npaBunbHoe, ecnu

3a30p Mexay 3y6oM Lienu 1 WnHow cocTaenseT 3-4 Mm.

BbITSHWTE Lenb BHW3 B CEpPeAuHE HWDKHEN CTOPOHbI

WWHBI (OT LWMHBI) U M3MepbTe PacCTOsiHMEe Mexay

LUIMHON 1 3yBbsAMM Lienw.

NMPUMEYAHME: Temnepatypa uenu Bo3pacTaeT

npu HopmarnbHoW paboTe, BbI3blBasi pacTsKeHve

uenn. PerynspHo npoBepsiiTe HaTsKeHWe uenu wn
perynupyiTe no mepe Heobxogumoct. Ecnu uenb
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HaTsHyTa ropsiYent, OHa MOXEeT 3aXaTbCA OCTbIHYB.
HaTtsxkeHve uenu perynupynte B COOTBETCTBUM C
AaHHbIMU YKa3aHUSMU.

6. 3aTsaHWTe 3aTsHKHOM MaxoBWMK Lenu MoBOPOTOM MO
4acoBOW CTperke.
7. BcTaBbTe  BbLICTYMawLLyld  KOHTAKTHYK  KOMNogky

akKymMynsTopHoro 6noka B rHeafo 6atapeiiHoro otceka
yctpovicTBa. lNepen Havanom paboTbl ybeautech B
TOM, YTO KPIOYOK Ha Brioke akkyMynsiTopa 3aLlenkHyscs
1 aKKyMYMSATOPHbIA GNOK HaAeXHO 3apuKcMpoBaH.

A OCTOPOXHO

Bcerga pepxute nuny npaBoW pykow 3a 3afHIOK
PYKOSITKY, @ NTEBOW PYKON — 3@ NEPEAHIOD PYKOSITKY.

A OCTOPOXHO

O6xBaTuTe o06e pyKOSITKM, UCMoNb3yst Gonblion wu
ocTanbHble nanbubl pyk. Bonbwon naney nesow
pyKu, yOepXuBalwoLwen MepeaHIo PyKoATKY, OOMKeH
pacnonaraTbCsi CHU3y.

8. Banyctute usgenvie. Ytobbl nepeBecTu LenHo TopmMo3
B pabouee nonoxeHune, BO3bMUTECH 3a pblyar LIEMHOro
TOpMO3a/pyKoorpaguTenls U NOTSHUTE €ro B CTOPOHY
nepegHet pykosiTM [0 Lwenyka. MoTsHuTe 3a KHOMKy
BbICBODOX/AEHNS CMyCKOBOTO Kptodka. Haxmute Ha
ApOCCenbHbIN PerynsTop/CrycKOBOW KPIOYOK.

NPUMEYAHME: Y100Obl  OCTaHOBUTb  WMHCTPYMEHT:

Bkntounte TOpMO3 MUMbHOWM Lienu, Bpallasi nesylo pyky

BOKpYr nepefHei pykositku. [Mpu GbicTpom BpalleHun

Lienu TbiNbHOW CTOPOHOW KUCTW TOMKHWUTE pbidar Topmo3a

NUNLHOW LIenn/yCTPOCTBO 3aLUUTbI PYK K LWKHE. HaxmuTe

Ha KHOMKy BbICBODOX/AEHWNS CMYyCKOBOrO Kptouka W

OTNyCTUTE APOCCENbHbIV PErynsaTop.

MHCTPYKUWKX MO NPABUIbHbIM CMOCOBAM OC-
HOBHOW BAJIKWU, OBPE3AHUA CYYbEB U NOMNEPEY-
HOro NUNEHUA

OnucaHue cun, AeNCTBYIOWUX B ApeBecuHe

Korga Bbl npeactaensiete cebe HanpaBneHve gaBrneHun
W HanpsbkeHMn B [ApeBecuHe, MOXHO YCTPaHWUTb
BO3HWKHOBEHME 3alleMNeHnin unu, no KpawHem wmepe,
oXMaaTh UX B NpoLecce nurexus. HatsixeHne B opeBecuHe
NpUBOANT K TOMY, YTO CION pacTArMBaloTCsa U, eCIN NUMUTL
3Ty obnacTb, To nponun 6yaeT CTPEMUTLCS PACXOAUTLCS
no mMepe npoxoxaeHusi nunbl. Ecnn 6peBHO nexut Ha
Ko3nax Ans NuIku AOpoB, @ KoHel, cBucaeT 6e3 onopebl,
TO HanpspkeHue co3daeTcsl Ha BepxHel NoBEepXHOCTU U3-
3a Beca CBMcalLlero koHua OpeBHa, pacTsrvBaroLlero
croun ApeBecyHbl. AHaNOrMYHO, HUXHSIS CTOopoHa BpeBHa
GyneT noA AaBreHUeMm, U Crou APeBECUHbl CXUMAOTCS.
Ecnn nponun 6ynetr genatbcsi B 3ToW obnactu, TO OH
6yAeT CTPeMUTbCA 3aMKHYTbCSt BO BpeMs nuneHus. 9To
NpUBOANT K 3aLLeMmneHno 3y6beB NunbI.

Bo3BpaTHo-nocTynarensHas Tara

Paboyas Tara Bcerga NpPOTMBOMONIOXHA HamnpaBleHWo
OBWXEHNA NunbHOM Lenu. [oaTomy onepaTop [OMmKeH
ObITb FOTOB NPOTMBOCTOATb TEHAEHUWU WHCTPYMEHTa K
BbITAMMBaHWMIO HApyXy (OBWXeHWe Brnepen) npu nuneHun
HWKHUM KpaeM LUMHbI U TOMYKY Hasag (K onepatopy) npu
MUNEHNN BEPXHUM KpaeM.
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Muny 3aknuHuno B nponune

OcTaHoBuTE LenHyto nuny u obecneybte ee GesonacHoe
cocTosiHMe. He nbiTanTech C U3MULLHAM YCUIIMEM BbIHYTh
Lenb ¥ WWHY U3 NPonuna, Tak Kak npu 3TOM Lemnb MOXET
nopBeatbCsl, OTNETeTb Ha3ad 1 yaapuTb onepartopa. Takas
cuTyaums obbl4HO BO3HMKAET M3-3a TOTO, YTO [EPeBO
HenpaBubHO MOAAEPXKUBAETCS W CAABMUBAET MNponu,
3acTaBNsAs €ro 3aKkpbiTbCs, TakuM 06pasoM 3aliemnss
3y6bsi nunbl. Ecnu perynupoBkoii noanopbl He yaaeTcs
0CBOGOAUTL LLUMHY U LEMb, UCNIONb3YITe AN PaCLUMPeHnst
nponuna u OCBOGOXAEHWS MUMbl AEePEBSIHHbIE KIMHbS
vnu pelyar. Hukorga He 3anyckaiTte LEMHy nuiy, ecnu
NUNbHas LWKMHA HAXOAUTCS B Mponune.

Cockanb3biBaHue / MoanpbirmBaxue

B Tom cnyyae, ecnu He ygaeTcs BOH3WUTb LiEMHylO Nuny
npy  BbINOSMIHEHUN pa3pesa, HanpaBnswowWas MoxeT
HayaTb MOANPbLIrMBaTb UMM ONacHbIM 06pa3oM CKOMb3UTh
no noBepxHOCTU OpeBHa WNN BETKM W, BO3MOXHO,
NpvBECTM MpW 3TOM K MOTepe KOHTPONs Haa LenHomn
nunoi. Ansa Toro YTobbl NPefoTBPaTUTL UMM YMEHbLWUTL
puUCK cocKanb3biBaHUS WNWM  MOAMNPbLIrMBAHWSA, Bcerga
yAaepxviBanTe nuny ABYMS pykamu. [ns BbINOMHEHWs
paspesa Heobxoaumo npogenaTb NUoN xenobok.

Hwkoraa He obpesaiite LenHon nunoi HeGonbluve rnbkue
BETKM WNW KycTapHuk. Mx pasmep M rMbKOCTb MOryT nerko
NPUBECTM K OTCKOKY MWITbI MO HANpaBNEHWIO K onepaTopy unu
OHU MOTYT COrHYTLCS 1 C GONbLION CUMON Pa3orHyTbest 06paTHo.
[ns nopo6Hoi paboTbl Ny4lue BCero NOAOMAET pyyHas nuna,
CafioBble HOXHWLBI, TONOP W APYroi PYYHON UHCTPYMEHT.

Banka pepeBbeB

Ecnn paboTbl no packpsikeBke W Banke BbIMOMHAOTCA
HECKOSbKAMW NULAMU OAHOBPEMEHHO, paboThl Mo Banke
[OIMKHbI GbITb yAaneHbl oT paBGoT MO packpshkeBKe Ha
paccTosiHue He MeHee YeM ABe BbICOTbl BANMMOro AepeBa.
Banka OepeBbeB He JoMxHa NPOM3BOAUTLCA CNOCOGOM,
NPeACTaBNsIoLLMM ONacHOCTb AN Noboro nuua, a Takke
BbI3bIBAOLMM MOBPEXAEHNE NUHWIA anekTponepeaayn
WM HaHocAWMM  MaTepuanbHbii  ywepb.  Ecnun
Npou3oMaeT KOHTaKT [epeBa C KakoW-nmbo nuHuewn
anekTponepegaun, crnefyet HeMeAsieHHO U3BecTUTb 06
3TOM COOTBETCTBYHOLLYHO 3HEPrETUHECKYIO KOMMAaHMI0.

Mpw Banke Ha kOcorope CTONTe BCerAa Bbille AepeBa, T.K.
nocre nageHnsi OHO MOXeT NOKaTUTBLCS BHU3.

MyTb oTxoga p[omkeH ObiTb npogymaH u, npu
HeobXOAMMOCTH, pacyulieH A0 Havanma nunenus. MyTb
oTxoda MAOMKEeH WATW Hasagd U BOOK OTHOCUTENbHO
OXMOAEMOro HarnpaBneHWsl NageHus.

Mepen Havanom Banku OrpeAenuTe ecTecTBEeHHbIA HaKIoH
[lepeBa, pacronoXeHe KpyMHbIX BETBEN U HanpaBeHue BeTpa,
YTOGb! OLEHUTb NPEANONOXUTENbHBINA NyTb NafeHUs fepesa.

YpanuTe c AepeBsa rpsiab, KaMHUW, OTCTaBLLYIO KOpPY, FBO3AW,
ckobbl M NpoBoAa.

He nbiTaiiTecb CNUMUTL THUMbIE WM MOBPEXAEHHbIE
BETPOM, OrHeM, MOMnHWe# W T.N. [AepeBbss. Takas
paboTa upesBbl4aiHO omacHa W [OOSHKHA BbIMOMHATLCS
crneuuanncTom no obpeske AepeBbeB.

1. Banou4Hbin nponun
Cpenante Tak HasblBaeMbld  06paTHbIA  Nponun
Ha 1/3 oT guameTpa pgepeBa nepneHOMKYNspPHO K
HanpaeneHuio NaJeHnst n ¢ Tow e cTopoHbl. CHavana
caenanTe HUKHUI ropu3oHTanbHbIN 06paTHbLIN Nponun.
3T0 NOMOXeT MPeaoTBpaTUTL 3allemrneHne NuIbHO
Lenun Unu WyHbI Npy BbINOMHEHW BTOPOro nponuna.

2. Banou4Hbivi nponun
CpaenanTte BanoYHbIVi NPOMUI BbillE FOPU3OHTanNbHOro
obpatHoro  nmponuna  MuUHUMYM Ha 50 MM
MoppepxviBaiTe BanoyHbI MPONWM napannernbHbIM
ropusoHTanbHoMy obpatHomy nponuny. Cpenainte
BasloYHbIA NpoNWn TakuM obpas3om, 4YToObl OCTanoch
[0CTaTOMHO ApPeBEeCUHbI Ansi nepeMblyuku. Mepemblyka
Ha [epeBe npeaoTBpallaeT BpalleHue fepeBa WU
obecneynBaeT najeHne B HYXXHOM HanpasneHun. He
nepenunueanTe nepembIuKy.
Kak Tonbko BanoyHblii Nponun AOMAET A0 NEPEMbIYKY,
[epeBo [OMKHO HayaTb nagatb. Ecrnm cyuwectsyer
BO3MOXHOCTb TOrO, YTO [epeBO He ynadeT B HY>XXHOM
HanpasneHnn NN OTKIMOHUTCA Ha3ag 1 3aXXMET MUMbHYHO
Lenb, NpekpaTuTe NuneHne A0 3aBepLUEHNS BanoYHOro
nponuna n ucnonb3yinte AepeBsiHHble, NNacTUKOBbIE
UNK anioMUHUEBbIE KNWHBS, YTOBbLI pa3xaTb nponun u
HaKMOHUTb JepeBO B HYXHYI0 CTOPOHY NageHus.
Koraa AepeBo HayHeT nNafathb, BbIHETE LIEMHY0 Ny 13
nponuna, ocTaHoBWTe [ABUraTenb, OTMOXWTE LiEMHY0
nuiy, a 3ateM BOCMOSfb3YTeCh MOATOTOBMEHHBIM
nytem otxoga. OcTeperantecb NageHys BeTBEW CBEPXY
1 cneguTe 3a CBOEW OMOpou.
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O6pe3aHne HeCcyLUNX KOpHeW

Hecywme kopHW - 3TO KpynHble KOPHW, OTXOAsLiMe OT
ctBona k 3emne. O6pesaiiTe 9TW Kopu nepep Bankon
nepesa. Coenaiite cHayana ropusoHTanbHbIN paspes (A)
B KOPHe, 3aTeM BepTuKanbHbIl (B). Yaanute BoipesaHHyto
yactb (C) u3 pabouyeit 30HbI. YOanvB Hecylume KOpHM,
npucTynaiite k Banke Aepesa.

i

PackpsxeBka GpeBeH

PackpsikeBka — 9TO pacnunoBka OpeBHa no AnuHe.
Heobxoammo  obecneunTb  yCTOWYMBYlO — Omopy w
paBHOMepHoe pacrnipefeneHue Beca Ha obe Horu. [o
BO3MOXHOCTW, OGpPEBHO HYXXHO MOAHSATH U MOAMNepeTb
C rnomoliblo BeTBeW, GpeBeH WM [OepeBSHHbIX YYpPOK.
CobniopaniTe npoctble npaBuna Ans — obnerdyeHus
nunexnusi. Ecnn 6peBHO noanepTto no Bcew AnUHE, OHO
nuMnuTCa ceepxy (Haanun).

Ecnu 6peBHO nognepTo ¢ oAHOro koHua, nponunute 1/3
avaMeTpa cHudy (nognun). 3aTem 3aBepLuuTe MUIeHue,
CAEenaB HaAMUn A0 BCTPEYU C NEPBLIM NPONUIOM.

Ecnn 6peBHo nopdepxuBaetcs € 06OMX  KOHLOB,
nponunute 1/3 panametpa cBepxy (Hagnum). 3atem
3aBeplmMTe MUNeHne, caenas noanwun Ha 2/3 cHu3y Ao
BCTPEYV C NepBbIM NPOMMUIIOM.

Ecnn packpsikeBka BbINOMHSETCS Ha CKIOHe, creayet
BCerAa HaxoOUTbCS Ha BEPXHEN MO CKMOHY CTOPOHe
6peBHa. MNpy CKBO3HOM MPONUIIMBaHUKM, YTOObI COXpPaHUTb
NOMHbIA KOHTPONMb A0 KOHUA, ocnabbTe [AaBneHue Ha
nuny npu NpuBNMKXeHUN K KOHLY Nponuna, He ocnabnss
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3axBaT PYKOSITOK LienHol nunbl. He gonyckanTe koHTakTa
uenu ¢ 3emnen. MNMocne 3aBepLUeHNsa NUNEHNS NOAOXANTE,
noka uenb Nubl OCTAHOBUTCSA, NpPEXae Yem nepemeLlatb
uenHyto nuny. Bcerga ocraHaBnuBante ABuratenb,
npexzae Yem nepenTn oT AepeBa K AepeBy.

CyukoBaHue aepeBa

CyukoBaHWe — 3TO yAarneHue CyvybeB C MOBareHHoro
nepesa. [lpu cyykoBaHuM, He obpe3saiiTe nepBbIMK
KPYMHbIe HWKHWE BeTBM, 4YTOObl OHW MoAAEepXUBanu
nepeBo Hag 3emneit. Cpesainte HeGonbLUVe BETKM 3@ OAUH
npoxod. HanpsikeHHble BeTBUM cnegyeT MUMUTb CHU3Y
BBEpX, BO U3bexaHue 3akNMHUBaHWS LenHOM nusbl.

MpyxuHawme aepeBbs

XnbicT (A) - 3TO BeTKa, BbIKOPYEBAHHbIA KOPEHb UNK KYCT,
HaTsHYTbIN NOA AaBNEHUEM APYTUM AEPEBOM. XIbICT MOXeT
PEe3KO BbINPSAMUTLCS, €CNU OTPEe3aTh AepXKallee ero Aepeso.
MeHb noBaneHHOro AepeBa 4acTo BO3BpallaeTcs B
BepTMKarnbHOE MOMOXEHWEe, KOrga CTBOM OTpe3alT OT
Hero o koHua. byapTe ocTopoxHbl! XnbicTel onacHbl. He
nbiTalTeCb Cpe3aTb WU3OrHyTble BETKU UMW MHW, KOTOpble
HaxoOsTCsl MOA HampsbkeHUeM, €ecnu Bbl HE UMeeTe
npocheccroHansHOV NOATOTOBKM U HABBLIKOB.

A OCTOPOXHO

XnbICTbl MOTYT yAapuTb paboyero 1 BeIBECTV GeHsonuny
M3-nog ero KOHTpons. YTo BedeT TskenbiM U aaxe
cMepTesibHbIM TpaBMaM. 3TO [OJDKHO BbIMONMHATLCS
KBanM@ULUMPOBaHHLIMM NOMb30BaTENSMU.

TPAHCIMOPTUPOBKA U XPAHEHUE

=  OcraHoBUTe YCTPOICTBO, U3BMeEKuUTE BaTapeto 1 Jante
MM OCTbITb Mepef MOCTAHOBKOW Ha XpaHeHuWe Wnn
TPaHCMOPTUPOBKON.

m  OunCTUTE YCTPOICTBO OT BCEX MOCTOPOHHIX MaTepuasnos.
XpaHute €ro B MPOXMagHOM, CyXOM, XOpOLLIO
NPOBETPMBAEMOM U HELOCTYMHOM Afsl [eTer MecTe.
OGeperaiiTe OT BELWECTB, BbI3bIBAIOWMX KOPPO3NIO,

@
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nbJa. 3anpeLlaeTcs XpaHuTb U3genve Ha ynuue.
Mepen XpaHEHWeM UM  TPaHCMOPTUPOBKOWA MUIbI
HafleHbTe Ha MUMbHYIO LWHY KPbILLKY.

[na  TpaHCMOPTUPOBKM 3aKpenuTe u3fenue Tak,
4YTOObl OHO HE MOrMo nepeMeLlaTbCcsl UM ynacTb

BO u3bexaHue TpaBMUPOBaHMA nepcoHana wunn [ ]

NOBPEXAEHNS U3AENNS.

NMEPEBO3KA NINTUEBLIX BATAPEN "

TpaHcnopTupoBky 6atapev ocyLLecTBNARTE B COOTBETCTBUAM
MECTHBLIMW ¥ HALMOHAIbHBIMU HOPMaMM 1 MOSIOXEHNSIMU.

Cnenynte BceM 0cobbiM TpeGoBaHMAM K  ynakoBke
M MapkupoBKE  MpW  TpaHCrmopTupoBke  GaTapew
B CTOpPOHHWEe  opraHusauuu. [lpoBepbTe,  YTOObI
b6aTapes He conpukacanacb C [Apyrumu Bartapesmu
UNM  TOKOMPOBOAALMMM — MaTepuanamMu BO  Bpemsi
TPaHCMOPTUPOBKYM,  3aLUMUTUB  OTKPbITbIE KOHTaKkTbl C

BesonacHas oTTouka Lienu - 3agaya, TpebyioLas HaBblka.
Takvm obpa3om, npousBoaMTENb CTPOrO pekomeHayeT
Npou3BOAMTL 3aMeHy W3HOLLUEHHOW WM TYmon uenu Ha
HOBYIO, KOTOPYIO MOXHO MOMYyYnTb B aBTOPU3OBAHHOM
cepBucHoM LeHTpe RYOBI. Homep getanu pgoctyneH
Tabnuue cneunduKaumnin U3genus B pyKkoBOACTBE.
CobnitogaiTe WHCTPYKUMM MO  CMaske, MpoBepke
HaTSXKEeHUs Lenu 1 perynmnpoBke.

Mocne kaxgoro Mcnonb3oBaHUA NpoTupanTe usgenve
MSIFKON CyXOWN TKaHbHO.

MpoBepuTb Bce 6GONTbI, 3aABUXKW, U BUHTbI, Yepes
KOPOTKME WHTEpBarnbl, Ha HaAnexallyl MnoTHOCTb,
yTtobbl y6eauTbcsi, 4TOo obopydoBaHME HaxoaWUTCs
B Ge3sonacHoM, paboyem cocTosiHuM. B cnyvae
nospexaeHns  kakoi-nmbo getanu  HeobxoauMo
06paTUTbLCSt B aBTOPU3OBAHHbI CEPBUCHBIN LIEHTP ANS
BbINOMHEHWUS HAANeXallero peMoHTa Unm 3ameHbl.

MOMOLbD  N30AUNK, HENPOBOAALLMX KOMMadykos WUnn CMUCOK OBCNY)XUBAHUS

nneHkn. He TpaHCnopTUMpyWTe MOBPEXOEHHbIE WNN

npoTekatolmne b6atapen. 3a koHCynbTaumeln obpallanTecs

ExefHeBHas npoBepka

B TP@HCMNOPTHO-3KCNEANUNOHHY0 KOMMaHUI.

OBCNYXWBAHUNE

Cwmaska LUnHbl Mepen kaxabiM
MCNonb30BaHNEM

A OCTOPOXHO

HatsxkeHune uenu Mepen kaxabiM
MCMNONb30BaHNEM U PETYNSIPHO

Wcnonbaynte TONbKO opurnHanbHble 3anyacTtu,
akceccyapbl n Hacagkun oT npoussoguTens.
HeBbinonHeHne atoro TpebGoBaHWSI MOXET NpUBECTU

Ocrtporta Lenu Mepen kaxabim
ncrnonb3oBaHWeM, BU3yanbHas
nposepka

K TpaBMe, K CHWKEHUIO MNpon3BoAUTENBHOCTUM U K
AaHHYINMPOBAHUIO rapaHTun.

Ha noBpexaeHHble Mepen kaxabiM

A OCTOPOXHO

O6cnyxuBaHne  TpebyeT  ypesBblyaniHOW  3ab0Thbl
M 3HaHWSE W [JOMMKHO OblTb  BbLIMOMHEHO  TOMBKO

yactn MCronb3oBaHMeM
Ha cBoGogHble Mepen kaxabiM
3aCTEXKN 1CMonb30BaHMeM
LlenHow Topmo3 Mepen kaxabiM
MCMonb3oBaHMeM

KBanMULMPOBaHHLIM  TEXHUKOM  OBCIyXvBaHWS.

OcmoTp 1 Yucrka

ObpaTtutecb B aBTOPM3OBaAHHbBIV CEPBUCHDBIN LeHTp. Mpu
BbIMOMHEHUN TEXHUYECKOro 06CMyX1BaHWS UCNONb3YiTe
TONbKO OpUrMHasIbHbIE 3anyacTyi OT NPOU3BOAUTENS.

A OCTOPOXHO

LnHa Mepen kaxabiM
ncrnonb3oBaHMeM

LlenocTHOCTb Numbl nocne Kaxgaoro 1cnonb3oBaHus

Topmo3 uenu Kaxable 5 yacos*

W3Bnekavite 6aTapeto nepep, perynmpoBkon,
obcnyxvBaHnem unu ounctkon. HecobniopgeHwe atoro

*Yachbl Jelicteusa

npaBuna MOXeT NPUBECTU K CEPbE3HBIM TpaBMaM. BYOAbLTE BCEIAA OCTOPOXHbI

[axe Koraa nsgenue Ucnonb3yrT COrMacHO MHCTPYKLMAM,

m Bbl MoxeTe BbINOnHATL paboTbl no perynmposke

HEBO3MOXHO MOMHOCTBIO YCTPaHUTL hakTopbl pucka. Mpu

n 060ﬂy>KVIBaHVIK), KOTOpble OnucaHbl B [JaHHOM aKcnnyataunum MOryT BO3HUKHYTb cnegylouine cutyauuu,

pykoBoacTBe. Mo Bonpocy pemoHTa ofpaliaiTech B
aBTOPU3NPOBAHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

MocnencTBust HEMPABUILHOMO OGCIY)XMBAHMS, CHATUS
Unu  mMoauduKkaLumMmM NpeaoxpaHUTENbHbLIX YCTPONCTB,
TakUX Kak LienHoi TOpMO3, BbIKIOYaTeNb 3axuraHus,
pykoorpaguTens (NepenHui 1 3aaHuit), 3y6uaTsii yrop,
orpaHuuMTenb Lenu, Hanpaensiowas, nuibHas Lenb
C HU3KOW OTAayen, MOryT MPUBECTU K HenpaBWUibHOMY
(PYHKLMOHMPOBAHWIO 3TUX YCTPOMCTB, TEM CambIM
YBEMUUMB  PUCK  MOJTyYEHWUs] Cepbe3HON  TpaBMbl.
MopnepxuBaiiTe LienHyio Ny B 6€30MacHOM COCTOSIHUM
1 BbINOMHSINTE NPOdeccoHarnbHoe TeXOBCTyK1BaHME.

KOTOpbIM ~ Mofb3oBaTeNb [OMXEH y#aensTb ocoboe
BHUMaHue, 4Tobbl n3bexaTb npobnem:

TpaBmbl, Bbi3biBaeMble Bubpaumen

— [pumeHsNTe WHCTPYMEHT TOMbKO MO CBOEMY
HasHayeHWlo, NCMosb3ynTe Haanexalne pyyuku n
cobniopanTe pabounin pexum.

BospeiicTBue Lyma MOXeT NPUBECTW K NOBPEXAEHNIO

cnyxa.

— HocwuTe ycTponcTBa 3aLwumThl Criyxa v orpaHuunBanTe
NPOAOIKNTENBHOCTL LLYMOBOrO BO3AENCTBUSA

TpaBma BcriecTBMeE CONPUKOCHOBEHMS C OBHaXEHHBIMU

3y6bsMM Lienu (yrpo3a pe3aHoi TpaBMbl)
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m TpaBMa BCMeACTBME CIy4alHOro peskoro CMeLLeHus
UM oT6pacbIBaHns LWKHBI (Yrpo3a pe3aHoi TpaBMbl)

®  TpaBMbl BCrieACTBME OTOpaChIBAHWS NPEAMETOB NUIbHON
Lienbto (yrpo3a pesaHoii/npoHuKatoLLeii TpaBMbl)

= TpaBma BCreacTeme oTbpacbiBaHus Yyactuy,
obpabaTbiBaemMoro maTeprana (ApeBecHoii Lenbl, 06110MKOB)

] TpaBMbI, Bbl3blBaeMble BAbIXaHNEM MNblfi U BOPCUHOK

[ ] Tpasma KOXHbIX  MOKPOBOB TMpW  KOHTakte Co
CMa304HbIMU BeLlecTBamMun

CHWXEHWUE PUCKA

Cyutaetcs, 410 BMGpaUMs  PYYHOTO  UHCTPyMeEHTa
MOXeT MPVMBECTU K MNPOSIBIEHUIO Y OTAEMbHbIX ML, TaK
HasbiBaeMol Gonesnn PeinHo (Raynaud’s Syndrome). K

CUMMTOMaM MOTyT OTHOCWUTbCS MoKarnblBaHWe, OHeMeHue

n nobeneHve nanbueB (kak Npu MNepeoxnaxgeHum).

CyuTaloT, YTO HacneAcTBeHHble (HaKTopbl, OXNaxaeHue

M BRaXHOCTb, AMETa, KypeHue W MNpaKkTUYecKuin onbIT

CnocobCTBYIOT ~ pasBUTUIO  3TUX  cUMMATOMOB.  Hinke

NpVBOAATCS Mepbl, KOTOPble MOXET MPUHSATL onepaTop

[Nsi CHWXKEHWs1 BO3AeNCTBMS BUBpauum:

m OpeBantecb Tennmee B xonopHyilo norody. [pu
aKcnnyaTauuum W3genuss Hocute nepyatku, YToObI
COXPaHWUTb PYkM U 3anscTbsi B Tenne. Cyutaetcs, YTo
xorogHasi Moroga SBNSeTCA OCHOBHbIM DaKTopom,
CnocobCTBYIOLLMM BO3HWUKHOBEHUIO GonesHn PeiHo
(Raynaud’s Syndrome).

m [Mocne kaxpgoro aTana paboTbl BbIMOMHUTE YNPaXHEHUs
NSt yCUneHms KkpoBoobpalleHns.

m Yawe penante nepepbiBbl B pabote. CokpaTute
ONUTENBHOCTL  eXedHeBHOro  npebbiBaHus  Ha
OTKPbLITOM BO3yXe.

= 3aWuTHbIE nep4yatkuy, npoaaBaeMbie nocTaBLiMKaMu
npoeccroHanbHbIX LenHbIX N, npeaHas3HayYeHbl

cneumnanbHO AN UCMOMb30BaHMSA C LIEMHOW MUMON,
OHY obecneymnBaloT 3aLUUTy, XOPOLLUIA 3axBaT, a Takke
YMEHbLLAIT BO3AeWCTBME BUBPALIMM PYKOSTKM.
Mpu nosiBNeHNM kakmnx-nmbo 13 ykasaHHbIX CUMITOMOB Cpasy
e npekpatute paboTty n 0bpaTuTeCh NO UX NMOBOAY K Bpayy.

A OCTOPOXHO
Crivwkom npoaomMKNTENbHOE ncnonb3oBaHune
WHCTpYMEHTa MOXeT npueecTtn K TpaBwme. |-|pl/l

MCNONb30BaHUN MHCTPYMEHTa B TEYEHWe ANUTENIbHOro
BpPeMeHW fenanTte perynsipHble nepepbiBbl.

n3 E YCTPOUCTBO
Cwm. cTp. 276.
MunbHas uenb
LLnHa
[MNepeaHnn 3aLlNUTHBIN WMTOK TOPMO3 NUMBLHON Lienu
MepenHsas pyyka
3apgHssa pyyka
Kpbiwka macnsHoro 6aka
3awwmTHoe npucnocobrneHne NUNbHOM LUNHBI
Pyuka HaTspkeHus Lenu
. Konbuo perynsitopa HaTskeHus Lenu
10. KpblLlka 3Be3004KN
11. KypkoBbIii nepekniodarens
12. KHonka pa3bnokmpoBkm Kypka
13. lLvn Bamnepa

OCONOTA~WN =
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YCTPOWCTBA BE3OMACHOCTHU

MpoTMBOOTCKOKOBas NUIibHas Lenb
MunbHas Lenb ¢ HU3KOW OTAAYEN CHUXKAET ONAacHOCTb OTCKOKA.

OrpaHnumnteny rnybuHbl nepes KaxasiM 3y6oM NunbHOW Lenu
MOryT COKpaTWTb CUIy OTCKOKa, He [aBasi 3yObsM CRMLLKOM
rny6oko Bpe3aThbCs B iepeBo. Vcnonb3yiiTe 3anacHble NUnbHbIe
LUMHbI U LIENW, TONBKO PEKOMEHAYEMbIE NPOU3BOAUTENEM.

ByobTe BOBOVHE OaWTEnbHbI MOCME  3aTOYKWM  Lenu:
OoHa nerdye oTckakuBaeT. [ns Bawei 6Ge3onacHocTh
npou3BoaMTE 3aMeHy LUenen nunbl MNpuM  OCTaHOBKE
npouecca pesaHus.

Lnn Bamnepa

CocraBHOM M Gamnepa MOXeT WUCNoNb3oBaTbCs Kak
LeHTP npu co3daHun cpesa. OTO MOMOXET HaaexHo
YAEPXVBaTL KOPNyC LEMnHOW nunbl npu nunenuun. MMpu
BbIMOMHEHWUM MUMNEHUSI HAXUMaWUTE Ha WHCTPYMEHT oT
cebs, noka ynopHole 3ybbsi He BOWAYT B Kpan ApPEBECUHbI,
a 3ateM [ABuravite 3agHew PyKOSITKOMN BBEPX-BHU3 Ha
JIMHUM NpOMUna — 3TO MOMOXET YMEHbLUNTb PU3NYECKYIO
Harpyaky npu nuneHnuu.

LuHa

Kak npaBumo, y nunbHbIX WWH ¢ HEGOMbLUUM paanycom
PEeXyYLLMX KOHLIOB BEPOSITHOCTb OTOpachiBaHNS HECKOMNBbKO
Hwke. HeobxoanMo MCMonb3oBaTh MUMbHYKO LIWMHY K
noaxoAsLlyto Lenb, KoTopasi UMeeT AfUHY, AOCTaTOuHY0
ans paboTbl. YBenuueHHass AnMHa LWWHbI NOBbIWAET
OMacHOCTb MOTEPU YMNPaBRSEMOCTU BO BPEMSI NUMEHUS.
PerynsipHo npoBepsiiTe HaTsbkeHue uenu. Mpu nuneHnn
Hebonblwnx BeTBel (Kopove MOMHOW ANWHbI MUILHON
LUMHBI) Lenb MOXET COCKOYUTb, €CnN ee HaTsKeHue
YCTaHOBMEHO HEMPAaBUIBHO.

Topmo3 uenu

OTOT TOpMO3 npegHasHayeH Ans ObICTPOW OCTaHOBKM
nunbHon uenu. [pu nepemelueHnn Brnepes TOPMO3
NMUNBHOM LIENW/3ALLUNTHBIN LUUTOK [AOIMKEH HemeareHHO
OoCTaHaBnMBaTb LeMb. TOPMO3 MUMBLHOM LEenu He
npeaynpexaaeT OTCKOKOB. OTO TONbKO CHUKaeT ONacHOCTb
TENeCHOro MOBPEXAEHUsSI B CllyYae COMPUKOCHOBEHWS
NUNbHON LUMHBLI C TENIOM onepaTtopa Mpv BO3HWUKHOBEHWUMU
oTCKOKa. TOPMO3 MUIbHON Lenu [OOSKEH MNPOBEpPSTHCS
nepes KaXabIM UCMOoNb30BaHWEM Ha NPeAMET NPaBUIIbHON
paboTbl B 060MX NOMoXeHusix — paboyem NonoxeHun u
NMOMOXEeHUN TOPMOXKEHUS.

A OCTOPOXHO

Ecnv uenHoi TopmMo3 ocTaHaBNMBaET Lienb He cpasy Unu He
yaepxvBaeTcs B paboyeM NonoxeHuu, nepes AanbHenwen
aKCryaTaLmen obpaTutech B aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHBIN
LIeHTp ANst NPOBEAEHNS PEeMOHTa.

YnoButens uenu

OrpaHnynTenb Leny NpefoTepaLaeT 0TopackiBaHNE NUMbHON
Lieny B CTOPOHY OnepaTopa npu ee ocnabnerun u paspbise.

YCNOBHbIE OBO3HAYEHUA HA NPOAYKTE

BHumanne
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Mepen Hayanom paboTkl ¢ n3genvem
BHMMAaTENbHO 03HAKOMLTECH CO BCEMMU
MHCTPYKumAMU. Cobntogante TEXHUKY
6esonacHocTU.

Hocute ycTpoicTea 3almTbl 3peHns 1
cnyxa, a Takke 3alUTHYIO Kacky.

Mpwn paboTe ¢ faHHbLIM M3aenveM
HaaeBaiTe HECKOMb3SILLYIO 3aLUUTHYIO
06yBb.

HapeBaliTe Heckomnb3asilMe 3alUUTHbIE
nepyaTku Ans TsHKenbIX yCrnoBuin
paboTbl.

He 3abbiBaiiTe 0 BO3MOXHOCTM
OTCKOKa MUMbHOW Lenu 1 He
npuKacanTech K KOHLY NUIMbHOW LUUHBI.

He noaBepraiite MHCTPYMEHT
BO3AENCTBNIO JOXASA U He
1crnonbayiiTe B yCroBUsAX
MOBbILLIEHHO BNAXHOCTU.

Pabotaite GeHsonunon, depxa ee
obenmn pykamu.

He pabotarite 6eH3onunoi, aepxa ee
OfHOW PYKOW.

YcTtaHoBUTE TOPMO3 MUMBHOW Lienn B
nonoxexnune PABOTA.

YcTtaHoBUTE TOPMO3 MUIBHOW Lienu B
nonoxexHne TOPMO3.

HacTosiLunii NHCTPYMeHT oTBeYaeT BCcem
ochuLmanbHbIM CTaHaapTam cTpaHbl
EC, B koTOpO¥i OH 6bIn NprobpeTeH.

3Hak EBpasuiickoro CooTBeTCTBUSA

YKpauHCKWIM 3HaK cTaHgapTusaumm

OtpaboTaHHas aneKkTpoTexHuyeckas
NPOAYKUMS AOMKHA YHUUTOXATLCS BMECTE
¢ ObITOBbIMY OTXOZAMU. YTUNU3MPYITE,
€CInu UMeeTcs cnelmanbHoe TeEXHUYecKoe
o6opynosaHue. Mo Bonpocam yTunusawmm
NPOKOHCYNLTUPYATECH C MECTHBIM
opraHoM BnacT¥ Unu NpeanpusiTueM
PO3HWUYHOW TOProOBMY.

[apaHTUpOBaHHbIN yPOBEHb 3BYKOBOM
mouHocT 101 a6

Cmaska NUnbHOW LUMHBI 1 Lenu

MuvH1ManbHbI ypOBEHb CMa3ku

Cuenutb

6 Pacuenutb

MoBepHWUTE ANs perynupoBku
HaTsHKEHWS Lienm

+ = 3aTaHuTe uenb

- = OcnabbTe uenb

= B

HanpasneHue nepemelleHns Lenu.
(OTMeyeHO nop LienHow LecTepHen)

<5

v, : 21mis [lonyctumas ckopocTb paGoTsl Lenu

6e3 Harpy3ku cocTaBnsiet 21 m/c.

MakcumanbHas anvHa
HanpasnstoLen coctaBnseT 356 mm.

YCNOBHbIE OBO3HAYEHUA B JAHHOM
PYKOBOOACTBE

[leTanu unu npuHaanexHocTu,
npvioGpeTaemMble OTAENbHO

L max: 356mm

Mpumevanve

OCTOPOXHO

HapeBanTe cpefcTea 3awWwuThl rnas u
nuua.

HapeBarTte 3awuTtHyto ogexay ans
BepxHeii YacTu Tena.

HapeBaiite 3awuTHyto 06yBb.

OcTaHoBWTE YCTPOMCTBO.

i]
A\
®
@
W
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Cne,qylou.l,me CUrHaribHble cnosa n 3Ha4YeHunda
npegHasHaveHbl, YTOObI 0OBACHUTL YPOBHU pucka,
CBSAI3@HHOr0 C 3TUM n3aenmem.

/\ OonAcHO

Yka3blBaeT HensbexHo onacHyl cuTyaumio, Kotopas,
ecnu He u3bexaTb, KOHYMTCS CMEepTEnbHLIM UK
CcepbesHbIM yLep6om.

/\ OCTOPOXHO
YkasbiBaeT noTteHumnarnbHO onacHyw cutyauuio,
KOTOpasd, ecnu He |/|36€)KaTb, MOXEeT KOoH4YaTbCHA
cMepTenbHbLIM UNK CEPbE3HBLIM YLLepboMm.

/\ NPENOCTEPEXEHVE
YkasbiBaeT noTeHunanbHO onacHyto cutyauuto,

KOTOpasi, ECIN He 13bexaTb, MOXET KOHYATLCA MarnbIM
UMW YMEHBLUEHHBIM YLLiep6om.

NPEOOCTEPEXEHUE
Ynotpebnsietca 6e3 npegynpexaaroLiero 3Haka

YkasblBaET Ha CUTyaLmio, KOTOpasi MOXET NPUBECTU K
NOBPEXAEHMIO UMYLLIECTBA.
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TpaHcnopTUpoBKa:

KaTeropuyeckn He [fonyckaetcs najeHve u nobble
MexaHW4Yeckue  BO3OEUCTBUS  HA  YMakoBKy  Mpu
TpaHCMopTUPOBKeE.

Mpu pasrpyske/norpyske He JonyckaeTcsi UCnonb3oBaHue
noboro Buaa TeXHUKK, paboTaroLLeit No NPUHLUMMY 3axumMa
YMNaKoBKU.

XpaHeHue:
Heob6xoaMmo XpaHWUTb B CyXOM MecTe.

Heo6x0MMo XpaHuTb BAANM OT UCTOYHVKOB MOBbILUEHHBIX
TemnepaTyp U BO3OENCTBUS CONMHEYHbIX NyYen.

Mpn xpaHeHnn Heobxoaumo m3beraTb peskoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHue 6e3 YNakoBKW He onycKaeTCs.

Cpok cnyx06bl usaenuvs:
Cpok cnyx6bl n3genusi coctaesnset 5 neT.

He pekomeHayeTcst K aKcnnyaTaumu no ucredeHun 5 net
XpaHeHWsi ¢ fJaTbl M3rotoBneHust 6e3 npeaBapuTenibHO
NpOoBEpKY.

[ata wusrotoBneHus (ko4 [Jathbl)
MoBEPXHOCTY Kopryca U3fenus.

oTwTamMnoBaH Ha

Mpumep:
W17 Y2015, rae Y2015 - rog nsrotoBneHus
W17 — Hepensi 3rotoeneHus

OnpegenuTb MecsiL, M3rOTOBIEHWUS MOXHO COrnacHo
npuBeaeHHON Hke Tabnuue, Ha npumepe 2015 roga.

O6paTtute BHMMaHue! KonuuyecTBo Hefenb B Mecsiue
pasnuuaeTcs oT roga B rog.

Mecsuy |fluBapb (PeBpanb| Mapt |Anpenb| Mai WoHb | Uonb | ABrycT |CeHTA6pb | OkTA6GpL | HoA6ps |dekabps | op
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
E 03 07 1 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
:‘1:> 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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Bezpieczenstwo, efektywno$¢ i niezawodno$¢ byly
czynnikami o najwyzszym priorytecie w trakcie
projektowania Panstwa bezprzewodowe;j pity tancuchowej.

PRZEZNACZENIE URZADZENIA

Zachowaijcie te ostrzezenia i zalecenia, aby moéc si¢ do
nich odnies¢ w poézniejszym czasie.

Termin “elektronarzedzia” stosowany w przedstawionych tu
zasadach bezpieczenstwa odnosi sie¢ zaréwno do urzgdzen
zasilanych z sieci energetycznej (przewodowych) jak i
urzgdzen zasilanych z akumulatora (bezprzewodowych).

Produkt jest przeznaczony do uzytku wytgcznie na zewnatrz
pomieszczen. Ze wzgledoéw bezpieczenstwa produkt musi

BEZPIECZENSTWO W STREFIE ROBOCZEJ

by¢ odpowiednio kontrolowany — nalezy przez caty czas

trzymac go obiema rekoma.

Produkt jest przeznaczony do cigcia gatezi, pni, ktéd i belek
o $rednicy odpowiadajacej dtugosci prowadnicy. Moze byé
uzywana wytgcznie do cigcia drewna. Wytacznie do uzytku

domowego przez osoby doroste odpowiednio przeszkolone

z zagrozen i $rodkéw/dziatan zapobiegawczych, ktére

nalezy stosowa¢ podczas eksploatacji produktu.

Produkt nie moze by¢ uzywany przez dzieci ani osoby,
ktére nie zastosowaty odpowiednich $rodkéw ochrony

osobistej ani nie majg na sobie odpowiedniej odziezy

roboczej. Produkt nie jest przeznaczony do profesjonalnej

wycinki drzew. Nie uzywa¢ do zadnych innych celow.

A OSTRZEZENIE

Podczas uzywania tego urzadzenia nalezy przestrzega¢
odpowiednich zasad bezpieczenstwa. Ze wzgledu na
bezpieczenstwo uzytkownika oraz oséb postronnych,
uzytkownik musi w petni zrozumie¢ te instrukcje przed
rozpoczgciem uzywania produktu. Nalezy wzig¢ udziat
w profesjonalnie zorganizowanym kursie po$wigconym
eksploatacji i konserwacji pilarek tancuchowych,
dziataniom zapobiegawczym oraz pierwszej pomocy.
Niniejsza  instrukcj¢  nalezy  przechowywa¢ w
bezpiecznym miejscu, aby mozna jej byto uzy¢ takze w
pdzniejszym czasie.

A OSTRZEZENIE -

Pilarki tancuchowe sg urzadzeniami potencjalnie
niebezpiecznymi. Wypadki zwigzane z eksploatacjg
pilarek tancuchowych czesto skutkujg utratg konczyn
lub $miercig. Jednak nie tylko sam produkt stanowi
zagrozenie. Przyczyng $miercimoga by¢ takze spadajace
gatezie, przewracajgce sie drzewa oraz staczajgce
sie ktody. Zaatakowane przez choroby lub zmurszate
drewno takze stwarza dodatkowe zagrozenia. Zawsze
nalezy oszacowa¢ mozliwos¢ bezpiecznego wykonania
pracy. W przypadku jakichkolwiek watpliwosci nalezy
zleci¢ wykonanie pracy profesjonalnemu arboryscie.

OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE URZADZEN ELEKTRYCZNYCH

A OSTRZEZENIE
Nalezy zapozna¢ si¢ ze wszystkimi dostarczonymi

z tym produktem instrukcjami, ilustracjami i
specyfikacjami. Nieprzestrzeganie przedstawionych
nizej zalecen mogtoby pociagna¢ za sobg wypadki takie
jak pozary, porazenia pragdem elektrycznym i zranienie
0s6b.

Dopilnujcie, aby wasza przestrzen robocza byta
czysta i dobrze oswietlona. ,Zagracone” i stabo
o$wietlone miejsca pracy to czesta przyczyna
wypadkow.

Nie uzywajcie elektronarzedzi w otoczeniu
wybuchowym, na przyktad w poblizu pltynow,
gazu czy tez pytow tatwopalnych. Iskry wytworzone
przez elektronarzedzia mogtyby doprowadzi¢ do ich
zapalenia czy wybuchu.

Kiedy uzywacie elektronarzedzi, trzymajcie z
dala dzieci i osoby postronne dotyczy to réwniez
zwierzat. Moglyby one odwrécié waszg uwage i
spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

Wtyczka elektronarzedzia musi by¢ dostosowana
do gniazda. Nigdy nie dokonujcie interwencji
(napraw) na wtyczce. Nigdy nie uzywajcie
adaptatora z elektronarzedziami uziemnionymi lub
potaczonymi z korpusem. W ten sposéb unikniecie
ryzyka porazenia pradem.

Unikajcie wszelkiego kontaktu z powierzchniami
uziemnionymi lub potaczonymi z korpusem (takimi
jak: przewody, grzejniki, kuchenki, lodowki, itd.)
Ryzyko porazenia prgdem elektrycznym wzrasta, kiedy
jaka$ czes¢ waszego ciata styka sie z powierzchniami
uziemnionymi lub potgczonymi z korpusem.

Nie wystawiajcie waszego elektronarzedzia na
deszcz czy wilgoé. Ryzyko porazenia pradem
elektrycznym wzrasta, kiedy woda wnika do
elektronarzedzia.

Przewdd zasilajacy nalezy utrzymywaé¢ w dobrym
stanie. Nie trzymajcie nigdy narzedzia za przewéd
zasilajagcy i nigdy nie ciggnijcie za przewéd
zasilajacy w celu wytaczenia narzedzia. Trzymajcie
przewod zasilajacy z dala od wszelkiego zrodia
ciepla, oleju czy wszelkich ostrych przedmiotow i
poruszajacych sie czesci. Ryzyko porazenia pragdem
elektrycznym wzrasta, jezeli przewdd jest uszkodzony
lub zaplatany.

Kiedy pracujecie na zewnatrz (w plenerze),
uzywajcie wylacznie przediuzaczy przewidzianych
do uzytku na zewnatrz. W ten sposéb unikniecie
ryzyka porazenia prgdem.

Jezeli juz musicie uzywa¢ waszego narzedzia w
wilgotnym otoczeniu, podtaczcie si¢ do zasilania
elektrycznego  zabezpieczonego  urzadzeniem
ochronnym réznicowopradowym (RCD). Uzycie
urzadzenia RCD zmniejsza ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

Polski | 133



BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

SPOSOB

Podczas uzytkowania elektonarzedzia, zachowajcie
czujnos¢, patrzcie uwaznie na to co robicie
i odwolujcie si¢ do zdrowego rozsadku. Nie
uzywajcie waszego narzedzia, kiedy jestescie
zmeczeni, pod wptywem alkoholu, narkotykéw czy
lekarstw. Nigdy nie zapomnijcie, ze wystarczy utamek
sekundy nieuwagi, aby doszto do powaznego zranienia.
Uzywajcie srodkéw ochronnych. Nalezy zawsze
chroni€ oczy. Aby unikngé¢ ryzyka powaznych obrazen
ciata, w zaleznosci od warunkéw pracy zaktadajcie
maske przeciwpytowg, obuwie przeciwposlizgowe,
kask lub ochrony stuchowe.

Unikajcie wszelkiego przypadkowego wiaczenia.
Przed podiaczeniem waszego narzedzia do
gniazdka lub wilozeniem akumulatora upewnijcie
si¢ czy wylacznik jest na “wylaczone”, to samo
kiedy bierzecie do reki czy przenosicie narzedzie.
Aby unikng¢ ryzyka wypadkéw, nie przenoscie
waszego narzedzia trzymajgc palec na wigczniku
i nie podigczajcie go do gniazdka /nie wktadajcie
akumulatora, kiedy wtgcznik jest w pozycji ,wtgczone”.
Wyjmijcie klucze zaciskowe przed uruchomieniem
waszego narzedzia. Klucz zaciskowy, ktéry pozostaje
przyczepiony do ruchomej czes$ci narzedzia moze
spowodowac powazne obrazenia ciata.

Zawsze zachowujcie pozycje réwnowagi. Opierajcie
si¢ dobrze na waszych nogach i nie wyciggajcie
ramion zbyt daleko. W razie nieprzewidzianego
wydarzenia, stabilna pozycja przy pracy umozliwia
lepsze panowanie nad narzedziem.

Noscie odpowiednie ubrania. Nie noscie luznych
ubran, czy tez bizuterii. Wlosy i odziez nalezy
utrzymywacé z dala od ruchomych czesci. Luzne
ubrania, bizuteria i dlugie wilosy, moga zostac
pochwycone przez poruszajgce sie czesci.

Jezeli wasze narzedzie zostalo dostarczone z
systemem zasysania pytu, dopilnujcie by byt on
poprawnie zainstalowany i uzywany. W ten sposob
unikniecie ryzyka wypadku.

Nalezy pamietac, ze dotychczasowe
przyzwyczajenia zwigzane z czgstym korzystaniem
z narzedzi nie powinny sta¢ sie przyczyna
ignorowania zasad bezpiecznego postugiwania
sie nimi. Wystarczy utamek sekundy, aby brak uwagi
spowodowat powazne obrazenia.

UZYCIA | KONSERWACJA

ELEKTRONARZEDZI

Nie przeciazajcie waszego narzedzia. Nalezy
uzywac narzedzia dostosowanego do prac, ktére
chcecie wykonaé. Wasze narzedzie bedzie bardziej
wydajne i pewne, jezeli bedziecie je uzywali w zakresie
przewidzianych obcigzen.

Nie uzywajcie waszego elektronarzedzia jezeli
wylacznik nie pozwala na jego zatrzymanie i
uruchomienie. Narzedzie, ktére nie moze byc¢
poprawnie wigczone i wytgczone jest niebezpieczne i
musi by¢ obowigzkowo naprawione.

Przed regulacja, wymiang akcesoriéw lub
sktadowaniem narzedzi zasilanych nalezy
wyciggnaé¢ wtyczke z gniazda i/lub wymontowac
z narzedzia akumulator, o ile mozna go odiaczy¢.

134 | Polski

WYMOGI

W ten sposéb ograniczycie ryzyko przypadkowego
uruchomienie narzedzia.

Przechowujcie wasze elektronarzedzia poza
zasiegiem dzieci. Nie pozwalajcie uzywac¢ narzedzia
osobom, ktére go nie znajg badz nie zapoznaly
si¢ z niniejszymi przepisami bezpieczenstwa.
Elektronarzedzia sg niebezpieczne w rekach
niedo$wiadczonych oséb.

Konserwacja narzedzi zasilanych i akcesoriow.
Sprawdzcie  ustawienie ruchomych czesci.
Sprawdzcie czy jakas czes¢ nie jest zepsuta.
Skontrolujcie montaz i wszelkie elementy, ktore
moglyby ujemnie wptyna¢ na dziatanie narzedzia.
Jezeli jakies czesci sg uszkodzone, dajcie wasze
narzedzie do naprawy zanim zaczniecie go uzywac.
Przyczyng wielu wypadkéw byta zta konserwacja
narzedzi.

Zachowujcie wasze narzedzia zawsze naostrzone
i czyste Narzedzie tngce dobrze naostrzone i czyste
przedstawia mniejsze ryzyko zablokowania i tatwiej
zachowac nad nim kontrolg.

Uzywajcie narzedzie elektryczne, jego akcesoria,
nasadki, etc. zgodnie z niniejsza instukcja obstugi
bioragc pod uwage warunki uzytkowania i pozadane
zastosowania. Aby unikng¢ niebezpiecznych sytuaciji,
nie uzywajcie waszego narzedzia do prac, do ktérych
nie byto ono zaprojektowane.

Uchwyty i inne powierzchnie chwytne nalezy
utrzymywaé w stanie suchym, czystym i wolnym
od olejow oraz smaru. Sliskie uchwyty i inne
powierzchnie chwytne nie pozwalajg na bezpieczne
manipulowanie narzedziem oraz zachowanie kontroli
nad nim w niebezpiecznych sytuacjach.

BEZPIECZENSTWA SPECYFICZNE DLA

ELEKTRONARZEDZI BEZPRZEWODOWYCH

@

tadujcie akumulator waszego narzedzia jedynie
tadowarka zalecang przez producenta. tadowarka
odpowiednia dla pewnego typu akumulatorow moze
wywota¢ pozar, jezeli jest uzywana z innym typem
akumulatora.

Do narzedzia bezprzewodowego nalezy stosowac
tylko specyficzny dla niego akumulator. Uzycie
jakiegokolwiek innego akumulatora moze spowodowaé
pozar.

Kiedy akumulator nie jest uzywany, trzymajcie go z
daleka od przedmiotéw metalowych, jak: spinacze,
monety, klucze, srubki, gwozdzie czy wszelkie
przedmioty mogace doprowadzi¢ do potaczenia
plytek stykowych. Zwarcie plytek stykowych baterii
akumulatorowych moze spowodowaé poparzenia lub
pozary.

Unikajcie  wszelkiego kontaktu z plynem
akumulatorowym, w przypadku wycieku wyniktego
z niewlasciwego uzycia. Gdyby do tego doszio,
przeptukajcie obficie dotknietg strefe czysta woda.
Jezeli wasze oczy zostaly dotkniete, zasiegnijcie
réwniez porady lekarza. Ptyn, ktéry wyprysnat z
akumulatora moze spowodowac podraznienia skory
lub poparzenie.

Nie nalezy stosowa¢ akumulatoréw i narzedzi,
ktére ulegly uszkodzeniu lub byly modyfikowane.
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory mogag
zachowywac sie w sposéb nieprzewidywalny, co moze
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prowadzi¢ do pozaru, wybuchu lub ryzyka uszczerbku
na zdrowiu.

Nie naraza¢ akumulatora ani narzedzia na dziatanie
ognia lub zbyt wysokiej temperatury. Narazenie
na ogien lub temperature powyzej 130°C moze
spowodowac wybuch.

Nalezy  przestrzega¢  wszystkich  instrukcji
dotyczacych tadowania i nie tadowa¢ akumulatora
lub narzedzia w temperaturach innych niz podane
w instrukcji. tadowanie w niewtasciwy sposob lub
w temperaturach spoza podanego zakresu moze
spowodowacé uszkodzenie akumulatora i zwigkszy¢
ryzyko pozaru.

KONSERWACJA

Naprawy powinny by¢é wykonywane przez
wyspecjalizowanego technika i jedynie przy
uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten
sposéb mozecie bezpiecznie uzywa¢ waszego
elektronarzedzia.

Nigdy nie nalezy samodzielnie serwisowaé
uszkodzonych  akumulatoréw. Serwisowaniem
akumulatoréw powinni  zajmowa¢ si¢ wylgcznie
producent lub autoryzowani serwisanci.

DODATKOWE OGOLNE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

W niektérych regionach obowigzujg przepisy
ograniczajgce mozliwosc¢ eksploatacji produktu. Nalezy
skontaktowa¢ sie z lokalnymi urzedami i zasiegnaé
informacji.

Nie wolno pozwala¢ uzywa¢ produktu dzieciom ani
osobom niezaznajomionym z instrukcjg eksploataciji
produktu. Lokalne przepisy mogg ogranicza¢
dopuszczalny wiek operatora.

Przed kazdym uzyciem produktu nalezy upewni¢
sie, ze wszystkie elementy obstugowe i funkcje
bezpieczenstwa dziatajg prawidlowo. Nie nalezy
uzywac produktu, jesli wytacznik (,offt”) nie umozliwia
wytgczenia silnika.

W trakcie uzytkowania produktu nosi¢ petng ochrone
wzroku i stuchu, solidne buty i rekawice, a takze
ochrong gtowy. Jesli praca wigze sig z emisjg pytu
nalezy dodatkowo nosi¢ maske przeciwpytowa.
Stosowanie $rodkéw ochrony stuchu zmniejsza
styszalno$¢ ostrzezen gtosowych (okrzykéw lub
sygnatéw). Nalezy zwraca¢ wigkszg uwage na to, co
dzieje sie w miejscu pracy.

Stojac, nalezy zachowac stabilno$¢ i réwnowage. Nie
siegac zbyt daleko. Nadmierne wychylanie sie moze
spowodowac utrate réwnowagi i zwigksza ryzyko
odskoku.

Nie wolno nosi¢ luznej, nieprzylegajacej do ciata
odziezy, krotkich spodni ani zadnej bizuterii.

Dtugie wiosy nalezy zabezpieczy¢ w taki sposoéb, aby
znajdowaty sie na wysokosci powyzej ramion i nie
dostaty sie pomiedzy ruchome czgsci maszyny.
Nalezy zwré6ci¢ uwage na odrzucane, latajgce lub
spadajace obiekty. Osoby postronne, dzieci i zwierzeta
muszg znajdowaé sie w odlegtosci przynajmniej 15
metréw od miejsca pracy.

m  Nie wigcza¢ produktu w miejscach zle o$wietlonych.
Miejsce pracy musi by¢ dobrze widoczne, aby operator
mogt zidentyfikowa¢ potencjalne zagrozenia.

m Praca podobnych narzedzi w poblizu zwigksza ryzyko
urazu stuchu oraz wtargnigcia innej osoby na miejsce
pracy.

m Nalezy starac sig trzymac wszystkie czesci ciata z dala
od ruchomych elementéw urzadzenia.

m Czesci te mocno nagrzewajg sie w czasie eksploataciji.
Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie przyrzady urzadzenia,
w tym hamulec tancucha, dziatajg prawidtowo. Nalezy
sprawdzi¢, czy mocowania nie sg poluzowane, upewni¢
sig, czy wszystkie ostony oraz uchwyty sg prawidtowo i
solidnie zamocowane. Przed przystgpieniem do pracy
nalezy wymieni¢ wszystkie uszkodzone czesci.

= Nie wolno w zaden sposéb modyfikowac produktu ani
stosowa¢ w nim czesci oraz akcesoriow, ktére nie sa
zalecane przez producenta.

A OSTRZEZENIE

W  przypadku upuszczenia produktu, narazenia go
na silne uderzenie lub w przypadku zaobserwowania
nadmiernych drgan, nalezy natychmiast wytgczy¢
urzadzenie i sprawdzi¢, czy nie wykazuje ono
uszkodzen oraz ustali¢ przyczyne drgan. Wszelkie
uszkodzone czesci musza by¢ odpowiednio naprawione
lub wymienione w autoryzowanym punkcie serwisowym.

AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE

Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno
zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sig¢ o to, aby
do urzgdzen i akumulatoréw nie dostaty sie zadne ciecze.
Zwarcie spowodowa¢ moga korodujgce lub przewodzgce
ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia i
wybielacze lub produkty zawierajace wybielacze.

ZABEZPIECZENIE PRZED PRZEGRZANIEM

Akumulator jest wyposazony w funkcje zabezpieczenia
przed przegrzaniem, ktérg zaprojektowano w celu
ochrony ogniw przed uszkodzeniem w przypadku wysokiej
temperatury. Aktywacja tej funkcji moze sprawi¢, ze
akumulator przestanie zasila¢ produkt do momentu
schtodzenia sie ogniw. Sprawdzi¢ akumulator: jesli
jest zbyt ciepty, przed wznowieniem pracy pozostawi¢
do ostygniecia. Jesli produkt nadal nie dziata, nalezy
podigczy¢ akumulator do tadowarki. tadowarka réwniez
moze zasygnalizowa¢ aktywng funkcjg zabezpieczenia
przed przegrzaniem. Gdy ogniwa akumulatora sie
schtodzg, tadowarka rozpocznie fadowanie.

UWAGA: Wysokie temperatury otoczenia (powyzej
30°C) oraz elektronarzedzia duzej mocy, takie jak pita
fancuchowa, moga powodowaé¢ szybsze nagrzewanie
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sie ogniw akumulatora. Nalezy regularnie kontrolowaé
akumulator. Jesli jest ciepty w dotyku, nalezy go wymieni¢
lub poczekac, az ostygnie.

UWAGA: Wskaznik LED akumulatora nie bedzie $wieci¢,
jesli uktad zabezpieczajgcy akumulator odetnie zasilanie
elektronarzedzia.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
PRACY PILARKA L ANCUCHOWA

m Nie wolno =zbliza¢ zadnych czesci ciata do
tancucha tnacego, gdy tancuch jest w ruchu. Przed
uruchomieniem pilarki fancuchowej nalezy upewnic¢
sie, ze pilarka fancuchowa nie styla si¢ z zadnym
przedmiotem. Chwila nieuwagi podczas obstugi pilarki
fancuchowej moze spowodowac wplatanie odziezy lub
kontakt tancucha tngcego z czescig ciata.

m Pilarke tancuchowa zawsze nalezy trzymac¢ w taki
sposob, aby prawa reka spoczywata na tylnym
uchwycie a lewa reka na przednim uchwycie.
Trzymanie  pilarki fancuchowej z  odwrotnym
ustawieniem ragk zwigksza ryzyko obrazen ciata i nigdy
nie wolno trzymac pilarki w ten sposéb.

m Pitle lancuchowa nalezy trzymaé¢ wylacznie za
izolowang powierzchni¢ chwytna, poniewaz w
przeciwnym przypadku tancuch pity moze zetknaé
si¢ z ukrytymi przewodami lub wtasnym przewodem
zasilajagcym. Zetknigcie pilarki z przewodem pod
napigciem spowoduje, ze wszystkie metalowe czesci
elektronarzedzia bedg réwniez pod napigeciem, co w
rezultacie spowoduje porazenie operatora pradem
elektrycznym.

m Zaklada¢ sSrodki ochrony wzroku Zaleca sie
stosowanie dodatkowych srodkéw ochrony stuchu,
glowy, rak, nég i stép. Odpowiedni sprzet ochronny
zmniejsza ryzyko urazéw ciata powodowanych przez
latajgce odtamki lub przypadkowy kontakt z pitg
fancuchowa.

= Nie nalezy obstugiwac pily tancuchowej, stojac na
drzewie, na drabinie, na dachu lub jakiejkolwiek
innej niestabilnej podporze. Obstuga pity tancuchowej
w ten sposdb moze skutkowaé powaznymi obrazeniami
ciata.

m Zawsze nalezy zapewni¢ odpowiednie oparcie
dla nég. Pilarke tancuchowa mozna obstugiwaé
wylacznie stojac na stalej, stabilnej i rownej
powierzchni. Sliskie i niestabilne powierzchnie moga
doprowadzi¢ do utraty réwnowagi lub kontroli nad pitg
fancuchowa.

m Nalezy zachowaé¢ ostroznos¢ w przypadku
przecinania naprezonej gatezi, poniewaz wystepuje
ryzyko odskoczenia gatezi. Gdy naprezenie wiokien
drewna zostanie zwolnione, gatagz moze odskoczy¢ i
uderzy¢ operatora oraz/lub spowodowac utrate kontroli
nad pilarkg fancuchowa.

m Nalezy zachowaé¢ szczeg6lng ostroznos¢ podczas
cigcia krzakéw i mtodych drzew. Wiotki materiat moze
by¢ pochwycony przez tancuch pilarki, przyciggniety do
operatora lub operator moze straci¢ réownowage.

m Pilarke tancuchowa nalezy trzymaé¢ za przedni
uchwyt, gdy pilarka jest wylaczona i znajduje
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si¢ z dala od ciata. W przypadku transportu lub
przechowywania pilarki tancuchowej zawsze nalezy
zaktada¢ ostone prowadnicy. Prawidtowa obstuga
pilarki tancuchowej ograniczy prawdopodobienstwo
przypadkowego kontaktu z pracujgcym tancuchem
pilarki.

m Nalezy postgpowaé zgodnie z instrukcjami
dotyczacymi smarowania, napinania tancucha oraz
wymiany prowadnicy i tancucha. Nieprawidtowo
napiety lub nienasmarowany tancuch moze pekng¢ lub
zwiekszy¢ ryzyko odbicia pity.

m Nalezy cigé wylacznie drewno. Pilarke
tancuchowa nalezy uzywaé¢ wylacznie zgodnie
z jej przeznaczeniem. Nie wolno na przyktad
uzywac¢ pity tancuchowej do cigcia metalu,
tworzyw sztucznych, cegiet i innych materiatow
budowlanych. Stosowanie pilarki tanncuchowej do prac
niezgodnych z jej przeznaczeniem moze doprowadzi¢
do niebezpiecznych sytuaciji.

m Nie nalezy prébowaé¢ przewraca¢ drzewa w
przypadku braku znajomosci odnosnych zagrozen
i sposobow ich unikania. Podczas przewracania
drzewa moze doj$¢ do powaznych obrazen ciata
operatora lub oséb postronnych.

Przyczyny i zapobieganie odrzutowi:

Do odrzutu moze doj$¢ w sytuacji, gdy koncoéwka

prowadnicy wejdzie w kontakt z obiektem lub gdy fancuch

zablokuje si¢ w materiale podczas cigcia.

W  niektorych przypadkach kontakt koncéwki moze

spowodowa¢ gwattowny odskok, na skutek czego

prowadnica odskakuje do gory i do tytu w strong operatora.

Zakleszczenie fancucha pilarki na wysokosci gornej

krawedzi prowadnicy moze spowodowa¢ gwattowny ruch

prowadnicy w kierunku operatora.

W kazdym przypadku, mozecie utraci¢ kontrole nad pitg

fancuchowg i powaznie sig¢ zrani¢. Nie wolno polegac

jedynie na elementach systemu bezpieczenstwa pilarki. W

celu uniknigcia ryzyka wypadkoéw czy zranienia powinniscie

podjac¢ rézne srodki bezpieczenstwa.

Odrzut jest spowodowany niewlasciwym uzyciem i/lub

nieprawidtowymi procedurami lub warunkami pracy i

nalezy mu przeciwdziata¢, podejmujac wiasciwe $rodki

zapobiegawcze:

= Nalezy obiema rekami mocno trzymac urzadzenie w
taki sposob, aby kciuki i palce obejmowaty uchwyty,
oraz utrzymywac taka pozycje ciata i ramion, by w
jak najwiekszym stopniu zniwelowa¢ sity dziatajace
podczas odrzutu. Operator moze zapanowa¢ nad
sitami dziatajgcymi w czasie odrzutu, jesli zostang
podjete odpowiednie $rodki sity zapobiegawcze. Nie
wolno wypuszczac pilarki fancuchowej z rgk.

= Nie wolno nadmiernie wychyla¢ sie podczas ciecia
ani cig¢ na wysokosci powyzej barkéw. Pomoze to
unikng¢ przypadkowego kontaktu koncowki prowadnicy
z obiektami i zapewni lepszg kontrole nad pilarka
fancuchowg w niespodziewanych sytuacjach.

m Nalezy stosowa¢ wylacznie prowadnice i
tancuchy zalecane przez producenta. Stosowanie
niezalecanych czesci zamiennych moze doprowadzi¢
do zerwania tancucha i i/lub spowodowac odrzut.

@
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m Przy ostrzeniu i konserwacji tancucha nalezy
przestrzega¢ zalecen producenta. Zmniejszenie
wysokosci ogranicznikdw gtebokosci moze prowadzi¢
do zwigkszenia ryzyka odrzutu.

DODATKOWE OSTRZEZENIA BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE PILARKI tANCUCHOWEJ

m Zalecamy cig¢ klody na kozle w przypadku pierwszej
obstugi produktu.

= Nalezy dopilnowaé, aby wszystkie ostony, uchwyty
oraz oporowy zderzak zebaty bylo odpowiednio
zamontowane i znajdowaty sie w dobrym stanie.

m  Osoby uzywajace pilarki tancuchowej powinny by¢
w dobrej kondycji zdrowotnej. Produkt jest ciezkim
urzadzeniem i w zwigzku z tym operator powinien
znajdowaé sie w dobrej kondycji fizycznej. Operator
powinien by¢ czujny, mie¢ dobry wzrok, méc
sprawnie sie poruszaé i utrzymywaé réwnowage, a
takze posiada¢ zreczno$¢ manualng. W przypadku
watpliwosci nie nalezy uzywac pilarki fancuchowej.

= Nie nalezy przystepowac do pracy, jesli miejsce pracy
nie zostato uprzatniete, operator nie moze zapewnic
sobie bezpiecznej i stabilnej postawy i nie ustalit drogi
ewakuacji w przypadku upadajgcego drzewa.

= Nalezy uwaza¢ na emisje mgietki srodka smarnego
oraz pylu drzewnego. Nalezy nosi¢ maske Iub
respirator, jesli jest to wymagane.

m Nie nalezy przecinaé winorosli oraz/lub niewielkich
rodlin (o $rednicy ponizej 75 mm).

m Pite fancuchowg podczas pracy zawsze nalezy
trzymaé obiema rekami. Nalezy mocno trzymaé pite
fancuchowa, palce powinny by¢ wokdt uchwytow.
Prawa reka musi znajdowac sie na tylnym uchwycie, a
lewa rgka na przednim uchwycie.

m  Przed uruchomieniem produktu upewni¢ sig, ze fancuch
pity nie styka sie z zadnym przedmiotem.

= Nie nalezy modyfikowa¢ narzgdzia w zaden sposéb ani
uzywaé go do napedzania innych urzgdzen, ktére nie
sg zalecane przez producenta jako wspotpracujgce z
pilarka.

m W poblizu miejsca pracy operatora powinna by¢
dostgpna apteczka pierwszej pomocy zawierajgca
duze opatrunki, oraz przyrzad umozliwiajgcy szybkie
zaalarmowanie innych (np. gwizdek). Wigkszy i lepiej
wyposazony zestaw pierwszej pomocy powinien
znajdowac sig¢ w niedalekim sasiedztwie.

m W trakcie uzytkowania produktu zawsze nosi¢ kask.
Kask z ostong siatkowg moze ograniczy¢ ryzyko urazu
twarzy i glowy w przypadku odrzutu.

= Nieprawidlowo napiety fancuch moze spas¢ z
prowadnicy, powodujgc powazne obrazenia ciata
lub $mier¢. Diugos¢ tfancucha jest zalezna od
jego temperatury i stopnia zuzycia. Nalezy czesto
kontrolowa¢ napiecie tancucha.

m Nalezy zaznajomi¢ si¢ z obstugg nowej pilarki
fancuchowej, wykonujac proste cigcia na odpowiednio
zabezpieczonym drewnie. Nalezy to zrobi¢ w przypadku,
gdy operator przez jaki$ czas nie uzywat pilarki.

m  Aby ograniczy¢ ryzyko obrazen ciata zwigzanych z

kontaktem z ruchomymi czgs$ciami, zawsze nalezy

zatrzymac silnik, wtgczy¢é hamulec tancucha, wyjac

akumulator i sprawdzié, czy wszystkie ruchome czesci

zatrzymaty sie przed wykonaniem nastepujgcych

czynnosci:

— przystapieniem do czyszczenia
blokady

— pozostawieniem produktu bez nadzoru

— montazem lub demontazem przystawek osprzetu

— kontrola, konserwacjg lub wszelkimi innymi pracami
przy produkcie

m Powierzchnia strefy roboczej zalezy od rodzaju
wykonywanej pracy oraz od rozmiaru drzewa lub
wymiaréw obrabianego materiatu. Przyktadowo $cigcie
drzewa wymaga znacznie wiekszej strefy roboczej
niz wykonanie innych cigé, np. cig¢ z uzyciem kozta.
Operator musi mie¢ $wiadomo$¢ tego, co dzieje w
strefie roboczej i w kazdej chwili panowa¢ nad sytuacja.

= Nie wolno cig¢, znajdujac sie w jednej linii z prowadnicg
i tancuchem. W razie odrzutu pomoze to zapobiec
kontaktowi faricucha z gtowa lub ciatem operatora.

m  Nie nalezy wykonywac¢ ruchéw pitowania do przodu/
do tylu. Pitowanie musi odbywa¢ sie za pomoca ruchu
fancucha. Lancuch musi by¢ ostry i nie mozna dociska¢
fancucha do przecigcia.

= W koncowym etapie cigcia nie nalezy wywiera¢ nacisku
na pilarke. Nalezy przygotowa¢ sie na utrzymanie
ciezaru narzedzia, ktére wyjdzie z cigtego drewna. W
przeciwnym razie istnieje niebezpieczenstwo doznania
powaznych obrazen ciata.

m Nie nalezy zatrzymywac pilarki w trakcie cigcia. Pilarka
powinna pracowaé¢ przez caly czas az do wyjscia z
cietego drewna.

lub usuniecia

Srodki ochrony osobistej

Wysokiej jakosci srodki ochrony osobistej, jakie stosujg

profesjonalisci, pomagajg ograniczy¢ ryzyko obrazen

ciata u operatora pilarki. W przypadku obstugi pilarki

fancuchowej powinny byé uzywane nastepujgce elementy:

Kask

= powinien byé zgodny z normg EN 397 i posiada¢
oznaczenie CE

Srodki ochrony stuchu

m powinny by¢ zgodne z normg EN 352-1 i posiadaé
oznaczenie CE

Srodki ochrony oczu i twarzy

= powinny posiada¢ oznaczenie CE i by¢ zgodne z normg
EN 166 (okulary ochronne) lub EN 1731 (siatkowe
ostony twarzy)

Rekawice

= powinny by¢ zgodne z normg EN381-7 i posiadaé
oznaczenie CE

Srodki ochrony nég (spodnie robocze)

= powinny byé zgodne z normg EN381-5, posiadaé
oznaczenie CE i zapewnia¢ kompleksowg ochrone.

Buty robocze odpowiednie do pracy z pilarka

tancuchowa

= powinny by¢ zgodne z normg EN ISO 20345:2004 i
by¢ oznaczone symbolem przydatnosci do uzywania
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z pilarkg tancuchowa, zgodnie z normg EN 381-3.
(Uzytkownicy sporadycznie uzywajgcy narzgdzia mogg
nosi¢ obuwie ze stalowymi okuciami noskéw i getrami
ochronnymi zgodnymi z normg EN 381-9, jezeli praca
odbywa sie¢ na rownym podiozu i istnieje niewielkie
ryzyko przewrocenia sie lub zaplatania w roslinnosc¢)

Kurtki zapewniajace ochrone gornej czesci ciata,
odpowiednie do obstugi pilarki tancuchowej

powinny by¢ zgodne z normg EN 381-11 i posiadaé
oznaczenie CE

ROZPOCZECIE UZYTKOWANIA

Patrz strona 277.

1.

Podczas pracy z produktem nalezy nosi¢ petng
ochrong oczu, ochrone stuchu, antyposlizgowe
rekawice ochronne, solidne obuwie i odziez ochronng.
Nie wolno obstugiwaé urzgdzenia bedgc boso, lub
majgc zatozone lekkie obuwie typu sandaty.

Wyja¢ czesci z opakowania. Starannie sprawdzi¢
produkt pod katem ewentualnych uszkodzen. W
przypadku braku lub uszkodzenia jakiegokolwiek
elementu, nalezy skontaktowa¢ sig¢ z autoryzowanym
punktem serwisowym.

Doda¢ oleju do smarowania fancucha. Oczysci¢
powierzchnie wokot  korka zbiornika oleju, aby
zapobiec skazeniu oleju. Odkreci¢ korek na zbiorniku
oleju. Wia¢ olej do zbiornika, monitorujgc wskaznik
poziomu. Upewnic sig, ze podczas uzupetniania oleju
do zbiornika nie dostaty si¢ zadne zanieczyszczenia.
Zamkna¢ zbiornik oleju i zakreci¢ korek. Rozlany olej
nalezy wytrzec.

A OSTRZEZENIE

Nie wolno uzywac¢ pilarki bez oleju do smarowania
fancucha. Praca bez smarowania tancucha moze
spowodowa¢ uszkodzenie prowadnicy i fancucha.
Konieczne jest czgste sprawdzanie poziomu oleju przy
pomocy wskaznika poziomu, w tym przed rozpoczgciem
uzytkowania pity tancuchowe;j.

UWAGA: Upewnic sig, ze $ruba regulacji przeptywu $rodka
smarnego jest ustawiona w pofozeniu umozliwiajgcym
uwolnienie oleju tancucha i prowadnicy.

— Przekreci¢ Srube w lewo, aby otworzyc¢ i zwigkszy¢
przeptyw oleju do tancucha i prowadnicy.

— Przekreci¢ $rubg w prawo, aby zmniejszy¢ przeptyw
oleju do tancucha i prowadnicy.

Prawidlowo dziatajagcy uktad smarowania tancucha i
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rowadnicy usuwa olej z tancucha podczas pracy. Aby
prawdzi¢, czy uktad smarowania tancucha i prowadnicy
ziala prawidlowo, nalezy ustawi¢ fancuch nad jasng
owierzchnig, np. gazety. Po krétkim czasie pracy
ilarki na jasnym tle bedzie widoczna wyrazna linia oleju

wyrzuconego przez tancuch.

4.
5,

1

Zdemontowac¢ pokrywe prowadnicy.

Wyregulowaé napiecie fancucha. Obréci¢ pokretto
napinacza tafncucha w lewo, aby odblokowa¢ pierscien
regulacji napinacza fancucha. Czesto sprawdzaé
nacigg tancucha podczas naciggania.

— Aby zwigkszy¢ nacigg tancucha, nalezy obréci¢
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pierécien regulacyjny napinacza fancucha w prawo.
— Aby zmniejszy¢ naciag fafncucha, nalezy obroci¢

pierscien regulacyjny napinacza tancucha w lewo.
UWAGA: tancuch jest prawidlowo napiety, jesli
przestrzen pomiedzy elementem tngcym tancucha a
prowadnicg wynosi ok. 3 — 4 mm. Nalezy pociggna¢
tancuch posrodku dolnej czeséci prowadnicy w dot
(odciggajagc go od prowadnicy) i zmierzy¢ odlegto$¢
pomiedzy prowadnicg a elementami tngcymi tancucha.
UWAGA: Temperatura tancucha zwigksza sig w trakcie
normalnej pracy, powodujgac wydtuzanie tancucha.
Nalezy czesto kontrolowa¢ napiecie fancucha i
odpowiednio je regulowa¢. tancuch napiety przy
podwyzszonej temperaturze moze okazaé sig¢ zbyt
mocno napiety, gdy wystygnie. Nalezy upewni¢ sie,
Ze napiecie tancucha zostato wyregulowane zgodnie z
zalecaniami w niniejszej instrukcji.
Dokreci¢ pokretto napinacza tafncucha, obracajac je w
prawo.
Wyréwnac¢ wystepy akumulatora z rowkami w komorze
akumulatora urzadzenia. Przed rozpoczeciem pracy
upewnic¢ sig, ze zatrzaski akumulatora zatrzasng sie,
a sam akumulator zostanie dobrze osadzony oraz
zamocowany do produktu.

A OSTRZEZENIE

Pilarke fancuchowag zawsze nalezy trzymaé¢ w taki
sposéb, aby prawa reka spoczywata na tylnym uchwycie
a lewa reka na przednim uchwycie.

A OSTRZEZENIE

Obydwa uchwyty nalezy mocno trzymadé, tak aby kciuki
i palce obejmowaty uchwyty. Upewni¢ sie, ze lewa
dion trzyma przedni uchwyt w taki sposéb, aby kciuk
znajdowat sie pod uchwytem.

o
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8. Uruchomi¢ produkt. Ustawi¢ hamulec tancucha w
potozeniu pracy, chwytajgc za goérng czes¢ dzwigni
hamulca tancucha / ostony dtoni i ciagngc w kierunku
przedniego uchwytu, az bedzie styszalne klikniecie.
Pociggna¢ za blokade spustu. Nacisng¢ spust
przepustnicy.

UWAGA: Aby zatrzymaé produkt: Wigczyé hamulec

tancucha, obracajac lewg reke na przednich uchwycie.

Cze$¢ grzbietowa dioni powinna naciska¢ dzwignie

hamulca tancucha/ostone dtoni w kierunku prowadnicy

przy szybko obracajacym sie tancuchu. Nacisng¢ blokade
spustu i zwolni¢ spust przepustnicy.

INSTRUKCJE DOTYCZACE PRAWIDLOWEJ TECHNIKI
WYCINKI | OKRZESYWANIA DRZEW ORAZ CIECIA PO-
PRZECZNEGO DREWNA

Sity oddziatujagce w drewnie

Gdy uzytkownik zrozumie naciski i naprezenia kierunkowe
wystepujgce wewnatrz drewna, bedzie mogt ograniczyé
czesto$¢ zakleszczenia narzedzia lub przynajmniej
bedzie w stanie przygotowaé sie na nie podczas cigcia.
Naprezenie drewna oznacza, ze widkna rozciggajg sie i
wyciecie wrebu lub szczeliny w tym miejscu ma tendencje
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do rozchylania si¢ w miare zagtebiania pity. Jesli ktoda
opiera sie na kozle i koncéwka zwisa bez podparcia,
wtedy wystepuje naprezenie gérnej powierzchni na skutek
ciezaru fragmentu zwisajacej ktody, powodujgc rozcigganie
widkien. Z kolei w dolnej czgs$ci drewna bedg dziataty sity
Sciskajgce wtdkna ze sobg. Podczas wykonywania cigcia w
tym miejscu rzaz bedzie wykazywat tendencje do zwezania
sie. Moze to doprowadzi¢ do zakleszczenia tancucha.

RUCH DO PRZODU 1 DO TYLU

Sita reakcji ma zawsze kierunek przeciwny do kierunku
ruchu tancucha. W ten sposéb operator musi by¢ gotowy do
kontrolowania tendencji odciggniecia przez maszyne (ruch
do przodu) przy cigciu dolnej krawedzi belki i dociggania (w
strone operatora) przy cieciu goérnej krawedzi.

ZABLOKOWANIE PILARKI W MATERIALE

Zatrzyma¢ pilarke tancuchowg w bezpieczny sposob.
Nie prébowac na site wydobyc¢ tancucha i prowadnicy z
materiatu, poniewaz moze dojs¢ do peknigcia tancucha,
ktory w takiej sytuacji moze z duzg sitg uderzy¢ operatora.
Do zablokowania pilarki dochodzi w przypadku, gdy drewno
nie ma witasciwego podparcia, co sprawia, ze podczas
ciecia napreza sie ono, zaciskajgc wokot prowadnicy.
Jesli poprawienie podparcia nie pozwoli odblokowacé
prowadnicy i fancucha, nalezy uzy¢ drewnianych klinow
lub zastosowac¢ dzwignie w celu zwolnienia pilarki. Nigdy
nie wolno usitowa¢ uruchamia¢ pilarki tancuchowej, gdy
prowadnica znajduje sie we wrebie lub szczelinie.

POSLIZG / SKAKANIE

Gdy pita nie zagtebi sie w rzazie, prowadnica moze
odskoczy¢ lub niebezpiecznie zeslizgngé sie po
powierzchni klocka lub gatezi, co grozi utratg kontroli nad
pilarkg. Aby zapobiec lub zredukowa¢ zjawisko poslizgu
lub skakania nalezy zawsze uzywac pilarki, trzymajgc
ja obiema rekami. Upewni¢ sie, ze tancuch pity utworzyt
wgtebienie umozliwiajgce ciecie.

Pilarkg nie wolno przecina¢ matych, sprezystych gatezi
lub krzewdéw. Ze wzgledu na swoj rozmiar i gietkosc,
moga one spowodowaé odbicie pity w strone operatora
lub jej zakleszczenie i odrzut. Do tego rodzaju prac nalezy
uzywac¢ pit rgcznych, nozyc lub maczety albo innych
narzedzi recznych.

Wycinka drzew

Jezeli wycinka i ciecie drewna sg wykonywane przez
dwie lub wiecej oséb réwnoczesnie, nalezy rozdzieli¢
operacje wycinki drzew od operacji ciecia drewna.
Odlegtos¢ dzielgca pracownikéw zajmujgcych sie dwiema
réznymi czynnosciami powinna odpowiada¢ co najmniej
dwukrotnej dlugosci wycietego drzewa. Wycinki drzew nie
wolno prowadzi¢ w spos6b zagrazajacy bezpieczenstwu
innych osob lub mogacy doprowadzi¢ do uszkodzenia
linii energetycznych lub mienia. Jezeli drzewo bedzie
miato kontakt z linig energetyczng, nalezy bezzwiocznie
powiadomi¢ odpowiedni jej operatora.

Jezeli teren jest spadkowy, pozostancie na gorze terenu,
gdyz $ciete drzewo mogtoby sie stoczy¢ czy zeslizngé na
dot stoku.

Przed przystgpieniem do wycinki nalezy zaplanowac¢
droge ewakuacji i usungé z niej przeszkody, ktére mogtyby

utrudni¢ ucieczke. Droga ewakuacyjna powinna biec w
kierunku przeciwnym i ukos$nie wzgledem przewidywanej
linii obalenia drzewa.

Przed rozpoczeciem wycinki nalezy uwzgledni¢ naturalne
nachylenie drzewa, rozmieszczenie wigkszych gatezi oraz
kierunek wiatru. Czynnik te pozwolg lepiej okresli¢ kierunek
obalenia drzewa.

Usuna¢ z drzewa zanieczyszczenia, kamienie, poluzowang
kore, gwozdzie, zszywki oraz druty.

Nie wolno wycina¢ spréchniatych drzew ani drzew
uszkodzonych przez wiatr, pozar, uderzenie pioruna.
Jest to niezwykle niebezpieczne zadanie, ktére nalezy
powierzy¢ profesjonalnemu arboryscie.

1. Naciecie kierunkowe
Nalezy wykona¢ naciecie o gtebokosci odpowiadajacej
1/3 $rednicy drzewa, pod katem prostym do kierunku
obalania drzewa. Najpierw nalezy wykona¢ ciecie
w poziomie. Pomoze to unikng¢ zakleszczenia sie
tancucha lub prowadnicy podczas wykonywaniu ciecia
ukos$nego.

2. Nacigcie scinajace
Nacigcie $cinajgce nalezy wykonaé po przeciwnej
stronie drzewa, na wysoko$ci co najmniej 50 mm
powyzej naciecia w poziomie. Naciecie $cinajgce
nalezy wykonaé réwnolegle do nacigcia poziomego.
Nacigcie $cinajgce powinno pozostawi¢ pewng czesc¢
drzewa, ktéra postuzy jako zawias. Zawias utrzymuje
drzewo we wiasciwej pozycji, zapobiegajac jego
przekreceniu sie i obaleniu w innym kierunku. Zawiasu
nie wolno przecinac.
Gdy tancuch pity zacznie zblizaé sie¢ do zawiasu,
drzewo powinno zaczgc sie przechylac. Jesli wystepuje
jakiekolwiek ryzyko, ze drzewo moze przewrdcic sie
w niezamierzonym kierunku lub odchyli¢ sie do tytu i
zakleszczy¢ pilarke fancuchowa, nalezy przerwac ciecie
przed zakonczeniem cigcia i uzyé klinéw z drewna,
tworzywa sztucznego lub aluminium, aby otworzyé rzaz
i powali¢ drzewo w odpowiednim kierunku.
Gdy drzewo zacznie sie przewracaé, nalezy wyjac
pilarke tancuchowg z rzazu, wytgczyc¢ silnik, odtozyé
pilarke fancuchowg i wycofa¢ sie zaplanowang drogg
ewakuacji. Nalezy zachowaé czujno$¢ i uwazaé na
spadajace konary, a takze patrze¢ pod nogi, aby sie
nie przewrdcic.
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Usuniegcie korzeni bocznych

Korzen boczny (skarpowy) to korzen rosnacy od nasady
pnia i znajdujacy sie powyzej gruntu. Przed przystgpieniem
do wycinki drzewa nalezy usung¢ duze korzenie boczne.
Najpierw nalezy przepitowa¢ korzen w poziomie, a
nastepnie w pionie. Usung¢ wyciety fragment korzenia ze
strefy roboczej. Po usunigciu duzych korzeni bocznych
nalezy przystgpi¢ do wycinki drzewa zgodnie z procedurg
opisang powyzej.
|

Ciecie ktody

Ciecie ktody to proces rozdrabniania kiody na mniejsze
fragmenty. Istotne jest, aby zachowac¢ stabilnos¢ i
réwnowage. Jesli to mozliwe, ktoda powinna znajdowac
sie wyzej i by¢ podparta konarami, innymi ktodami lub
klockami. Nalezy postepowa¢ zgodnie z ponizszymi,
prostymi zasadami tatwego ciecia. Jezeli kioda jest
podparta na catej diugosci, ciecie nalezy wykonywac
zawsze od gory.

Jezeli ktoda jest podparta tylko z jednej strony, nalezy
przecig¢ ja od dotu na gitgbokos¢ odpowiadajacg 1/3
$rednicy. Nastepnie dokonczy¢ cigcie, tnac od goéry, az do
miejsca, w ktérym obydwa nacigcia zejda sie ze soba.
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Jezeli kfoda jest podparta po obu zewnetrznych stronach,
nalezy przecig¢ jg od goéry na gtebokos¢ odpowiadajgcej
1/3 $rednicy. Nastepnie dokonczy¢ ciecie, tngc od dotu na
gtebokosé 2/3 $rednicy, az do miejsca, w ktorym obydwa
naciecia zejda sie ze soba.

W przypadku cigcia ktody na terenie spadzistym zawsze
nalezy znajdowa¢ sie powyzej kiody. W przypadku
przecinania, aby zachowa¢ petng kontrolg, nalezy zwolni¢
nacisk przy cieciu w poblizu konca rzazu, bez luzowania
chwytu na uchwytach pilarki fancuchowej. tancuch nie
moze mie¢ kontaktu z ziemig. Po wykonaniu ciecia nalezy
odczeka¢ az pilarka fancuchowa zatrzyma sie. Dopiero
wtedy mozna przenie$¢ pilarkg. Przechodzac od drzewa
do drzewa, zawsze nalezy wytgczac silnik.

Okrzesywanie drzewa

Okrzesywanie to proces usuwania konaréw z wycietego
drzewa. Podczas okrzesywania nalezy pozostawi¢ wigksze
dolne konary, ktére postuza do podparcia kfody. Drobne
konary nalezy usuwac¢ jednym cieciem. Naprezone gatezie
nalezy odcinac¢ od dotu, aby nie dopuséci¢ do zakleszczenia
pilarki fancuchowej.
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Naprezone gatezie

Naprezone drewno moze by¢ kloda, gatezia, ukorzenionym
pniakiem lub miodym drzewkiem, ktére zostato wygiete
przez inny kawatek drewna, przez co moze gwattownie sig
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rzemiesci¢ do pozycji pierwotnej, jesli przytrzymujacy je
otad element zostanie $ciety albo usuniety.

W przypadku $wiezo $cietego i odcinania pniaka z
korzeniem od reszty kiody moze dojs¢ do gwattownego
wyprostowania sie pniaka. Uwaga na roézgki, sa one
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iebezpieczne. Nigdy nie wolno prébowa¢ przecina¢
aprezonego drewna bez odbycia profesjonalnego

szkolenia i wprawy.

A OSTRZEZENIE

Rézgi sg niebezpieczne, gdyz mogg was uderzyc
co moze doprowadzi¢ do utraty kontroli nad pitg
fancuchowa. | spowodowacé ciezkie a nawet $miertelne
obrazenia. Powinni to wykonywac¢ przeszkoleni
uzytkownicy.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

Przed schowaniem lub transportem produktu nalezy
zatrzyma¢ go, wyja¢ akumulator i odczeka¢, az
ostygnie.

Usung¢ z produktu wszelkie ciata obce i
zanieczyszczenia. Nalezy przechowywaé urzgdzenie
w chtodnym, suchym i dobrze wentylowanym miejscu,
ktore jest niedostepne dla dzieci. Nie przechowywaé
urzgdzenia wraz z materiatami korozyjnymi, takimi jak
ogrodowe substancje chemiczne lub sél odmrazajgca.
Nie przechowywac¢ produktu poza pomieszczeniami.
Zatozy¢ ostone prowadnicy przed schowaniem
urzgdzenia lub podczas transportu.

W przypadku transportu produktu nalezy zabezpieczy¢
go przed przemieszczaniem sig lub upadkiem, aby nie
dopusci¢ do obrazen ciata lub uszkodzenia urzadzenia.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH
Akumulatory nalezy transportowa¢ zgodnie z lokalnymi i

ki

rajowymi przepisami i regulacjami.

Nalezy postgpowaé zgodnie z wszystkimi specjalnymi
wymaganiami dotyczacymi pakowania i etykietowania

a

kumulatoréw podczas transportu przez strone trzecia.

Upewnij sig, ze zadne akumulatory nie zetkng sig z innymi

a

kumulatorami lub materiatami przewodzacymi podczas

transportu; w tym celu nalezy zabezpieczy¢ odkryte
ztgcza nieprzewodzacymi naktadkami izolacyjnymi lub
tasma izolacyjna. Nie nalezy transportowa¢ peknietych ani

n
u

ieszczelnych akumulatoréw. Szczegoétowe porady mozna
zyska¢ w firmie spedycyjnej.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE

Nalezy stosowa¢ wytgcznie oryginalne cze$ci zamienne,
akcesoria oraz przystawki producenta. Niezastosowanie
sie do tego wymogu moze stac si¢ przyczyng mozliwych
obrazen ciata, obnizenia wydajnosci produktu, a takze
uniewaznienia gwaranciji.

A OSTRZEZENIE

Serwisowanie wymaga wyjatkowej starannosci i wiedzy.
Moze by¢ wykonywane wytgcznie przez wykwalifikowany
personel serwisowy. Serwisowanie nalezy powierza¢
wytgcznie autoryzowanemu serwisowi. Do serwisowania
nalezy stosowac wytgcznie oryginalne czgsci zamienne

producenta.

A OSTRZEZENIE

Przed regulacja, konserwacjg lub czyszczeniem nalezy
wyja¢ akumulator. W przeciwnym razie moze doj$¢ do
powaznych obrazen ciata.

Uzytkownik moze jedynie wykonywa¢ czynnosSci
regulacyjne i naprawcze opisane w tej instrukcji obstugi.
W przypadku innych napraw nalezy skontaktowa¢ sig
autoryzowanym punktem serwisowym.

Konsekwencje niewtasciwej konserwacji, demontazu
lub modyfikacji zabezpieczen takich jak hamulec
tancucha, ostona dioni (przednia i tylna), zderzak z
kolcami, tapacz tancucha, prowadnica czy tancuch pity
tancuchowej o niskim stopniu odbicia mogg powodowaé
nieprawidlowe  dziatanie  takich  zabezpieczen,
zwigkszajgc tym samym ryzyko powaznych obrazen.
Nalezy zapewni¢ profesjonalng konserwacje pilarki
tancuchowej.

Bezpieczne ostrzenie fancucha jest zadaniem
wymagajacym wprawy. W zwigzku z tym producent
zdecydowanie zaleca, aby zuzyty lub tepy tancuch
wymieni¢ na nowy tancuch, ktéry mozna zakupi¢ w
autoryzowanym centrum serwisowym RYOBI. Numer
artykutu jest podany w specyfikacji produktu, bedacej
czescig niniejszej instrukcji obstugi.

Przestrzega¢ instrukcji dotyczacych smarowania i
kontroli oraz regulacji napiecia tancucha.

Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ produkt miekka,
suchg szmatka.

Systematycznie sprawdzaé, czy wszystkie nakretki,
wkrety i $ruby sa dobrze dokrecone, aby upewni¢
sie, ze kosiarka jest w bezpiecznym stanie. Kazdag
uszkodzong czes$¢ nalezy odpowiednio naprawi¢ lub
wymieni¢ w autoryzowanym punkcie serwisowym.

HARMONOGRAM KONSERWACJI

Codzienna kontrola

Smarowanie
prowadnicy

Przed kazdym uzyciem
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Napiecie tancucha Przed kazdym uzyciem i czesto

Ostro$¢ tancucha Przed kazdy uzycie, kontrola

wizualna

Uszkodzone czesci Przed kazdym uzyciem

Poluzowane
elementy mocujgce

Przed kazdym uzyciem

Dziatanie hamulca
fancucha

Przed kazdym uzyciem

Sprawdzi¢ i oczysci¢

Prowadnica Przed kazdym uzyciem
Cata pilarka po kazdym uzyciu
Chain brake Co 5 godzin*

* Godziny eksploatacji

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM

Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie z zaleceniami,

nadal nie jest mozliwe wyeliminowanie okreslonych

czynnikow ryzyka. Nastepujgce zagrozenia moga wystapi¢
podczas uzywania urzgdzenia i operator powinien zwracac
szczegodlng uwage na ponizsze punkty:

m Urazy ciata spowodowane przez wibracje
— Zawsze nalezy uzywac¢ narzedzia przewidzianego

do danej pracy, korzysta¢ z przeznaczonych do
niego uchwytéw i ograniczyé czas pracy oraz
narazenia na drgania.

m Narazenie na hatas moze spowodowac utrate stuchu.
— Nalezy nosi¢ $rodki ochrony uszu oraz ograniczy¢

poziom narazenia

m Uraz spowodowany przez kontakt z odstonigtymi
zgbami tancucha (niebezpieczenstwo przecigcia)

m obrazenia spowodowane nieprzewidzianymi, nagtymi
ruchami lub odbiciem prowadnicy (niebezpieczenstwo
przecigcia)

m obrazenia spowodowane przez czesci wyrzucane
z fancucha pily fancuchowej (niebezpieczenstwo
przyciecia/wtrysku)

m Uraz spowodowany przez wyrzucone elementy
obrabianego przedmiotu (wiéry drzewne, odtamki)

m Urazy spowodowane wdychaniem pytu i kurzu

m  Uszkodzenia skéry w wyniku kontaktu ze $rodkami
smarnymi

OGRANICZENIE RYZYKA

Badania dowodza, ze wibracje powodowane przez
narzedzia reczne mogg wywotywa¢ u niektérych
0sob objawy syndromu Raynauda. Typowe objawy to
mrowienie, dretwienie i bledniecie palcéw, widoczne
zwykle po wystawieniu na dziatanie zimna. Uwaza sie,
ze do objawow tych przyczyniajg sie uwarunkowania
genetyczne, narazenie na zimno i wilgo¢, dieta, palenie
i procedury pracy. Istniejg dziatania, ktére moze podjgc
operator maszyny w celu ograniczenia skutkéw emisji
drgan:

m Zadba¢ w niskich temperaturach o cieptote wlasnego
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ciata, zaktadajgc odpowiednie ubranie. Podczas
obstugi produktu nalezy nosi¢ rekawice, aby dtonie i
nadgarstki byty ciepte. Wiadomo, ze niskie temperatury
sg gtéwng przyczyng powstawania objawu Raynauda.

m  Podczas przerw w pracy nalezy wykonywaé ¢wiczenia
poprawiajgce krazenie krwi..

m Podczas pracy robi¢ czeste przerwy. Ograniczyé
ekspozycje w ciggu dnia.

m Rekawice ochronne, ktére sg dostgpne u
wyspecjalizowanych sprzedawcoéw pit tancuchowych,
sg przeznaczone specjalnie do obstugi pilarki
tancuchowej i zapewniajg ochrone, pewny chwyt oraz
ograniczajg efekt wibracji uchwytu.

W razie doswiadczenia dowolnego z wymienionych

objawdw, nalezy niezwlocznie zaprzesta¢ uzytkowania

tego urzadzenia i skontaktowac sie z lekarzem.

A OSTRZEZENIE

Dtugotrwate uzytkowanie narzedzia moze spowodowac
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci zdrowotne. W
przypadku uzywania narzedzia przed dluzszy czas
nalezy pamieta¢ o regularnych przerwach.

ZAPOZNAJ SIE ZE SWOIM PRODUKTEM

Patrz str. 276.

tancuch pity

Prowadnica

Przednia ostona reki / hamulec tancucha
Przedni uchwyt

Tylny uchwyt

Korek zbiornika oleju do smarowania tancucha
Ostona prowadnicy

Pokretto napinacza tancucha

. Regulator napinacza tancucha

10. Pokrywa kota napedowego

11. Spust wiaczajacy

12. Przetgcznik zwalniania

13. Zderzak z kolcami

ELEMENTY SYSTEMU BEZPIECZENSTWA

OCINOAPRWN=

LANCUCH O ZWIEKSZONEJ ODPORNOSCI NA
ODRZUT

tancuch o zwigkszonej odpornosci na odrzut pomaga
ograniczy¢ ryzyko wystgpienia odrzutu.

Specjalne ostrza (ograniczniki gtgbokosci) umieszczone
przed kazdym ostrzem tngcym fancucha minimalizujg
site odrzutu, zapobiegajgc zbyt gtebokiemu wchodzeniu
ostrzy w materiat. Nalezy stosowa¢ wytgcznie prowadnice
i fancuchy w kombinacjach zalecanych przez producenta.
Zalecamy zdwojenie uwagi po naostrzeniu tancucha
waszej pity, gdyz ostrzenie czyni fancuch mniej odpornym
na odrzut. Ze wzgledéw bezpieczenstwa w przypadku
pogorszenia jakosci cigcia tancuch nalezy wymieni¢ na
nowy.

Zderzak z kolcami

Zintegrowany zderzak z kolcami petni funkcje elementu
stabilizujgcego podczas cigcia. Pomaga to zachowac
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odpowiednig pozycje ciata podczas ciecia. Podczas ciecia
nalezy przesuna¢ produkt do przodu, az kolce wbijg sie w
drewno, a nastepnie przesuwac tylny uchwyt w goére lub w
dot, zgodnie z linig cigcia. Pomaga to zmniejszy¢ wysitek
fizyczny podczas pracy.

PROWADNICA

Ogolnie rzecz biorgc, prowadnice o matym promieniu
wykazujg wiekszg odporno$¢ na odrzut. Uzytkownik
powinien uzywa¢ prowadnicy oraz odpowiedniego
tancucha o wiasciwej dtugosci dla danego zadania. Diuzsze
prowadnice zwigkszajg ryzyko utraty kontroli podczas
pitowania. Nalezy systematycznie sprawdzaé napigcie
tancucha. Podczas cigcia mniejszych gatezi (mniejszych
niz catkowita dtugo$¢ prowadnicy) nieprawidtowo napiety
fancuch bedzie wykazywat wieksza tendencje do odrzutu.

Chain brake

Hamulec fancucha zostat zaprojektowany, tak by umozliwi¢
szybkie zatrzymanie poruszajgcego sie tancucha. Gdy
dzwignia hamulca tancuchal/ostona dtoni jest przesunigta
w kierunku prowadnicy, tancuch powinien natychmiast
sie zatrzymac¢. Hamulec taficucha nie zapobiega efektowi
odrzutu (odboju). Ogranicza to jedynie ryzyko obrazen
ciata, jesli prowadnica zetknie sie z ciatem operatora w
przypadku odskoku. Hamulec fancucha powinien byé
sprawdzony przed kazdym uzyciem. Nalezy sprawdzi¢
jego dziatanie w potozeniu roboczym oraz hamowania.

A OSTRZEZENIE

Jezeli hamulec tancucha nie zatrzyma tancucha
natychmiast lub jesli hamulec fancucha nie bedzie
chciat pozosta¢ w pozycji wytgczonej bez wspomagania,
nalezy przed przystgpieniem do uzytkowania pilarki
oddac narzedzie do serwisu celem jego naprawienia.

Wychwytnik tancucha

Wychwytnik fancucha zapobiega wyrzuceniu fancucha
w kierunku operatora w przypadku poluzowania sig lub
peknigcia tancucha.

SYMBOLE UMIESZCZONE NA PRODUKCIE

Zagrozenie bezpieczenstwa

Przed przystgpieniem do obstugi
produktu nalezy przeczyta¢ ze
zrozumieniem wszystkie instrukcje.
Nalezy przestrzega¢ wszystkich
ostrzezen i instrukcji dotyczacych
bezpieczenstwa.

Qb

Stosowac¢ $rodki ochrony oczu, uszu
i gtowy.

i

Podczas eksploatacji produktu
nalezy nosi¢ obuwie ochronne z
antyposlizgowg podeszwa.
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Nosi¢ nieslizgajace sie, trwate
rekawice ochronne.

Zapobiega¢ odrzutowi i unika¢
kontaktu z korncéwka prowadnicy.

Nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie
deszczu ani nie uzywaé w miejscach o
duzej wilgotnosci.

Trzymaijcie i obstugujcie wasza pilarke
dwoma rekami.

Nie uzywaijcie waszej pilarki trzymajgc
ja jedna reka.

Ustawi¢ hamulec silnika w pozycji
RUN (praca).

Ustawi¢ hamulec silnika w pozycji
BRAKE (hamowanie).

Produkt spetnia wszystkie wymagania
norm w kraju nalezagcym do Unii
Europejskiej, gdzie produkt zostat
zakupiony.

Oznaczenie zgodnosci EurAsian

Ukrainski znak zgodnosci

Zuzyte produkty elektryczne nie
powinny by¢ utylizowane z odpadami
domowymi. Prosimy poddawac
recyklingowi w odpowiednich
miejscach. Informacje o wiasciwych
metodach recyklingu mozna uzyskac u
wiadz lokalnych lub sprzedawcy.

Gwarantowany poziom mocy
akustycznej wynosi 101 dB

Olej do smarowania prowadnicy i
fancucha
Minimalny poziom $rodka smarnego

Zamkniete

Otwarte
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Obraci¢, aby wyregulowa¢ napiecie

PR Iancucr_\a ) o
+ = Zwigkszenie napigcia

- = Zmniejszenie napigcia"
Kierunku ruchu tancucha.
C!%? (Oznaczenie pod ostong kota

fancuchowego)

. Predkos$¢ przesuwu tancucha bez
o obcigzenia wynosi 21 m/s.

Maksymalna dtugo$¢ prowadnicy
wynosi 356 mm.

SYMBOLE W TYM PODRECZNIKUSYMBOLE
STOSOWANE W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI

L max: 356mm

ngg Czesci lub akcesoria sprzedawane
- _ osobno
© ©

Uwaga

Ostrzezenie!

Stosowac $rodki ochrony oczu i twarzy.

Stosowac¢ $rodki ochrony gérnej czesci
ciata.

Stosowac¢ $rodki ochrony nég.

Zatrzymac urzadzenie.

CeEO @B E

Ponizsze symbole i nazwy ktére im nadano, pozwalajg

wyjasni¢ rézne poziomy ryzyka zwigzanego z uzywaniem

tego narzedzia.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO
Wskazuje na realne zagrozenie, ktére moze
spowodowac $mier¢ lub powazne zranienie, jezeli sie
nie uniknie tego niebezpieczenstwa.

/\ OSTRZEZENIE
Wskazuje na potencjalne zagrozenie, ktére moze
spowodowac¢ $mier¢ lub powazne zranienie, jezeli sie
nie uniknie tego niebezpieczenstwa.

/N UWAGA
Wskazuje na potencjalne zagrozenie, ktoére moze
spowodowacé mniejsze lub bardziej powazne zranienie,
jezeli si¢ nie uniknie tego niebezpieczenstwa.
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UWAGA
Bez symbolu ostrzezenia
Sytuacja, ktéra moze grozi¢ uszkodzeniem mienia.



PFi konstrukci této akumulatorové fetézové pily hraly hlavni

roli bezpecnost, vykon a spolehlivost.

®

ZAMYSLENE POUZITI

Tento vyrobek je uréen pouze pro venkovni pouZivani.

Z bezpec¢nostnich divodt se musi vyrobek vzdy fadné

obsluhovat obéma rukama.

Retézova pila je navrzena pro fezani vétvi, kmend, klad a

trdmud o prdmeéru stanoveného fezaci délkou vodici listy.

Je povoleno pouze fezat do dfeva. Tato pila je urena
pouze k domacimu pouziti dospélymi osobami, které jsou
dostatetné obeznameny se souvisejicimi nebezpedimi
a preventivnimi opatfenimi, ktera je nutné pfi takovém

pouzivani uplatnit.

k jinym Gceldm.

ZABEZPECENi PRACOVISTE

Pracovni plocha musi byt cistda a dostatecné
osvétlena. Zahazené nebo tmavé oblasti vedou k
nehodam.

Elektrické naradi nikdy nepouzivejte v mistech,
kde hrozi nebezpeci vybuchu, napfiklad v blizkosti
hoflavych kapalin, plyni nebo prachu. Jiskieni
vznikajici pfi praci s elektronafadim mlze zpuUsobit
pozar nebo explozi.

Pfi praci s elektronaradim pracujte v bezpeéné
vzdalenosti od okolnich osob, déti a domacich
zvirat. PFi praci nerozptylujte svou pozornost, abyste
meéli naradi trvale pod kontrolou.

ELEKTRICKA BEZPECNOST
Vyrobek smi byt pouzivan dospélymi osobami a ne =
détmi nebo osobami, které nenosi odpovidajici osobni
ochranné vybaveni a odév. Tento nastroj neni uréen pro
profesionalni zpracovavani stromu. Pfistroj nepouzivejte ji

A VAROVANI -

PFi pouzivani vyrobku musi byt dodrzeny bezpeénostni
predpisy. Pro vasi vlastni bezpecnost a pfitomnych
osob je nutné si precist a plné pochopit tyto pokyny
pfed pouzitim vyrobku. Velmi doporu€ujeme ucast na
profesionalné organizovaném bezpecénostnim kurz o
pouzivani, preventivnich opatfenich, prvni pomoci a
udrzbé fetézovych pil. Tyto pokyny uschovejte pro pfisti
pouziti.

Retézové pily jsou velmi nebezpe&né nastroje. Nehody
zpUsobené pouzivanim fetézové pily ¢asto kongi ztratou
koncetiny & smrti. Nebezpeli nepfedstavuje pouze
tato pila. Padajici vétve, kacené stromy i odvalujici se
polena mohou usmrtit. Napadené nebo shnilé dfevo
predstavuje dal$i nebezpeci. Méli byste zhodnotit své
schopnosti k bezpec¢nému dokoncéeni Ukolu. V pfipadé
pochyb nevahejte profesionalni dfevorubce.

A VAROVANI

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI K

ELEKTRICKYM NASTROJUM

A VAROVANI

Prectéte si vSechny bezpeénostni pokyny, ilustrace
a specifikace dodané s timto produktem. Opomenuti
dodrzovani vSech pokynd uvedenych nize muize
zpUsobit Uraz elektfinou, pozar a/nebo vazna poranéni
u osob.

Koncovka napajeciho kabelu musi byt kompatibilni
se zasuvkou elektrické sité. Na kabelové koncovce
nikdy neprovadéjte zadné zmény. K zapojeni
uzemnéného elektrického nafadi nebo naradi
pfipojeného na kostru nepouzivejte sit'ovy adaptér.
Vyhnete se tak nebezpeci Urazu elektrickym proudem.
Pfi praci se nedotykejte uzemnénych nebo
ukostienych ploch (jako napiiklad rozvodu,
topeni, kamen, lednicky apod.). Nebezpedi urazu
elektrickym proudem se zvySuje, pokud je néktera cast
téla uzivatele v kontaktu s uzemnénymi plochami nebo
uzemneénim.

Chraiite elektrické naradi pred destém a vihkem.
PFi vniknuti vody do naradi se zvySuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

Napajeci kabel je nutné udrzovat v dobrém
technickém stavu. Naradi nikdy nedrzte za napajeci
kabel a neodpojujte je z elektrické sité tahanim
za kabel. Napajeci kabel ponechte v dostatecné
vzdalenosti od zdroju tepla, oleji a ostrych
predméta. Pokud je napdjeci kabel poskozeny nebo

prekrouceny, zvySuje se riziko Urazu elektrickym
proudem.
Pokud pracujete venku, pouzivejte pouze

prodluzovaci kabely vhodné pro praci ve venkovnim
prostredi. Vyhnete se tak nebezpedi Urazu elektrickym
proudem.

Pokud nelze zabranit pouziti naradi ve vlhkém
prostredi, pouzijte zdroj s proudovym chrani¢em
(ochranou pro zbytkovy proud). Pouziti proudového
chranice snizuje riziko urazu elektrickym proudem.

OSOBNi BEZPECNOST

Uschovejte vSechny pokyny a upozornéni, abyste se k

nim mohli v budoucnosti vratit.

Pojem ,elektricky pohanény nastroj* ve varovani poukazuje

na vas nastroj, ktery je napajen pomoci napajeciho kabelu

z elektrickeé sité (s kabelem) nebo z baterie (bez pfivodniho

kabelu).

Bud'te opatrni, pfi praci s elektronaradim pozorné
sledujte, co délate, a fidte se zdravym rozumem.
Nepouzivejte elektrické naradi, pokud jste unaveni,
pod vlivem alkoholu, drog nebo uzivate-li Iéky, které
snizuji pozornost. Nezapometite, Ze i pouhy okamzik
nepozornosti mudze byt pfic¢inou zavazného Urazu.
Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vzdy
chranite své o€i. V zavislosti na pracovnich podminkach
pouzivejte protipradny respirator, protiskluzovou obuyv,
pfilbu a chrani¢e sluchu. Snizite tak riziko télesného
urazu.

Vyvarujete se tak nahodnému spusténi naradi. Pred
pFipojenim naradi ke zdroji elektrického napéti (do
elektrické sité nebo pfed zasunutim akumulatoru) a
pred prenasenim naradi zkontrolujte, zda je spinaé
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naradi ve vypnuté poloze. Zbyte¢né se nevystavujte
riziku Urazu a pfi pfenaseni naradi nebo pfi zasouvani
akumulatoru nedrzte prst na spinai a nepfepinejte
spina¢ do polohy ,zapnuto®.

Pred zapnutim naradi odstrante utahovaci klice.
Utahovaci kli¢ nasazeny na néktery z pohybujicich se
dili naradi maze zpusobit vazny draz.

Vzdy pracujte v rovnovazné a stabilni poloze.
Stujte pevné obéma nohama na stabilni plose,
ruce nenatahujte pfilis daleko nebo vysoko. Stabilni
pracovni poloha umoznuje lep$i kontrolu nafadi v
pfipadé nepfedvidané udalosti.

Noste vhodny pfiléhavy pracovni odév. Nenoste
Siroky plandajici odév a Sperky. Udrzujte viasy a
obleéeni v dostate€né vzdalenosti od pohyblivych
&asti. Siroky odév, Sperky a dlouhé vlasy by se v nich
mohly zachytit.

Pokud je naradi dodano se sbérnym vakem /
odsavacem prachu, zkontrolujte, zda jsou odsavaé
prachu nebo sbérny vak fadné nasazeny na naradi.
Snizite tak rizika souvisejici se vznikem prachu.
Nespoléhejte na svou zbéhlost pramenici z castého
pouzivani vyrobku a neignorujte bezpeénostni
principy vyrobku. Nedbalost mlZze zpusobit zavazné
poranéni ve zlomku vtefiny.

POUZiIVANI A UDRZBA ELEKTRICKEHO NARADI

Na naradi netlacte. Naradi vybirejte podle povahy
prace, kterou chcete provadét. Elektrické naradi
nepretézujte, dodrzujte predepsany pracovni rezim,
naradi tak bude bezpe¢négjsi a ucinngjsi.

Naradi nepouzivejte, pokud ho nelze zapnout
nebo vypnout hlavnim spinaéem. Naradi, které
nelze spravné zapnout a vypnout, je nebezpecné a je
bezpodmineéné nutné ho nechat opravit.

Pred jakymikoli upravami, vyménou prislusenstvi
¢i ulozenim elektrického nacini vyjméte zastréku
ze zdroje elektrického napajeni, popfipadé vyjméte
baterii z vyrobku. Omezite tak riziko nechténého
spusténi naradi.

Naradi uskladnéte mimo dosah déti. Nedovolte
nezkuSenym uzivatelim a nepoucenym osobam,
které se neseznamily s bezpeénostnimi predpisy,
pouzivat toto naradi. Naradi mize byt nebezpecné v
rukou nezkusenych osob.

Provadéjte  pravidelnou udrzbu naéini a
prislusenstvi. Zkontrolujte, zda jsou pohyblivé
prvky stroje v zakrytu. Zkontrolujte, zda zadny dil
neni zlomeny. Zkontrolujte spravnost montaze
naradi a funkénost v§ech diltl, které mohou narusit
bezpecény provoz naradi. Pokud je néktery dil naradi
poskozen, naradi dale nepouzivejte a nechte ho

udrzbou naradi.

Naradi udrzujte Cisté a naostfené. Spravné naostfené
a Cisté naradi bude méné blokovat. Nafadi tak budete
mit 1épe pod kontrolou.

Elektrické naradi a jeho pfisluSenstvi pouzivejte v
souladu s pokyny v navodu a dodrzujte doporucené
podminky pouzivani vzhledem k povaze prace.
Abyste se nedostali do nebezpecné situace, naradi
pouzivejte pouze k predepsanym uceliim.

Rukojeti a uchytné plochy udrzujte suché, cisté a
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zbavené oleje a mastnoty. Kluzké rukojeti a uchytné
plochy neumozriuji v ne¢ekanych situacich bezpeéné
pouziti vyrobku a kontrolu nad nim.

SPECIFICKE BEZPECNOSTi POKYNY PRI POUZIVANI
AKUMULATOROVEHO ELEKTRONARADI

K nabijeni akumulatoru pouzijte pouze nabijecku
doporuéenou vyrobcem. Pfi pouziti nevhodné
nabijecky, ktera neni kompatibilni s vasim modelem
akumulatoru, muzete zpUsobit pozar.

Akumulatorové naradi je mozné pouzivat pouze
s dobijecim akumulatorem. Pouzivani jiného typu
baterii mGze zpUsobit pozar.

Pokud akumulator nepouzivate, uschovejte ho v
dostate¢né vzdalenosti od kovovych (vodivych)
predméta, jakymi jsou napf. kancelaiské svorky,
mince, klice, hiebiky, Srouby a jiné kovové
predméty, které by mohly vytvofit spojeni mezi
svorkami akumulatoru. Zkratovani kontaktd mlze
zpusobit jiskfeni, popaleniny, pfipadné pozar.
Elektrolytu, ktery muze vytékat z akumulatoru pfi
jeho nespravném pouzivani, se v zadném pfripadé
nedotykejte. Pokud dojde k potfisnéni pokozky
chemikaliemi, omyjte postizené misto cistou
vodou. P¥i zasazeni oci vyhledejte Iékarfe. Kontakt
s chemikaliemi, které mohou vytékat z akumulatoru,
muize zpUsobit podrazdéni nebo popaleniny.
Nepouzivejte baterii ani nacini, které je poSkozené
nebo pozménéné. Poskozené nebo pozménéné
baterie se mohou zachovat nepfedvidatelnym
zpUsobem a zpusobit pozar, vybuch &i riziko poranéni.
Baterii ¢i vyrobek nevystavujte pozaru ani vysokym
teplotam. Vystaveni pozaru ¢i teplotam nad 130°C
muze zpUsobit vybuch.

Dodrzujte pokyny pro nabijeni a baterii ¢i vyrobek
nabijejte pouze v teplotnim rozmezi uvedeném v
pokynech. Nespravné nabijeni ¢i nabijeni pfi teploté
jiné, nez je uvedeno v pokynech, muze poskodit baterii
a zvysit riziko vzniku pozaru.

UDRZBA

Opravy smi byt provadény pouze kvalifikovanym
opravafem za pomoci originalnich nahradnich
dila. Jen tak jsou splnény zakladni poZzadavky na
bezpecénost elektrického naradi.

Poskozené baterie nikdy neopravujte. Opravu baterii
smi provadét pouze vyrobce nebo opravnéna servisni
firma.

DOPLNUJICI VSEOBECNA BEZPECNOSTNI
VAROVANI

@

Mistni pfedpisy mohou omezovat pouZiti vyrobku.
Oveéfte si u svého organu mistni spravy toto nafizeni.
Nenechejte déti nebo osoby neseznamené s témito
pokyny pracovat s vyrobkem. Mistni pfedpisy mohou
omezovat dobu obsluhy.

PFed kazdym pouzitim se ujistéte, Ze vSechny ovladace
a jisténi fadné funguji. Nastroj nepouzivejte, pokud
prepina¢ ,nevypina“ (off) motor.

PFi praci s vyrobkem noste Uplnou ochranu zraku a
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sluchu, pevné odolné boty a rukavice a ochranu hlavy.
Pouzivejte respirator, pokud pracujete v prachu.
Uvédomte si, Ze pouziti ochrany sluchu snizuje vasi
schopnost slySet varovani (poplachy nebo vykfiky).
Obsluha si musi byt tohoto védoma a plati specialni
upozornéni, aby si v§imala udalosti v jeho pracovni
oblasti.

UdrZujte  bezpecné postaveni a  rovnovahu.
Nepfreceriujte se. Pfeceriovani mize mit za nasledek
ztratu rovnovahy a zvyseni nebezpeci zpétného vrhu.
Nenoste volny odév, kratasy nebo jakékoliv Sperky.
Dlouhé vlasy si svazte nad rameny, aby se nemohly
zaplést do pohyblivych Easti.
Davejte pozor na odhazované,

padajici nebo

odlétavané predméty. VSechny pfihlizejici, zvlasté déti
a zvirata udrzujte 15 m mimo pracovni oblasti.
Vyrobek nepouzivejte pfi Spatném osvétleni. Obsluha
musi mit Gisty vyhled na pracovni oblast k identifikaci
potencidlnich nebezpedi.

Obsluha podobnych nastroju zvySuje jak nebezpeci
poranéni sluchu, tak osob vstupujicich do zény prace.

zpusobit zkrat.

baterii. Je-li pfili§ horka, nechte ji pfed zapocetim dalSi

prace zchladnout.

Jestlize vyrobek stale nefunguje,

pfipojte baterii k nabijecce, ktera muze také signalizovat
ochranu proti prehfati. Po vychladnuti ¢lankud baterie zacne
nabijecka baterii dobijet.

POZNAMKA: Okolni teplota nad 30 °C a nafadi s vysokym
pfikonem, napfiklad fetézova pila, mohou zpusobit rychlejsi
zahfivani baterie. Teplotu baterie pravidelné kontrolujte
a pokud je na dotek vysoka, baterii vymérite nebo ji nechte
vychladnout.

POZNAMKA: LED indikaéni svétlo baterie nefunguje,
pokud ochranna funkce baterie zapficinila, Ze baterie
prestane napéjet pfistroj.

BEZPECNOSTNi VAROVANI K RETEZOVE PILE

Udrzujte vSechny ¢asti téla v dostatecné
vzdalenosti od fetézu, kdyz fetézova pila pracuje.
Pfed spusténim fetézové pily zkontrolujte, zda
se fetéz pily nedotyka zadného predmétu. Chvile
nepozornosti pfi praci s fetézovou pilou muze zpusobit
zamotani vaseho odévu nebo téla do fetézu pily.

T o o ue m Vzdy drzte fetézovou pilu pravou rukou na zadni
Udrzujte vSechny ¢€asti téla mimo pohyblivé soucéasti. rukojeti a levou rukou na predni rukojeti. Drzeni
Zkontrolujte nastroj pred kazdym pouzitim. Ovéite fetézové pily v opacném umisténi rukou se zvysuje
spravnou funkci vSech ovladacich prvkd véetné brzdy nebezpedi poranéni osob a nemélo by se nikdy
fetézu. Zkontrolujte vcetn&, zda nejsou uvolnény pouzivat.
upinaci a zda jsou vSechny chranice, vodici plechy a 5 Ppjly drite pouze na izolovanych plochéch, protoze
rukoievte radpe a begpecne’p”PQJ?”)_’- Pred pouzitim jeji fetéz muze prijit do styku se skrytymi vodici
vyméiite jakekoliv poskozené soucasti. nebo s vlastnim napajecim privodem. Kontakt
Nastroj nijak neupravujte nebo nepouzivejte pilového fetézu s ,zivym*“ vodi¢em zpUsobi, Ze kovové
prislusenstvi, jez nejsou doporucena vyrobcem. Gasti elektrického nastroje se stanou také ,Zivymi“ a

zpusobi elektricky uraz obsluze.
A VAROVANi m Noste ochranu o&i Je doporuéeno pouzivat
Pokud zacne po padu, silnych narazech nastroj :r?‘s()t;idkyo dnao 'zgll"n;’anolzh;I::él'nu,m:tlfae\é{, ;:k'ou
nenormalné vibrovat, zastavte nastroj a ihned zjistéte }_nohou. povi Jict .o P A Y shizujl
pFiEinu vibraci a rozsah skod. Pokud je néjaka st riziko Urazu od odletujicich odfezkl a nahodného styku
poskozena, musi se nechat fadné opravit nebo vyménit s Fetézem pily.
povéfenym servisnim stfediskem. = Pilu nepouzivejte, pokud jste na stromé, na Zebfiku,
na stfeSe nebo na jiné nestabilni opore. Pouzivani
pily timto zplisobem muzZe zpUsobit vazny traz.
DOPLNUJICi BEZPEENOSTNi UPOZORNENI K m Vzdy udrzujte fadné postaveni a obsluhujte pilu
BATERII pouze pfi postaveni na pevné, bezpeéné a rovné
plose. Kluzky nebo nestabilni povrch mize zpusobit
ztratu rovnovahy nebo kontroly nad pilou.
A VAROVANI = Kdyz fezete vétev, ktera je napnuta, bud'te ve stiehu
Abyste zabranili nebezpe¢i pozaru zplGsobeného pfed zpétnym Svihem. Pokud se uvolni pnuti ve
zkratem, poranénim nebo poskozenim  vyrobku, vlaknech dfeva muZe napruzena vétev udefit obsluhu
neponofujte nafadi, vyménnou baterii nebo nabijecku anebo zpusobit ztratu kontroly nad fetézovou pilou.
do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulatort = Budte velmi opatrni pfi fezani malych vétvicek
nevnikly zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé a krovin. Mohou se zachytit o zuby fetézu a byt
kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici vymr§tény smérem k vam a narusit tak vasi rovnovahu.
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou = Noste Fetézovou pilu za predni rukojet ve vypnutém

stavu a smérem od vaseho téla. Pokud fetézovou
pilu prepravujete nebo ukladate, vzdy pfipevnéte
kryt vodici liSty. Spravné drzeni fetézové pily snizi

OCHRANA PROTI PREHRATI

Baterie je vybavena ochranou proti pfehrati, ktera chrani
jeji ¢lanky pred poskozenim v pfipadé vysoké teploty. g
Tato funkce mUze zplsobit, Ze baterie prestane vyrobek
napdjet az do vychladnuti jejich ¢lankd. Sahnéte na

pravdépodobnost nahodného dotyku s pohybujicim se
fetézem pily.

Dodrzujte pokyny k promazavani, napinani fetézu
a vyméné listy a fetézu. Nespravné upnuty nebo
namazany fetéz mize bud zplsobit nebo zvysit zpétny vrh.

Cestina | 147

@



®

= Rezejte pouze dievo. Nepouzivejte fetézovou pilu
pro ucely, pro které nebyla navrZzena. Napfriklad
nepouzivejte pilu k fezani kovu, plastt, zdiva neboli
nedievénych stavebnich materialt. PouZiti fetézové
pily pro prace jiné, nez zamyslené, by mohlo mit za
nasledek nebezpecnou situaci.

m  Neporazejte strom, dokud neznate vSechna
souvisejici rizika a zpUsob jejich odstranéni.
PFi kdceni stromu muaze dojit k Urazu obsluhy pily nebo
prihlizejicich osob.

PFi¢iny a prevence zpétnému vrhu:

Pokud konec vodici listy narazi na cizi pfedmét nebo

dojde k zablokovani fetézu pfi fezani, existuje nebezpedi

zpétnéhu vrhu.

Dotyk vrcholem vodici listy mGze v nékterych pfipadech

zpusobit nahlou zpétnou reakci, coz je vyhozeni vodici listy

nahoru a zpét smérem k obsluze.

Sevreni fetézu pily na horni &asti vodici listy mize vodici

listu rychle zatlagit zpét smérem k obsluze.

Ve vSech uvedenych pfipadech m(ze obsluha pily

ztratit kontrolu nad nafadim a zpuUsobit si vazny uraz.

Nespoléhejte pouze na ochranné prvky fetézové pily. PFi

obsluze fetézové pily je treba dodrzovat opatfeni k zajisténi

bezpecnosti a ochrany zdravi pfi praci.

Zpétny vrh je nasledkem nespravného pouzivani nastroje

anebo nespravnych pracovnich postupl nebo podminek a

Ize se jim vyhnout provadénim spravnych opatfeni, viz nize:

m Udrzujte pevny uchop, palce a prsty obepinaji
rukojeti fetézové pily, obéma rukama na fetézové
pile a rozestavte své télo a ruce tak, abyste
odolavali silam zpétného vrhu. Sily zpétného vrhu
mohou byg ovladany obsluhou, pokud provede spravna
opatieni. Retézovou pilu neopoustéjte.

n  Nepreceiiujte se a nefezte nad Urovni ramen. Toto
pomaha zabranit neimysinému kontaktu s vrcholem
vodici listy a umozfiuje lep$i ovladani fetézové pily
v neo¢ekavanych situacich.

m Pouzivejte pouze nahradni vodici listy a fetézy
uréené vyrobcem. Nespravné nahradni vodici listy a
fetézy mohou zpusobit zlomeni fetézu anebo zpétny
vrh.

m  Dodrzujte pokyny vyrobce pfi ostfeni a udrzbé
fetézu. ZmenSeni vysky hloubkoméru muize vést ke
zvySenému zpétnému vrhu.

DOPLNUJiCi BEZPECNOSTNi VAROVANI K
RETEZOVE PILE

m Doporu€ujeme fezat polena na fezaci koze nebo
specialni podpéfe (kolébce), kdyz vyrobek pouzivate
poprvé.

m  Zkontrolujte, zda jsou vSechny bezpecénostni kryty,
rukojeti a ozubené opérky spravné instalovany a v
dobrém stavu.

m  Osoby pracujici s fetézovou pilou by mély mit dobry
zdravotni stav. Produkt je téZky pfistroj, takze obsluha
musi byt fyzicky v pofadku. Obsluha musi byt pozorna,
mit dobry vyhled, mobilitu, rovnovahu a manualni
zruénost. Jste-l i na pochybach, nepracuijte s nastrojem.
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Nezacinejte fezat, dokud neni pracovni zéna vycisténa,
dokud nebudete stat pevné obéma nohama na zemi a
dokud nebudete mit promyslenou unikovou cestu pred
padajicim stromem.

Davejte si pozor na emise vypar(i z mazaciho oleje a
prachu z pilin. V pfipadé nutnosti noste masku nebo
respirator.

Neodfezavejte vyhonky ani kfoviny s malym prdmérem
(do 75 mm).

Nastroj vzdy drzte béhem pouzivani pevné obéma
rukama. Drzte fetézovou pilu pevné, prsty musi pevné
spocivat na rukojeti. Pravou rukou drzte zadni rukojet a
levou rukou pfedni rukojet.

Pfed spusténim produktu zkontrolujte, Ze se Fetézova
pila nedotyka zadného pfedmétu.

Nastroj nijak neupravujte nebo nepouzivejte pro pohon
zadného pfislusenstvi nebo zafizeni , jeZ nejsou
doporucena vyrobcem.

Na pracovisti obsluhy pily by se méla nachazet
lékarnicka s obvazy a prostfedky pro upozornéni
(napf. pistalku). V rozumném dosahu by se pak méla
nachazet obsahlejsi sada.

Kdykoliv pfi praci s produktem noste helmu. Helma
vybavena sitovym prizorem mlze pomoci snizit riziko
zranéni tvare a hlavy pfi zpétném razu.

Nespravné napnuty fetéz mize vyskocit z vodici listy
a zpusobit vazné ¢&i smrtelné poranéni. Délka fetézu
je zavislda na teploté fetézu a opotfebeni Fetézu.
Pravidelné kontrolujte napnuti fetézu.

Méli byste si zvyknout na novou motorovou pilou tim, ze
budete provadét jednoduché fezy pevné podepreného
dfeva. Udélejte to vzdy, kdyz jste pilu néjakou dobu
nepouzivali.

Pro sniZeni nebezpeci poranéni spojenych s dotykem
pohyblivych dild vzdy zastavte motor, pouzijte brzdu
fetézu, vyndejte akumulator a ujistéte se, Ze se vSechny
rotacni dily zastavily pred:

— Cisténi nebo odstranéni ucpavky

— ponechani vyrobku bez dozoru

— demontazi a montazi pfisluSenstvi

— kontrola, udrzba nebo prace na nastroji

Plocha pracovni zény zavisi na povaze prace, na
velikosti stromu nebo Fezaného materidlu. napf. pfi
kaceni stromu potfebujete vice mista nez pfi fezani
vétvi. Obsluha musi byt pozorna a mit pod kontrolou
veskeré déni v pracovni oblasti.

Nefezte v linii s vodici liStou a fetézem. Pokud budete
vystaveni zpétnému vrhu, pomizZe to zabranit kontaktu
fetézu s vasi hlavou &i télem.

Nepouzivejte pfi Fezani pohyby plou vpfed a vzad,
vlastni fezani nechejte provadét fetéz, pfi Frezani
netlacte na fetéz.

V konec¢né fazi fezu na fetézovou pilu netlacte. Budte
pfipraveni na hmotnost pily, kdyz se uvolni ze dfeva.
Pochybeni tak mlze zpUsobit pfipadné vazné osobni
poranéni.

Nezastavujte pilu béhem Fezani. Nechejte pilu bézet,
dokud se neuvolni z fezu.
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Prostifedky osobni ochrany

Kvalitni osobni ochranné prostfedky,

p
ol

které pouzivaji
rofesionalové, pomohou snizit riziko poranéni obsluhy. Pfi
bsluze fetézové pily je tfeba pouzit nasledujici:

Ochranna prilba

ve shodé s EN 397 a oznacena znackou CE

Ochrana sluchu

ve shodé s EN 352-1 a oznacena znackou CE

Ochranu zraku a obliceje.

oznacena znackou CE a ve shodé s EN 166 (pro safety
glasses) nebo EN 1731 (sitovinovy prahled)

Rukavice

ve shodé s EN381-7 a oznacena znackou CE

Ochrana dolnich konéetin (s vycpavkou)

ve shodé s EN381-5, oznacena znackou CE a poskytuje
vSestrannou ochranu.

Bezpecnostni obuv odolnou fetézové pile

ve shodé s EN ISO 20345:2004 a oznaceno Stitek
branici priniku fetézové pily a oznaceno dle EN 381-3.
(Obcasni uzivatelé mohou pouzivat bezpeénostni obuv
se 3$piCkou vyztuzenou oceli dle EN 381-9, zpokud
je podklad rovny a kde je malé riziko zakopnuti nebo
zachyceni porostem)

Ochranna bunda proti zasahu pilou pro horni ¢ast téla

ve shodé s EN 381-1 a oznacena znackou CE

ZACINAME

Viz strana 277.

1.

PFi pouzivani vyrobku pouzivejte po celou dobu
uplnou ochranu zraku a sluchu, protiskluzové pracovni
rukavice, pevnou obuv a ochranny odév. Se zafizenim
nepracujte, pokud mate obuty sandaly s otevienou
Spickou, nebo pokud jste bosi.

Vyjméte dily z obalu. Vyrobek peclivé prohlédnéte,
zda neni poskozen. Pokud jsou né&jaké dily poskozeny
nebo chybi, obratte se prosim na autorizované servisni
stfedisko.

Doplrite olej na mazani fetézu. Vycistéte oblast okolo
vika olejové nadrze pro zabranéni kontaminace.
Odstrarite vicko z olejové nadrzky. Lijte do olejové
nadrze olej a sledujte mérku hladiny oleje. Zajistéte,
aby se pfi plnéni oleje do olejové nadrze nedostaly
zadné necistoty. Olejovou nadrzku uzaviete a vicko
utédhnéte. Setfete veskeré rozlité mnozstvi.

A VAROVANI

Nikdy nepracuijte bez maziva fetézu. Pokud pila bézi bez
maziva, mohou se vodici liSta i Fetéz poskodit. Zasadni
vyznam ma &asta kontrola hladiny oleje v hladinoméru
pred spusténim fetézové pily.

POZNAMKA: Sroub pro regulaci pritoku maziva musi

b

yt nastaven na otevieno, aby dochazelo k promazavani

fetézu a listy.

— Pritok oleje k Fetézu a listé zvySite otocenim Sroubu
proti sméru chodu hodinovych ruéicek.

— Pritok oleje k fetézu a listé snizite oto¢enim Sroubu
po sméru chodu hodinovych rucicek.

Radné fungujici mazaci systém Fetézu a listy bude

n
p

ormalnim zplsobem vypoustét oleje z fetézu bé&hem
ouzivani. Pro kontrolu funkénosti mazaciho systému

fetézu a listy, namifte Spicku fetézu na svétly povrchu,
jako jsou napfiklad noviny. Po kratké dobé zfetelné uvidite

n

4.
5

o

N

astfikanou ¢aru oleje.
Odstrarite kryt vodici listy.
Nastavte napnuti fetézu. Otocenim knofliku napinace
fetézu proti sméru chodu hodinovych rucicek
odblokujete koleCko nastavovani napnuti. Bé&hem

nastavovani napnuti fetézu jej Casto kontrolujte.

— Napnuti Fetézu zvySite otaenim  kolecka
nastavovani napinace fetézu po sméru chodu
hodinovych rugicek.

— Napnuti fetézu snizite otacenim kolecka
nastavovani napinace fetézu proti sméru chodu
hodinovych rugicek.

POZNAMKA: Spravné napnuty fet&z je, kdyZ je mezera

mezi fezacim ¢lankem fetézu a vodici liStou 3 mm az

4 mm. Zatahnéte fetéz uprostfed spodni strany vodici

listy smérem doll (od vodici listy) a zméfit vzdalenost

mezi vodici listou a feznym ¢lankem Fetézu.

POZNAMKA: Teplota fetézu se b&hem normalniho

provozu zvy$uje a zplsobuje nataZeni fetézu. Casto

kontrolujte napnuti Fetézu pily a podle potfeby sefizujte.

Retéz napinany za tepla mlze byt po vychladnuti

prili§ napnuty. Ujistéte se o spravném napnuti fetézu

uréenych témito pokyny.

Uvolnéte regulator napnuti fetézu ota¢enim ve smyslu

otaceni hodinovych rucicek.

Srovnejte vystouplé pasky na akumulatoru s drazkou

v otvoru pro akumulator sekacky. Pfed pouzivanim

zajistéte, aby byla baterie zcela spravné usazena

a zapadky na baterii byly v aretované poloze.

A VAROVANI

Vzdy drzte fetézovou pilu pravou rukou na zadni rukojeti
a levou rukou na predni rukojeti.

A VAROVANI

Drzte fetézovou pilu pevné obéma rukama, palce a prsty
musi obepinat rukojeti. Zajistéte, aby leva ruka drzela
predni rukojet tak, Ze je palec dole.

©

Nastartujte produkt. Brzdu fetézu nastavte do provozni
polohy tak, Ze uchopite nahofe packu brzdy fetézu
(chrani¢ rukou) a pretahnete ji smérem k predni
rukojeti, dokud neuslySite cvaknuti. Vytahnéte pojistku
spousté. Stisknéte spoust pro pridavani otacek.

POZNAMKA: Odstaveni d&isti¢e: Levou rukou uchopte

p
tl

fedni rukojet pro aktivaci brzdy fetézu. Hrbetem ruky
acte brzdu fetézu stlacenim packy brzdy fetézu/chranice

ruky smérem k listé, az se zacne fetéz rychle otacet.
Zatlacte pojistku spousté a uvolnéte spoust pro pfidavani

[¢)

tacek.
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POKYNY TYKAJICi SE SPRAVNE TECHNIKY PRO ZA-
KLADNI KACENI, ODVETVOVANI A PRICNE REZANI

Pochopeni sil ve drevé

Pokud porozumite smérovym tlakim a pnuti ve drevé
mlzete redukovat pocet ,sevieni®, nebo je alespor
oCekavat béhem fezani. Pnuti ve dfevé znamena, ze
vldkna dfeva jsou taZzena od sebe a pokud vedete ,zarez"
v této oblasti, nebo fez, bude mit tendenci se uvolfiovat
pfi puchodu pily. Je-li poleno podpofeno na stojanu
pro dfevo (,koza“) a konec visi nepodepien pak je pnuti
vytvareno pnuti vidken na horni strané hmotnosti previslé
Casti polena. Stejné tak je napnuta i spodni strana polena
a vlakna jsou tlatena k sobé. Pokud je fez provadén v této
oblasti, bude mit zafet tendenci se béhem fezani uzavirat.
Muze dojit k sevieni listy.

Tlak a tah

Zpétné plsobeni (reakce) je vzdy v opaéném sméru oproti
sméru otaceni Fetézu. Proto musi byt obsluha pfipravena
zvladnout tendenci nastroj odtazenim (pohyb dopfedu), pfi
fezani na spodni strané listy a tlacenim dozadu (smérem k
obsluze) pfi fezani horni stranou.

Pila zaseknuta v fezu

Zastavte fetézovou pilu a zabezpecte ji. Netlacte na fetéz
ani listu, abyste ji dostali z fezu, protoz se snadno zlomi
fetéz, ktery pak nasledné odleti smérem k obsluze. K
situaci dochazi, pokud neni dfevo fadné podepreno, coz
nuti fez uzavirat pod tlakem s nasledkem sevreni listy.
Pokud upravou podpéry neuvolnite fetéz ani listu, pouzijte
dfevéné kliny nebo paku k otevieni fezu a uvolnéni pily.
Nikdy se nepokousejte spustit fetézovou pilu, kdyz je vodici
lista jiz v fezu &i zarezu.

Sklouzavani, odskakovani

Pokud pila nezajizdi do Ffezu, mize vodici lista zacit
nebezpecné klouzat po povrchu kmene nebo vétve s
pfipadnou ztratou ovladani jejiho pohybu. Pro prevenci
nebo omezeni rizika sklouzavani ¢i odskakovani drzte
pilu vzdy obéma rukama. Dbejte na to, aby fetéz pily vzdy
nejprve vytvofil drazku pro fez.

Motorovou pilou nikdy nefezejte ohebné vétve nebo kefe.
Jejich rozmér a pruznost mohou snadno zpUsobit, Ze pila
odsko¢i smérem k vam a pojme takovou silu, ktera zplsobi
zpétny vrh. Nejlepsimi nastroji pro takovou praci jsou ruéni
pilky, vyvétvovaci ntzky a sekera nebo jiné ruéni nastroje.

Kaceni stromu

Pfi prefezavani a kaceni jsou zapotfebi dvé a vice
osob soucasné, kaceni by se mélo provadét oddélené
od prefezavani do vzdalenosti alespori dvojnasobku
vysky kaceného stromu. Strom se nesmi kacet tak, aby
neohrozoval zadné osoby, narazel do jakékoliv technického
zatizeni nebo zplsobil jakékoliv vazné poskozeni. Pokud
se strom dostane do kontaktu s né&jakym technickym
zafizeni, musi se ihned kontaktovat firma, ktera toto
zarizeni provozuje.

Pokud ma terén sklon, stijte vzdy nahofe na svahu, nebot'
pokaceny strom se mlze skoulet ze svahu dolu.
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Unikové cesta by se méla naplanovat a dle potreby vycistit
pred zaCatkem fezani. Unikova cesta by méla sméfovat

dozadu a Uhlopfi¢né k predpokladané draze padu.

Nez zacnete kacet, uvédomte si pfirozeny naklon stromu,
umisténi velkych vétvi a smér vétru, abyste posoudili,
kterym smérem bude strom padat.

Ze stromu odstrarite necistoty, kameny, volnou kuru,
hrebiky, tfrmeny a drat.

Nepokousejte se kacet stromy, které jsou prohnilé nebo
poskozené vétrem, pozarem, bleskem atd. Je to mimoradné
nebezpecéné a méli by to provadét pouze profesionalové.

1. Zarez
Provedte zasek do 1/3 priméru kmenu stromu ze
strany, kam bude strom padat. Provedte nejprve spodni
vodorovny fez. Pomaha to proti sevfeni bud fetézu pily
nebo vodici lity, kdyz by se proved| nejprve vodorovny
zéres.

2. Hlavnifez
Hlavni fez provadéjte minimalné 50 mm (2 palce) nad
vodorovnym zafezem zaseku. Hlavni fez provadéjte
rovnobézné s vodorovnym fezem zaseku. Zajistéte,
aby pfi hlavnim fezu zlstal dostateény nedofez.
Nedorez zabraruje otaceni stromu a padu nespravnym
smérem. Neprofezavejte nedorez.
Jakmile bude hlavni fez blizko nedofezu, mél by strom
zatit padat. Je-li néjaka moznost, Ze strom nebude
padat pozadovanym smérem nebo se nakloni zpét
a sevie fetézpily, zastavte fezani pfed dokonéenim
hlavniho fezu a pouzijte klin ze dreva, plastu nebo
hliniku abyste hlavni fez otevreli a nechli padnout strom
do pozadovaného sméru.
Jakmile za¢ne strom padat, vyndejte fetézovou pilu
z fezu, zastavte motor, polozte pilu, pak pouzijte dfive
naplaovanou unikovou cestu. Davejte si pozor na pad
hornich vétvi a sledujte své postaveni.




5 cm (2 inch)
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Rezani kofenovych nabéh

Korfenovy nabéh je kofen vedouci z kmene az k zemi. Nez
zacnete kacet strom, odfezte kofenové nabéhy. Provedte
nejdfive vodorovny zafez do kofenového nabéhu a poté
svisly zafez . Odstrarite odfezané €asti z pracovni zony.
Po odstranéni nabéhovych kofend mizete zacit s kacenim.

Roziezavani kmene

Rozfezavani kmene je fezani na pozadované délky. Je
dulezite, abyste si zajistili pevné postaveni a rovhomérné
rozmistili svou hmotnost na obé& nohy. Je-li to mozné,
nadzvednéte a podepiete kmen pomoci vétvi, kmenu nebo
Spalkl. Nechte se vést pfirozenym smérem pro snadné
fezani. Je-li kmen podepfen po celé délce, vedte fez
seshora (horni fez).

Je-li kmen podepfen na jednom konci, vedte fez zespodu
do 1/3 (zespodu nahoru). Pak provedte konecny fez
seshora, tak abyste se setkali s prvnim fezem.

Je-li kmen podepfen na jednom konci, vedte Fez shora do
1/3 (shora dolt). Pak provedte konecny fez zespodu do
zbylych 2/3 tak, abyste se setkali s prvnim fezem.

Kdyz feZete na svahu, vzdy stljte na horni strané
pokaceného kmenu. PFi prefezavani, pro udrzeni
maximalni kontroly, uvolnéte Fezaci tlak na konci fezu bez
uvolnéni Uchopu na rukojetich fetézové pily. Nedovolte,
aby fetéz pfiSel do kontaktu se zemi. Po dokonéeni
fezu pockejte, az se Fetéz pily zastavi, pak teprve pilu
presunujte. Pfed pfemistovanim od stromu ke stromu vzdy
zastavujte motor.

Odvétvovani stromu

Odvétvovani je odstrafiovani vétvi z porazeného stromu.
PFi odvétvovani ponechejte spodni vétve jako podporu
kmenu na zemi. Malé véstve odstrariujte v jedno Fezu.
Velké vétve pod pnutim by se mély ofezavat z horni strany,
aby se zabranilo sevfeni fetézové pily.

p \a/é\/—\
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Odpruzené vétvé

Slahoun je vétev, pokaceny strom nebo &ast kefe, ktera
se ohnula pod vahou dfeva a kterd se nahle vymrsti,
jakmile za¢nete fezat nebo vyndavat kladu, ktera tento Zivy
Slahoun drzi.

Pokaceny strom se mize vymrstit do svislé polohy pfi
odfezavani od kmene. Tyto Zivé pfekazky jsou nebezpecné.
NepokousSejte se fezat ohnuté vétve nebo kmeny, které
jsou napnuty, pokud nejste odborné vyskoleni a k tomu
zpUsobili.
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A VAROVANI

Zivé $lahouny jsou nebezpeéné, protoZze vas mohou
udefit a mGzete ztratit kontrolu nad fetézovou pilou. Tyto
kritické situace mohou byt pFi¢inou vazného urazu, v
nékterych pfipadech se smrtelnymi nasledky. To mohou
provadét pouze zkuseni uzivatelé.

TRANSPORT A SKLADOVANI

Pfed uskladnénim nebo pfepravou zafizeni zastavte,
vyjméte baterii a nechte ho vychladnout.

Odstrarite z vyrobku vSechen cizi material. Ukladejte
v chladnych, suchych a dobfe vétranych prostorech,
které nejsou pristupné détem. UdrZujte produkt mimo
korosivni materialy, naptiklad zahradkarské chemikalie
a rozmrazovaci soli. Vyrobek neskladujte venku.
Pfed skladovanim nebo pfepravovanim
naumistujte kryt vodici listy.

PFi transportu vyrobku zajistéte proti pohybdim nebo
padu, abyste zabranili poranéni osob nebo poskozeni
vyrobku.

vzdy

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi
Pfenos baterii dle mistnich a narodnich opatfeni a

p

Dodrzujte vS8echny zvlastni

p
Z
n
n
ki
b
S

Fedpis(.

pozadavky na baleni a
naceni pfi transportu baterii tfeti stranou. Zajistéte, aby
adné baterie nepfiSly do kontaktu s jinymi bateriemi
ebo vodivymi materidly pfi transportu pomoci ochrany
ekrytych kontaktll prostfednictvim izolace, nevodivych
rytek &i lepicich pasek. Neprepravujte prasklé nebo
aterie s unikajicim elektrolytem. Ptejte se u zasilkové
pole¢nosti na dal$i radu.

bezpecénostnich prvki, napfiklad brzdy fetézu, vypinace
zapalovani, chrani¢e rukou (pfedniho a zadniho),
$pi¢atého narazniku, dorazu fetézu, vodici listy, nebo
pilového Fetézu pro snizené zpétné razy maze zplsobit
nespravnou funkci bezpe¢nostnich opatfeni a tak zvysit
riziko vazného urazu. UdrZujte svou fetézovou pilu
profesionalné udrzovanou a bezpe¢nou.

m Bezpetné ostfeni fetézu je odborny ukol. Proto
vyrobce velmi doporuéuje opotfebovany nebo tupy
fetéz nahradit novym, ktery je dostupny u povéfeného
servisniho stfediska RYOBI. Cislo dilu je uvedeno v
tabulce specifikaci produktu v tomto navodu.

m  Postupujte dle pokynl pro mazani, napnuti fetézu,
kontrolu a sefizeni.

m  Po kazdém pouziti setfete nastroj mékkym a suchym
hadfikem.

m  Zkontrolujte vS8echny Srouby, matice v castych
intervalech nafadné utazeni, aby se zajistilo, Ze zafizeni
bude pracovat v bezpe€nych pracovnich podminkéach.
Jakykoliv poSkozeny dil je nutné spravné opravit nebo
nechat vyménit v autorizovaném servisnim stfedisku.

PLAN UDRZBY

Denni kontroly

Mazani listy Pred kazdym pouzitim

Napnuti fetézu PFed kazdym pouzitim a

pravidelné

Ostrost fetézu Pfed kazdym pouzitim, vizualni

kontrola

Poskozené souc¢asti | Pred kazdym pouzitim

Uvolnéni spojovacich
prvku

PFed kazdym pouzitim

UDRZBA

A VAROVANI
Pouzivejte pouze origindini pfisluSenstvi, dopliiky a
nahradni dily vyrobce. Zanedbani mlze zapfi€init mozné
poranéni, slaby vykon a muZze dojit ke ztraté zaruky.

A VAROVANI

Funkce brzdy fetézu

Pred kazdym pouzitim

Prohlizejte a Cistéte:

Lista

Pred kazdym pouzitim

Uplnost pily

po kazdém pouziti

Bezpecnostni brzda
fetézu

Kazdych 5 hodin*

*Hodin provozu

Udrzba vyZaduje extrémni pédi a znalosti a méla by byt
provadéna pouze kvalifikovanym servisnim technikem.
Vyrobek nechte opravit pouze v povéfeném servisu. Pfi
udrzbé pouzivejte pouze puvodni nahradni dily vyrobce.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyZ se vyrobek provozuje jak je pfedepsano, je
stale nemozné zcela eliminovat veskeré zbytkové rizikové
faktory. Nasledujici nebezpeci mohou nastat pfi pouzivani;
— vyhybejte se:
A VAROVANI m  Poranéni zplisobené vibracemi
Pfed sefizovanim, ddrzbou a ¢isténim vyjméte — Pro danou préci vzdy pouzivejte spravny nastroj,
akumulator. Pochybeni tak muze zpusobit vazné navrzené rukojeti a dodrzujte pracovni dobu a
poranéni osob. expozici.
= Vystavovani hluku muize zpUsobit poSkozeni sluchu.

MuzZete provadét pouze v navodu k obsluze uvedené — Noste ochranu sluchu a omezte vystaveni.

opravy a sefizeni. Dal$i opravy se smi provadét pouze  w Uraz zplsobeny stykem s nezakrytymi pilovymi zuby

u povéfenych servisnich prodejc. na Fetézu (nebezpedni pofezani)
= Nespravna uadrzba Uraz zplsobeny nepfedvidanym nahlym pohybem

nebo odstranéni & Uprava g
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nebo zpétnym razem vodici listy (nebezpeéni pofezani)
m Uraz zpusobeny vymrsténim dilu z fetézu pily
(nebezpeci pofezani/proniknuti)
u Uraz zptsobeny odmrsténymi kousky (odétépky, tFisky)
m Poranéni zplsobené inhalaci prachu a ¢astic
m Poskozeni pokozky stykem s mazivy

Bylo zjisténo, Ze vibrace z ru¢nich pracovnich nastroji
mohou u nékterych osob pfispivat ke stavu tzv. Raynaud’s
Syndrome (Raynaudovu syndromu). Mezi jeho pFiznaky
patfi brnéni, necitlivost a zbéleni prstl, patrné obvykle po
pobytu v chladu. Védci se domnivaji, Ze k rozvinuti téchto
pfiznaku pfispivaji dédi¢né faktory, pobyt v chladu a vihku,
strava, koufeni a pracovni navyky. Uzivatel mdze omezit
pfipadné pusobeni vibraci pouzitim vhodnych opatfeni:

m Za chladného pocasi se teple obleéte. Pfi praci
s vyrobkem si navléknéte rukavice, abyste udrzeli ruce
a zapésti v teple. Bylo zjisténo, Zze chladné pocasi je
hlavnim faktorem pfispivajicim k Raynaud’s Syndrome
(Raynaudovu syndromu).

m Béhem prace si v pravidelnych intervalech zacvicte,
abyste zvysili krevni obé&h.

m Zafazujte Casté pracovni prestavky. Omezte dobu
prace za den.

m U profesionalnich prodejcti fetézovych pil jsou k
dispozici specialni ochranné rukavice poskytujici
ochranu, dobry Uchop a rovnéz redukuji ucinek vibraci
rukojeti.

Jakmile pocitite néktery z vy$e uvedenych pfiznakd tohoto

syndromu, okamzité preruste praci a vyhledejte Iékare.

A VAROVANI

Poranéni mohou byt zpUsobena, ¢&i zhorSena,
prodlouzenym pouzivanim nastroje. Kdyz pouzivate
jakykoliv nastroj del$i dobu, délejte pravidelné prestavky.

POZNEJTE SVUJ NASTROJ

Viz strana 276.

Retéz pily

Vodici lista

Ochranny kryt ruky/bezpecnostni brzda fetézu
Predni rukojet’

Zadni rukojet

Uzavér olejové nadrze

Udrzba vodici listy

Regulator napnuti fetézu

Sefizovaci krouzek napnuti fetézu

10. Kryt ozubeného kola

11. Spinac¢

12. Pojistka proti nechténému spusténi naradi
13. Spitka narazniku

COENOORrWN =

BEZPECNOSTNI ZARIZENi

Retéz omezujici nebezpeéi zpétného vrhu

Slaby zpétny vrh pomaha redukovat possibility piného
zpétného vrhu.

Omezovaci zuby pilového Fetézu mohou potlacit efekt
zpétného vrhu a zamezit tak, aby zuby pily pronikly pfili§
hluboko do oblasti zpétného vrhu. Pouzivejte pouze
nahradni vodici listy a Fetézy doporu¢ené vyrobcem.

Po nabrou$eni fetézu budte velmi opatrni, pfi naostieni se
oslabi ochrana proti zpétnému vrhu. Pro vasi bezpecnost
meénte pilovy fetéz kdyZ se fezaci vykon snizi.

Spicka narazniku

Integrovana Spic¢ka narazniku se muize pouzivat oto¢ena,
kdyz provadite fez. Pomahaji udrzovat stabilitu téla
fetézové pily béhem Ffezani. Pfi fezani tlate nastroj
dopfedu, dokud se ozubené opérky nebudou dotykat
okraje dreva, pak pohybem zadni rukojeti nahoru nebo

dold ve sméru fezu mGze zmirnit fyzickou zatéz fezani.
Vodici lista

Obecné plati, Ze vodici listy s malymi poloméry $pi¢ky maji
nizsi potencial zpétného razu (vrhu). Méli byste pouzit
vodici listy a odpovidajici fetéz, které jsou dlouhé tak, aby
provedly danou praci. DelSi listy zvySuji nebezpedi ztraty
kontroly b&hem fezani. Pravidelné kontrolujte napnuti
fetézu. PFi fezani menSich vétvi (méné nez celad délka
vodici listy) je vice nez pravdépodobné, Ze nespravné
napnuty fetéz bude odhazovan.

Bezpecnostni brzda fetézu

Cilem bezpeénostni brzdy je rychle zastavit fetéz. Retéz
se musi rychle zastavit, jakmile je brzdova packa/ochranny
kryt ruky sklopena dopfedu. Brzda fetézu nezabrani efektu
zpétného vrhu. Radné napnuti tedy snizuje riziko poranéni
obsluhy zplsobené fezaci listou pfi plném zpétném vrhu.
Brzda fetézu by se méla kontrolovat pfed kazdym pouzitim
na fadnou funkci jak v jejim bé&hu a brzdnych polohach.

A VAROVANI

Pokud brzda fetézu nezastavuje fetéz okamzité nebo
pokud brzda Fetézu nezustdvd v provozni poloze
bez pomoci, vezméte pilu pfed dalSim pouzivanim
do poveéreného servisniho stfediska k oprave.

Uchytka listy

Doraz fetézu zabranuje odlétnuti fetézu na obsluhu, pokud
se fetéz uvolni nebo poskodi.

SYMBOLY NA VYROBKU

Bezpecnostni vystraha

Pfed pouzivanim vyrobku se
obeznamte se vS§emi pokyny. Dbejte
na vSechna upozornéni a dodrzujte
bezpecnostni pokyny.

% R

Pouzivejte ochranu zraku, hlavy a
sluchu.

Noste neklouzavou bezpecnostni
obuyv, kdyZ pouzivate tento vyrobek.

@
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Navléknéte si pevné neklouzavé
pracovni rukavice.

Zabranujte zpétnému vrhu fetézové
pily a kontaktu se Spi¢kou vodici listy.

Nevystavuijte desti nebo nepouzivejte
ve vlhkych podminkach.

Retézovou pilu drzte pevné obéma
rukama.

Retézovou pilu nikdy neobsluhuijte jen
jednou rukou.

Nastavte brzdu fetézu do polohy
RUN.

Nastavte brzdu fetézu do polohy
BRAKE.

Toto naradi je v souladu se vSemi
normami a pfedpisy platnymi v zemi
EU, ve které bylo zakoupeno.

Euroasijska znacka shody

Ukrajinska znacka shody

Odpad elektrickych vyrobku se nesmi
likvidovat v domovnim odpadu.
Recyklujte prosim na sbérnych
mistech. Ptejte se u mistnich uradd
nebo prodejce na postup pfi recyklaci.

Zaru€ena hladina akustického

vykonu je 101 dB.

Olej pro listu a fetéz

Minimalni uroven maziva

Zamknuto

Odemknuto

Otacejte pro sefizeni napnuti fetézu
+ = Utdhnéte fetéz
- = Uvolnéni fetézu

Smér pohybu fetézu.
(Vyznaceno pod krytem ozubeného
kola)

<
V,:21m/s

. Rychlost nezatizeného fetézu je 21
or m/s.

Maximalni délka vodici listy je 356
mm.

SYMBOLY V NAVODU

L max: 356mm

‘.'@gg Dily nebo pfisluSenstvi jsou v prodeji
samostatné

© ©
Poznamka
Varovani

Noste ochranu sluchu a obliceje.

Noste ochranu horni ¢asti téla.

Noste ochranu dolnich kongetin.

Zastavte zafizeni.

CECOPB

Nasledujici signalni slova a vyznamy jsou vhodné pro
vysvétleni Urovni nebezpeci spojenych s timto vyrobkem.
/\ NEBEZPECI
Oznacuje bezprostiedné rizikovou situaci, které je
treba predejit, jinak bude jejim nasledkem smrt nebo
vazné zranéni.
/\ VAROVANI
Oznaduje moznou rizikovou situaci, které je treba
predejit, jinak jejim nasledkem mize byt smrt nebo
vazné zranéni.
/\ VAROVANI
Oznacuje moznou rizikovou situaci, které je treba
predejit, jinak jejim nasledkem mize byt smrt nebo
vazné zranéni.
VAROVANI
Bez symbolu bezpecénostni vystrahy
Uréuje situaci, ktera maze mit za nasledek vazné
poskozeni.
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Az akkumulatoros lancflirész tervezése soran elsédleges
szempont volt a biztonsag, a teljesitmény és a
megbizhatdsag.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A termék kizardlag a szabadban hasznalhaté. Biztonsagi
okokbol a terméket mindig kétkezes muveletekkel kell
iranyitani.

A termék a lancvezetd vagashossza altal meghatarozott
atmérdjli  agak, torzsek, ronkok és tonkok vagasara
alkalmas. Kizarolag fa vagasa késziilt. Csak felnéttek
hasznalhatjak haztartasi alkalmazasban, akik megfeleld
képzésben részesiltek a termék hasznalata soran
felmeriil6 veszélyekrél és megel6z6 intézkedésekrél/
|épésekrdl.

A terméket nem hasznalhatjak gyerekek, illetve megfelelé
személyi védelmi eszkdzoket és ruhazatot nem viseld
személyek. A lancflirész nem hasznalhaté professzionalis
favagasi célokra. Semmilyen mas célra ne hasznalja.

A FIGYELMEZTETES

A termék hasznalatakor a biztonsagi szabalyokat be
kell tartani. A sajat és masok biztonsaga érdekében
a termék hasznalata el6tt el kell olvasnia és teljesen
meg kell értenie ezt az Utmutatét. Részt kell vennie egy
a lancflirész hasznalataval, megel6z6 miveletekkel,
elsésegéllyel és karbantartassal kapcsolatos
professzionalis biztonsagi tanfolyamon. Tartsa meg a
kézikényvet, hatha a késébbiekben sziiksége lehet ra.

A FIGYELMEZTETES

A lancflrészek potencidlisan veszélyes gépek. A
lancflrészek haszndlataval Osszefliggé balesetek
sokszor végtagvesztést vagy halalt okoznak. Nem
csak a termék jelenti a veszélyt. A lees6 agak, kid6lé
fak, guruld ronkok is lhetnek. A beteg vagy rothado
tonkok tovabbi veszélyt jelentenek. Minden erejével a
feladat biztonsagos befejezésére kell 6sszpontositania.
Barmilyen kétség esetén hagyja a munkat egy profi
favagéra.

ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK AZ
ELEKTROMOS SZERSZAMGEPRE VONATKOZOAN

Olvassa el, illetve tekintse meg a termékhez
biztositott minden biztonsagi figyelmeztetést,
illusztraciot és miszaki leirast. Az alabb részletezett
eléirdasok be nem tartasa olyan baleseteket okozhat, mint
pl. tlz, aramutés és/vagy sulyos személyi sériilések.

Orizze meg ezeket a figyelmeztetéseket és utasitasokat
a késobbi tajékozédasra is.

A figyelmeztetésekben a ,szerszamgép” kifejezés
az elektromos halézatrél (kabellel) mikodtetett vagy
akkumulatorrdl (kabel nélkil) mikddtetett gépet jelenti.

A MUNKATERULET BIZTONSAGA

Gondoskodjon a  munkateriilet rendszeres
takaritasarol és kell6 megvilagitasarol. A rendetlen
vagy sotét munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

Ne hasznaljon elektromos szerszamokat
robbanasveszélyes koérnyezetben, példaul
gyulékony folyadékok, gazok vagy porok kézelében.
Az elektromos szerszdm motorjabdl szarmazé szikra
tlizet és robbanast okozhat.

Tartsa tavol a gyermekeket, a tobbi személyt
és a haziallatokat az elektromos szerszamot
igénylé6 munkalatok végzése alatt. A gyermekek
és mas személyek elvonhatjak a figyelmét, és emiatt
elveszitheti a szerszam felett az uralmat.

ELEKTROMOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

Az elektromos szerszam csatlakozoévilldja meg
kell hogy feleljen a dugaszol6 aljzatnak. Soha ne
alakitsa at / ne modositsa a csatlakozé dugaszt.
Soha ne hasznaljon adaptert foldelt elektromos
szerszamokkal. Ezaltal elkeriilheti az aramités
veszélyét.

Keriilje afoldeld (testeld) feliiletekkel valé barmilyen
érintkezést (példaul csévezeték, radiator, gaz-vagy
villanytiizhely, hiitészekrény stb.). Az aramités
veszélye nd azzal, ha testének valamely része foldelt
(testel®) fellilethez ér.

Elektromos szerszamot ne tegyen ki esének vagy
paranak, nedvességnek. Az aramités veszélye
megné, ha a viz az elektromos szerszamba megy.
Ugyeljen arra, hogy az elektromos halézati
tapvezeték mindig jé allapotban legyen. Soha ne
tartsa a szerszamot a tapvezetékénél fogva, illetve
soha ne a zsinoérnal fogva hazza ki azt a halozati
aljzatbo6l. Tartsa tavol a halézati tapvezetéket
héforrasoktol, olajos dolgoktol, éles peremektdl
| targyaktol és mozgasban Iévé részektél. Az
aramités veszélye megné, ha a vezeték sérilt ill. 6ssze
van gubancolva.

Ha a szabadban dolgozik, kizarélag kiltéri
hasznalatra gyartott és jovahagyott hosszabbitot
vegyen igénybe. Ezdltal elkerllheti az aramités
veszélyét.

Amennyiben mégis elkeriilhetetlen, hogy
nedves |/ paras kornyezetben dolgozzon, akkor
csatlakoztassa a szerszamot olyan halézatra,
amelyben maradékaram-miikodtetésii aramvédé-
kapcsolé (AVK-RCD) van. Az AVK hasznalata
nagyban csokkenti az aramutés veszélyét.

SZEMELYI BIZTONSAG

Mindig o6vatosan és koriiltekintéen cselekedjen,
gy6zédjon meg a jo itéloképességérdl, ha
elektromos szerszamot hasznal. Ne hasznalja az
elektromos szerszamot, ha faradt, szeszes italt vagy
kabitészert fogyasztott, illetve ha orvossagot szed.
Soha ne feledje, hogy egy pillanatnyi figyelmetlenség is
elegend6 ahhoz, hogy stlyosan megsértljon.

Hasznaljon védéfelszerelést. Hasznaljon mindig
valamilyen biztonsagi eszk6zt a szem védelmére.
Amennyiben a korilmények megkivanjak, hordjon
porvédd maszkot, csUszasgatlo talppal ellatott cipét,
sisakot és hallasvéds eszkozt (fulvédét, fuldugot) is
a sulyos testi sériilésekkel jard balesetek elkeriilése
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érdekében.

Keriilje a szerszam véletlenszerli beinditasat.
Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a kapcsolé ,ki”
allasban van, miel6tt a szerszamot a dugaszolo
aljzathoz csatlakoztatja vagy akkumulatort helyez
bele, és hasonloképp, ha kezébe veszi vagy
athelyezi / szallitja a szerszamot. A balesetveszély
elkerilése érdekében soha ne helyezze at / széllitsa a
szerszamot Ugy, hogy ujja a ravaszon van, valamint ne
csatlakoztassa azt / ne helyezzen bele akkumulatort,
ha a kapcsolé ,be” allasban van.

Tavolitsa el a beallitokulcsokat a szerszamrol,
miel6tt bekapcsolja. A szerszam valamely mozgd
részére rogzilé csavarkulcs sulyos testi sériléssel jard
balesetet okozhat.

Ugyeljen arra, hogy munka kézben mindig stabilan,
egyenstlyban alljon. Alljon fél-terpesz allasban, és
ne nyUjtsa tul messze a karjat. A stabil munkapozicio
hozzasegiti ahhoz, hogy jobban uralma alatt tartsa a
szerszamot, és nagyobb biztonsaggal védje ki a nem
vart eseményeket.

A munkanak megfelelé ruhazatot viseljen. Munka
kézben ne hordjon bé ruhat és ékszert. Hajat és
ruhajat tartsa tavol a mozgo alkatrészektél. A bd
ruhat, az ékszert és a hosszu hajat a szerszam mozgé
részei bekaphatjak.

Ha a szerszamhoz porelszivd eszk6z van
mellékelve, ligyeljen arra, hogy azt megfelel6képp
szerelje fel és hasznalja. Ezaltal jelentésen csokken
a baleset veszélye.

A gyakori szerszamhasznalat soran megszerzett
ismereteitél ne legyen ontelt, és ne hagyja
figyelmen kiviil a biztonsagi iranyelveket. Egy
gondatlan cselekedet sulyos sérilést okozhat a
masodperc tortrésze alatt.

AZ ELEKTROMOS SZERSZAMOK HASZNALATA ES
KARBANTARTASA

Ne erdltesse a szerszamot. Mindig az elvégzendd
munkanak megfelelé6 eszkdzt hasznalja. Az
elektromos  szerszam  hatékonysaga, valamint
az igénybevétel biztonsaga akkor maximadlis, ha
rendeltetésének és teljesitményének megfelel6en
hasznalja.

Ne haszndlja az elektromos szerszamot, ha a be
-ki kapcsolégomb nem teszi lehetévé a szerszam
bekapcsolasat illetve leallitasat. Egy olyan szerszam,
amelyet nem lehet megfeleléképp be-és kikapcsolni, az
veszélyes, és feltétlenll meg kell javittatni.

Barmilyen moédositas, a tartozékok cseréje vagy
tarolas elétt huizza ki a dugét az aramforrasbél és/
vagy vegye le az akkucsomagot (ha levalaszthato)
a szerszamgéprol. Ezdltal jelentésen csokkenti a
szerszam véletlenszer( beinditasanak veszélyét.

Az elektromos szerszamot gyermekek szamara nem
hozzaférheté helyen kell tarolni. Ne hagyja, hogy
olyan személyek hasznaljak a szerszamot, akik nem
ismerik a miikodését, vagy nincsenek tudomassal a
biztonsagi elbirasokrol. Tapasztalatlan kezek kozott
az elektromos szerszamok veszélyesek lehetnek.

A szerszamgépeket és a tartozékait tartsa karban.
Ellendérizze a mozgoé alkatrészek beallitasat.
Ellendrizze, hogy egyetlen alkatelem sem tort
el. Ellendrizze az Osszes alkatrész felszerelését
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| illeszkedését és minden egyéb koriilményt,
ami befolyasolhatja a szerszam miikodését. Ha
meghibasodast észlel, javittassa meg a szerszamot,
miel6tt Gjra hasznalatba veszi. Szamos baleset a
szerszamok nem megfeleld karbantartasara vezethetd
vissza.

Ugyeljen arra, a vagészerszamok mindig tisztak és
élesek legyenek. Ha a vagdszerszam éle jol meg van
élesitve és tiszta, akkor kevésbé hajlamos arra, hogy
beszoruljon / megakadjon, igy jobban megtarthatja
uralméat a szerszam felett.

Az elektromos szerszamot, a tartozékokat, a
szerszamfejeketstb.ajelen hasznalatiutasitasoknak
megfeleléen, a hasznalati feltételeknek ill. a kivant
alkalmazasnak a figyelembevételével hasznalja.
A veszélyes helyzetek elkerllése érdekében az
elektromos szerszamokat kizarélag olyan munkalatokra
hasznalja, amelyre azokat tervezték / fejlesztették.

A fogantyukat és fogofeliileteket tartsa szarazon,
tisztan, olajtol és zsirtdl mentesen. A csuszos
fogantyuk és fogdfeliletek miatt nem lehet
biztonsagosan kezelni és vezérelni a szerszamot
varatlan helyzetekben.

A VEZETEK NELKULI SZERSZAMOKRA VONATKOZO
SPECIALIS BIZTONSAGI ELOIRASOK

@

Kizarélag a gyarté altal elSirt toltével toltse a
szerszam akkumulatorat. Az el6irastol eltérd tipusu,
nem az akkumulatorhoz valé t6lt6 hasznalata tizet
okozhat.

Egy akkumulatoros (vezeték nélkiili) szerszamhoz
csak az adott, neki megfeleld, specialis akkumulator
hasznalhaté. Barmilyen mas tipusu akkumulator
hasznalata tiizet okozhat.

A hasznalaton kiviilli akkumulatort tartsa tavol
az olyan fémtargyaktol, mint pl. gémkapocs,
pénzérme, kulcs, csavar, szég és barmilyen olyan
targy, mely révidre zarhatja az akkumulator sarkait.
Az akkumulator saruinak (csatlakoz6 sarkainak) révidre
zarasa égési sérliléseket és tiizet idézhet el6.
Keriiljon barmiféle kontaktust, érintkezést az
akkumulatorfolyadékkal, abban az esetben, ha a
tulzott hasznalat kovetkeztében szivarogni kezdene.
Amennyiben ez mégis megtorténne, oblitse le az
érintett felliletet tiszta, b6 vizzel. Ha a folyadék
szembe keriilt, forduljon ezek utan orvoshoz is. Az
akkumulatorbol kikerl6 folyadék irritaciot valthat ki, és
égési sérlléseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkucsomagot
vagy szerszamot. A sérilt vagy mddositott
akkumulatorok kiszamithatatlanul viselkedhetnek, ami
tuzet, robbanast vagy sérilésveszélyt okozhat.

Az akkucsomagot vagy a szerszamot ne tegye
ki tiiz vagy tul magas hémérséklet hatasanak. Ha
mégis igy tesz (tliz, 130°C feletti hémérséklet), az
robbanast okozhat.

Kovessen minden toltési utasitast, és ne toltse az
akkucsomagot vagy szerszamot az utmutatoban
megadott hémérséklettartomanyon kiviil. A helytelen
vagy a megadott tartomanyon kivili hémérsékleteken
végzett toltés sérllést okozhat az akkumulatornak, és
névelheti a tlz kockazatat.



KARBANTARTAS

A javitasi munkalatokat egy olyan, erre képzett

szakemberre kell bizni, aki kizarélag eredeti
cserealkatrészeket hasznal. Az  elektromos
szerszamot igy teljes biztonsagban tudja majd

hasznalni.

A sériilt akkucsomagokat soha ne prébalja
megjavitani. llyet csak a gyarté vagy hivatalos
szolgaltatok végezhetnek.

TOVABBI ALTALANOS BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

Egyes régidkban olyan el6irasok érvényesek, amelyek
korlatozzak a termék hasznalatat. Tovabbiinformacidért
forduljon a helyi énkormanyzathoz.

Ne hagyja, hogy gyerekek vagy a termék hasznalatat
nem ismeré feln6ttek hasznaljak a terméket. A helyi
el6irasok korlatozhatjak a kezel6 életkorat.

Minden hasznélat elétt ellenérizze, hogy az dsszes
kezelészerv és biztonsagi eszkdéz megfeleléen
mikddik. Ne haszndlja a gépet, ha a fékapcsold nem
allitja le a motort.

A termék mikoddtetése kozben viseljen teljes szem-
és hallasvédét, erés és kemény csizmat és keszty(t,
valamint fejvédét. Poros miveletek végzésekor viseljen
arcmaszkot.

Fllvédd viseletekor csak korlatozottan hallja a
figyelmeztetéseket (riasztast vagy kidltast). A
kezelének jobban oda kell figyelnie arra, hogy mi folyik
a munkaterileten.

Stabilan alljon és vegyen fel megfeleld egyensulyt.
Ne hajoljon ki tulsdgosan. A tulzott kinyulas
egyensulyvesztést eredményezhet és nodvelheti a
visszarugéas kockazatat.
Ne vegyen fel laza
semmilyen ékszert.

Ha hosszu a haja, azt a véllvonal felett régzitse, nehogy
beakadjon valamilyen mozg6 alkatrészbe.

Figyelien a kivetett, repllé vagy leesé targyakra. A
nézel6dbket, gyerekeket és a haziallatokat tartsa 15 m
tavolsagban a munkaterilettdl.

Ne hasznalja a terméket rossz fényviszonyok kozott.
A kezel6nek tiszta ralatassal kell rendelkeznie a
munkateriletre, hogy azonosithassa a potencialis
veszélyeket.

Hasonlé gépek egymas kdzelében torténé hasznalata
néveli a hallaskarosodas veszélyét, valamint annak
veszélyét, hogy mas személyek lépnek be az On
munkateriletére.

A testrészeit tartsa tavol a mozg6 alkatrészektdl.
Minden hasznalat elétt vizsgalja at a gépet. Ellenérizze
az Osszes kezel6szerv megfelel6 miikodését, beleértve
a lancféket is. Keressen meglazult kétéelemeket,
ligyeljen ra, hogy minden a védéburkolat és fogantyu
megfeleléen fel legyen szerelve és rogzitve. Hasznalat
el6tt cserélje ki az 0sszes sériilt alkatrészt.

Semmilyen médon ne médositsa a gépet vagy hasznaljon
a gyarto altal nem ajanlott alkatrészeket és tartozékokat.

ruhat, roévidnadragot, illetve

Ha a gép leesett, er6s tést kapott vagy rendellenesen
kezd vibralni, azonnal dllitsa le a gépet, és vizsgalja
at sérilések tekintetében vagy azonositsa a vibracio
okat. Minden sérilést hivatalos szervizkézpontban kell
megjavittatni vagy kicseréltetni.

AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEI

A rovidzarlat

altali tlz, sérulések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a tolt6késziiléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak
folyadékok a késziilékekbe és az akkukba. A korroziv
hatasu vagy vezetdképes folyadékok, mint pl. a sos viz,
bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité tartalmu
termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

TULMELEGEDES ELLENI VEDELEM

Az akkumulatorcsomag tulmelegedés elleni védelemmel
rendelkezik, mely a kialakitdsa folytdn még nagy hével
szemben is megvédi az akkumulatorcellakat. A funkcio
miatt az akkumulator ledllithatja a termé!( tapellatasat,

a
a
e

mig az akkumulatorcellak le nem hinek. Erintse meg az
kkumulatort; amennyiben tul meleg, a munka folytatasa
16tt hagyja lehiini. Ha a termék még mindig nem muikodik,

csatlakoztassa az akkumulatorcsomagot a t6lt6héz, amely
szintén kijelezheti a tulmelegedés elleni védelmet. Amikor

a
a

MEGJEGYZES:

h

p

9
a

z akkumulatorcelldk leh(lnek, a tolté elkezdi tolteni az
kkumulatort.

Magas, 30 °C feletti kornyezeti
émérséklet és nagy teljesitményl elektromos szerszamok,
éldaul  lancflrészek miatt az akkumulatorcelldk
yorsabban felmelegedhetnek. Rendszeresen ellenérizze
z akkumulatorcsomagot, és ha forrénak érzi, cserélje ki

vagy hagyija kihini.
MEGJEGYZES: Az akkumulator toltésjelzé6 LED-je nem
fog vilagitani, ha az akkumulator-védelmi funkcié az

a

kkumulatoros tapellatas leallasat okozta a szerszamban.

LANCFURESZRE VONATKOZO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

Tartsa tavol a testrészeit a fiirészlanctol a
lancfiirész miikodése kozben. A lancfiirész
beinditasa elétt ellendrizze, hogy a fiirészlanc
nem érintkezik semmivel. Egy figyelmetlen pillanat a
lancfiirész hasznalata kézben a ruhazata vagy a teste
flrészlancba valo beakadasat okozhatja.

A lancfiirészt mindig jobb kézzel a hatsé fogantyut,
bal kézzel pedig az eliilsé fogantyut fogva tartsa.
A lancfirész forditott kéz-konfiguracidban valo tartasa
noveli a személyi sériilés kockazatat, igy hasznalata
tilos.

A lancfiirészt csak a szigetelt fogofeliiletnél
tartsa, mert a fiirészlanc rejtett vezetékekhez vagy
a sajat vezetékéhez is hozzaérhet. A fiirészlanc
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,8l6” vezetékkel valé érintkezése kovetkeztében a
szerszam fém alkatrészei aram ala keriilhetnek, minek
kévetkeztében a kezel6t aramiités érheti.

m Viseljen véddszemiiveget Erdemes fiil-, fej-, kéz-
, labszar- és labfejvédo felszerelést hasznalni. A
megfeleld védbeszkdzok hasznalata csdkkenti a szallo
por vagy a flrészlanccal val6 véletlen érintkezés miatti
sérllés kockazatat.

m Ne miikodtesse a lancflirészt fan, létran, haztetén
vagy barmilyen instabil feliileten. A lancfiirész ilyen
hasznalata esetén sulyos személyi sérllés torténhet.

= Mindig megfeleléen tamassza meg magat, és csak
rogzitett, szilard és sima feliileten allva hasznalja
a lancflirészt. A csuszos vagy instabil fellletek
egyensulyvesztést okozhatnak, illetve a kezel6
elvesztheti az iranyitast a szerszam felett.

m Fesziilé6 ag vagasakor figyeljen a visszarugozasra.
Ha a fa feszll6 rostjai felszabadulnak, a visszarugézé
ag eltaldlhatia a kezel6t és/vagy megdobhatja a
lancflirészt.

m Kiilonleges figyelemmel jarjon el a kisebb bozét
és facsemeték vagasakor. A kisméretli darabok
beakadhatnak a flirészlancba és kivetédhetnek a
kezel6 felé, vagy kilendithetik az egyensulyabdl.

m A lancfirészt kikapcsolt allapotban és a testétol
tavol tartva, az eliilsé fogantyunal fogva szallitsa.
A lancfiirész szallitasakor vagy tarolaskor mindig
helyezze fel a lancvezeté védéburkolatat. A
lancflirész megfeleld kezelése csokkenti a mozgd
flirészlanccal valo véletlen érintkezés kockazatat.

m Tartsa be a rad és a lanc kenésére és cseréjére,
valamint a lanc megfeszitésére vonatkozo
utasitasokat. A hibasan megfeszitett vagy megkent
lanc elszakadhat, és noveli a visszarugas esélyét is.

m Csak fat vagjon. Ne hasznalja masra a lancfiirészt,
mint amire szantak. Példaul: ne hasznalja a
lancfiirészt fém, mianyag, falazat vagy nem
fabol késziilt épitéanyag vagasara. A lancflrész
rendeltetéstdl eltér6 miveletekre valé hasznalata
veszélyes helyzeteket eredményezhet.

= Ne prébalja meg kivagni a fat, amig nincs tisztaban
a felmeriild6 kockazatokkal és azok elkeriilési
modjaval. Fa kivagasa esetén a kezel6 vagy a
korilotte allék sulyosan megsérilhetnek.

A visszarugas okai és a kezel6 megovasa:

A szerszam megugorhat, ha a mikéddé gép orr-része
valamihez hozzaér, vagy ha a vagas soran a lancvezetd
becsipédik a faba és megszorul.

A hegy érintkezése a munkadarabbal bizonyos esetekben
egy hirtelen visszahato reakciot okozhat, ami a lancvezet6t
felfelé és a kezel6 iranyaba dobja.

A fiirészlanc beszoruldsa a lancvezetd fels6 részénél a
lancvezet6t hirtelen a kezel felé dobhatja.

Minden ilyen esetben elveszitheti uralmat a lancflrész
felett, és sulyosan megsérilhet. A biztonsag tekintetében
ne bizzon kizarélag a lancfirész véddéelemeiben.
Kilonb6z6 ovintézkedéseket is kell tenni annak érdekében,
hogy csokkentse a balesetek és sériilések veszélyét.

A visszarugas a szerszam helytelen hasznalatanak és/vagy
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a nem megfelelé haszndlati eljarasok vagy koérllmények
eredménye, és megel6zheté a lent megadott utasitasok
betartasaval:

n Erés fogast tartson, a hiivelykujja és az ujjai
oleljék korbe a lancfiirész fogantyuit, mindkét
keze a fiirészen legyen, és ugy helyezze a testét
és a karjait, hogy lehetévé tegyék a visszarugas

erejének kivédését. A visszarlgasi erbket a
kezeld kontrolldlhatja, ha betartia a megfeleld
dvintézkedéseket. Ne hagyja, hogy a lancflrész

elszabaduljon.

= Ne hajoljon ki tulsagosan, és ne vagjon vallmagasag
felett. Ezek segitenek megel6zni a hegy véletlen
érintkezését és varatlan szituaciokban a lancflirész
jobb iranyithatésagat teszik lehetévé.

m Csak a gyarto altal megadott csere lancvezetét és
lancot hasznaljon. Nem megfeleld csere lancvezetdk
és lancok lanctorést és/vagy visszarugast okozhatnak.

m Tartsa be a gyarté utasitasait a lanc élezését
és karbantartasat illetéen. A mélységbeallitd
magassaganak csOkkentése a visszarugas
veszélyének megndvekedését okozhatja.

A LANCFURESZRE VONATKOZO TOVABBI
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

m Javasolt, hogy a termék elsé hasznalatakor a rénkoket
bakon vagy bdlcsén vagja.

= Ugyelien ra, hogy az 6sszes védéburkolat, fogantyd
és tuskés tk6z6 megfeleléen felszerelt és jo allapotu
legyen.

m A lancflrészt hasznald személyeknek j6 egészségi
allapotban kell lenniiik. A termék egy nehéz gép, ezért
a kezel6nek fizikailag fittnek kell lennie. A kezel6nek
ébernek, jo latassal, reflexekkel, egyensulyérzékkel
és kézugyességgel kell rendelkeznie. Ha barmilyen
gondja van, ne miikddtesse a lancfiirészt.

m Ne kezdje meg a termék hasznalatat, amig meg
nem tisztitotta a munkateriletet, nem vett fel stabil
testtartast és nincs meg a tervezett menekdilési utvonal
a fa délése esetére.

m Figyeljen a kenéanyagpara és a flirészpor kibocsatasra.
Ha sziikséges, viseljen maszkot vagy alarcot.

m  Ne vagjon szél6tékét és/vagy kisméretli bozotot (75
mm-nél kisebb atméréjit).

m Hasznalat kdzben mindig két kézzel fogja a lancflrészt.
Tartsa a lancflirészt er6sen, Uugy hogy az ujjai dleljék
koril a fogantyukat. Jobb kézzel a hatsé fogantyut, bal
kézzel pedig az eliilsé fogantyut fogja.

m A termék elinditasa elétt gy6z6djon meg rola, hogy ne
érjen hozza semmilyen targyhoz.

= Semmilyen mddon ne alakitsa at a szerszamgépet,
illetve ne hasznalja a gyarté altal nem ajanlott mas
tartozékok vagy eszkdzok mikddtetésére.

m  Akezel6 kdzelében lennie kell egy elsésegélydoboznak,
amelynek nagyméretli kotszert és a figyelemfelhivo
eszkozt (pl. sip) kell tartalmaznia. Egy nagyobb,
atfogobb készletnek kell a kdzelben lennie.

= A termék hasznalatakor mindig viseljen sisakot. Egy
halés ellenzével felszerelt sisak segit csdkkenteni az
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arc és a fej sérlilési kockazatat, ha visszarugas torténik.

= Egy nem megfeleléen megfeszitett lanc leugorhat a
lancvezetérdl, és sulyos sériilést vagy halalt okozhat.
A lanc hossza fligg a lanc hémérsékletétdl és a lanc
kopasatol. Rendszeresen ellendrizze a feszességet.

m Egy Dbiztonsagosan rogzitett fadarabon végzett
egyszer(i vagasokkal szokja meg az Uj lancflrész
hasznalatat. Barmikor megteheti ezt, ha egy ideje nem
hasznalta a flirészt.

m A mozgd alkatrészekkel valé érintkezés okozta
sérllések veszélyének csokkentése érdekében mindig
dllitsa le a motort, huzza be a lancféket, vegye ki az
akkumulatort, és ellenérizze, hogy minden mozgé rész
megallt, miel6tt:

— tisztitds vagy eltdm6dés megsziintetése

— atermék felligyelet nélkiil hagyasa

— felszerelné vagy eltavolitana a tartozékokat

— ellenérzi, karbantartja vagy dolgozik a terméken

= A munkaterilet mérete fligg a végrehajtandé munkatol,
és a fa méretétdl, vagy a munkadarab nagysagatol.
Példaul, egy fa kidontéséhez nagyobb terllet kell,
mint masfajta vagasokhoz, pl. keresztvagasokhoz stb.
A kezel6nek ébernek kell lennie, és oda kell figyelnie
mindenre a munkaterileten.

= Ne vagjon ugy, hogy a teste egy vonalba kerll a
lancvezetével és a lanccal. Ha visszarugast észlel,
ezzel elkerilheti, hogy a lanc érintkezzen a fejével vagy
az arcaval.

m Ne haszndljon oda-vissza flirészel6 mozdulatot,
hagyja, hogy a lanc végezze a dolgat, tartsa élesen a
lancot, és ne prébalja attolni a lancot a vagason.

m  Ne fejtsen ki nyoméerét a lancflirészre a vagas végén.
Legyen készen, hogy atvegye a flirész sulyat, amint
az kiszabadul a vagasbol. Ha nem igy tesz, sulyos
személyi sérllés lehet az eredmény.

m  Ne allitsa le a flirészt a vagasi mivelet kézepén. Addig
mikodtesse a flrészt, amig ki nem veszi a vagasbal.

Személyi védelmi eszk6z6k

A szakemberek altal is hasznalt j6 minéségl személyi

védelmi eszkdzOk segitenek csokkenteni a kezeld

sérilésének kockazatat. A kovetkezé eszkdzoket kell

hasznalni a lancfiirész hasznalatakor:

Védésisak

m meg kell felelnie az EN 397 szabvanynak, és CE
jeldléssel kell rendelkeznie

Fllvédoé

m meg kell felelnie az EN 352-1 szabvanynak, és CE
jeloléssel kell rendelkeznie

Szem- és arcvédo

m CE jeldléssel kell rendelkeznie és meg kell felelnie az
EN 166 (a védészemivegek esetében) vagy az EN
1731 (halds arcvédd esetében) szabvanynak

Kesztyiik

m meg kell felelnie az EN381-7 szabvanynak, és CE
jeloléssel kell rendelkeznie

Labvédelem (vagasallo)
m meg kell felelnie az EN381-5 szabvanynak és CE

jeloléssel kell rendelkeznie, és teljes korl védelmet kell
nyujtania.

Lancfiirész biztonsagi labbelik

m  meg kell felelnitik az EN 1SO 20345:2004 szabvanynak
és lancflirész abras jeldléssel kell rendelkeznie az EN
381-3 szabvanynak valé megfelelés igazolasara. (Az
alkalmi felhasznalok hasznalhatnak acél orrmerevitével
ellatott biztonsagi labbelit is labszarvéddkkel, ami
megfelel az EN 381-9 szabvanynak, ha a talaj
egyenletes és kicsi az aljndvényzetbe valo felbukas
vagy beakadas esélye)

Lancfiirész kabatok a fels6test védelméhez

m  meg kell felelnie az EN 381-11 szabvanynak, és CE
jeldléssel kell rendelkeznie

A HASZNALAT MEGKEZDESE

Lasd 277. oldal.

1. A termék hasznalata soran mindig viseljen teljes
védoszemiveget, flilvédé eszkodzt, csUszasmentes,
nagy igénybevételre tervezett kesztyit, megfeleld cip6t
és védobruhazatot. Ne hasznalja a gépet mezitlab vagy
nyitott szandalban.

2. Vegye ki az alkatrészeket a csomagolasbdl. Alaposan
vizsgalja at a terméket sérulések utan kutatva. Ha
barmelyik alkatrész megsérilt vagy hianyzik, 1épjen
kapcsolatba egy hivatalos szervizkdzponttal.

3. Toltsénbe lanckend olajat. Aszennyezédés megel6zése
érdekében tisztitsa meg az olajtartaly fedele korili
teriiletet. Vegye le a kupakot az olajtartalyrél. Ontse be
az olajat az olajtartalyba, és figyelje az olaj nivépalcat.
Ugyeljen ra, hogy az olaj betéltése kdzben semmilyen
szennyezd8dés ne keruljon az olajtartalyba. Zarja le az
olajtartalyt, és huzza meg a kupakot. A kil6ttyent olajat
tordlje le.

Ne dolgozzon lanc kendanyag nélkil. Ha a flirészlanc
kendanyag nélkul fut, a lancvezet6 és a fiirészlanc

karosodhat. Fontos, hogy az olajszintet gyakran,
és a lancflirész hasznalata el6tt ellen6rizze az
olajszintmérében.

MEGJEGYZES: Gy6z6djén meg arrdl, hogy a kendanyag
aramlasat szabalyozé csavar megfeleléen van beallitva
ahhoz, hogy a lanc és a rud kenésére szolgalo olaj
aramolhasson.

— A csavart az éramutaté jarasaval ellentétes iranyba
tekerve inditsa el és ndvelje az olaj lancra és rudra
val6 dramlasat.

— A csavart az o6ramutatd jarasaval megegyezd
iranyba tekerve csokkentse az olaj lancra és radra
val6 aramlasat.

A megfeleléen miikddé lanc és lancvezeté kendrendszer
hasznalat kdzben normal itemben fogja adagolni az olajat
a lancra. A lanc és a vezetd kendérendszer miikddésének
ellenérzéséhez iranyitsa a lanc hegyét egy vilagos szinl
fellletre, pl. egy Ujsagpapirra. Egy rovid idé utan egy a
froccsend olaj alkotta vonal lesz megfigyelhetd.

4. Szerelje le a vezet6rad burkolatat.

5. Allitsa be a lancfeszességet. A lancfeszité gombot az
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éramutato jarasaval ellentétes iranyba tekerve lazitsa

meg a lancfeszitd beallitd gylrijét. Rendszeresen

ellendrizze a lanc feszességét a feszesség bedllitasa
kdézben.

— A lanc feszességének ndveléséhez tekerje a
lancfeszit® beallito gydrijét az dramutato jarasaval
megegyez6 iranyba.

— A lanc feszességének csOkkentéséhez tekerje a
lancfeszit6 bedllitéd gylrijét az dramutato jarasaval
ellenkezd irdanyba.

MEGJEGYZES: A lanc feszessége akkor megfeleld,

ha a lancvezetd és a lanc vagészeme kozotti hézag 3

és 4 mm kozoétt van. Huzza el a lancot a lancvezetd

alsé részének kdzepénél lefelé (el a lancvezet6tdl), és
mérje meg a lancvezetd és a lanc vagoszemei kdzotti
tavolsagot.

MEGJEGYZES: A lanc hoémérséklete a normal

hasznalat soran megné, ami a lanc nyulasat okozza.

Gyakran ellenérizze a lancfeszességet, és szlkség

szerint dllitsa be. Egy melegen beallitott lanc tul

szorosnak bizonyulhat, ha lehilt. Ugyeljen ra, hogy

a lancfeszesség megfeleléen, az uUtmutatéban leirt

maédon legyen beallitva.

Az éramutatd jarasanak irdnyaba elforgatva hlizza meg

a lancfeszité gombot.

Az akkumulatoron 1évé kiemelked6 bordakat igazitsa

a termék akkumulatornyilasaban talalhatd vajatokba.

A készulék Uzemeltetése el6tt ellenérizze, hogy az

akkumulatoron lév6 retesz a helyére pattant, és az

akkumulator pontosan a helyére van régzitve.

A FIGYELMEZTETES

A lancfirészt mindig jobb kézzel a hatsé fogantyut, bal
kézzel pedig az ellilsé fogantyut fogva tartsa.

A FIGYELMEZTETES

Mindkét kezével fogja a fogantyukat, a hivelykujj és az
ujak dleljék koril a fogantyut. Ugyeljen ra, hogy a bal
keze ugy legyen az ellils6 fogantyun, hogy a hiivelykujja
alul van.

o

N

8. Inditsa be a terméket. Oldja ki a lancféket ugy. hogy a
lancfék karjanak/a kézvédé tetejét megfogja, majd azt
az ellils6 fogantyu felé hlizza, amig kattanast nem hall.
Hluzza meg a kapcsolét. Nyomja meg a fojtoszelep-
kioldot.

MEGJEGYZES: A termék ledllitasa: Hizza be a lancféket

ugy, hogy a bal kezét elforditja az ellilsé fogantyu kordl. A

keze hatso részével nyomja meg a lancfék kart/kézvédst

a lancvezet6 felé, mikdzben a lanc gyorsan forog. Nyomja

meg, majd engedije el a kapcsolot.

ALAPVETO FAKIVAGASI, AGAZASI ES KERESZTVA-
GASI TECHNIKAK

A fara hat6 er6k megértése

Ha megérti a fara hato iranyitott nyomast és fesziltséget,
csOkkentheti a ,becsipédéseket” vagy legalabb felkésziilhet
ezekre a favagaskor. A faban [évé fesziltség azt jelenti,
hogy a rostokra egymast taszit6 er6 hat, és ha belevag

160 | Magyar

ebbe a terlletbe a ,flrészjarat” vagy a vagas a szétnyilas
felé fog tendalni, ahogy a fiirész athalad a vagason. Ha a
ronk egy bakon van megtdmasztva és a vége tamaszték
nélkll 16g tul a bakon, a ronk felsé része a tdlnyul6 rész
sulyanak a rostokra gyakorolt hatasa miatt megfeszil.
Hasonloképpen a ronk alsé részére 6sszenyomd eré hat,
és a rostok 0ssze fognak nyomédni. Ha ebbe a teriiletbe
vag bele, a bevagas a vagas soran dsszezarddas felé fog
tendalni. Ez becsipheti a flirészlancot.

Loké- és huzéerd

A reakciderd mindig a flrészlanc forgasi iranyaval
ellentétes irdnyban hat. Ezért a kezel6nek készen kell
allnia a gép elhuzasra hajlamossaganak kontrollalasara
(el6refelé mozgas) a lancvezet6 alsé élével valé vagaskor,
és a hatranyomas kontrollalasara (a kezel6 felé mozgas) a
lancvezetd felsé élével valé vagaskor.

A flirész beakadt a vagasba

Allitsa le a lancflirészt, és tegye biztonsagossa. Ne
probalja kierbltetni a lancot és a vezetét a vagasbdl,
mert elszakithatja a lancot, ami hatracsap és megsérti a
kezel6t. Ez a helyzet altalaban akkor fordul el6, ha a fa nem
megfeleléen van megtamasztva és a nyomderé 0sszezarja
a vagast, ezaltal 6sszecsipve a lancot. Ha a megtamasztas
megvaltoztatdsa nem szabaditja ki a lancvezetét és a
lancot, fa ékek vagy egy emeld segitségével szabaditsa
ki a firészt. Ne probdlja meg beinditani a flrészt, ha a
lancvezeté még a vagasban vagy a bevagasban van.

Csuszas/elpattanas

Amikor a lancfiirész nem tud behatolni egy vagas soran,
a vezetérud elugorhat a tuskd vagy ag feluletérél, vagy
veszélyesen megcsuszhat azon, ami a lancfirész feletti
iranyitds elvesztését eredményezheti. A csuszas vagy
elpattanas megakadalyozasa érdekében mindig két
kézzel tartsa a lancfiirészt. Biztositsa, hogy a flirészlanc a
vagashoz létrehozzon egy bemélyedést.

A lancfiirésszel soha ne vagjon kis, rugalmas agakat vagy
bokrokat. Ezek mérete és rugalmassaga miatt a lancflirész
visszapattanhat vagy beakadhat, ami visszartgast okozhat.
Az ilyen tipusi munkakra a legjobb szerszam a kéziflirész,
az 4gazo, a balta és mas tipusu kéziszerszamok.

Fakidontés

Amikor a ronkdarabolasi és kivagasi miveleteket egyszerre
két vagy tobb személy végzi, akkor a kidontési miveletet
a ronkdarabolastdl kilon kell elvégezni, legalabb kétszer
olyan tavolsagra, mint a kivagandd fa magassaga. A fakat
nem szabad ugy kidonteni, hogy az mas személyeket
veszélyeztet, barmilyen elektromos vezetéket eltalalhat
vagy barmilyen vagyoni kart okozhat. Ha a fa érintkezett
egy elektromos vezetékkel, akkor azonnal értesiteni kell az
aramszolgaltatot.

Ha a talaj lejtés, a lejt6 fels6 részén helyezkedjen el, mivel
a kivagott fa legurulhat vagy lecsuszhat.

A vagas megkezdése el6tt meg kell tervezni a menekdilési
utvonalat, és sziikség esetén meg kell tisztitani. A
menekiilési Utvonalnak hatrafelé és atlésan kell haladnia a
varhaté délési vonalhoz képest.
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A fakidontés megkezdése el6tt hatarozza meg a fa
természetes délését, a nagyobb agak helyzetét és a
széliranyt, hogy eldéntse, merre fog déIni a fa.

A fardl tavolitsa el a koszt, kdveket, laza kérget, szegeket,
acskapcsokat és vezetékeket.

Ne probaljon meg korhadt, illetve a szél, a tiiz, a villamlas
miatt megsérilt fakat kivagni. Ez ugyanis nagyon
veszélyes, és csak profi favagok végezhetik.

1. Bevago alavagas
Készitsen egy ék alaku bevagast a fa 1/3 atmérgjéig,
mer6legesen a délési iranyra. Elészér az also
vizszintes vagast készitse el. Ez segit elkerilni a lanc
vagy a lancvezetd becsip6dését a masodik vagas
készitésekor.

2. Visszavagas dontéskor
A dontési visszavagast legalabb 50 mm-rel (2 in.)
magasabban készitse a bevagas vizszintes vagasanal.
A dbntési visszavagast parhuzamosan végezze a
bevagas vizszintes vagasaval. Ugy készitse a dontési
visszavagast, hogy elég fa maradjon a csukléhoz.
A csuklé akadalyozza meg a fa rossz iranyba
csavarodasat vagy délését. Ne vagja at a csuklot.
Amint a donté vagas kozel keril a csukléhoz, a fanak
el kell kezdenie d&Ini. Ha barmi esély van arra, hogy
a fa nem a kivant irdnyba dél vagy visszalendil és
beszoritia a lancfirészt, akkor dontési visszavagas
befejezése elétt allitsa le a vagast, és fa-, mianyag-
vagy aluminium ékekkel biztositsa a vagat nyitva
tartasat és a fa kivant irdnyba val6 délését.
A fa dolésének kezdetekor vegye ki a lancflirészt a
vagasbol, dllitsa le a motort, tegye le a lancflirészt
és hasznalja a megtervezett menekulési utvonalat.
Figyelien a feje feletti agak zuhanasara és nézzen a
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A tamasztogyokerek elvagasa

A tamasztogyokér a fa egy vastag gyokere, mely a
fatorzsb6l a talajig hatol. Vagja at ezeket a vastag
gyOkereket, miel6tt kivagja a fat. EIébb vagjon vizszintesen
, majd fliggélegesen a tamasztogyokérbe . Az igy levagott
darabot tavolitsa el a munkateriletrél. A fa kivagasat a
tamasztégyokerek eltavolitasa utan kezdje meg.

Ronk méretre vagasa

A rénkvagas egy ronk darabokra vagasa. Fontos, hogy
stabilan alljon, és testsulyat j6l ossza el a két laban. Ha
lehetséges, akkor a ronkot agak, rénkdk vagy ékek
segitségével fel kell emelni és meg kell tdmasztani.
A kénnyl vagas érdekében tartsa be az egyszeri
utasitasokat. Amikor a ronk teljes hosszaban meg van
tamasztva, akkor felllrél kell vagni (felulvagas).

Amikor a rénk csak az egyik végén van megtamasztva,
alulrél vagjon be az atméré 1/3-ig (alulvagas). Majd
felilvagassal fejezze be a vagast ugy, hogy szembe megy
az elsé vagassal.

Amikor a rénk mindkét végén meg van tamasztva, felllrél
vagjon be az atméré 1/3-ig (felulvagas). Majd alulvagassal
fejezze be a vagast a ronk maradék 2/3-an ugy, hogy
szembe megy az elsd vagassal.
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Lejtén valé ronkdarabolaskor mindig a rénk felsé oldalahoz
alljion. Atvagaskor a teljes iranyitds megtartasahoz ne
nyomja a flrészt a vagas végén, de ne engedje el a
lancflirész fogantyuit. Ne hagyja a talajjal érintkezni a
lancot. A vagas befejezése utan a lancfiirész mozgatasa
elétt varja meg a flrészlanc megallasat. Egyik fatol a
masikhoz valo tovabblépéskor mindig allitsa le a motort.

Fa agazasa

Az agazas az agak eltavolitasat jelenti egy kidontott farol.
Agazaskor hagyja rajta a nagyobb alsé agakat a rénkon,
hogy megtdmasszak azt. Egy vagassal tavolitsa el az
Osszes kisebb gallyat. A feszlltség alatt Iévé agakat alulrél
felfelé kell vagni, elkeriilve ezzel a lancflirész beakadasat.

=

Agrészek

Eléfordulhat, hogy egy &g, egy kiddlt fa térzse vagy egy
torpefa beszorul egy masik fa ala oly médon, hogy hirtelen
felcsapddik, amint a ranehezedé fat flrészelni vagy
elmozditani kezdjuk.

Koénnyen el6fordulhat, hogy az él6 fan 1évé kivagott
fa torzse elengedi magat és felcsapodik fliggéleges
pozicidba, mikdzben megprébaljuk leflrészelni a ronkrol.
Vigyazzon ezekkel a beszorult fakkal, mert veszélyesek.
Ne probaljon feszlltség alatt allé hajlitott agakat vagy
tonkot vagni, hacsak nem professziondlisan képzett és
hozzaért6 favago.
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A beszorult fak veszélyesek, mert meguthetik 6nt, és igy
elveszitheti uralmat a lancfiirész felett. Ami sulyos vagy
akar halalos sériiléseket is okozhat. Ezt a miiveletet
csak gyakorlott felhasznaldk végezhetik.

m  Szallitds vagy tarolas el6tt allitsa le a terméket, vegye
ki az akkumulatort, és hagyja leh(lni a gépet.

Minden idegen anyagtdl tisztitsa meg a terméket.
Hivos, szaraz és jol szellztetett, gyerekektdl
elzart helyiségben tarolja. A terméket tartsa tavol a
korrodalé szerektdl, példaul kerti vegyszerektdl vagy a
jégmentesitd sotdl. Ne tarolja a terméket kultéren.

A gép eltarolasa el6tt és szallitas soran helyezze fel a
lancvezeté véddéburkolatat.

m Szdllitaskor rogzitse a terméket elmozdulas és
leesés ellen, hogy elkeriilje a sériiléseket és a termék
sériilését.

LiTIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

Az akkumulatorokat a helyi és nemzeti el6irasokkal és
szabalyokkal 6sszhangban szallitsa.

Az akkumulatorok kiilsd fél altali szallitdsakor kdvesse
a csomagolasra és a cimkézésre vonatkozd specialis
eléirasokat. Ugyelien arra, hogy az akkumulatorok
ne érhessenek mas akkumulatorokhoz vagy vezetd
anyagokhoz szallitds kézben; ehhez a szabadon maradt
csatlakozokat védje szigeteld fedéllel vagy szalaggal. Ne
szallitson repedt vagy szivargé akkumulatorokat. Tovabbi
informacidért vegye fel a kapcsolatot a tovabbitast végzé
céggel.

KARBANTARTAS
A FIGYELMEZTETES

Csak a gyarto eredeti cserealkatrészeit, tartozékait és
szerelékeit hasznalja. Ennek figyelmen kivil hagyasa
gyenge motorteljesitményt, esetleges sérilést és a
jotallas elvesztését okozhatja.

A FIGYELMEZTETES

szervizelés kilonds figyelmet és hozzaértést igényel,
és csak szakképzett szerel6 végezheti el. A terméket
csak engedéllyel rendelkezé szervizben javittassa.
Szervizeléskor csak eredeti, gyarté altal eldallitott
cserealkatrészeket hasznaljon.

A FIGYELMEZTETES

Bedllitas, karbantartds és tisztitas el6tt vegye ki az
akkumulatort. Ennek elmulasztasa sulyos személyi
sérilést eredményezhet.

= On csak a hasznalati Gtmutatéban leirt beallitasokat és
javitasokat végezheti el. Az egyéb javitdsokhoz vegye



fel a kapcsolatot a hivatalos szervizzel.

A nem megfelelé karbantartas, a biztonsagi funkciok
— példaul a lancfék, gyujtaskapcsold, kézvédd
(els6 és hatso), tuskés tkozd, lanczard, vezetérud
— eltavolitdisa vagy modositdsa, a lancflrész kis
visszaltése a biztonsagi funkciok nem megfeleld
mikodését okozhatjak, és novelik a sulyos sériilés
lehet6ségét. A lancflrészét tartsa szakszerlen
karbantartott és biztonsagos allapotban.

A lanc biztonsagos élezéséhez megfeleld gyakorlat
szliikséges. Ezért a gyartd kifejezetten javasolja,
hogy az elkopott vagy életlen lancot egy Ujra cserélje
le, amelyet egy hivatalos RYOBI szervizkdzpontban
szerezhet be. Az alkatrészszam a kézikdnyvnek a
termék miszaki adatait ismertet6 részében talalhato
meg.

Tartsa be a kenésre, és a lancfeszesség ellenérzésre
és a bedllitasra vonatkozo utasitasokat.

Minden egyes hasznalat utan egy puha, szaraz ruhaval
tisztitsa meg a terméket.

Gyakori id6koézonként ellenérizze a csavaranyak,
csavarok és fejescsavarok megfeleld6 meghlzasat,
hogy a gép biztonsagos Uzemi allapotban legyen. A
sérilt alkatrészeket egy hivatalos szervizk6zpontban
kell megjavittatni vagy kicseréltetni.

KARBANTARTASI UTEMTERV

Napi ellenérzés

Lancvezetd kenése Minden hasznalat el6tt

Minden hasznalat el6tt és
rendszeresen

Lancfeszesség

Lanc élessége Minden hasznalat elétt, vizualis

ellenérzés

Sérilt alkatrészek Minden hasznalat el6tt

Meglazult csavarok Minden hasznalat el6tt

A lancfék mikodése Minden hasznalat el6tt

Atvizsgalas és megtisztitas

Lancvezetd Minden hasznalat el6tt

Teljes flrész Minden hasznalat utan

Lancfék 5 Uzemoranként*

— Viseljen hallasvédét és korlatozza a zajnak valo
kitettséget

A flirészlanc fogazataval valo érintkezés miatti sériilés
(vagasi veszélyek)

a vezetérud elére nem lathato, hirtelen elmozdulasa
vagy visszaltése miatt bekOvetkezé sériilések (vagasi
veszélyek)

a flrészlancbdl kireplld alkatrészek altal okozott
sériilések (vagasi/kilovés miatt bekbvetkezé veszélyek)

A munkadarabbdl kirepUl6 részek (faforgacs, szilankok)
altal okozott sértilés

Por és részecskék belélegzése okozta sértilés.
A kenbanyagokkal valo érintkezés miatti bérsérilés

KOCKAZATCSOKKENTES

Arrol szamoltak be, hogy a kéziszerszamok hasznalata

soran
hozzdjarulhat az

fellépd  vibracid  bizonyos  személyeknél

ugynevezett  Raynaud-szindroma

(Raynaud’s Syndrome) nevil allapot kialakulasahoz.
A tlinetei lehetnek: az ujjak zsibbadasa, elfehéredése,
szurasok érzése, amelyek hidegnek kitéve gyakran
feler6sddnek. Az 6roklédé tényez6k, a hidegnek kitettség
és verejtékezés, a diéta, a dohanyzas és munka kdzben
alkalmazott fogasok valoszinlleg mind hozzajarulhatnak
ezen tunetek megjelenéséhez. A vibracié hatasainak
csOkkentése érdekében a kezelének be kell tartani az
alabbi ovintézkedéseket:

Hideg idében tartsa melegen a testét. A termék
hasznalatakor viseljen kesztylit a kéz és a csuklo
melegen tartasahoz. Arrél szamoltak be, hogy a hideg
idéjarasnak fontos szerepe van a Raynaud-szindroma
kialakulasaban.

Bizonyos id6tartamu hasznalat utan mindig végezzen
gyakorlatokat a vérkeringés javitasahoz.

Gyakran tartson munkasziinetet. Korlatozza a napi
munkaidét.

Profi lancflirész-keresked6ktsl beszerezheték olyan
védbkesztyllk, amelyek kizarélag a lancfirész
hasznalatahoz lettek kialakitva, védelmet és jo
fogast biztositanak, és még a kézvibracié hatasat is
csokkentik.

Ha ezen éllapot barmelyik tlinetét tapasztalja, azonnal
hagyja abba a munkat, és tajékoztassa az orvosat a
tinetekrdl.

*Uzemoranként

FENNMARADO KOCKAZAT

Még a termék rendeltetésszer(i hasznalata esetén sem
lehet teljesen kiklszdbdlni minden kockazati tényezét. A
gép hasznalata soran a kévetkez6 veszélyek merulhetnek
fel, és a kezel6nek kuldnésen oda kell figyelnie az alabbiak

elkerllésére:
m A vibracio sérlléseket okozhat

— Mindig a munkdhoz megfelel6 célszerszamot
hasznalja, haszndlja a gépre szerelt fogantyukat,
és korlatozza a munkaidét és a vibracionak valo
kitettséget.

m A zajnak valo kitettség hallaskarosodast okozhat.

Hosszabb hasznalat sérilést okozhat. Ha a gépet
hosszu idén at kell hasznalnia, tartson gyakran szilinetet.

ISMERJE MEG A TERMEKET

Lasd 276. oldal.
Firészlanc
Lancvezetd

QAWM=

Ellls6é kézvédd/biztonsagi lancfék
Elllsé fogantyu

Hatsé fogantyu

Olajtartaly sapka
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7. Lancvezet6 véddéburkolata
8. Lancfeszité gomb

9. Lancfeszit6 beallitégylri
10. Fogaskerék fedele

11. Kapcsoldkioldd

12. Ravasz kireteszelé gomb
13. Utkdzé6tiiske

BIZTONSAGI ESZKOZOK

Nehezen megugré lanc

Az alacsony visszarugasu fiirészlanc segit csokkenteni a
visszarugas lehetéségét.

A fogak elején talalhato mélységhatarolok
megakadalyozzak, hogy a fogak tul mélyre hatoljanak a
faba, igy cs6kkentik a megugras erejét. Csak a gyarto altal
javasolt csere lancvezet6 és lanc kombinaciét hasznaljon.
Kétszeres dvatossaggal jarjon el a lancflirész élesitése
utan, mivel ez a mivelet kevésbé ellenalléva teszi a lancot
a megugrassal szemben. A biztonsaga érdekében cserélje
ki a firészlancot, amint a vagoteljesitmény csdkken.

Utkodzétiiske

A beépitett Utkoz6tiske forgocsapként hasznalhaté vagas
készitése kdzben. Segit stabilan tartani lancflirész testét
a vagas soran. Vagaskor nyomja elére a gépet, amig a
tuskék be nem mélyednek a fa szélébe, ezutdn a hatsé
fogantyu felfelé vagy lefelé mozgatasaval a vagasvonal
iranyaba segithet enyhiteni a vagas fizikai terhelését.

Lancvezetd

Altalaban a kis sugart heggyel rendelkezé lancvezetd
némileg csokkenti a visszarugas kockazatat. A munkahoz
elegendden hosszu lancot és lancvezetét kell hasznalnia.
A hosszabb lancvezeté néveli az iranyitas elvesztésének
kockazatat a vagas soran. Rendszeresen ellenérizze a
lanc feszességét. Kisebb (a lancvezet6 telijes hosszanal
rovidebb) agak vagasakor a lanc nagyobb valdszinliséggel
dobddik le, ha nem megfelel a feszessége.

Lancfék

A lancfék arra szolgal, hogy adott esetben gyorsan ledllitsa
a forgd lancot. A lanc azonnal ledll, amint a lancfék kart/
kézvédét elbretolja. A lancfék nem arra szolgdl, hogy
kivédje a megugrast. Csak csokkenti a sérllésveszélyt,
amikor a lancvezetd érintkezik a kezel6 testével egy
visszarigas soran. A lancfék megfelelé mikodését futas
és fék allasban is mindig, minden hasznalat elétt tesztelni
kell.

Ha a lancfék azonnal nem dllitja le a lancot, vagy ha
a lancfék nem marad a futasi helyzetben segitség
nélkll, vigye el a terméket hivatalos szakszervizbe
megjavittatni, miel6tt hasznalna.

Lanc visszacsapas gatlo

Egy lancfogd akadalyozza meg, hogy a flrészlanc a
meglazulasa vagy eltorése esetén a kezel6 felé replljon.
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Biztonsagi figyelmeztetés

A termék hasznalata el6tt olvasson

el és értsen meg minden utasitast.
Tartsa be az 6sszes figyelmeztetést és
biztonsagi utasitast.

Viseljen szem-, fiil- és fejvédét.

A termék hasznalata kézben
csuszasmentes biztonsagi labbelit
viseljen.

Viseljen csuszasgatlé bevonatu,
nehéz igénybevételre tervezett
védokesztyt.

Figyeljen a lancflirész visszarugasara,
és kertlje az érintkezést a lancvezetd
végével.

Ne tegye ki esének, és ne hasznalja
nedves koérnyezetben.

A lancfiirészt két kezével fogja és
hasznalja.

Ne hasznalja a lancfiirészt egy kézzel
tartva.

Alancféket allitsa a MUKODES
helyzetbe.

Alancféket allitsa a FEKEZES
helyzetbe.

Ez a szerszam minden, a vasarlas
eurodpai unios orszagaban hatalyos
szabvanynak megfelel.

Eurazsiai megfelel6ségi jelzés

Ukrajnai megfelel6ségi nyilatkozat

A kiselejtezett elektromos termékeket
nem szabad a haztartasi hulladékkal
egyutt kidobni. Ezeket Gjra kell
hasznositani, ha van ra lehet6ség.
Az Ujrahasznositassal kapcsolatban
érdeklédjon a helyi dnkormanyzatnal
vagy a termék forgalmazojanal.

A garantalt hangteljesitményszint 101
dB.

Lancvezet és lanc kenéanyag
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0
() Minimalis kenéanyagszint
Mino
@ Retesz
Szétnyitas

Forgassa el a lancfeszesség
bedllitasahoz

= @ % + = Hlzza meg a lancot
- = Lazitsa meg a lancot
- A lanc mozgasiranya.
== (A fogaskerék fedele alatt van
megjeldlve)
V. :21m/s A lanc Uresjarasi sebessége 21 m/s.

A vezetérid maximalis hossza 356
mm.

A KEZIKONYVBEN HASZNALT SZIMBOLUMOK

L max: 356mm

Nleleler] Kulon értékesitett alkatrészek és
oooes, PR
_ kiegésziték
© ©
Megjegyzés
Figyelem

Viseljen szem- és arcvédét.

Viseljen felsétestvédot.

Viseljen labvédét.

Allitsa le a terméket.

CeECO> E

A kovetkezd jeldl6szavak és jelentések arra szolgalnak,
hogy megmagyarazzak a termékkel kapcsolatos
veszélyességi szinteket.

/\ VESZELY

Egy bekdvetkezd veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem
el6zik meg, halalt vagy komoly sérilést eredményez.

/\ FIGYELMEZTETES
Egy potencidlisan bekdvetkezd veszélyes helyzetet
jelez, amit, ha nem eléznek meg, halalt vagy komoly
sérllést eredményezhet.

/\ FIGYELEMFELHIVAS
Egy potencidlisan veszélyes helyzetet jelez, ami,
ha nem elézik meg, kisebb vagy mérsékelt sériilést
eredményezhet.

FIGYELEMFELHIVAS
Biztonsagi figyelmeztetd szimbolum nélkil
Egy olyan helyzetet jelez, ami anyagi
eredményezhet.

kart
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Siguranta, performanta si

dvs. electric fara fir.

fiabilitatea au constituit
principalele noastre preocupéri la proiectarea fierastraului

®

sau cu acumulator (fara cablu).

SIGURANTA LOCULUI DE MUNCA

UTILIZARE PREVAZUTA

Acest produs este proiectat doar pentru folosirea in

mediul exterior. Pentru motive de siguranta, acest produs
trebuie sa fie controlat adecvat prin folosirea tot timpul a

operatiunilor cu ambele maini.

Produsul este proiectat sa taie crengi, trunchiuri, bustenisi g
grinzi de un diametru determinat de lungimea de taiere a
barei de ghidare. Este permisa numai taierea lemnului. Se
va folosi numai de catre adulti care au fost instruiti cu privire

la pericolele si masurile de protectie care trebuie luate cand

se utilizeaza produsul.

Produsul nu trebuie folosit de copii
ce nu poarta echipamentul

Aveti grija ca spatiul dumneavoastra de munca safie
tot timpul curat si bine iluminat. Zonele dezordonate
si intunecate prezinta pericol de accidente.

Nu utilizati masini electrice intr-un mediu exploziv,
de exemplu in apropiere de lichide, gaze sau prafuri
inflamabile. Scanteile provenite de la masginile electrice
le pot incendia si provoca o explozie.

Tineti copiii, vizitatorii si animalele domestice la
distantd cand folositi o masina electrica. Acestia
ar putea sa va distraga atentia si sa pierdeti controlul
masinii.

SIGURANTA ELECTRICA

sau persoane ®
sihainele de protectie

corespunzatoare. A nu se folosi pentru taieri profesioniste

de copaci. Nu folositi in alte scopuri.

A AVERTISMENT

Atunci cand utilizeaza produsul, normele de siguranta
trebuie sa fie respectate. Pentru siguranta dvs si a
trecatorilor, trebuie sa cititi si sa ntelegeti pe deplin
aceste instructiuni inainte de a opera produsul. Trebuie
sa urmati un curs profesional organizat de siguranta
in folosirea, actiunile preventive, de prim ajutor si
intretinere a ferastraielor cu lant. Va rugam sa pastrati
instructiunile intr-un loc sigur pentru utilizare ulterioara.

Ferastraiele sunt scule potential periculoase.
Accidentele implicand folosirea ferastraielor adesea
rezultd in pierderea unui membru sau deces. Nu doar
produsul reprezintd o sursa de pericol. Crengile in
cadere, prabusirea copacilor, bustenii in rostogolire toti
pot provoca moartea. Lemnaraia bolnava sau putrezita
reprezintd un pericol suplimentar. Trebuie sa evaluati
capacitatea dvs de a finaliza sarcina n siguranta. Daca
exista orice indoiald, lasati sarcina unui profesionist in
chirurgie a copacilor.

A AVERTISMENT

A AVERTISMENT

Figa masinii electrice trebuie sa fie adaptata la priza.
Nu modificati niciodata fisa. Nu folositi, niciodata,
adaptoare cu masinile electrice legate la pamant
sau la masa. Evitati astfel riscurile de electrocutare.
Evitati contactul cu suprafete care sunt legate la
pamant sau la masa (tevi, calorifere, masini de gatit,
frigidere etc.). Riscul de electrocutare creste, daca o
parte a corpului dumneavoastra este in contact cu o
suprafata care este legata la pamant sau la masa.

Nu expuneti o masina electricd la ploaie sau
umiditate. Riscul de electrocutare creste daca apa
intra in masina electrica.

Pastrati cablul de alimentare in buna stare. Nu
tineti niciodatd masina de cablul de alimentare si
nu trageti de cablu ca sa o scoateti din priza. Tineti
cablul de alimentare departe de sursele de caldura,
sa nu intre in contact cu ulei, cu obiecte tdioase
si cu elemente in migcare. Riscul de electrocutare
creste, In cazul In care cablul este deteriorat sau
incurcat.

Cand lucrati in aer liber, utilizati numai prelungitoare
pentru exterior. Evitati astfel riscurile de electrocutare.
Daca nu puteti evita utilizarea masinii
dumneavoastra intr-un mediu umed, conectati-o la
o sursa de alimentare electrica protejata printr-un
dispozitiv de protectie la curent diferential rezidual
(DDR). Utilizarea unui dispozitiv de protectie la curent
diferential rezidual limiteaza riscurile de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

AVERTISMENTE GENERAL DE SIGURANTA "
PRIVIND UNEALTA ELECTRICA

Cititi toate instructiunile privind avertizarile de

siguranta, ilustratiile si specificatiile furnizate
impreuna cu acest produs. Nerespectarea
instructiunilor prezentate in continuare poate provoca
accidente cum ar fi incendii, electrocutare si/sau
vatamari corporale grave.

Pastrati aceste avertismente si instructiuni, pentru a le

putea consulta ulterior.

Termenul de "unealta electrica" folosit in avertismente se
refera la uneltele electrice alimentate de la retea (cu cablu)

166 | Romana

@

Fiti vigilent, priviti cu atentie ceea ce faceti si
utilizati masinile electrice cu discernamant. Nu
utilizati masina electrica daca sunteti obosit, ati
baut alcool sau ati consumat droguri, sau daca
luati medicamente. Nu uitati, niciodata, ca o secunda
de neatentie este suficienta pentru a va rani foarte grav.
Utilizati dispozitive de protectie. Protejati-va
ntotdeauna ochii. in functie de conditii, purtati si o
masca antipraf, incaltdminte antiderapanta, o casca
sau protectii auditive, pentru a evita riscurile de raniri
corporale grave.

Evitati orice pornire accidentala. Asigurati-va ca
intrerupatorul este in pozitia ,,oprit” inainte de
a introduce masina dumneavoastra in priza sau
de a introduce bateria, precum si cand prindeti
sau transportati masina. Pentru a evita riscurile de
accident, nu deplasati niciodata masina tinand degetul
pe tragaci si nu o conectati la prizé / nu introduceti



bateria daca intrerupatorul este in pozitia ,pornit».
Scoateti cheile de strangere inainte de a porni
masina. O cheie de strangere care a ramas prinsa
de un element mobil al masinii poate provoca raniri
corporale grave.

Aveti grija sa va pastrati echilibrul in permanenta.
Tineti-va bine pe picioare si nu intindeti bratul
prea departe. O pozitie de lucru stabila va permite sa
controlati mai bine masina in cazul unor evenimente
neasteptate.

Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati haine
largi sau bijuterii. Feriti-va parul si hainele de
piesele in migcare. Hainele largi, bijuteriile si parul
lung se pot agata in elementele mobile.

Daca masina este livrata cu un sistem de aspirare
a prafului, aveti grija ca acesta sa fie instalat si
utilizat corect. Evitati astfel riscurile de accidente.

Nu permiteti ca obisnuinta rezultata din utilizarea
frecventa a uneltei sa va afecteze concentrarea si
sa ignorati principiile de utilizare sigura a uneltei.
Neglijenta n utilizare poate provoca accidente grave
intr-o fractiune de secunda.

UTILIZAREA SI INTRETINEREA MASINILOR ELEC-
TRICE

Nu fortati masgina. Utilizati masini adaptate lucrului
pe care doriti sa-l faceti. Masina dumneavoastra
electrica va fi mai eficace si mai sigura daca o utilizati
n regimul pentru care a fost conceputa.

Nu utilizati o masina electrica, daca intrerupatorul
nu permite pornirea si oprirea acesteia. O masina
care nu poate fi pornita si oprita corect este periculoasa
si trebuie sa fie obligatoriu reparata.

Deconectati unealta de la priza de alimentare si/sau
decuplati acumulatorul (daca este detagabil) inainte
de a realiza orice fel de ajustari, schimbari de
accesorii, precum si inainte de a depozita unealta.
Veti reduce astfel riscurile de pornire involuntara a
masinii.

Pastrati masinile electrice intr-un loc unde nu
sunt la indemana copiilor. Nu lasati persoane care
nu sunt familiarizate cu masina sau care nu au
luat la cunostintd aceste masuri de siguranta sa
foloseasca masina. Masinile electrice sunt periculoase
in mana persoanelor fara experienta.

intretineti uneltele si accesoriile. Controlati alinierea
pieselor mobile. Verificati ca nici o piesa nu este
stricata. Controlati montarea si toate celelalte
elemente care ar putea afecta functionarea masinii.
Daca exista piese defecte, reparati masina inainte
de a o utiliza. Numeroase accidente se produc din
cauza unei intretineri necorespunzatoare a masinilor.
Pastrati-va masinile curate si bine ascutite. O scula
de taiere bine ascutita si curata risca mai putin sa se
blocheze si puteti astfel sa-i pastrati mai bine controlul.
Utilizati masina dumneavoastra electrica,
accesoriile, varfurile etc. conform instructiunilor de
utilizare, tinand seama de conditiile de utilizare gi de
aplicatiile dorite. Pentru a evita situatiile periculoase,
folositi masina electricd numai pentru lucrarile pentru
care a fost conceputa.

Pastrati manerele si suprafetele de contact curate,
uscate si necontaminate cu ulei sau lubrifianti.

Manerele si suprafetele de contact alunecoase nu
permit manevrarea sigura si controlul uneltelor in
situatii neasteptate.

MASURI DE SIGURANTA SPECIFICE MASINILOR
ELECTRICE FARA FIR

Nu incarcati bateria masinii decat cu incarcatorul
recomandat de producator. Un incarcator adaptat la
un anumit tip de baterie poate declansa un incendiu,
daca este utilizat cu un alt tip de baterie.

Pentru o masina fara fir trebuie sa utilizati numai un
anumit tip de baterie. Utilizarea altor tipuri de baterie
poate provoca incendii.

Cand bateria nu este utilizata, tineti-o la distanta
de obiectele metalice cum ar fi agrafe de birou,
monede, chei, suruburi, cuie sau orice alt obiect
susceptibil de a conecta contactele intre ele.
Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate provoca arsuri
sau incendii.

Evitati orice contact cu lichidul din baterie in caz
de scurgere a bateriei ca urmare a unei utilizari
abuzive. In caz de contact cu lichidul, spalati din
abundenta zona atinsa cu apa curata. Daca va sunt
atinsi ochii, consultati, de asemenea, un medic.
Lichidul proiectat dintr-o baterie poate provoca iritatii
sau arsuri.

Nu utilizati acumulatori sau unelte deteriorate sau
modificate. Acumulatorii deteriorati sau modificati
nu au un comportament predictibil si prezinta riscuri
ridicate: incendii, explozii sau vatamari corporale grave.
Nu expuneti acumulatorii si uneltele la foc
sau temperaturi excesive. Expunerea la foc sau
temperaturi mai mari de 130°C poate cauza explozii.

Respectati toate instructiunile de incarcare si
nu fincarcati acumulatorul sau unealta in afara
intervalului de temperaturi specificat in instructiuni.
Incarcarea necorespunzitoare sau la temperaturi
din afara intervalului specificat poate deteriora
acumulatorul si determina un risc ridicat de incendiu.

INTRETINEREA

Orice reparatie trebuie sa fie efectuata de catre un
tehnician calificat, utilizand numai piese de schimb
originale. Veti putea astfel sa va utilizati masina
electrica in deplina siguranta.

Nu incercati sa reparati acumulatorii deteriorati.
Repararea acumulatorilor deteriorati trebuie efectuata
doar de producator sau de furnizori de service autorizati.

AVERTIZARI GENERALE SUPLIMENTARE DE
SIGURANTA.

@

Anumite regiuni au reglementari ce restrictioneaza
folosirea produsului. Pentru sfaturi intrebati autoritatile
dvs. locale.

Nu permiteti niciodata copiilor sau persoanelor care
nu sunt familiarizate cu aceste instructiuni sa utilizeze
produsul. Reglementarile locale pot restrictiona varsta
operatorului.

Asigurati-va ca Tnainte de fiecare folosire toate functiile
de control si dispozitivele de sigurantad functioneaza
corect. Nu folositi produsul daca intrerupatorul "oprit"
nu opreste motorul.
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Atunci cand utilizati produsul purtati dispozitive de
protectie pentru ochi si urechi, bocanci si manusi de
lucru, precum si casca de protectie. Folositi o masca de
fata daca operatiunea implica si praf.

Utilizarea antifoanelor reduce capacitatea de auzi
avertismente (alarme sau strigate). Operatorul trebuie sa
fie foarte atent la ceea ce se intampla in zona de lucru.
Mentineti sprijin ferm pe picioare si echilibru. Nu va
aplecati excesiv. Intinderea prea lunga poate rezulta in
pierderea echilibrului si poate creste risc de recul.

Nu purtati haine largi, pantaloni scurti si bijuterii de
niciun fel.

Prindeti parul lung deasupra umerilor pentru a preveni
prinderea lui de partile in migcare.

Fiti atent la obiectele aruncate, in zbor sau in cadere.
Tineti trecatorii, copiii si animalele de companie la 15
metri departare de zona de operare.

Nu utilizati produsul in conditi de iluminare slaba.
Operatorul necesita o panorama clara a zonei de lucru
pentru identificarea potentialelor pericole.

alimentarea cu energie a produsului pana cand celulele se
racesc. Verificati bateria. Daca este prea calda, permiteti-i
sa se raceasca inainte de operare. Daca produsul tot nu
functioneaza, conectati acumulatorul la incarcator, care
poate indica de asemenea protectie la incingere. Cand
celulele acumulatorului s-au racit, incarcatorul va incepe
sa Tncarce acumulatorul.

NOTA: Temperaturile ambientale mai mari de 30° C si
uneltele cu voltaj mare, precum ferastraul electric, pot
determina fincingerea rapida a celulelor acumulatorului.
Monitorizati cu regularitate acumulatorul si, daca este cald
la atingere, schimbati acumulatorul pentru a-I lasa sa se
raceasca.

NOTA: Indicatorul LED al acumulatorului nu va functiona
daca functia de protectia a acumulatorul a condus la
oprirea alimentarii uneltei de la acumulator.

AVERTIZARI DE SIGURANTA ASUPRA
FERASTRAULUI CU LANT.

Operarea de aparate similare in vecintate creste atat = Jineti ferite toate partile corpului de ferastraul cu
riscul unei deteriorari a auzului cat si posibilitatea ca lant atunci cénd el este in functiune. Inainte de a
alte persoane s intre in zona dvs. de lucru. porni ferastraul cu lant, asigurati-va ca lantul nu
Tineti toate partile corpului la distanta de orice piesa )’"‘? in conta?t“cu ["m!c' L_Jn moment de neatentie
in miscare. m_tlmpul operérii ferastraului cu_Ian; ar putvea S:auza
Inspectati aparatul Tnainte de fiecare folosire. Verificati Ip:':;derea hainelor sau a corpului dvs la ferastraul cu
ca toate comenzile sa functioneze corect inclusiv frana "
lantului. Verificati s& nu existe cleme slabite, asigurati- = Tineti intotdeauna feréstraul cu mana dreapté de
V& c4 toate aparatorile si manerele sunt corespunzator manerul posterior si cu mana stanga de manerul
si fix prinse. Inlocuiti toate piesele deteriorate fnainte din fata. Tinerea ferastraului cu o configuratie inversa
de utilizare. a mainilor creste riscul vatamarii personale si nu trebuie
Nu modificati masina in niciun fel sau sa folositi partj si niciodata tinute asa.
accesorii ce nu sunt recomandate de catre producator. = Tineti drujba numai de suprafetele aderente
izolate, deoarece in timpul lucrului lama drujbei
A AVERTISMENT poate atinge cabluri ascunse sau propriul cablu.
. . - . Ferastraiele cu lant ce vin in contact cu fire electrice
Paca proidus_ul este scapat, sufelr_alun |_mpact dur sau sub tensiune ar putea face expuse piesele de metal
Incepe sa wbr_eze anormall, oprif |m<.ad|at. pm(.iusul sl ale sculei electrice "la tensiune" si poate electrocuta
inspectati daca este deteriorat sau identificati cauza operatorul
vibratjei. Orice deteriorare trebuie reparata corespunzator ’
sau inlocuita la un centru service autorizat. = Purtati fintotdeauna ochelari de protectie Se
recomanda si alte echipamente de protectie pentru
urechi, cap, méini, picioare si labele picioarelor. Un
ef:hipament de prc_)tgct,ievfdecvatt va reducte riscul d_e
ranire a persoanei de cétre resturi aruncate sau prin
SIGURANTA LA UTILIZAREA BATERIILOR venirea in contact accidental cu drujba.
= Nu lucrati cu drujba intr-un copac, pe o scara sau
A AVERTISMENT pe un acoperis de casa si nici pe alta suprafata de
Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea suport instabil. A lucra cu drujba in acest fel poate
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui cauza ranirea personala grava.
scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de schimb = Mentineti intotdeauna o pozitie sigura si operati
sau incarcatorul in lichide si asigurati-va sa nu patrunda ferastraul cu lant doar cand stati pe o suprafati
lichide n aparate si acumulatori. Lichidele corosive fixa, sigurd si dreaptd. Suprafetele instabile sau
sau cu conductibilitate, precum apa sérata, anumite alunecoase pot cauza pierderea echilibrului sau a
Asuybs?antze chimice si |nalb|tor|_sat_J produse ce contin controlului drujbei.
indlbitori, pot provoca un scurtcircuit. = Cand taiati o creangéd ce este sub tensiune fiti

atent la faptul ca revine brusc inapoi. Atunci cand

tensiunea fibrelor de lemn sunt eliberate, creanga
elastica poate sa loveasca operatorul si/sau sa scape
ferastraul de sub control.

m Folositi maxima atunci cand taiati tufisuri si puiet.
Materialul subtire ar putea prinde ferastraul si sa se

PROTECTIE LA INCINGERE

Acumulatorul are protectie la incingere, care este conceputa
pentru a proteja celulele acumulatorului contra deteriorarii
in caz de temperaturi foarte mari. Aceasta caracteristica
poate fi cauza pentru care acumulatorul se opreste din
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infasoare in fata dvs sau sa va dezechilibreze.

m  Transportati ferastraul de manerul frontal si nu
in stare de functionare si tineti-l ferit de corp.
Atunci cand transportati sau depozitati ferastraul
montati intotdeauna aparatoarea barei de ghidare.
Manipularea corectd a ferastraului va reduce
posibilitatea contactului accidental cu ferastraul in
miscare.

= Urmati instructiunile pentru ungere, pentru gradul
de intindere a lantului si cele pentru schimbarea
lamei si a lantului. Lantul tensionat sau lubrifiat
necorespunzator poate fie sa se rupa sau sa creasca
posibilitatea de recul.

m Taiati doar lemn. Nu folositi ferastraul pentru alte
scopuri decat cel prevazut. De exemplu: a nu se
utiliza drujba pentru a se taia metal, plastic, zidarie
sau materiale de constructie nelemnoase. Folosirea
ferastraului pentru operatii diferite de cele prevazute
poate rezulta in situatie periculoasa.

= Nuincercati sa faceti un copac sa cada pana cand
nu ati inteles care sunt riscurile si cum trebuie
acestea evitate. Se pot intdmpla raniri grave ale
lucratorului sau ale persoanelor din jur, la doborarea
unui copac.

Cauzele si prevenirea operatorului de recul:

Se poate produce un recul daca extremitatea ghidului

lantului intra in contact cu un obiect sau daca lantul

ferastraului se agatad si se blocheaza in lemn in timpul
taierii.

Contactul cu varful in anumite cazuri poate cauza o reactie

brusca inapoi, ridicarea/bascularea barei de ghidare si

darea inapoi inspre operator.

Agatarea lantului de ferastrau de-a lungul partii superioare

a lamei de ghidare poate impinge lama de ghidare rapid

inapoi spre operator.

in fiecare din aceste cazuri, puteti pierde controlul

ferastraului cu lant si sa fiti ranit grav. Nu va bazati exclusiv

pe elementele de protectie ale ferastraului cu lant. Si

dumneavoastra trebuie sa luati diverse masuri pentru a

evita riscurile de accidente sau de réanire.

Reculul este rezultatul folosirii incorecte si/sau procedurii

sau conditiilor incorecte de operare a sculei si poate fi evitat

ludnd masurile de precautie corecte agsa cum sunt date mai
jos:

m  Mentineti o prindere ferma, cu degetul mare si
degetele inconjurand manerele ferastraului, cu
ambele maini pe ferastrau si pozitia corpului si a
bratelor sa va permita sa rezistati fortelor reculului.
Foretele de recul pot fi controlate de operator, daca
masurile de precatutie corespunzatoare sunt luate. Nu
dati drumul ferastraului.

= Nu va intindeti prea mult si nu taiati deasupra
inaltimii umerilor. Acest lucru previne contactul
neintentionat cu varful si permite un mai bun control al
ferastraului in situatii neasteptate.

m Folositi doar bara de schimb si lanturi specificate
de catre producator. Barile de schimb si lanturile
necorespunzatoare pot cauza ruperea lanfului si/sau
recul.

= Respectati instructiunile producatorului pentru
ascutirea si intretinerea lantului. Scaderea inaltimii
etalonului adancimii de taiere poate duce la un recul
crescut.

UPLIMENTARA
PRIVIND FERASTRAUL CU LANT

m Este recomandat sa taiati busteni pe o capra sau un
cadru cand operati produsul pentru prima data.

m Asigurati-va ca toate aparatorile, manerele si
amortizoarele in forma ascutitd sunt corespunzator
montate si se afla in stare buna.

m Persoanele ce folosesc acest ferastrau trebuie sa aiba
o stare de sanatate buna. Produsul este unul greu asa
incat operatorul trebuie sa aiba o conditie fizica buna.
Operatorul trebuie sa fie prevazator, sa aiba o vedere,
mobilitate si echilibru bun si o dexteritate manuala.
Daca exista vreo nelamurire, nu operati ferastraul cu
lant.

= Nu porniti produsul pana cand nu aveti o zona de lucru
curata, o pozitie sigura, si o cale de retragere planificata
fata de copacul in cadere.

m Fiti atent la emisiile de gaze de lubrifiere si pulberea
ferastraului. Purtati o masca sau masca protectoare
daca e necesar.

= Nu taiati lujeri si/sau arboret mic (mai mic de 75 mm
in diametru)

= Tineti intotdeauna ferastraul cu ambele maini cand il
operati. Tineti bine ferastraul, cu degetele cuprinzand
manerele. Mana dreapta trebuie sa fie pe manerul
posterior si mana stanga pe manerul frontal.

= Tnainte de a porni fierastraul cu lant, asigurati-va c&
lantul nu se afla in contact cu niciun obiect.

m  Nu modificati scula in niciun fel sau sa o folositi
pentru a alimenta orice alte accesorii sau dispozitive
nerecomandate de catre producator pentru ferastraul
dvs.

m Trebuie sa existe o cutie de prim ajutor continand un
pansament mare si mijloace de atragere a atentiei (de
exemplu un fluier) aproape de operator. O cutie mai
mare si mai cuprinzatoare trebuie in mod normal sa
existe Tn apropiere.

= Trebuie sa purtati casca de protectie intotdeauna cand
operati produsul. Casca, echipata cu viziera cu plasa,
poate contribui la reducerea riscului de ranire in zona
fetei si a capului in cazul unui recul.

m Un lant incorect tensionat poate sa sara de pe bara
de ghidare si poate cauza vatamare grava sau deces.
Lungimea lantului depinde de temperatura lanfului si de
uzura lui. Verificati frecvent tensiunea lantului.

m  Trebuie sa va obignuiti cu noul dvs ferastrau cu lant prin
efectuarea de taieri simple pe un lemn prin fix. Daceti
acest lucru oricand nu ati operatul ferastraul o bucata
de timp.

m  Pentru a reduce riscul de vatamare asociat cu contactul
partilor mobile, opriti intotdeauna motorul, aplicati frana
pentru lant, scoateti acumulatorul si asigurati-va ca
toate piesele Tn migcare s-au oprit complet, inainte de:
— curatarea sau eliminarea unui blocaj

AVERTIZARI DE SIGURANTA
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— lasarea produsului fara supraveghere
— instalarea sau indepartarea atasamentelor/
accesoriilor
— verificarea, intretinerea sau exploatarea produsului
Suprafata zonei de lucru depinde de sarcina care
trebuie realizata, In aceeasi masura cu marimea
copacului sau a piesei de prelucrat. De exemplu, pentru
a doborf un copac e necesara o zona mai mare de lucru
decat pentru a face alte tdieri, de ex. taieri mici, etc.
Operatorul trebuie sa fie constient si sa aiba controlul la
tot ce se Intdmpla in aceasta zona de lucru.
Nu taiati avand corpul dvs in linie cu bara de ghidare
si cu lantul. Daca aveti parte de reculuri aceasta va va
ajuta sa preveniti ca lantul sa vina in contact cu capul
sau corpul dvs.
Nu folositi o miscare de taiere in fata si inapoi, lasati
lantul sa faca treaba, mentineti lantul ascutit si nu
incercati sa impingeti lantul in portiunea taiata.
Nu exercitati presiune asupra ferastraului la terminarea
taierii. Fiti gata sa preluati din greutatea ferastraului pe
masura ce taietura in lemn este aproape gata. in caz
contrat, pot rezulta vatamari corporale grave.
Nu opriti ferastraul in mijlocul operatiunii de taiere.
Mentineti ferastraul in functiune pana cand este eliberat
prin finalizarea taierii.

Echipament personal de protectie.

Echipamentul personal de protectie de o buna calitate ca
cel folosit de profesionisti va ajuta la reducerea riscului
de vatamare a operatorului. Urmatoarele articole trebuie
folosite cand operati ferastraul dvs cu lant:

Casca de protectie

trebuie sa fie in conformitate cu EN 397 si marcata CE

Protectie a auzului

trebuie sa fie in conformitate cu EN 352-1 si marcata
CE

Protectia ochilor si a fetei

trebuie sa fie marcata CE si sa fie in conformitate cu EN
166 (pentru ochelarii de protectie) sau EN 1731 (pentru
viziere)

Manusi

trebuie sa fie in conformitate cu EN381-7 si marcata CE

Protectie a picioarelor (ghetre de piele)

trebuie sa fie in conformitate cu EN 381-5, sa fie marcat
CE si sa ofere protectie generala

Ghete de protectie pentru ferastraul cu lant

trebuie sa fie in conformitate cu EN 1SO 20345:2004,
sa fie marcat cu o aparatoare infatisand un ferastrau
cu lant pentru a aratat conformitatea cu EN 381-3.
(Utilizatorii ocazionali pot sa foloseasca ghete de
protectie cu bombeu metalic de protectie a degetelor
piciorului cu jambiere de protectie ce sunt conforme cu
EN381-9 daca solul este drept si exista un risc scazut
de a face pasi gresiti sau sa fiti prinsi de arbusti)

Geci pentru protectia superioara a corpului impotriva
ferastraului

trebuie sa fie in conformitate cu EN 381-11 si marcata
CE
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NOTIUNI DE BAZA

Vezi pagina 277.

1.

Purtati tot timpul echipament de protectie totala a
ochilor, a urechilor, manusi anti-alunecare pentru
operatiuni grele, incaltdminte solida si echipament de
protectie a corpului, atunci cand lucrati cu produsul. Nu
operati masina cand sunteti desculti sau purtati sandale
deschise.

Scoateti piesele din ambalaj. Inspectati cu atentie
produsul. sa nu aiba vreo defectiune. Daca orice piesa
lipseste sau este deteriorata, contactati un centru de
service autorizat.

Adaugati ulei pentru ungere. Curatati suprafata din
jurul capacului de ulei pentru a preveni murdarirea.
Scoateti capacul de la rezervorul de ulei. Turnati ulei in
rezervorul de ulei si monitorizati indicatorul de nivel al
uleiului. Asigurati-va ca nu intra murdarie in rezervorul
de ulei cand turnati ulei. Inchideti rezervorul de ulei si
fnsurubati bine capacul. Stergeti orice scurgere.

A AVERTISMENT

Nu lucrati niciodata fara lubrifiant pentru lant. Daca
ferastraul cu lant functioneaza fara lubrifiant, bara de
ghidare si lantul ferastraului pot fi deteriorate. Este
esential sa se verifice frecvent nivelul uleiului n baia de
ulei, Tnainte de utilizarea drujbei.

NOTA: Asigurati-va ca surubul de ajustare a debitului de
lubrifiant este pozitionat pentru a se deschide spre lant si
lama ca sa se scurga ulei.

— Rotiti surubul in contra acelor de ceasornic pentru a
deschide si a mari debitul de ulei catre lant si lama.

— Rotiti surubul in sensul acelor de ceasornic pentru a
micsora debitul de ulei catre lant si lama.

Un lant ce functioneaza corect si un sistem de lubrifiere
a barei vor elimina in mod normal ulei pe la lant in timpul
folosirii. Pentru a verifica functionalitatea lantului si a
sistemului de lubrifiere a barei, indreptati varful lanfului la
o suprafatd deschisa la culoare, ca de exemplu un ziar.
O linie distincta de ulei improscat trebuie sa fie observata
dupa putin timp.

4. Scoateti acoperitoarea ghidajului de la lama.

5. Reglarea tensiunii lantului Rotiti surubul de tensionare

a lantului in contra acelor de ceasornic pentru a debloca
inelul de ajustare al surubului de tensionare a lantului.
Verificati frecvent gradul de ntindere a lantului in timp
ce ajustati tensionarea acestuia.
— Pentru a mari gradul de intindere a lantului, rotiti
inelul de ajustare in sensul acelor de ceasornic.
— Pentru a micsora gradul de intindere a lantului, rotiti
inelul de ajustare invers acelor de ceasornic.
NOTA: Tensiunea lantului este corecta atunci cand spatiul
dintre dintii lantului si bara este intre 3 si 4 mm. Trageti
lantul la mijlocul marginii inferioare a barei (in afara barei)
si masuratj distanta dintre bara si dintii lantului.
NOTA: Temperatura lantului creste in timpul operérii
normale cauzand intinderea lantului. Verificati frecvent
tensiunea lantului si reglati-o dupa cum este necesar.
Un lant intins la cald poate fi prea strans dupa ce s-a
racit. Asigurati-va ca intinderea lantului este reglata
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corect, dupa cum este specificat in aceste instructiuni.

Strangeti butonul rotativ de tensionare a lantului

rotindu-I in sensul acelor de ceas.

7. Aliniati nervurile de pe acumulator cu canelurile din
locasul pentru acumulator al produsului. Tnainte de
utilizare, asigurati-va ca sigurantele de fixare ale
acumulatorului intra in locasurile corespunzatoare, iar
bateria este in locasul sau, fixata ferm pe produs.

A AVERTISMENT

Tineti intotdeauna ferastraul cu méana dreaptd de
manerul posterior si cu mana stanga de manerul din fata.

A AVERTISMENT

Prindeti ambele manere cu degetul mare si degetele
incercuind manerele. Asigurati-va ca mana dvs stanga
prinde manerul frontal in asa incat degetul mare sa fie
dedesubt.

[

8. Porniti produsul. Puneti maneta de frana a lantului
pe pozitia de functionare prinzand partea superioara
a manetei de frana/aparatoarea mainii si tragerea
acesteia catre partea din fata, pana cand se aude un
clic. Trageti piedica tragaciului. Apasati tragaciul.
NOTA: Pentru a opri produsul: Angajati frana lantului
rotind mana stanga in jurul manerului frontal. Folosind
dosul palmei, impingeti levierul franei lantului/aparatoarea
mainii Tnspre bara in timp ce lanful se roteste cu rapiditate.
impingeti piedica trigaciului si eliberati trdgaciul.

INSTRUCTIUNI CU PRIVIRE LA TEHNICILE CORES-
PUNZATOARE PENTRU DOBORAREA, TAIEREA
CRENGILOR $I A TAIERI TRANSVERSALE.

intelegerea fortelor din interiorul lemnului

Atunci cand intelegeti presiunile directionale si solicitarile
dinn interiorul lemnului puteti reduce "strangerea" lemnului
sau cel putin va asteptati la ea In timpul taierii. Tensiunea
n interiorul lemnului inseamna ca fibrele sunt trase la o
parte si daca taiati in aceasta zona "taietura" va tinde sa
se deschida pe masura ce ferastraul inainteaza. Daca un
bustean este sprijinit pe o capra iar capatul busteanului
atarna nesprijinit atunci tensiunea este creata pe suprafata
superioara datorita greutatii busteanului ce intinde fibrele
lemnului. Tot asa, partea dedesubt a busteanului va fi
stransa/comprimata si fibrele vor fi impinse impreuna.
Daca o taietura este facuta in aceasta zona, partea taiata
va avea tendinta sa se inchida in timpul taierii. Aceasta ar
putea prinde lama.

impingerea si tractiunea

Forta de reactie se exercita intotdeauna in directia opusa
sensului de rotatie al lantului. Astfel, operatorul trebuie sa
fie pregatit sa controleze tendinta aparatului de a impinge
fnainte (miscare in fatd) atunci cand taiati la marginea de
jos a barei si de a impinge in spate (citre operator) atunci
cand taierea este de-a lungul marginii de sus.

Ferastraul bolcat in taietura.

Opriti ferastraul si faceti-l sigur. Nu incercati sa fortati
lantul si bara sa iasa din taietura intrucat e foarte probabil
ca lantul sa se rupa si ar putea sa balanseze inapoi si sa
loveasca operatorul. Aceasta situatie in mod normal se
intampla pentru ca lemnul este necorespunzator sprijinit i
forteaza taietura sa se inchida sub compresie, ca urmare
sa stranga lama. Daca reglarea sprijinului nu elibereaza
bara si lantul, folositi pene de lemn sau un levier pentru
a deschide taietura si a elibera ferastraul. Nu incercati
niciodata sa porniti ferastraul cand bara de ghidare este
deja in taietura sau sectiunea taiata.

Alunecarea si reculul lamei

Atunci cand motofierastraul nu reuseste sa avanseze
in cadrul unei taieturi, sina de ghidaj poate incepe sa
sard sau sa alunece in mod periculos pe suprafata
trunchiului  motofierastraului. Pentru a Tmpiedica sau
reduce alunecarea si reculul lamei, utilizati intotdeauna
motofierastraul cu ambele maini. Asigurati-vd ca lantul
fierastraului a realizat o crestatura pentru inceperea taierii.
Nu taiati niciodatd cu motofierastraul crengi mici, flexibile
sau tufisuri. Dimensiunea si flexibilitatea acestora pot
conduce usor la instabilitatea verticala a produsului sau
la griparea acestuia cu o forta suficienta astfel incat sa
provoace un efect de recul. Cele mai bune instrumente
pentru astfel de operatiuni sunt fierastraul manual,
foarfecele de gradina, o axa si alte instrumente.

Doborarea unui copac.

Atunci cand sunt indeplinite operatiuni de taiere sau
doborare a copacilor simultan de catre doua sau mai multe
persoane, operatiunea de doborare trebuie sa fie separata
de cea de taiere la o distanta de cel putin doua ori inaltimea
copacului ce vine doborat. Copacii trebuie doborati in
asa fel incat sa nu puna in pericol nicio persoana, sa nu
loveasca nicio linie de serviciu public sau sa cauzeze
orice distrugere a proprietatii. in cazul in care copacul face
contact cu o linie de serviciu public, compania trebuie sa
fie notificata imediat.

Daca terenul este in panta, stati intotdeauna in partea de
sus a terenului deoarece copacul risca sa se rostogoleasca
sau sa alunece in josul pantei dupa ce este taiat.

O cale de retragere trebuie intotdeauna planificata si
eliberata necesar inainte ca operatiunile de tdiere sa
fnceapa. Calea de retragere trebuie sa se fnapoi si in
diagonali in spatele liniei prevazute de cadere a copacului.

inainte ca doborarea sa aib& loc, luati in considerare
inclinarea naturald a copacului, localizarea crengilor mai
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mari si a directiei vantului pentru a judeca felul in care
copacul va cadea.

indepartati noroiul, coaja ce sta s& se desprinda, cuiele,
carligele si firele din copac.

Nu Tncercati sa doborati arbori putrezi sau afectati de
incendii, vant, trasnet etc. Acest lucru este extrem de
periculos si trebuie realizat doar de catre taietori de lemne
profesionisti.

1. Taetura la trunchi
Faceti o taietura de 1/3 din diametrul copacului
perpendiculara pe directia de cadere. Faceti mai intai
taietura orizontala la baza. Acest lucru va ajuta la
prevenirea prinderii fie a ferastraului sau a barei de
ghidare atunci cand a doua taietura este facuta.

2. Taierea finala de doborare
Faceti taietura de doborare la cel putin 50 mm/2 inci
mai sus decat taietura orizontald de doborare. Faceti
taietura de doborare paralela cu taietura orizontala.
Faceti taietura de doboréare in asa fel incat sa ramana
suficient lemn care sa actioneze ca o balama. Balamaua
de lemn mentine copacul sa nu se rasuceasca si sa
cada in directia gresita. Nu taiati prin balamaua de lemn
Pe masura ce caderea se apropie de balamaua de
lemn, copacul ar trebui sa inceapa sa cada. Daca exista
vreo posibilitate ca directia de cadere a copacului sa fie
una gresita sau sa balanseze Tnapoi si sa intepeneasca
ferastraul, opriti taierea nainte ca taietura de doborare
sa fie completa si folositi pene de lemn, plastic sau
aluminiu pentru a deschide taietura si sa cada copacul
de-a lungul liniei de cadere dorite.
Atunci cand copacul incepe sa cada indepartati
ferastraul din taietura, opriti motorul, puneti ferastraul
jos, apoi retrageti-va pe calea de retragere planificata.
Fiti atent la caderea crengilor de deasupra capului si
priviti unde pasiti.
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Taierea radacinilor de contrafort
O radacina de contrafort este o radacina groasa care

groase inainte de a incepe doborarea. Efectuati mai intai
o taietura orizontala n radacina, apoi o taietura verticala
. Degajati partea taiata astfel din zona de lucru. Procedati
la doborare dupa ce ati indepartat radacinile de contrafort.

Debitarea unui bustean la dimensiune

Debitarea este taierea unui bustean la dimensiune. Este
important sa va asigurati ca pozitia dvs este ferma si ca
greutatea dvs este egal distribuitd pe ambele picioare.
Atunci cand e posibil, busteanul trebuie sa fie ridicat si
sprijinit prin folosirea crengilor, a butucilor sau a proptelei.
Urmati instructiunile simple pentru o taiere usoara. Atunci
cand busteanul este sprijinit pe intreaga sa lungime, este
taiat din partea de sus (tdiere de deasupra)

Cand busteanul este sprijinit la un capat, taiati 1/3 din
diametru pornind de dedesubt (tdiere de dedesubt). Apoi
faceti taietura finala prin taiere de deasupra pentru a va
intalni cu prima taietura.

Atunci cand busteanul este sprijinit la ambele capete, taiati
1/3 din diametru cu o taiere de sus (tdiere de deasupra)
Apoi faceti taietura finala prin taiere de dedesubt cam 2/3
pentru a va intalni cu prima taietura.

Atunci cand debitati busteanul in panta stati mereu pe

@
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partea de sus a busteanului. Atunci cand faceti o "taiere
completd" pentru a mentine complet controlul ferastraului
eliberati presiunea de taierea aproape de finalizarea taierii
fara relaxa prinderea ferma a manerelor ferastraului. Nu
lasati lantul sa vina in contact cu solul. Dupa ce taierea
este finalizata, asteptati ca ferastraul sa se opreasca
fnainte de a-I muta. Opriti intotdeauna motorul inainte de a
va muta de la un copac la altul.

Taierea crengilor unui copac

Taierea crengilor reprezinta indepartarea crengilor unui
copac doborat. Atunci cand taiati crengile lasati crengile
de jos sa sprijine busteanul de sol. indepartarea crengilor
mici dintr-o singura taiere. Crengile tensionate trebuie
sa fie taiate de la fund in sus pentru a evita intepenirea

TV - =
ity

Tije de suspensie de amortizare

A\

O prdjind este o ramurd, o buturugad dezradacinatd sau
un arbust care este indoit de o altd bucata de lemn, astfel
incat aceasta se destinde brusc atunci cand o taiati sau
cand indepartati bucata de lemn care o retine.

Buturuga dezradacinata a unui copac doborat risca sa se
destinda si sa revina in pozitie verticala in timpul taierii
pentru a o separa de trunchi. Fiti atenti la prajini, acestea
sunt periculoase. Nu incercati sa taiati crengi indoite sau
busteni care sunt tensionati decat daca sunteti instruit si
competent profesional pentru asta.

A AVERTISMENT

Prajinile sunt periculoase pentru ca va pot lovi si sa
va facd sa pierdeti controlul ferastraului cu lant. Ceea
ce poate provoca rani grave sau mortale. Aceasta
operatiune trebuie indeplinita de utilizatori instruiti.

TRANSPORTAREA $| DEPOZITAREA

m  Opriti produsul, indepartati bateria si lasati-l sa se
raceasca inainte de depozitare sau transportare.
Curatati toate materialele straine din produs.
Depozitati-l intr-un loc racoros, uscat si bine aerisit ce
este inaccesibil copiiilor. Pastrati produsul la distanta
de agenti corozivi, precum substante chimice de
gradina si saruri de dezghetare. Nu depozitati produsul
in aer liber.

Potriviti aparatoarea barei de ghidare fnainte de a
depozita produsul sau in timpul transportarii lui.

Pentru transportare, fixati produsul impotriva miscarii
sau caderii pentru a preveni vatamarea persoanelor
sau deteriorarea produsului.

TRANSPORTAREA BATERIILOR DE LITIU.

Transportati baterile in conformitate cu prevederile si
reglementarile locale si nationale.

Urmati toate cerintele speciale privind impachetarea
si etichetarea atunci cand transportati baterii catre un
tert. Asigurati-va ca nicio baterie nu poate sa intre in
contact cu alte baterii sau materiale conductive in timpul
transportului prin protejarea conectorilor expusi cu banda,
capace izolatoare neconductive. Nu transportati bateriile
ce sunt crapate sau care au scurgeri. Verificati cu firma
transportatoare pentru recomandari ulterioare.

INTRETINERE
A AVERTISMENT

Folositi doar piese de schimb, accesorii si atasamente
originale ale producatorului Neurmarea acestora poate
cauza posibila vatamare, slaba functionare si ar putea
anula garantia.

A AVERTISMENT

Service-ul necesita atentie si cunostinte deosebite si
trebuie indeplinit doar de catre un tehnician service
calificat. Duceti produsul la reparatii numai intr-un centru
service autorizat. La efectuarea servicelui, folositi doar
piese de schimb originale ale producatorului.

A AVERTISMENT

indepartati acumulatorul Tnainte de orice lucrare de
reglare, intrefinere sau curatare. Neindeplinirea acestui
lucru poate rezulta in vatamare personala grava.

Puteti face doar reglajele sau reparatiile descrise in
acest manual. Pentru alte reparatii, contactati agentul
service autorizat.

n Tntret,inerea incorecta, modificarea sau indepartarea
accesoriilor de protectie, cum ar fi frana lantului,
butonul de contact, protectiile pentru maini (fata si
spate), bara de protectie tintuitd, protectia pentru
lant, bara de ghidare, protectia inferioara anti-recul,
pot avea consecinte grave, cauzand functionarea
incorecta a caracteristicilor de siguranta si crescand
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riscul unor accidente grave. Pastrati ferastraul intretinut
profesionist si in siguranta.

m Ascutirea lantului in siguranta este o sarcina experta.
De aceea producatorul recomanda puternic ca un lant
bont sau uzat sa fie inlocuit cu unul nou, disponibil la
centrul dvs de service autorizat RYOBI. Numarul de
piese/parti este disponibil in tabelul cu specificatii ale
produsului din acest manual.

m  Urmati instructiunile privind lubrifierea, verificarea si
reglarea tensiunii lanfului.

m Dupéa fiecare folosire curatati produsul cu o carpa
moale si uscata.

m Verificati toate piulitele, suruburile la intervale frecvente
de timp ca sa fie corespunzator stranse pentru a
va asigura ca echipamentul este in stare de lucru
in siguranta. Orice piesa deteriorata trebuie sa fie
reparatd in mod corespunzator sau inlocuitd de un
service autorizat.

SCHEMA DE INTRETINERE

Verificare zilnica

Lubrifierea lamei Tnainte de fiecare folosire

Tensionarea lantului Frecvent si inainte de fiecare

folosire

Tnainte de fiecare folosire,
verificati vizual

Ascutimea lantului

Daca sunt piese nainte de fiecare folosire

defecte

Daca sunt slabite Tnainte de fiecare folosire

dispozitivele de fixare

Functia franei cu lant | Tnainte de fiecare folosire

Inspectati si curatati

Lama Tnainte de fiecare folosire

Drujba completa Dupa fiecare folosire

La fiecare 5 ore*

Frana lantului
*Ore de operare

RISCURI REZIDUALE

Chiar daca produsul este folosit asa cum a fost prescris,
este totusi imposibil sa se elimine complet anumitio factori
de risc reziduali. Urmatoarele pericole pot aparea in timpul
folosirii si operatorul trebuie sa acorde atentie speciala
pentru a evita urmatoarele:
m Vatadmare cauzata de vibratie
— Folositi intotdeauna aparatul potrivit pentru sarcina,
folositi manerele prevazute si restrictionati timpul de
lucru si expunerea.
= Expunerea la zgomot poate cauza vatamarea auzului.
— Purtati protectie pentru auz si limitati expunerea.
= Ranire cauzata de contactul cu dintii expusi ai lantului
drujbei (pericol de taiere)
m raniri cauzate de reculul sau miscarea brusca si
neprevazuta a ghidajului (pericol de taiere)
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m raniri cauzate de bucati aruncate de la drujba (pericol
de taiere/injectare)

= Ranire cauzata de bucati aruncate in timpul lucrului
(bucati de lemn, aschii)
Vatamarea cauzata de inhalarea de praf sau particule.
Rénire cauzata de contactul cu lubrifiantii

REDUCEREA RISCULUI

S-araportat faptul ca vibratiile produse de uneltele manuale
pot contribui, la anumite persoane, la o afectiune denumita
Sindromul Raynaud. Simptomele pot include furnicaturi,
amorteala si albirea degetelor, care apare, de obicei, dupa
expunerea la frig. Factori ereditari, expunerea la frig si
umiditate, dieta, fumatul si practicile de munca contribuie la
dezvoltarea acestor simptome. Existd masurator care pot
fi efectuate de catre operator pentru a reduce efectele de
vibratiilor:

m Pastrati-va temperatura corporala ridicata pe vreme
rece. Cand operati produsul purtati manusi pentru a
mentine calde mainile si incheieturile. S-a constatat
ca vremea rece este un factor major care contribuie la
sindromul Raynaud.

m Dupa fiecare perioadd de operare, trebuie facute
exercitii pentru a creste circulatia sangelui.

m  Trebuie facute pauze la intervale de timp regulate.
Limitati expunerea zilnica.

m Manusile de protectie disponibile la magazinele
profesioniste de ferastraie sunt proiectate in mod
special pentru a folosirea ferastraului si care ofera
protectie, o priza buna si reduc riscul de vibratie a
manerelor.

Daca sunt experimentate oricare dintre simptomele acestei

afectiuni, trebuie intrerupta utilizarea si consultat un medic.

A AVERTISMENT

Pot fi cauzate sau agravate vatamarile de la folosirea
prelungitd a aparatului. Atunci cand folositi o scula
pentru perioade prelungite, asigurati-va ca luati pauze
regulate.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL

Vezi pagina 276.

Fierastrau cu lant

Ghidul lantului

Aparatoarea-mainii din fata/frana lantului
Maner anterior

Manerul principal

Busonul rezervorului de ulei
Aparatoare bara de ghidare

Buton rotativ de tensionare a lantului
. Inel de reglare a tensiunii lanfului
10. Aparatoare roata lant

11. Tragaci declansator

12. Butonul de deblocare a tragaciului
13. Stiftul amortizor

CONDOAWN S
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DISPOZITIVE DE SIGURANTA

Lant cu tendinta redusa de recul

Un ferastrau cu recul redus ajuta la reducerea posibilitatii
unui eveniment de recul.

Limitatorii de adancime situati in fata fiecarui dinte pot
reduce forta efectului de recul evitand ca dintii sa patrunda
prea adanc in zona de recul. Folositi doar bara de ghidare
si combinatii de lant de schimb recomandate de producator.
Fiti si mai vigilent dupa ce ati ascutit lantul ferastraului,
deoarece ascutirea face ca lantul sa fie mai putin rezistent
la recul. Pentru siguranta dvs, inlocuiti lantul ferastraului
atunci cand perfomanta taierii scade

Stiftul amortizor

Stiftul integral amortizor poate fi folosit ca articulatie
atunci cand se executa o taiere. Va ajuta sa tineti corpul
ferastraului stabil in timp ce taiati. Atunci cand taiati,
impingeti in fatd aparatul pana cand dintii ferastraului
cresteaza in marginea lemnului, apoi miscand manerul
posterior in sus si in jos in directia liniei de taiere poate
ajuta la usurarea solicitarii fizice ale taierii.

Ghidul de lant

In general, barele de ghidare cu razd mica a virfului
au oaercum un potential mai scazut de recul. Trebuie
sa folositi o bara de ghidare si un lant potrivit care este
indeajuns de lung pentru lucrare. Barele mai lungi cresc
riscul de pierdere a controlului in timpul taierii. Verificati
regulat tensiunea lantului. Atunci cand taiati crengi mai
mici (mai mici decat lungimea totala a barei de ghidare)
lantul este foarte probabil sa fie aruncat daca tensiunea lui
nu este corecta.

Frana lantului

Frana lanfului a fost conceputd pentru a permite oprirea
rapida a lanfului din rotatie. Lantul trebuie sa se opreasca
imediat atunci cand manerul franei/aparatoarei mainii este
impins n fatd. Frana lantului nu impiedica efectul de recul.
Doar scade riscul de vatamare daca bara cu lan{ vine in
contact cu corpul operatorului in timpul unui eveniment
de recul. Frana lantului trebuie sa fie testata inainte de
fiecare folosire pentru o corecta operare atat in pozitia de
functionare cat si in pozitia frana.

A AVERTISMENT

Daca frana de lant nu opreste imediat lantul sau daca
frana de lant nu rdmane in pozitia activa fara ajutor,
duceti produsul la un centru de service autorizat pentru
reparatii inainte de utilizare.

Dispozitiv de prindere a lantului

Protectia de lant impiedica proiectarea lantului in spate,
catre utilizator, in cazul in care lantul se rupe sau se
desprinde de pe fierastrau.

SIMBOLURILE DE PE PRODUS.

Avertizare de siguranta

Cititi si intelegeti toate instructiunile
fnainte de a utiliza produsul. Respectati
toate avertismentele si instructiunile de
siguranta.

Purtati protectie pentru ochi, auz si
cap.

Purtati intotdeauna incaltaminte de
siguranta antiderapanta cand utilizati
acest produs.

Purtati manusi care nu aluneca, de
protectie la sarcinile dificile.

Fiti atent la reculul drujbei si evitati
contactul cu varful barei.

Nu expuneti la ploaie sau umezeala.

Tineti si utilizati ferastraul cu ambele
maini.

Se interzice utilizarea ferastraului cu
lant tindndu-I cu o singurd mana.

A
&
Qo
()
&
&

Setati opritorul de lant in pozitia RUN
(Functionare).

Setati opritorul de lant in pozitia
BRAKE (Frana).
Acest aparat este conform cu

c € ansamblul normelor reglementare din
tara din UE in care a fost cumparat.

[ H [ Marcaj de conformitate EurAsian

Semn de conformitate ucrainean

(©

001

Deseurile produselor electrice nu
trebuiesc inlaturate impreuna cu
deseurile casnice. Va rugam reciclati
acolo unde exista facilitati. Verificati la
autoritatea dvs locala sau la vanzator
pentru sfaturi privind reciclarea.

I

D) Lo Nivelul garantat de putere al sunetului
este de 101 dB

Lubrifiant pentru lama si lant

b B
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V,:21m/s

L max: 356mm

Nivel minim de lubrifiant

Piedica

Deblocare

Rotiti pentru a regla tensiunea lantului
+ = Strangerea lantului
- = Slabirea lantului

Directia de miscare a lantului.
(Marcat sub aparatoarea rotii dintate)

Viteza de deplasare a lantului in gol
este de 21 m/s.

Lungimea maxima a sinei de ghidaj
este de 356 mm.

®

/\ ATENTIE
Indica o situatie potential periculoasa, care daca nu
este evitatd poate cauza vatdamarea moderata sau
usoara.

ATENTIE
Fara a simbolul de alerta privind siguranta
Indica o situatie care poate duce la pagube materiale.

SIMBOLURI DIN ACEST MANUAL

CECOPB E

Piese sau accesorii vandute separat

Nota

Avertisment

Purtati protectie pentru ochi si fata.

Purtati protectie superioara a corpului

Purtati protectie pentru picioare

Opriti produsul.

Urmatoarele cuvinte simbol si intelesul lor au intentia de a
explica nivelele de risc asociate cu acest produs.

A\ PERICOL

Indica o situatie periculoasa iminenta, care daca nu
este evitata va cauza decesul sau vatamarea grava.

/\ AVERTISMENT
Indica o situatie periculoasa iminenta, care daca nu
este evitata poate rezulta in deces sau vatamare grava.
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Radot jusu bezvadu kédes zagi, drosibai, veiktspé&jai un

uzticamibai ir pievérsta vislielaka vériba.

®

DROSIBA DARBA ZONA

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Si ierice paredzéta izmanto$anai tikai arpus telpam.

DroSibas apsvérumu dé| iericei vienmér jabat pienacigi

kontrolétai, izmantojot abas rokas.

lerice ir paredzéta zaru, stumbru, balku un apalkoku

zagésanai ar tadu diametru, ko nosaka sliedes grieSanas

garums. Tas ir paredzéts tikai koka zagésanai. Tas
paredzéts lietoSanai tikai majsaimniecibas pielietojumam

pieaugusajiem, kas sanémusi atbilstoSu apmacibu par
briesmam un profilaktiskiem pasakumiem/darbibam, kas

javeic produkta lietoSanas laika.

lerTci nedrikst izmantot bérni vai personas bez atbilstoSiem
individualajiem aizsardzibas Iidzekliem un apgérba. Ta
nav paredzéta izmanto$anai profesionaliem zagésanas

pakalpojumu sniedzéjiem. Nelietojiet citiem mérkiem.

A BRIDINAJUMS

Izmantojot ierici, izpildiet droSibas noteikumus. Jasu
un tuvak stavosSo cilvéku drosibai, pirms ierices
lietoSanas jums ir jaizlasa un pilntba jasaprot $is ierices
instrukcijas. Jums vajadzétu apmeklét profesionali
organizétus kursus par dro$ibu saistiba ar kédes zagu
apkopi, lietoSanu, profilaktiskiem pasakumiem un pirmas
palidzibas sniegSanu. LdOdzu, glabajiet noteikumus
dro$a vieta vélakai izmantoSanai.

Kédes zagi ir potenciali bistamas ierices. Nelaimes
gadijumi saistiba ar kédes zagu lietoSanu biezi noved
pie ekstremitaSu zaudéSanas vai naves. Ne tikai
produkts pats ir bistams. Nogalinat var gan kritosi
zari un koki, gan rito$i balki. Papildu bistamibu rada
slimi vai pdstosi koki. Jums jaizvérté sava spéja droSi
pabeigt uzdevumu. Ja pastav Saubas, uzticiet to koku
zagesanas profesionaliem.

A BRIDINAJUMS

A BRIDINAJUMS

un labi
vietas ir

Darba zonai jabiat ftirai
Nekartigas vai tums3as
negadijumu risks.
Nelietojiet elektroinstrumentus eksploziva vide,
pieméram, uzliesmojoSu Skidrumu, gazu vai
puteklu tuvuma. Elektroinstrumenti rada dzirksteles,
kas var aizdedzinat putek|us vai tvaikus.

Kad stradajat ar elektroinstrumentiem, bérniem un
citiem vérotajiem jastav atstatus. Argji traucekli var
izraisit kontroles zudumu par instrumentu.

apgaismotai.
paaugstinats

ELEKTRISKA DROSIBA

Elektroinstrumentu baroSanas kontaktspraudniem
jaatbilst ligzdam. Spraudni aizliegts jebkada veida
modificét. Ar zemétiem elektroinstrumentiem
aizliegts izmantot spraudnu adapterus. Originalie
(nemodificéti) spraudni un atbilsto$as ligzdas mazinas
elektriska trieciena risku.

Kermenis nedrikst pieskarties zemétam virsmam,
pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim un
ledusskapjiem. Pastav palielinats elektriska trieciena
risks, ja jisu kermenis ir zeméts.

Nelaujiet elektroinstrumentam atrasties lietd
vai mitruma. Udens iek|G8ana elektroinstrumenta
palielinas elektriska trieciena risku.

Izmantojiet baroSanas vadu tikai mérkiem, kuriem
tas paredzéts. Nekada gadijuma neizmantojiet
barosanas vadu elektroinstrumenta nesanai,
vilk§anai vai atvienosanai no elektrotikla (velkot aiz
ta). Turiet vadu atstatus no karstuma, e|las, asam
malam vai kustigam dalam. Bojati vai sapinusies vadi
palielina elektriska trieciena risku.

Stradajot ar elektroinstrumentu ara, izmantojiet
lietoSanai ara piemérotu pagarinataju. AtbilstoSa
pagarinataja lietoSana samazina elektriska trieciena
risku.

Ja nav iespéjams izvairities no elektroinstrumenta
lietoSanas mitruma, barosanas sistéma jaaizsarga
ar paliekoSas stravas ierici. Palieko$as stravas
ierices izmanto$ana mazina elektriska trieciena risku.

INDIVIDUALA DROSIBA

VISPAREJI ELEKTROINSTRUMENTU DROSIBAS "
BRIDINAJUMI

Izlasiet visus drosibas bridinajumus, norades,
ilustracijas un specifikacijas, kas sniegtas kopa ar $o

izstradajumu. Visu uzskaitto instrukciju neievéro$ana ir

bistama; ta var izraistt elektrisko triecienu, aizdeg$anos
un/vai nopietnus miesas bojajumus.

Bridindjumus un instrukcijas saglabajiet turpmakai

uzzinai.

Nosaukums "elektroinstruments"

bridinajumos  attiecas

uz josu elektrisko (ar vadu) elektroinstrumentu vai ar

akumulatoru darbinamo (bez vada) elektroinstrumentu.

Stradajot ar elektroinstrumentiem, esiet uzmanigi,
sekojiet savam darbibam un vadieties péc vesela
saprata. Neizmantojiet elektroinstrumentus, ja
esat noguris vai, lietojot narkotikas, alkoholu
vai medikamentus. Mirklis neuzmanibas, lietojot
elektroinstrumentus, var izraisit nopietnas traumas.
Izmantojiet individualo aizsardzibas aprikojumu.
Obligati valkajiet acu aizsarglidzek]us.
Aizsarglidzekli, pieméram, puteklu maskas, neslidosi
darba apavi, kiveres vai dzirdes aizsarglidzek]i, tos
atbilsto$i izmantojot, mazinas traumatisma risku.
Nepielaujiet nejausu ieslegsanu. Pirms
instrumenta pieslégSanas baroSanas avotam un/
vai akumulatoram, ta pacelSanas vai neSanas
sledzim jabut izslégta pozicija. Elektroinstrumentu
neSana, pirkstam atrodoties uz slédza, vai pieslégSana
baroSanai, ja slédzis ir ieslégtd pozicija, rada
traumatisma risku.
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m Pirms elektroinstrumentu ieslégSanas iznemiet
reguléSanas vai uzgrieznu atslégas. Uzgrieznu
vai reguléSanas atsléga, kas atstata piestiprinata pie
elektroinstrumenta rotgjosas dalas, var izraisit traumas.

= Nesniedzieties parak talu. Pastavigi saglabajiet
pareizu kaju poziciju un lidzsvaru. Tas |auj dro$ak
kontrolét elektroinstrumentu negaiditas situacijas.

= Valkajiet atbilstosu apgérbu. Nevalkajiet valigu
apg@érbu vai rotaslietas. Turiet matus un apgérbu
atstatu no kustigam dalam. Valigs apgérbs,
rotaslietas vai gari mati var iekerties kustigajas dalas.

= Javar pievienot puteklu nosiik§anas un savakSanas
ierices, tas japievieno un pareizi jalieto. Putek|u
savak$ana var mazinat ar putekliem saistitos riskus.

m  Nelaujiet pieradumam, kas rodas no biezas
instrumentu  izmantosanas, likt jums klat
bezriipigam un neievérot instrumenta drosas
lietoSanas principus. Bezrlipiga riciba var izraisit
smagus ievainojumus dazos mirk|os.

ELEKTROINSTRUMENTU LIETOSANA UN KOPSANA

m Neparslogojiet elektroinstrumentu. Izmantojiet
savam uzdevumam atbilstoSu elektroinstrumentu.
Pareizais elektroinstruments paveiks darbu labak un
drosak, ja to lieto ar tam paredzéto slodzi.

= Neizmantojiet elektroinstrumentu, ja nedarbojas
sledzis. Jebkur$ elektroinstruments, kuru nav
iespéjams vadit ar slédzi, ir bistams, un tam javeic
remonts.

m Atvienojiet kontaktdakSu no sprieguma un/
vai nonemiet akumulatoru, ja tas iespéjams, no
instrumenta, pirms veikt jebkadus reguléSanas
darbus vai aprikojuma nomainu, vai novietojot
instrumentu glabasanai. Sada profilaktiskie drosibas
pasakumi  mazina elektroinstrumenta  nejausas
iedarbinasanas risku.

m Glabajiet elektroinstrumentus bérniem nepieejama
vieta un nelaujiet tos lietos personam, kas neparzina
attiecigo elektroinstrumentu vai Sis instrukcijas.
Neapmacitu lietotaju rokas elektroinstrumenti ir bistami.

m Kopiet elektroinstrumentus un aprikojumu.
Parbaudiet kustigo daju noreguléjumu vai kerSanos,
detalu laSanu un jebkurus citus traucékl|us,
kas var ietekmét elektroierices lietoSanu. Ja
elektroinstruments ir bojats, pirms lietoSanas tam
javeic remonts. Daudzus negadijumus izraisa slikti
kopti elektroinstrumenti.

m Zagésanas instrumentiem jabat asiem un tiriem.
Pareizi koptiem zagéSanas instrumentiem ir asas
griezo$as virsmas, tadé| tie mazak keras, un tos ir
vieglak vadit.

= Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus
un instrumentu asmenus utt. atbilstoSi Sim
instrukcijam, nemot véra darba apstaklus un
veicamos darbus. Ja elektroinstrumenti tiek izmantoti
darbiem, kuriem tie nav paredzéti, tas var izraisit
bistamas situacijas.

m Uzturiet rokturus un sakeres virsmas sausas,
tiras un bez ellam un smérvielam uz tam. Slideni
rokturi un sakeres virsmas nelauj drosi satvert un vadit
instrumentu neparedzétas situacijas.
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AKUMULATORA LIETOSANA UN APRUPE

Uzladéjiet tikai ar razotaja noraditu ladétaju.
Ladétajs, kas paredzéts lietoSanai ar vienu
akumulatoru, var bat ugunsbistams, ja to izmanto ar
citu akumulatoru.

Izmantojiet elektroinstrumentus tikai ar tiem
paredzétiem akumulatoriem. Jebkuru citu
akumulatoru  lietoSana rada traumatisma un
ugunsbistamibas riskus.

Kamér akumulators netiek lietots, turiet to atstatus
no citiem metala priekSmetiem, pieméram papira
skavam, monétam, atslegam, naglam, skriavém vai
citiem maziem metala priekSmetiem, kas var radit
savienojumu starp spailém. Akumulatora spailu
1sslégums var izraisit apdegumus vai aizdegSanos.

Pie nepareizas apieSanas no akumulatora var izk|at
Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja saskare
tomeér nejausi notiek, skalojiet skarto vietu ar Gideni.
Ja skidrums nok|ast acis, papildus nepiecieSama
art mediciniska palidziba. No akumulatora izk|uvusais
Skidrums var izraisit kairinajumu vai apdegumus.

Nelietojiet akumulatora bloku vai instrumentu, ja tas
ir bojats vai izmainits. Bojati vai izmainiti akumulatori
var neparedzami darboties, izraisot aizdeg$anos,
eksploziju vai ievainojumu risku.

NepakJaujiet akumulator bloku vai instrumentu
atklatai liesmai vai parmérigi augstai temperatdrai.
PaklauSana atklatai liesmai vai temperatarai virs 130°C
var izraisit eksploziju.

levérojiet visas norades par ladéSanu un neveiciet
akumulatoru bloka ladésanu arpus instrukcijas
noradita temperatiru diapazona. Nepareiza
ladéSana vai ladéSana temperatiras, kas ir arpus
noradita diapazona, var izraisit akumulatora bojajumus
un palielinat aizdegS$anas risku.

APKOPE

Elektroinstrumentu kop$ana drikst veikt tikai
kvalificéts remonta specialists, kas izmanto tikai
pareizas rezerves dalas. Tada veida tiek nodrosinata
elektroinstrumenta dro$iba.

Nekad neveiciet bojatu akumulatora bloku apkopi.
Akumulatoru bloku apkopi ir javeic tikai razotajam vai ta
pilnvarotam servisa centram.

PAPILDU VISPARIGAS DROSIBAS BRIDINAJUMI

DaZos regionos pastav noteikumi, kas ierobezZo preces
lietoSanu. Vérsieties pie atbildigajam amatpersonam
péc padoma.

Nelaujiet $o izstradajumu lietot bérniem vai cilvékiem,
kuri nav izlasTjusi $Ts instrukcijas. Vietos jstatymai gali
apriboti jrengimo operatoriaus amziy.

Pirms katras lietoSanas reizes parliecinieties, ka visas
kontroles un drosibas sistémas ir darba kartiba. Neizmantojiet
ierici, ja izslegSanas slédzis neapstadina motoru.
Izstradajuma lietoSanas laika, valkajiet pilnus acu
un ausu aizsarglidzek|us, izturigus darba apavus un
cimdus, ka arl aizsargkiveri. Ja darbs ir puteklains,
izmantojiet sejas masku.

Dzirdes aizsargu lietoSana mazinas jOsu spéju
dzirdét bridinajumus (blavienus vai skanas signalus).
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Operatoram japievér§ seviSka uzmaniba tam, kas
notiek darba zona.

Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite pusiausvyra.
Nepersitempkite. CenSoties parak talu aizsniegties, var
zaudét Itdzsvaru un palielinat atsitiena risku.
Nevalkajiet valigas drébes, Tsas bikses, jebkada veida
rotaslietas.

Nostipriniet garus matus ta, lai tie ir virs plecu limena,
lai novérstu sapisanos kustigajas dalas.

Uzmanieties no izsvaiditiem, lidojoSiem vai kritoSiem
priek8metiem. Parliecinieties, ka tuvuma stavosie
-bérni un dzivnieki ir 15 m attaluma no jasu darboSanas
vietas.

Neizmantojiet patéju slikta apgaismojuma apstak|os.
Lietotajam jabdat pilnai redzamibai par darba zonu, lai
spétu identificét iespéjamus draudus.

Lidzigas ierices izmanto$ana tuvuma palielina gan
risku sabojat dzirdi, gan iespéju, ka otrs cilvéks ieies
jusu darba zona.

Turiet visas kermena dalas talu no visam kustigajam
detalam.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet ierici.
Parbaudiet, ka pareizi jarikojas ar visam vadibas
iericém, tai skaitd kédes bremzi. Parbaudiet, vai visi
stiprinajumi ir vieta, parliecinieties, ka visi aizsargi un
rokturi atbilstoSi un droSi piestiprinati. Pirms lietoSanas
nomainiet visas bojatas detalas.

Neparveidojiet ierici un nelietojiet detalas un

aksesuarus, kurus nav ieteicies razotajs.

A BRIDINAJUMS

Ja ierice tiek nomesta, ta ir saskarusies ar smagu
triecienu vai ta sak nevaldami vibrét, nekavéjoties
izslédziet ierici un centieties atrast bojajumu vai art
céloni $adai vibracijai. Jebkada tehniska apkope ir javeic
tikai autorizétos tehniskas apkopes centros.

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

A BRIDINAJUMS

Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdegSanas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdgjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades
ierici 8kidrumos un rdpéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neiek|itu Skidrums. Koroziju izraiso$i vai
vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salstdens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus,
var izraisit 1ssavienojumu.

PARKARSANAS AIZSARDZIBA

ir parak silts, |aujiet tam atdzist, pirms atsakt plausanu. Ja

produkts joprojam nedarbojas,
bloku ladétajam, kas arT var

pievienojiet akumulatora
noradit uz parkar$anas

aizsardzibu. Kad akumulatora $tnas atdzisTs, ladétajs saks
akumulatora uzladi.

PIEZIME: Augsta apkartgja temperatdra, virs 30°C, un
lielas jaudas instrumenti, pieméram kédes zagis, var izraisit
akumulatora $Tnu atraku uzkarS$anu. Regulari parbaudiet
akumulatoru bloku, ja tas, pieskaroties, ir silts, nomainiet
akumulatoru, lai [autu akumulatoram atdzist.

PIEZIME: Akumulatora uzlades indikatora gaismas diode
nedarbosies, ja akumulatora aizsargfunkcija ir apturéjusi
instrumenta baro$anu.

KEDES ZAGA DROSIBAS BRIDINAJUMI

Akumulatora blokam ir parkar§anas aizsardziba, kas radrta,
lai aizsargatu akumulatora Stnas no augstas temperatdras
raditiem bojajumiem. ST funkcija var izraisit instrumenta

baroSanas no akumulatora atslégSanos Iidz akumulatora

Sunas ir atdzisuSas. Pataustiet akumulatoru bloku, ja tas

@

Zagim darbojoties, turiet visas kermena dalas
prom no zada kédes. Pirms iedarbiniet kédes zagi
parliecinieties, ka zaga kéde nekam nepieskaras.
Mirkla neuzmaniba, darbinot kédes zagi, var novest pie
apgérba vai kermena sapi$anas zaga kéde.

Vienmér turiet kédes zagi, labajai rokai atrodoties
uz aizmuguréja roktura, bet kreisajai rokai - uz
priek$éja roktura. Turot kédes zagi pretéji noraditajai
roku pozicijai, palielinas miesas bojajumu gdSanas
risks, un 8adi rikoties nekad nevajadzétu.

Turiet kédes zagi tikai aiz izolétajam satverSanas
virsmam, jo motorzagis var saskarties ar iek$éjo
vadu instalaciju vai produkta pasa vadu. Zaga
kédém saskaroties ar vadu, kura plist elektriska
strava, strava var sakt plast arT caur elektroinstrumenta
atklatajam metala dalam un operators var sanemt
elektriskas stravas triecienu.

Valkajiet acu aizsargaprikojumu Tiek ieteikts lietot
papilduindividualos aizsarglidzek|us dzirdei, galvai,
rokam, kajam un pédam. Atbilstosi aizsarglidzekli
samazinas savaino$anas risku no lidojo§am atlizam
vai nejausas saskarsmes ar zaga kédi.

Nelietojiet kédes zagi koka, uz trepém, no jumta vai
citas nestabilas virsmas. Kédes zaga lietoSana $ada
veida var izraisit smagus ievainojumus.

Vienmér nodroSiniet stingru atbalstu kajam, un
darbiniet kédes zagi tikai tad, ja stavat uz stabilas,
drosas un lidzenas virsmas. Slidenas vai nestabilas
virsmas var izraistt lidzsvara vai kontroles par kédes
zagi zaudésanu.

Zagéjot nospriegotu zaru, ir jauzmanas no atsitiena
riska. Samazinoties koka $kiedru spriegojumam,
nospriegotais zars atbrivojas un var trapit operatoram
un/vai izraistt kontroles zaudéSanu par kédes zagi.
Zageéjot jaunus krimus esiet arkartigi uzmanigs.
Nelieli atgriezumi var iestrégt zaga kédé un izlidot jsu
virziena, ka rezultata jas varat zaudét lidzsvaru.
Transportéjot kédes zagi, turiet to aiz priek$éja
roktura, izslédziet to un turiet talu no sava kermena.
Transportéjot vai noliekot kédes zagi glabasana,
vienmér ir jauzstada sliedes vaks. Pareiza apieSanas
ar kédes zagi samazina risku nejausi pieskarties pie
kustigas zaga kédes.

levérojiet instrukcijas par e|loSanu, kédes
spriegoSanu, kédes spiedes un kédes nomainu.
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Nepareizi nospriegota un ieellota kéde var saplist vai
paaugstinat atsitiena risku.

m Zagégjiet tikai koka materialus. Nelietojiet kédes zagi
neparedzétiem mérkiem. Pieméram, neizmantojiet
kédes zagi metala, plastikata, bavniecibas bloku,
vai citu materialu, kas nav koks, zagésanai. Kédes
zaga lietoSana neparedzétiem mérkiem var radit
bistamas situacijas.

= Neméginiet zagét koku, lidz neesat izpratusi
saistitos riskus un ka tos novérst. Operators vai
apkartéjie var glt smagus ievainojumus koka gasanas
laika.

Atsitiena iemesli un veidi, ka operators no tiem var

izvairities:

Var notikt ta saucamais motorzaga prettrieciens, ja kédes

vadiklas gals uzduras kadam priekSmetam vai ja kéde

zagésanas laika tiek saspiesta un iesprast koka.

Sliedes gala nonakSana saskaré ar kadu priekSmetu

noteiktos gadijumos var izraisit ta spécigu atmeSanu

pretéja virziena, ka rezultata sliede parvietojas uz augsu
un operatora virziena.

Ja zaga kéde tiek iespiesta vado$as sliedes augsdala, tad

vados$a sliede var tikt strauji mesta operatora virziena.

Abos gadijumos jlUs varat zaudét vadibu par motorzagi

un gat smagus savainojumus. Nepietiek ar to, ka jus

uzticaties tikai $& motorzaga aizsargiericem! Jums ir art
jaievero vairaki nosacijumi, lai novérstu nelaimes gadijumu
izraisiSanos un savainojumu gasanas iespéju.

Atsitiens rodas ierices nepareizas lietoSanas rezultata

un/vai nepareizu darba proceddru vai darba apstaklu dél,

un no ta var izvairtties, ievérojot turpmakos piesardzibas
pasakumus:

m CieSi turiet zagi ar abam rokam ta, lai k§kis un
paréjie pirksti aptvertu kédes zaga rokturus, un
novietojiet savu kermeni un rokas tada pozicija,
kas laus jums izturét atsitiena spéku. Operators
var kontrolét atsitiena spéku, ievérojot attiecigus
noradijumus. Neatlaidiet kédes zagi.

= Nestiepieties un nezaggjiet virs plecu limena. Tas
laus izvairtties no nejauSas saskarsmes un |aus labak
kontrolét kédes zagi neparedzétas situacijas.

m Lietojiet tikai raZzotaja noraditas sliedes un kédes.
NeatbilstoSas rezerves sliedes un kédes var izraisit
kédes plisanu un/vai atsitienu.

m levérojiet noradijumus, ko razotajuznémums ir

sniedzis par kédes asinasanu un apkopi. Zagésanas
dziluma samazinasana var palielinat atsitiena spéku.

PAPILDU KEDES ZAGA DROSIBAS BRIDINAJUMI

m  Pirmoreiz darbinot ierici, balkus ieteicams zagét uz
stativa.

= NodroSiniet, ka visi aizsargi, rokturi un mizas buferis ir
pareizi uzstadits un ir laba stavoklr.

m Personam, kas izmanto So kédes zagi, jabat labai
veselibai. lerice ir smaga, tapéc operatoram ir
nepiecie$§ama laba fiziska forma. Operatoram japiemit
modribai, labai redzei, mobilitatei, lidzsvaram un roku
veiklibai. Ja pastav $aubas, nedarbiniet kédes zagi.
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Nesaciet izmantot ierici pirms nav attirita darba zona,
nestavat uz droSas pamatnes un neesat izplanojis
atkapsanas celu no krito$a koka.

Uzmanieties no ellas miglinas un zagskaidu izmesiem.
NepiecieSamibas gadijuma valkajiet masku vai
respiratoru.

Negrieziet vinogulaju un/vai nelielu pamezu (kas
diametra mazaks par 75 mm).

Darbinot kédes zagi, vienmeér turiet zagi ar abam rokam.
Motorzagis ir jatur stingri, ar pirkstiem aptverot rokturus.
Labajai rokai jaatrodas uz aizmuguréja roktura, bet
kreisajai uz priek$éja roktura.

Pirms produkta iedarbinasanas parliecinieties, ka zaga
kéde nepieskaras nevienam priekSmetam.

Nekadi neparveidojiet ierici un neizmantojiet to,
lai darbinatu piederumus vai ierices, ko zagim nav
rekomendgéjis raZotajs.

Operatora tuvuma jaatrodas pirmas palidzibas
aptiecinai ar lieliem brGdu parséjiem un Iidzekliem, ka
pievérst uzmanibu (pieméram, svilpei). Pietiekami tuvu
jaatrodas arf lielakai, visaptveroSai aptiecinai.
Stradajot ar produktu, vienmér valkajiet aizsargkiveri.
Aizsargkivere, kurai ir tikla nags, var palidzét samazinat
sejas un galvas traumas risku tad, ja notiek pretsitiens.
Nepareizi nospriegota kéde var nokrist no sliedes,
izraisot nopietnu traumu vai navi. Kédes garums ir
atkarigs no kédes temperatlras un kédes nodiluma.
Biezi parbaudiet nospriegojumu.

Jums vajadzétu pieradinaties lietot jauno kédes zagi,
veicot vienkarSus griezumus droSi atbalstita koka.
Rikojieties ta ikreiz, kad ilgaku laiku neesat darbojies
ar zagi.

Lai samazinatu traumas risku saistiba ar kontaktu ar
kustigam dalam, vienmér apturiet motoru, ieslédziet
kédes bremzi, iznemiet bateriju paketi un parliecinieties,
ka visas kustigas dalas ir apstajusas, pirms:

— nosprostojumu tirisana vai aizvakSana

— izstradajuma atstaSana bez uzraudzibas

— piederumu uzstadi$anas vai nonemsanas

— ierices parbaudi$ana, apkope vai darbinasana
Bistama apgabala plaSums ir atkarigs no veicama darba,
ka arT no koka garuma un no apstradajama priekSmeta
lieluma. Pieméram, koku gasanai nepiecieSama
lielaka darba zona neka citiem zagésanas veidiem, t.i.
sagarumosanai utt. Operatoram jaapzinas un jakontrolé
viss, kas notiek $aja darba zona.

Zagésanas laika neturiet kermeni viena Iinija ar sliedi
un kédi. Ja tomér izjutisiet atsitienu, tas palidzés
izvairities no galvas vai kermena kontakta ar kédi.
Nevirziet zagi uz priekSu un atpakal, laujiet kédei veikt
savu uzdevumu, uzturiet kédi uzasinatu un neméginiet
kédi izstumt caur griezuma vietu.

Zagéjuma beigas motorzagis vairs nav jagroz.
Esiet gatavs noturét zaga svaru, kad tas parzage
koku. Noteikumu neievéroSana var izraisit smagus
ievainojumus.

Neapturiet zagi zagésanas darbibas laika. Darbiniet
zagi I1dz tas iznemts no griezuma vietas.
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Individualie aizsardzibas lidzekli

Labas kvalitates individualie aizsardzibas Iidzek|i, kadus

izmanto profesionali, palidzés samazinat operatora

ievainojumu gis$anas risku. Darbinot kédes zagi, batu

javalka turpmakas lietas:

Aizsargkivere

m jaatbilst standartam EN 397-11 un jabat markétai ar CE
ZImi

Dzirdes aizsargs

m jaatbilst standartam EN 352-1 un jabat markétai ar CE
ZImi

Acu un sejas aizsargs

m jabat markétam ar CE zimi un jaatbilst standartam EN
166 (aizsargbrillu gadijuma) vai standartam EN 1731
(sieta viziera gadijuma)

Cimdi

m jaatbilst standartam EN381-7 un jabat markétai ar CE
zimi

Kaju aizsargi ("chaps" tipa bikses)

m jaatbilst standartam EN381-5, jablt markétiem ar CE
ZImi un janodrosina visaptverosa aizsardziba.

Aizsargzabaki kédes zaga lietosanai

m jaatbilst standartam EN ISO 20345:2004 un jabat
markétam ar vairogu, uz kura attélots kédes zagis,
demonstréjot atbilstibu standartam EN  381-3.
(Neregulari lietotaji var izmantot aizsargzabakus ar
térauda purngalu kopa ar aizsargajo$am getram, kas
atbilst standartam EN 381-9, ja zeme ir lidzena un
pastav mazs risks paklupt vai sapities pameza)

Jakas kermena augsdalas aizsardzibai, lietojot kédes

zagi

m jaatbilst standartam EN 381-11 un jabat markétai ar CE
ZImi

DARBA SAKSANA

Skatit 277. lappusi

1. Valkajiet pilnu sejas aizsegu, dzirdes aizsarglidzek|us,
neslidoSus 1pasi izturigus cimdus, izturigus apavus
un aizsargapgérbu ikreiz, kad tiek lietots produkts.
Nestradajiet ar iekartu, ja jums ir basas kajas vai
valgjas sandales.

2. lznemiet §Ts detalas no iepakojuma. Ripigi parbaudiet
produktu, vai tam nav bojajumu. Ja kada detala ir bojata
vai trikst, l0dzu, sazinieties ar pilnvarotu servisa centru.

3. Pielejiet kédes elloSanas ellu. Notiriet virsmu ap ellas
uzpildes atveres vacinu, lai novérstu piesarpojumu.
Noskraveéjiet vacinu no ellas tvertnes. lelejiet ellu ellas
tvertné un parbaudiet ellas Iimenradi. Parliecinieties,
ka ellas uzpildes laika ellas tvertné neiekl|dst netirumi.
Aizveriet ellas tvertni un pievelciet vacinu. Noslaukiet
izlijuso ellu.

A BRIDINAJUMS

Nekad nedarbiniet zagi bez smérellas. Ja zaga kéde
tiek darbinata bez smérellas, sliede un zaga kéde var
tikt bojata. Ir svarigi regulari parbaudit ellas lTmeni ellas
limena raditaja, pirms sakt lietot kédes zagi.

PIEZIME: Nodrosiniet, ka smérvielas plismas skrive
ir iestatita uz atvértu, lai nodro$inatu kédes un sliedes
ellosanu.
— Grieziet skravi pret pulkstenraditaja virziena, lai
atvértu un palielinatu ellas plismu uz kédi un sliedi.
— Grieziet skravi pulkstepraditaja virziena, lai
samazinatu ellas plismu uz kédi un sliedi.
No pareizi funkcionéjo$as kédes un stiena elloSanas
sistémas lietoSanas laika izdalisies ella. Lai parbauditu
kédes un stiena elloSanas sistémas darbibu, piespiediet
kédes malu pret gaiSas krasas virsmu, pieméram, avizi.
Péc neilga briza vajadzétu paradtties Iinijai no ellas.
4. Nonemiet sliedes uzmavu.
5. Noregulgjiet kédes nospriegojumu. Pagrieziet kédes
spriegotdja pogu pret pulkstenraditdja virziena, lai
atbrivotu kédes spriegotadja reguléSanas gredzenu.

Veicot spriegoSanu, regulari parbaudiet kédes

spriegojumu.

— Lai palielinatu  spriegojumu, grieziet kédes
spriegotaja regulé$anas gredzenu pulkstenraditaja
virziena.

— Lai samazinatu spriegojumu, grieziet kédes
spriegotaja regulésanas gredzenu pret

pulkstenraditaja virzienam.
PIEZIME: Kéde ir pareizi nospriegota, ja starp kédes
griezéjzobiem un sliedi ir 3 ITdz 4 mm liela atstarpe.
Sliedes apak$puses vida pavelciet kédi uz leju (prom
no sliedes) un izmériet attalumu starp sliedi un kédes
griezéjzobiem.
PIEZIME: Parastas darbibas laika k&des temperatira
palielinas, tadéjadi izraisot kédes stiepSanos. Regulari
parbaudiet kédes spriegojumu un noregulgjiet, ja
nepiecieSams. Ja nospriegosit kédi, kad ta ir karsta,
tad atdzisusi ta var izradities parak stipri nostiepta.
Parliecinieties, ka kédes spriegojums ir pareizi pielagots
ka noteikts noradijumos.
Pievelciet kédes nospriegosanas slédzi, pagriezot to
pulkstenraditaju kustibas virziena.
Savietojiet izceltds rievas uz akumulatora ar rievam
ierices  bateriju nodaljuma. Parliecinieties, ka
akumulatoru bloks nofikséjas vieta, tas ir pilnigi ievietots
un nostiprinats, pirms produkta lieto$anas saksanas.

A BRIDINAJUMS

Vienmeér turiet kédes zagi, labajai rokai atrodoties uz
aizmuguréja roktura, bet kreisajai rokai - uz priek$éja
roktura.

A BRIDINAJUMS

Satveriet abus rokturus ta, lai kski un pirksti aptver
rokturus. Parliecinieties, ka laba roka ir satvérusi
priek$&jo rokturi, TkSkim atrodoties apaksa.

o
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Palaidiet dzinéju. lestatiet kédes bremzi darba stavoklt,
satverot kédes bremzes sviras/roku aizsarga augsu
un velkot pret priek§&jo rokturi, ldz dzirdams klikskis.
Pavilkt mélites blokétaju. Nospiest droseles méliti.

PIEZIME: Lai apturétu izstradajumu: leslédziet kédes
bremzi, pagriezot kreiso roku ap priek$&jo rokturi.
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Izmantojot rokas aizmuguri, pastumiet kédes bremzes
sviru/rokas aizsargu sliedes virziena, kamér kéde strauji
roté. Nospiest mélites blokétaju un atlaist droseles méltti.

NORADIJUMI PAREIZAS METODES IZMANTOSANAI,
VEICOT KOKU GASANU, ATZAROSANU UN SAGARU-
MOSANU

Izpratne par koksnes iek$éjiem spékiem

Izprotot koksnes iek$€jo virzienvérsto spiedienu un
spriegumu, jds varat samazinat saspieSanos vai vismaz
ar to zagésanas laika rékinaties. Koksnes nospriegojums
nozimé to, ka Skiedras tiek sapléstas, un, ja Saja zona
tiek veikts "izzagéjums" vai iegriezums, tam bus tendence
atvérties, zagim virzoties cauri. Ja balkis ir atbalstits uz
stativa, bet ta gals neatbalstits karajas par malu, balka
gala svara dé|, kas nostiepj Skiedras, aug$éja virsma tiek
nospriegota. LTdzigi tiks saspiesta balka apak$éja puse,
saspieZzot kopa Skiedras. lzdarot griezumu $aja zona,

izzagéjumam bus tendence zagésanas laika aizvérties.
Saja gadijuma tiktu saspiests asmens.

Vilk§anas un grasanas spéks

Uz motorzagi iedarbojas spéks, kura virziens ir pretéjs tam
virzienam, kada kustas kéde. Lidz ar to operatoram jabat
gatavai kontrolét masinas tendenci parauties uz priekSu
(uz priek$u vérsta kustiba), zagéjot gar sliedes apakséjo
malu, un atrauties atpakal (virziena uz operatoru), zagéjot
gar augs$éjo malu.

Zagis iestrédzis griezuma

Apturiet kédes zagi un padariet to droSu. Necentieties
ar spéku izvilkt kédi un sliedi no griezuma, jo kéde var
notrikt un atsisties atpakal, trdpot operatoram. Sada
situacija parasti notiek tapéc, ka koks ir nepareizi atbalstits
un piespiez griezuma vietu, tadéjadi saspiezot asmeni.
Ja, noregul€jot atbalstu, netiek atbrivota sliede un kéde,
izmantojiet koka kilus vai sviru, lai atvértu griezuma vietu
un atbrivotu zagi. Nekad neméginiet ieslégt kédes zagi, ja
sliede jau atrodas griezuma vai izzagéjuma.

NoslidéSanal/atiekSana

Ja kédes zagis neiegriezas koksné zagésanas laika, ta
sliede var sakt |ékat vai bistami noslidét gar balka vai
zara virsmu, radot iesp&ju zaudét kontroli par kédes zagi.
Lai novérstu vai samazinatu noslidésanu vai atleksanu,
vienmér turiet zagi ar abam rokam. Parliecinieties, ka zaga
kéde grieSanas laika veido celu.

Nekad ar kédes zagi negrieziet mazus, lokanus zarus vai
krimus. To lielums un lokanums var viegli likt zagim atlékt
jusu virziena vai saspiest ar pietiekamu spéku, lai izraisttu
atsitienu. Sada veida darbam vislabakie instrumenti ir rokas
zagis, atzaro$anas $kéres, cirvis un citi rokas instrumenti.

Koka gasana

Ja sagarumos$anas un koku gasanas darbibas vienlaicigi
veic divas vai vairakas personas, gaSanas darbibas batu
javeic tada attdluma no sagarumoSanas darbibam, kas
ir divreiz lielaks par koka garumu, kas tiek gazts. Kokus
nevajadzétu gazt tada veida, kas var apdraudét kadu
personu, parraut kadu komunalo tiklu vai radit bojajumus
TpaSumam. Ja koks tomér trapa kadam komunalajam
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tiklam, tas nekaveéjoties japazino attiecigajam uzpémumam.
Ja jus zagéjat, stavédams uz nogazes, tad vienmér
uzturieties augstak par koku, jo tas péc nogaSanas var
velties vai slidét lejup pa nogazi.

Pirms uzsakt zagésanu jaizplano atkaps$anas cel$ un tas
vajadzibas gadijuma jaattira. AtkapSanas celam jabat
vérstam atpaka| un diagonali pret sagaidamas kriSanas
ITnijas aizmuguri.

Pirms uzsakt koku gasanu nemiet véra koka dabisko
liek§anas virzienu, lielako zaru novietojumu un vé&ja
virzienu, lai spriestu, kura virziena kritis koks.

Attiriet koku no netirumiem, akmeniem, valigas mizas,
naglam, skavam un vadiem.

Neméginiet gazt kokus, kas ir sapuvusi vai kurus bojajis
VEj$, uguns, zibens utt. Tas ir arkartigi bistami, $adu darbu
javeic tikai profesionaliem mezstradniekiem.

1. Koka aizzagéjums pirms gasanas
Veiciet 1/3 dzilu iegriezumu koka diametra,
perpendikulari  kritiena virzienam. Vispirms veiciet
zemako horizontalo iegriezumu. Tas palidzés izvairities
no zaga kédes vai sliedes saspieSanas, veicot otro
iegriezumu.

2. Gasanas zagéjums
Veiciet gasanas zagéjumu vismaz 50 mm augstak
par horizontalo aizzagéjumu. Gasanas zagéjumam
jabat  paralélam  horizontdlajam  aizzag&jumam.
Veicot gasanas zadéjumu, atstajiet pietiekami daudz
koksnes, kas kalpos ka enge. Koka enge nelaus kokam
pagriezties un nokrist nepareiza virziena. Nepargrieziet
engi.
Aizzaggjot I1dz engei, kokam vajadzétu sakt krist. Ja
pastav iespéja, ka koks varétu nekrist vélamaja virziena
vai varétu $Opoties atmuguriski un saspiest zaga
kédi, partrauciet zagéSanu pirms gasanas zagéjuma
pabeigSanas un, izmantojot koka, plastmasas vai
aluminija Kilus, atveriet griezuma vietu un nogaziet
koku gar vélamo kritiena Iiniju.
Kokam sakot krist, iznemiet kédes zagi no griezuma
vietas, apturiet motoru, nolieciet kédes zagi un
izmantojiet planoto atkap$anas celu. Uzmanieties no
kritoSiem zariem un saglabajiet pamatu zem kajam.

@



Balsta saknpu apzagésana

Par balsta sakni sauc lielu koka sakni, kas atiet no stumbra
nedaudz virs zemes. Sadas lielas saknes ir jaapzage,
pirms sakat gazt koku. Vispirms veidojiet Iimenisku
zagéjumu balsta sakné, péc tam statenisku . To, kas
nozagéts , aizvaciet no darba vietas. Kad balsta saknes ir
novaktas, kerieties pie koka gasanas.

Balka sagarumosana

Sagarumos$ana ir balka sazagés$ana noteiktos garumos.
Ir svarigi parliecinaties, ka stavat uz stingras pamatnes
un jasu svars ir vienmérigi sadalits uz abam kajam. Ja
iespéjams, balki vajadzétu pacelt un atbalstit, izmantojot
zarus, balkus vai Kilus. levérojiet vienkar$os noradijumus
vieglai zagésanai. Ja balkis ir atbalstits visa ta garum3, to
jazage no augs$puses (sagarumos$ana no augsas.

Ja balkis ir atbalstits viena gal3, veiciet 1/3 dzilu iezagéjumu
pa diametru no apakSpuses (sagarumo$ana no apaksas).
Tad pabeidziet zagésanu, veicot iezagéjumu no augsas
pretl pirmajam griezumam.

Ja balkis ir atbalstits abos galos, veiciet 1/3 dzilu
iezagéjumu pa diametru no aug$puses (sagarumosana no
augs$as). Tad pabeidziet zagésanu, veicot 2/3 iezagéjumu
no apaksas prett pirmajam griezumam.

i

Veicot sagarumoSanu uz slipas virsmas, vienmér staviet
augstak par balki. Lai saglabatu pilnigu kontroli, zagéjot
Skérsam, tuvu zagésanas beigdm samaziniet zagésanas
spiedienu, nesamazinot kédes zaga rokturu satvérienu.
Nelaujiet kédei saskarties ar zemi. Kad zagéSana
pabeigta, pirms kédes zada kustinaSanas laujiet zaga
kédei apstaties. Vienmér apturiet motoru pirms uzsakat
darbu ar nakamo koku.

Koka atzarosana

Atzaro$ana ir zaru nozagé$ana kritusam kokam.
AtzaroSanas laika atstajiet lielos zemakos zarus balka
atbalsti$anai pret zemi. Nozagg&jiet mazakos zarus ar
vienu griezienu. Lai izvairitos no kédes zaga sapisanas,
nospriegotos zarus vajadzétu griezt virziena no apak$as

Atsperigi kriimi

Par nospriegotu balsteni var saukt zaru, izgaztu celmu vai
krGmu, kuru ar savu svaru ir saliecis kads cits koks ta, ka
balstenis strauji atbrivojas no sprieguma, ja parzagé vai
aizvac to koku, kas rada balstena nospriegojumu.

Izgaztam nozagéta koka celmam, kad to zagéjot atdala no
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stumbra, ir spéciga tieksme atbrivoties no sprieguma un
atgriezties stateniska stavokli. Ar nospriegotiem balsteniem
ir jarikojas uzmanigi, jo tie var bt bistami! Neméginiet
zagét likus zarus un celmus, kas atrodas zem spiediena,
ja vien jus neesat profesionali apmacits un kompetents ta
rikoties.

A BRIDINAJUMS

Nospriegoti balsteni ir bistami, jo tie var ar spéku triekties
jums virsa un likt jums zaudét vadibu par motorzagi. Pat
gat smagus vai navéjosus savainojumus. To batu jadara
trenétiem zaga lietotajiem.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

m  Apturiet preci, iznemiet bateriju un laujiet tai atdzist
pirms noglabasanas vai transportésanas.

= Notiriet visus sveSkermenus no izstradajuma.
Uzglabajiet to vésa, sausa un labi védinata vieta,
kurai nevar piek|at bérni. Sargiet izstradadjumu no
korozivam vielam, pieméram, darza kimikalijam un
pretapledoSanas sals. Neglabajiet produktu arpus
telpam.

m  Pirms ierices uzglabasanas vai transporté$anas laika
uzstadiet sliedes vaku.

m  Transportéjot nostipriniet ierici, lai td nekustétos un
neapgaztos, jo tas var izraisit miesas bojajumus un
ierices bojajumus.

LITIJA BATERIJU TRANSPORTESANA

Transportéjiet baterijas saskana ar vietgjiem un valsts
noteikumiem un regulam.

levérojiet visas Tpadas prasibas saistiba ar iepakoSanu
un markéSanu, transportéjot treSas puses baterijas.
NodroSiniet, ka baterijas transporta nevar nonakt saskaré
ar citam baterijam vai vaditspéjigiem materialiem,
aizsargajot atklatos savienotajus ar nevadoSiem izolacijas
vaciniem vai lentém. Netransportéjiet ieplaisajusas
baterijas vai baterijas, kuram ir noplude. Ludziet padomu
kravu parvadasanas uzpémumam.

APKOPE

A BRIDINAJUMS

Lietojiet tikai originalas raZotaja rezerves dalas,
piederumus un uzgalus. Pretéja gadijuma var tikt radrti
ievainojumi un paradits slikts sniegums, ka arT var tikt
anuléta garantija.
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A BRIDINAJUMS

Aptarnavimg  atlikti  bdtina itin  atidZiai, todél
rekomenduojame, kad technine apzilrg vykdyty
kvalifikuotas specialistas. Veiciet apkalpo$anu tikai
pilnvarota servisa centra. Veicot apkopi, lietojiet tikai
originalas razotaja rezerves dalas.

A BRIDINAJUMS

Pirms reguléSanas, apkopes vai firiSanas iznemiet
bateriju. Pretéja gadijuma var rasties nopietni miesas
bojajumi.

Jus varat veikt tikai Saja rokasgramata aprakstito
reguléSanu un remontdarbus. Lai veiktu citus
remontdarbus, sazinieties ar pilnvarotu servisa
darbinieku.

Nepareizas apkopes, tadu droSibas ieri€u ka kédes
bremzes, aizdedzes slédza, roku aizsargu (priek$éja
un aizmuguréja), zobota atsitéja, kédes uztvérgja,
sliedes vai atsitiena samazinataja izmainiSanas vai
nonems$anas sekas var bt kédes zaga drosibas iericu
nepareiza darbiba, tapéc palielinot smagu ievainojumu
gGSanas iespéju. Uzturiet kédes zagi profesionali
apkoptu un droSu.

Lai dro$i uzasinatu zaga kédi, nepiecieSamas
prasmes. Tapéc razotdji stingri iesaka nolietotu vai
trulu kédi nomaintt ar jaunu, kas pieejama pilnvarota
RYOBI servisa centra. Dalas numurs ir noradits $is
rokasgramatas iekartas specifikaciju tabula.

levérojiet  noradijumus par elloSanu, kédes
nospriegojuma parbaudi un regulésanu.

Péc katras lietoSanas reizes notiriet preci ar mikstu,
sausu draninu.

Biezi un regulari parbaudiet visu uzgrieznu, bultskrivju
un skravju stingribu, lai parliecinatos, vai aprikojums ir
drosa darba stavokli. Jebkura bojata detala janodod
remontam vai nomainai pilnvarota apkopes centra.

APKOPES GRAFIKS

Ikdienas parbaude

Sliedes ellosanu Pirms katras lietoSanas

Kédes spriegojums Biezi un pirms katras lietoSanas
reizes

Kédes asumu Pirms katras lietoSanas reizes,
vizuala parbaude

Vai nav bojajumu Pirms katras lietoSanas

Vai nav valigi Pirms katras lietoSanas

stiprinajumi

Kédes bremzes Pirms katras lietoSanas

funkcija

Apskatiet un notiriet

Sliede Pirms katras lietoSanas

Visu zagi Péc katras lieto$anas
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‘ Kédes bremze ‘ Ik péc 5 stundam* ‘

*Darba stundas

OBJEKTIVIE RISKI

Pat ka prece ir lietota ka noteikts, nav iesp&jams pilniba
novérst noteiktus riska faktorus. LietoSanas laika var
rasties $§adas bistamas situacijas, un lietotajam ir japievérs
pastiprinata uzmaniba, lai tas novérstu:
m Vibracijas radits ievainojums
— Vienmér izmantojiet pareizos rikus tiem
paredzétajam darba, izmantojiet noraditos rokturus
un ierobezojiet laiku, cik ilgi izmantojat ierici.
m Saskarsme ar troksni var radit dzirdes traucé&jumus.
— Valkajiet ausu aizsargu un ierobeZojiet saskarsmi.
= levainojumi, kurus izraisTjusi saskare ar atklatiem zaga
zobiem (zagésanas bistamiba)
m ievainojumi, kurus radijusi kédes sliedes neparedzéta

kustiba vai atsitiens (zagésanas bistamiba)

m ievainojumi, kurus radijusas materiala dalas, ko izmet
zada kéde (zagésanas/izmesu bistamiba)

m levainojumi, kurus izraisijusi apstradajama materiala
mestas dalas (koka Sképeles, skaidas)

m  Puteklu un sikdalinu ieelpoSanas radits veselibas
kaitéjums

= Adas bojajumi, kurus radijusi saskare ar smérvielam

RISKA SAMAZINASANA

Ir ticis zinots, ka vibracijas no rokas instrumentiem
atseviSkos cilvékos var veicinat kaiti, ko sauc par Reino
sindromu. Simptomi var ietvert pirkstu tink§késanu,
nejutigumu un nobaléSanu, parasti auksta laika. Tiek
uzskatits, ka tradicionalie faktori, aukstums un mitrums,
uzturs, smékéSana un darba prakse sekmé So simptomu
attistibu. Operators var veikt pasakumus, lai iespé&jami
samazinatu vibracijas efektu:

m  Auksta laika kermenim jabat siltam. Kad darbinat preci
valkajiet cimdus, lai rokas un plaukstu locitavas batu
siltas. Ir pétijumi, ka auksts laiks ir galvenais faktors,
kas veicina Reino sindromu.

m |k péc laika apturiet darbu un veiciet vingrindjumus, kas
uzlabo asins cirkulaciju.

m Stradajot jabdt bieziem partraukumiem. lerobezojiet
iedarbibas ilgumu diena.

m Aizsargcimdi, kas pieejami pie profesionaliem kédes
zagu mazumtirgotajiem, ir Tpasi paredzéti kédes zaga
izmanto$anai, sniedzot aizsardzibu un labu satvérienu,
ka arT samazina roktura vibraciju.

Ja jus izjotat kddu no Siem simptomiem, nekavéjoties

apturiet ierices lietoSanu un sazinieties ar arstu par Siem

simptomiem.

A BRIDINAJUMS

ligstoSa preces lietoSana var radit ievainojumus
vai pasliktindt jau esoSos. ligstosi lietojot jebkuru
instrumentu, parliecinieties, ka tiek veikti regulari
partraukumi.

PAZISTIET SAVU IERICI

Skatit 276. lappusi

Zaga kede

Kédes vadikla

Priek$&jais roksargs jeb kédes bremze
Priek$8&jais rokturis

Aizmugurgjais rokturis

Ellas tvertnes vacins

Sliedes vaks

Kédes nospriegos$anas slédzis

. Kédes nospriegojuma reguléSanas gredzens
10. Zobrata vaks

11. Slédza mélite

12. Slédza atblokésanas poga

13. Atsitéja dzelkSni

DROSIBAS IERICES

CONO A WN S

Kéde ar mazu prettrieciena tieksmi

Zaga kéde ar zemu atsitienu palidz samazinat atsitiena
iesp&jamibu.

Pie katra asmeni$a ir dziluma ierobeZotajs, un tas palidz
samazinat prettrieciena spéku, jo nelauj parak dzili
iegrimt asmenisiem, kad tie atrodas vieta, kur izraisas
prettrieciens. Lietojiet tikai raZotadja ieteiktas rezerves
sliezu un k&Zu kombinacijas.

Esiet divtik modri, kad stradajat ar svaigi uzasinatu
kédi, jo asinaSanas dé| samazinas kédes spé&ja mazinat
prettriecienu. Savas dro$ibas dé| nomainiet zaga kédes, ja
pasliktinas zagésanas sniegums.

Atsitéja dzelksni

Integrétie atsitéja dzelk3ni var tikt izmantoti ka rotacijas
atbalsta punkts veicot zagésanu. Tas palidz zagésanas
laika saglabat kédes zaga stabilitati. Veicot zagésanu,
pagradiet masinu uz prieksu Iidz mizas buferis ir ieddries
koka mala, tad, pavirzot aizmuguréjo rokturi uz augsu vai
leju grieSanas linijas virziena, var samazinat zagésanas
fizisko slodzi.

Kédes vadikla

Parasti vadotném ar maza radiusa uzgaliem ir mazaks
atsitiena risks. leteicams izmantot sliedi un atbilstoSu kédi,
kas ir pietieckami gara darba veik$§anai. Garakas sliedes
palielina risku zagésanas laika zaudét kontroli. Regulari
parbaudiet k&des nospriegojumu. GrieZzot mazakus zarus
(Tsakus par sliedes garumu), ja nospriegojums ir nepareizs,
kédei pastav lielaka iesp&jamiba nokrist.

Kédes bremze

Kédes bremze ir paredzéta tam, lai varétu atri apturét
kédes kustibu. Kédei ir uzreiz jaapstajas, kad bremzes
svira jeb roksargs tiek nospiests uz priekSu. Kédes
bremze nenovér§ prettriecienu. Tas tikai samazina
ievainojumu glSanas risku, ja atsitiena laika sliede
saskaras ar operatora kermeni. Pirms katras lietoSanas
reizes japarbauda, vai kédes bremze pareizi darbojas gan
darbibas, gan bremzésanas pozicija.
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A BRIDINAJUMS Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt
izmesti kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. Lddzu, nododiet tos
attiecigajas atk ar totas izmanto$anas
vietas. Sazinieties ar savu vietéjo varas
parstavi vai izplatitaju, lai noskaidrotu,
kur iespéjama atkartota parstrade.

Ja kédes bremze nekavéjoties neaptur kédi, vai
ta nepaliek darba stavokli bez papildu palidzibas,
nogadajiet produktu remonta pilnvarota servisa centra
pirms to izmantot atkal.

I3

Kédes tvéréjs D) L Garantétais skanas jaudas [imenis ir
Kédes uztvéréjs novér§ kédes mesanu atpakal, lietotaja 0148 101 dB.

virziena, ja kéde nokrit vai parplist.

—

Stienu un k&Zu smérviela

UZ PRECES ESOSIE SIMBOLI

Drosibas bridinajums
Minimals ellas Iimenis
Izlasiet un izprotiet visas norades pirms
produkta lietoSanas. levérojiet visus
bridinajumus un drosibas norades.

Qb

Blokétajs

Izmantojiet acu, ausu un galvas
aizsargu.

3

Kad izmantojat $o izstradajumu, Atblokét

lietojiet neslidoSus aizsargapavus.

Pagrieziet, lai mainitu kédes
nospriegojumu

+ = Pievilkt kédi

- = Atbrivot kédi

Nésajiet neslidoSus, smagam darbam
piemérotus aizsargcimdus.

Uzmanieties no kédes zaga atsitiena

un sargieties no stiena uzgala. Kédes kustibas virziens.

(Markéts zem zobrata vaka)

\_/
%% Nepaklaujiet lietum vai mitriem
apstakliem. V,:21m/s Kédes atrums bez slodzes ir 21 m/s.
=5

i s &

0

Stradajot motorzagi turiet ar abam
rokam. . Maksimalais kédes sliedes garums ir
L max: 356mm i
356 mm.

Motorzagi darba laika nedrikst turét

tikai ar vienu roku. = = =
SIMBOLI SAJA ROKASGRAMATA

Parvietojiet kédes bremzi RUN
‘‘‘‘ = 0 (darba) stavokir. V858 Atseviski nopérkamas dalas vai

piederumi

Sao

Parvietojiet kédes bremzi BRAKE O
(bremze) stavoklr.

©)

Piezime
Darbariks atbilst visam normam ES
valstl, kura tas ir iegadats.

m
m

Bridinajums
[H [ EurAsian atbilstibas markéjums

Valkajiet aizsargbrilles un sejas

SIS g

aizsargu.
Ukrainas apstiprinajuma zime
001
Valkajiet kermena aug$dalas aizsargu.
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@ Valkajiet kaju aizsargu.
@ Apturét dzinéju.

Lai izskaidrotu risku, kas saistiti ar izstradajumu, Iimeni,
paredzéti $adi noradijuma vardi un jédzieni.
/\ BISTAMI
Norada draudo$o bistamo situaciju, kas, ja no tas
neizvairas, var novest pie naves vai nopietnas traumas.
/\ BRIDINAJUMS
Norada potencialo bistamo situaciju, kas, ja no tas
neizvairas, var novest pie naves vai nopietnas traumas.
/\ UZMANIBU
Norada potencialo bistamo situaciju, kas, ja no tas
neizvairas, var novest pie nelielas vai vidéjas traumas.
UZMANIBU
Bez drosibas bridinajuma apziméjuma
Norada uz situaciju, kas var radit paSuma bojajumus.
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Gaminant §j akumuliatorinj grandininj pjikla didZiausia
svarba buvo teikiama jo saugai, efektyvumui ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Grandininis pjdklas skirtas pjauti tik lauke. Saugos
sumetimais, gaminys turi badti tinkamai valdomas visada
dirbant abiem rankomis.

Grandininis pjiklas yra skirtas pjauti tokio skersmens
Sakas, rastus ir tasus, kokj nustato kreipiamosios juostos
pjovimo ilgis. Jis skirtas pjauti tik medieng. Jj galima
naudoti tik namy dkyje suaugusiesiems, kurie yra tinkamai
apmokyti ir zino, kokiy pavojy gali kilti naudojantis jrenginiu
ir kokiy prevenciniy priemoniy / veiksmy reikia imtis.
Grandininio pjdklo negali naudoti vaikai ar asmenys,
nedévintys atitinkamy asmeninés apsaugos priemoniy ir
aprangos. Grandininis pjdklas néra skirtas naudoti atliekant
profesionalius medziy kirtimo darbus. Nenaudokite kitais
tikslais.

A ISPEJIMAS

Batina laikytis saugos reikalavimy naudojantis Siuo
produktu. Savo bei aplinkiniy saugumui turite perskaityti
ir gerai suprasti Sias instrukcijas, tik tuomet naudoti
krdmapjove. Jums reikéty dalyvauti profesionaliai
organizuotuose saugos kursuose, kuriuose mokoma kaip
saugiai naudotis grandininiais pjdklais bei juos prizidreéti,
aiskinama, kokios yra prevencinés bei pirmosios
pagalbos priemonés. ISsaugokite Sig instrukcijg ateiciai.

A ISPEJIMAS

Grandininiai pjdklai yra potencialiai pavojingi jrankiai.
Nelaimingi atsitikimai, kurie jvyksta naudojant
grandininius pjaklus, daznai baigiasi gallniy netekimo
ar mirties atvejais. Pavojy kelia ne tik pats jrankis.
Zati galima nuo nukritusios $akos, virstan&io medzio
ar nusiritusio rasto. Papildomg pavojy kelia ligoti ar
supuve medziai. Batina jvertinti savo galimybes saugiai
atlikti uzduotj. Kilus abejonei, palikite Siuos darbus atlikti
profesionaliam pazeisty medziy kirtéjui.

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

A ISPEJIMAS

Perskaitykite visus su Siuo gaminiu pateiktus
saugos jspéjimus, nurodymus, paveikslélius
ir specifikacijas. Apacioje iSdéstyty instrukcijy
nesilaikymas gali sukelti elektros smagj, gaisrg ir (ar)
sunkius asmens suzeidimus.

Saugokite Siuos jspéjimus ir nurodymus, kad
galétuméte vadovautis jais véliau.

Ispéjimuose nurodytas terminas ,elektrinis jrankis” reiskia
elektrinio jrankio naudojima, jj prijungus prie maitinimo
tinklo (laidu) arba maitinimo baterijos (belaidis).
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DARBO VIETOS SAUGA

Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apsviesta.
Nelaimingi atsitikimai jvyksta netvarkingose ar tamsiose
vietose.

Neeksploatuokite elektros jrankio sprogioje
aplinkoje, pavyzdziui, jei yra degiy skysc¢iy, dujy
arba dulkiy. Dirbant su elektros jrankiu, susidaro
kibirkstys, kurios gali uzdegti dulkes arba dimus.
Dirbdami su elektros jrankiu, arti neprileisite vaiky
ir pasaliniy asmeny. Dél iSsiblaSkymo, galite prarasti
kontrole.

ELEKTROS SAUGA

Elektros jrankiy kiStukai turi atitikti maitinimo
lizda. Niekada nekeiskite kiStuko konstrukcijos.
Nenaudokite jokiy adapterio kiStuky su jzemintais
elektros jrankiais. Nemodifikuoti kiStukai ir tinkantys
maitinimo lizdai sumazina elektros smagio grésme.
Nesilieskite prie jzeminty pavirSiy, pavyzdziui,
vamzdziy, radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy. |Zeminus
savo kiling, atsiranda Zymiai didesné elektros smagio
grésme.

Nenaudokite elektros jrankiy lietuje ar drégméje.
Dél vandens, patekusio j elektros jrankj, padidéja
elektros smagio grésme.

Tinkamai elkités su laidu. Neneskite, nevilkite
elektros jrankio ir netraukite kiStuko i$ maitinimo
lizdo uz laido. Saugokite laidg nuo karscio, tepalo,
astriy krasty ir judanciy detaliy. Dél paZeisto arba
supainioto laido padidéja elektros smagio grésme.
Eksploatuodami elektros jrankj lauke, naudokite
ilginamajj laida, tinkantj dirbti lauke. Naudojant
laida, tinkantj dirbti lauke, sumazéja elektros smugio
grésme.

Jei su elektros jrankiu reikia dirbti drégnoje vietoje,
naudokite maitinima, apsaugota liekamosios
srovés jrenginiu (RCD). Naudojant RCD, sumazéja
elektros smagio grésmée.

ASMENINE SAUGA

Bukite budris, ziarékite, ka darote, ir galvokite,
dirbdami su elektros jrankiu. Nedirbkite su elektros
irankiu, jei esate pavarge, apsvaige nuo narkotiniy
medziagy, alkoholio arba vaisty. Dél neatidumo,
dirbant su elektros jrankiais, galima rimtai susiZaloti.
Naudokite individualias darbo saugos priemones.
Visada déveékite akiy apsaugos priemones. Darbo
saugos priemonés, pavyzdziui, prie§dulkiné puskauke,
neslystanti apsauginé avalyné, Salmas arba klausos
apsaugos priemonés, sumazins rizikg susizaloti.
Bukite atsargis, kad jrankis atsitiktinai nejsijungty.
Pries jjungdami j maitinimo Saltinj ir (arba) jdédami
baterijos paketa, pakeldami arba nesdami jrankj,
patikrinkite, ar jungiklis yra iSjungtas. Jei jrankj
nesite uzdéje pirsta ant jungiklio arba jei tuo metu
jijungsite maitinima, gali nutikti nelaimingy atsitikimy.
Pries$ jjungdami elektros jrankj, iStraukite bet kokj
reguliavimo rakta arba verzZliaraktj. VerzZliaraktis
arba raktas, paliktas pritvirtintas prie judancios elektros
jrankio detalés, gali suzeisti.

Nepersitempkite. Visada stovékite ant tinkamo
pagrindo, kad isSlaikytuméte pusiausvyra. Taip
netikétose situacijose geriau suvaldysite elektros jrankj.
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= Tinkamai apsirenkite. Nesidékite laisvy drabuziy
ar papuosaly. Saugokite plaukus ir drabuzius nuo
judanéiy daliy. Laisvus drabuzius, papuosalus ar ilgus
plaukus gali prispausti judancios dalys.

m Jei kartu tiekiami prietaisai, skirti dulkéms iStraukti
ir joms surinkti, patikrinkite, ar jos prijungtos, ir
tinkamai naudokite. Surenkant dulkes, gali sumazéti
su dulkémis susijusiy pavojy.

= Kai prietaiso naudojimas tampa rutina, kyla pavojus
uzmirsti laikytis saugos taisykliy. NerOpestingas
darbas gali lemti sunkius suzeidimus vos per sekundés
dalj.

ELEKTROS |JRANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

m Dirbdami su elektros jrankiu, nenaudokite jégos.
Savo darbams naudokite tinkama elektros jrankj.
Su tinkamu elektros jrankiu darbg atliksite geriau ir
saugesniu greiciu, kuriam jis buvo suprojektuotas.

= Nenaudokite elektros jrankio, jei jungiklis
nejsijungia ir neiSsijungia. Bet koks elektros jrankis,
kurio negalima reguliuoti jungikliu, yra pavojingas ir turi
bdti remontuojamas.

= Atjunkite kiStuka nuo maitinimo Saltinio ir (arba)
iSimkite akumuliatoriaus bloka (jei galima) is$
variklinio prietaiso pries atlikdami bet kokius
reguliavimo darbus, keisdami priedus arba
padédami prietaisus | laikymo vieta. Tokios
prevencinés saugos priemonés apsaugo, kad elektros
jrankis atsitiktinai nejsijungty.

= Nenaudojamus elektros jrankius laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje ir neleiskite jy naudoti
asmenims, kurie néra susipazine su jais ar perskaite
Sias instrukcijas. Elektros jrankiai nekvalifikuoty
naudotojy rankose yra pavojingi.

m Tinkamai priziarékite prietaisus ir jy priedus.
Tikrinkite, ar tinkama judanciy daliy lygiuoteé ir ar
néra sukibusios jos, ar néra jos jtrakusios ir ar néra
kity salygu, kurios trukdyty tinkamai eksploatuoti
elektros jrankj. Jei elektros jrankis sulizo, pries jj
pradédami vél eksploatuoti, suremontuokite. Daug

elektros prietaisy.

= Pjovimo jrankiai turi bati astrs ir Svarts. Tinkamai
prizidréti ir astrds pjovimo jrankiai reCiau jstringa ir yra
lengviau valdomi.

m Elektros jrankj, priedus ir detales naudokite pagal
Sias instrukcijas, atsizvelgdami j darbo salygas bei
atliekama patj darba. Naudojant elektros prietaisg ne
pagal naudojimo paskirtj, gali susidaryti pavojingos
situacijos.

m Uztikrinkite, kad rankenos ir kiti pavirsiai, uz kuriy
laikote prietaisa, buty sausi, Svards ir neiStepti
alyva ar tepalu. SlidZios rankenos ir laikymo pavirSiai
trukdo saugiai dirbti prietaisu ir jj kontroliuoti netikétose
situacijose.

BATERINIO |JRANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

m Pakartotinai kraukite tik su gamintojo nurodytu
jkrovikliu. Vieno tipo baterijy paketui tinkantis jkroviklis
gali kelti gaisro grésme kitokiam baterijy paketui.

m Elektros jrankius naudokite tik su jiems specialiai
suprojektuotais baterijy paketais. Naudojant kitokius
baterijy paketus, galima susiZaloti arba gali uzsidegti.

Kai baterijos paketas nenaudojamas, jo negalima
laikyti Salia kity metaliniy objekty, pavyzdziui,
savarzéliy, monety, rakty, viniy, varzty ar kity mazy
metaliniy daikty, kurie vieng iSvada gali sujungti su
kitu. Sutrumpinus vieng baterijos iSvada su kitu, galima
nusideginti arba gali uZsidegti.

Netinkamomis sglygomis i$ baterijos gali iStekeéti
skystis; nelieskite jo. Jei netycCia prisilieciate,
nuplaukite vandeniu. Patekus j akis, papildomai
kreipkités j gydytoja. IS baterijos iStekéjes skystis gali
sudirginti arba nudeginti.

Nenaudokite sugadinto arba modifikuoto
akumuliatoriaus bloko ar prietaiso. Sugadinti arba
modifikuoti akumuliatoriai gali veikti kitaip nei tikités ir
uzsidegti, sprogti arba suzeisti.

Saugokite akumuliatoriaus bloka ir prietaisa nuo
ugnies ir labai aukstos temperatiiros. Ugnies arba
aukstesnés nei 130°C temperatiiros poveikis gali
sukelti sprogima.

Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir jkraukite
akumuliatoriaus bloka arba prietaisg tik
instrukcijose nurodytame temperatiiros diapazone.
|kraunant netinkamai arba kitokioje nei nurodyta
temperataroje kyla pavojus sugadinti akumuliatoriy ir
sukelti gaisra.

REMONTAS

Jiasy elektros jrankj turi remontuoti kvalifikuotas
remontininkas, naudojantis  tik  identiSkas
atsargines detales. Taip uztikrinsite elektros jrankio
sauga.

Draudziama atlikti sugadinty akumuliatoriaus bloky
prieziuros darbus. Tokius darbus leidziama atlikti tik
gamintojui arba jgaliotiesiems techninés priezitros
paslaugy teikéjams.

PAPILDOMI BENDRIEJI SAUGOS |SPEJIMAI

Kai kuriuose regionuose taisyklés riboja jrenginio
naudojima. Kreipkités patarimo j vietos jstaiga.
Niekada neleiskite naudotis Siuo gaminiu vaikams ar
asmenims, nesusipazinusiems su Siomis instrukcijomis.
Vietos jstatymai gali apriboti jrengimo operatoriaus
amziy.

Prie§ kiekvieng naudojima patikrinkite, ar tinkamai
veikia visi valdikliai ir saugos jtaisai. Nenaudokite
krdmapjovés, jeigu iSjungimo jungikliu nepavyksta
sustabdyti variklio.

Naudodamiesi Siuo gaminiu, déveékite visas akiy ir ausy
apsaugos priemones, tvirtus batus neslidziais padais,
tvirtas pirstines ir galvos apsaugos priemone. Dévékite
veido kauke, jei tekty dirbti ten, kur iSsiskiria dulkés.
Klausos apsaugos priemoniy naudojimas sumazina
ispéjamujy garsy (ryksmy arba pavojaus signaly)
girdéjimo galimybe. Operatorius turi atkreipti ypatingg
démesj, kas vyksta darbo vietoje.

Visada tvirtai stovekite ir iSlaikykite pusiausvyra.
Nepersitempkite. Per placiai uzsimojus, galima netekti
pusiausvyros ir padidéja atatrankos pavojus.

Negalima déveti duksliy drabuziy, Sorty ir papuosaly.
ligus plaukus reikia susegti vir§ peciy lygio, kad
nejsipainioty j judancias dalis.
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Saugokités iSsviedziamy, iSskriejan¢iy ar krintanciy
objekty. Pasaliniai asmenys, vaikai ir gyvanai turi bati
15 m atstumu nuo genéjimo vietos.

Nenaudokite Sio gaminio prasto apSvietimo sglygomis.
Kad pastebéty galimus pavojus, prietaisu dirbanciam
asmeniui turi bati sudarytos gero matomumo salygos.
Netoliese naudojant panaSius prietaisus padidéja
pavojus pakenkti klausg ir galimybé kitiems asmenims
patekti j darbo zona.

Stovékite toliau nuo visy judanciy jrankio detaliy.

Pries kiekvieng naudojimg apziarékite krdmapjove.
Patikrinkite, ar tinkamai veikia visi valdymo jtaisai,
jskaitant grandinés stabdj. Patikrinkite, ar néra
atsipalaidavusiy tvirtinamuyjy elementy ir ar rankenos
tinkamai ir saugiai pritvirtintos. Prie§ naudodami
prietaisg pakeiskite visas pazeistas dalis.

GRANDININIO PJUKLO SAUGOS |SPEJIMAI

= Niekaip nemodifikuokite prietaiso ir nemontuokite daliy

bei priedy, kurias naudoti nepataria gamintojas.

A |SPEJIMAS
Numetus krimapjove, jai stipriai susitrenkus ar pradéjus

nejprastai vibruoti, jg reikia nedelsiant sustabdyti
ir patikrinti, ar nepakenkta arba nustatyti vibravimo
priezastj. Pakenktos dalys turi bati tinkamai sutaisytos
arba pakeistos jgaliotame techninio aptarnavimo centre.

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS
|SPEJIMAI

A |SPEJIMAS
Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamag gaisro

pavojaus, suzalojimy arba produkto paZeidimy,
nekiSkite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba
jkroviklio | skys€ius ir pasirdpinkite, kad | prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysCiy. Korozijg
sukeliantys arba laidds skys¢iai, pvz., sGrus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje
yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

APSAUGA NUO PERKAITIMO

Akumuliatorius turi apsaugg nuo perkaitimo,

skirtg

akumuliatoriui apsaugoti nuo gedimo aukstos temperatiros =
atveju. Si funkcija gali priversti akumuliatoriy sustabdyti
irenginj, kol akumuliatorius atvés. Patikrinkite akumuliatoriy
blokg — jei jis pernelyg Siltas, leiskite jam atvésti ir tik tada
atnaujinkite darba. Jei jrenginys vis tiek neveikia, prijunkite
akumuliatoriy prie kroviklio, kuris taip pat gali rodyti
apsauga nuo perkaitima. Kai akumuliatorius atvés, kroviklis

pradés krauti akumuliatoriy.

PASTABA: Esant aukstai
aplinkos oro temperatarai,

(aukstesnei nei 30°

C)
galingy elektriniy jrankiy,

pavyzdziui, grandininiy pjdkly, akumuliatoriai gali greitai
ikaisti. Reguliariai stebékite akumuliatoriy ir, jei jis per g
karstas, pakeiskite akumuliatoriy kitu arba palaukite, kol

akumuliatorius atvés.

PASTABA: LED jkroviklio lemputé neSviecia,

jei

akumuliatoriaus apsauginis jtaisas sustabdo energijos

tiekima j jranki.
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Pjaudami grandininiu pjuaklu, bukite atokiai nuo
pjiklo grandinés. PrieS paleisdami grandininj
pjakla, butinai patikrinkite, ar pjaklo grandiné
nesilieia su jokiais kitais objektais. Pjaunant
grandininiu pjdklu, nors akimirksnj esant neatidiems, |
pjuklo grandine gali jsivelti drabuziai ar Zmogaus kiino
dalys.

Grandininj pjokla laikykite deSinigja plastaka
paéme uz galinés rankenos, o kairigja - uz
priekinés. Grandininj pjaklg laikant prieSinga tvarka,
padidéja asmens susizeidimo pavojus, todél batina
elgtis saugiai.

Grandinj pjukla laikykite tik uz izoliuoty pavirsiy,
nes grandininiu pjaklu galite uzkliudyti nematomus
laidus arba jo paties laidg. Pjuklo grandinei prisilietus
prie laidy, kuriais teka elektros srové, neapsaugotomis
metalinémis elektrinio jrankio dalimis taip pat gali
pradéti tekéti srové ir darbuotojas gali patirti elektros
smagj.

Dévékite apsauginius akinius Rekomenduojama
naudoti papildomas apsaugos priemones ausims,
galvai, rankoms, kojoms ir pédoms apsaugoti.
Tinkamos apsaugos priemonés sumazins suzalojimo
pavojy, keliamg lekianCiy skiedry ar netycinio
prisilietimo prie pjovimo grandinés.

Nenaudokite grandininio pjaklo badami ant medzio,
kopééiy, ant stogo krasto ar kitos nestabilios
konstrukcijos. Taip naudojant grandininj pjakla,
galima sunkiai susiZaloti.

Batinai tvirtai atsistokite ir pjaukite grandininiu
pjaklu tik stovédami ant tvirto ir lygaus pavirsiaus.
Blddami ant slidZiy ar nestabiliy pavirSiy galite prarasti
pusiausvyrg arba nesuvaldyti grandininio pjdklo.
Pjaudami jtempta Saka, saugokités, nes Saka
gali atSokti kaip spyruoklé. Kai medienos plauso
jtempimas nuslugsta, jsitempusi $aka gali atsimusti
| darbuotojg ir (arba) grandininis pjoklas gali tapti
nevaldomas.

Bukite ypatingai atsargis pjaudami krimus ir
medelius. Laibas kotelis gali jsivelti | pjiklo grandine
ir kaip botagas nupliekti jus arba iSmusti jus i$
pusiausvyros.

ISjungta i maitinimo grandininj pjiklg neskite
paéme uz priekinés rankenos ir atokiai nuo saves.
Transportuojant ar nenaudojama grandininj pjukla
padedant j sandélj, batina uzdéti kreipiamosios
juostos gaubta. Tinkamai naudojant grandininj pjakla,
sumazéja tikimybé atsitiktinai susiliesti su judancia
pjdklo grandine.

Vadovaukités nurodymais, kaip tepti jrenginj,
itempti jo grandine ar pakeisti juostg ir grandine.
Netinkamai jtempta ar sutepta grandiné gali sutrikti
arba gali padidéti galimybé jvykti atatrankai.

Pjaukite tik mediena. Nenaudokite grandininio
pjiklo ne pagal paskirtj. Pavyzdziui: nepjaukite
grandininiu pjiklu metalo, plastiko, miro ar
nemediniy statybiniy medziagy. Grandininj pjiklg
naudojant ne pagal paskirtj, gali kilti pavojinga situacija.
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= Nebandykite nukirsti medzio, kol nenustatysite visy
riziky ir kaip jy iSvengti. Kertant medj, operatorius
arba pasaliniai asmenys gali bati sunkiai suzaloti.

Atatrankos priezastys ir darbuotojo prevencija:

Jei pjovimo juosta palie€ia kazkokj daiktg arba jei pjovimo
grandiné yra suspaudziama ir uzblokuojama medie- noje
pjovimo metu, tai gali atsirasti atSokimas.

Kai kuriais atvejais, pjiklo galiukui susilietus su kitais
pavirSiais, gali jvykti staigi atbuliné reakcija: atatrankos jéga
gali priversti kreipiamajg juostg pasokti aukstyn ir pasislinkti
atgal link darbuotojo asmens.

Grandininio  pjoklo  kreipiamosios  juostos  virSaus
suspaudimas gali kreiptuvg staiga nukreipti atgal |
operatoriy.

Kiekvienu atveju jOs galite prarasti grandininio pjaklo

kontrole ir sunkiai susizeisti. Nesitikékite vien tik apsaugos

priemoniy, integruoty j jusy grandininj pjokla. Taip pat
jums reikia imtis kity priemoniy nelaimingy atsitikimy ar
suzalojimy rizikai iSvengti.

Atatranka jvyksta dél jrankio netinkamo naudojimo ir

(arba) neteisingai atliekamy darbo procediry ar netinkamy

salygy, ir jos galima iSvengti émusis reikiamy atsargumo

priemoniy, kaip nurodyta toliau:

= Abiem rankomis, visais pirstais tvirtai suimkite ir
laikykite grandininio pjiklo rankenas ir atistokite j
tokia padétj, kad kianas ir ranka atlaikyty atatrankos
jégas. Darbuotojas gali valdyti atatrankos jégas, jeigu
imasi reikiamy atsargumo priemoniy. Neleiskite pjdklui
laisvai judéti.

m  Neuzsimokite per placiai ir nepjaukite vir$ peciy
aukscio. Tai padeda apsisaugoti nuo netyc€inio salycio
su pjuklo galiuku ir geriau valdyti grandininj pjaklg kilus
nenumatytoms situacijoms.

m Juostas ir grandines keiskite tik gamintojo
nurodytais analogais. Naudojant netinkamus juostas
ir grandines, grandiné gali sutrdkti ir (arba) gali
i§sivystyti atatrankos jéga.

m Laikykités gamintojo instrukcijy dél pjovimo
grandinés galandimo ir techninio aptarnavimo.
Sumazinus gylio matuoklio aukstj, gali padidéti
atatranka.

PAPILDOMI GRANDININIO PJUKLO SAUGOS
|SPEJIMAI

m Pjokla naudojant pirmg karta, rastus patartina pjauti
pasidéjus ant malky pjovimo ozio arba ant atramos.

m Patikrinkite, ar visi apsauginiai jtaisai, rankenos ir
smaigcio amortizatorius tinkamai jtaisyti ir geros buklés.

= Grandininj pjoklg naudojantys asmenys turi biti geros
sveikatos biuklés. Gaminys yra sunkus, todél asmuo,
kuris juo naudojasi, turi bti fiziSkai stiprus. Darbuotojas
turi bati budrus, pasizyméti geru regéjimu, judrus,
gebéti iSlaikyti pusiausvyrg ir mikliy ranky. Kilus
abejonei, nenaudokite grandininio pjaklo.

= Nepradékite naudoti grandininio pjiklo, kol darbo plotas
neparuostas, nesate tvirtai atsistoje ir nenumate, kaip
atsitrauksite nuo medzio kritimo trajektorijos.

= Saugokités nuo tepaly ir pjuveny skleidziamos tarsos.
Jei reikia,dévékite kauke ar respiratoriy.

@

Nepjaukite vijokliniy ar Sliauzian¢iy augaly ir (arba)
nedidelio atzalyno (plonesniy nei 75 mm skersmens
stieby bei kamieny).

Pjaudami grandininiu pjdklu, batinai laikykite jj suéme
abiem plastakomis. Tvirtai laikykite grandininj pjakla,
jisy pirStams apimant rankenas. DeSinioji plastaka
turi bati uzdéta ant galinés rankenos, o kairioji — ant
priekinés.

Prie$ jjungdami jrankj, jsitikinkite, ar pjdklo grandiné
nieko neliecia.

Niekaip nemodifikuokite pjtklo ir nemontuokite prie
jo jokiy pjoklo gamintojo nerekomenduoty jtaisy ar
prietaisy.

Netoli darbuotojo asmens bdatinai turi bati laikoma
pirmosios pagalbos vaistinélé su dideliy Zaizdy
tvarstymo priemonémis bei démesj pritraukiancios
priemonés (pvz., S$vilpukas). Didesné pirmosios
pagalbos vaistinélé, kurioje daugiau priemoniy, taip pat
turi bati netoliese.

Naudodamiesi Siuo gaminiu, visada dévekite apsauginj
Salmg. Atatrankos atveju Salmas su tinkliniu skydeliu
gali padéti sumazinti pavojy susizaloti veidg ir galva.
Netinkamai jtempta grandiné gali nuSokti nuo
kreipiamosios juostos ir sukelti sunky ar net mirting
suzeidima. Grandinés ilgis priklauso nuo grandinés
temperatiros ir dévéjimosi. Reguliariai tikrinkite
grandinés jtempimag.

Prie darbo nauju grandininiu pjoklu reikia pratintis
atliekant nesudétingus pjdvius ant tvirtai atremto
medienos ruoSinio. Tokj bandomajj pjovimg taip
pat reikia atlikti prieS pradedant dirbti ilgesnj laikg
nenaudojus pjdklo.

Norint sumazinti suzeidimy, kuriuos gali sukelti
susilietimas su judamosiomis dalimis, pavojy, batina
sustabdyti variklj, jjungti grandinés stabdj, iSimti baterijy
paketa ir jsitikinti, ar visos judamosios dalys sustojo pries:
— valant ar Salinant uzsikim$ima

— gaminio palikimas be priezidros

— Montuojant ar nuimant jtaisus

— kromapjovés patikra, priezitra ar naudojimas
Darbo zonos pavirSius priklauso tiek pat nuo atliktino
darbo, kaip ir nuo medzio aukscio ar apdorotino gabalo.
Pavyzdziui, norint nuleisti medj, darbo plotas turi
bati didesnis nei atliekant kitus pjavius, t. y. pjaunant
medzius rgstams ar pan. Darbuotojas turi Zinoti apie
viska, kas yra darbo plote ir valdyti visg padét;.
Nepjaukite stovédami vienoje linijoje su kreipiamaja
juosta ir grandine. Jeigu jvykty atatranka, stovédami ne
vienoje linijoje apsisaugotuméte nuo grandinés smagio
i galva ar kiing.

Pjaudami nemosuokite pjiklu pirmyn—atgal: visg darbg
palikite grandinei; ji turi bati astri ir neméginkite jos
stumti per jpjova.

Nespauskite grandininio pjtklo pjovimo pabaigoje.
Bakite pasirenge perimti pjdklo svorj, kai jis pjaunant
nustoja liestis  medieng. PrieSingu atveju, galite sunkiai
susizeisti.

Nestabdykite pjaklo per pjovimo operacijos vidurj.
Pjlklas turi veikti, kol yra visiSkai iStraukiamas i$
ipjovos.
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Asmeninés apsaugos priemonés

Profesionalams skirtos geros kokybés asmeninés

apsaugos priemonés padés sumazinti darbuotojo

suzeidimo rizika. Dirbant grandininiu pjdklu, reikia naudoti

Sias apsaugos priemones:

Apsauginj Salma

m turi atitikti EN 397 standartg arba bati pazenklintas ,CE*

Klausos apsauga

m turi atitikti EN 352-1 standartg arba bati pazenklintas
,CE"

Akiy ir veido apsauga

m turi bati pazenklinta ,CE* ir atitikti EN 166 standartg

(apsauginiai akiniai) arba EN 1731 standartg
(antveidziai is tinklelio)

Pirstines

m turi atitikti EN381-7 standartg arba bati paZenklintas
,CE"

Kojy apsauga (blauzdy)

m turi atitikti EN381-5 standarta, bati pazenklinta ,CE“ ir
apsaugoti kojg i$ visy pusiy.

Darbui grandininiu pjiklu skirtus apsauginius batus

m turi atitikti EN 1ISO 20345:2004 standartg ir biiti pazyméti
nuo grandininio pjiklo apsauganéio skydo simboliu,
rodanciu atitiktj EN 381-3 standartui. (Jeigu Zemés
pavirSius lygus ir néra pavojaus suklupti ar uzkliati
uz atzalyno, nenuolatiniai darbuotojai gali mavéti
apsauginiais batais su plieno nosimi ir apsauginémis
blauzdinémis, atitinkangiomis EN 381-9 standarta)

Darbui grandininiu pjuklu skirtas striukes virSutinés

kiino dalies apsaugai

m turi atitikti EN 381-11 standartg arba bati paZenklintas
,CE*

NAUDOJIMOSI PRADZIA

Zr. 15 psl.

1. Naudodamiesi jrenginiu visada dévékite visavertes
akiy, ausy apsaugos priemones, neslidzias tvirtas
pirstines, tvirtg avalyne ir apsauginius darbo drabuzius.
Nedirbkite su Siuo prietaisu neapsiave arba avédami
atvirus sandalus.

2. ISimkite dalis i§ pakuotés. Patikrinkite jrenginj, ar jis
nesugadintas. Jei triksta detaliy ar jos paZzeistos,
kreipkités j jgaliotg techninés priezitros centra.

3. Pripilkite daugiau grandinés tepimo  alyvos.
ISvalykite pavirSiy apie alyvos bakelio dangtelj, kad
neuzterStuméte tepalo. Nuimkite dangtelj nuo alyvos
bako. |pilkite alyvos j bakelj ir stebékite alyvos lygio
matuoklj. Pasirdpinkite, kad pilant j bakelj alyva, j ji
nepatekty jokiy neSvarumy. Uzdékite dangtelj ant
alyvos bako ir tvirtai jj uzsukite. NuSluostykite iStiSkusig
alyva.

A ISPEJIMAS

Jokiu badu nenaudokite jrankio, jei néra jpilta grandinés
tepalo. Jeigu pjuklo grandiné veikia nesutepta, kreipiamoji
juosta ir pjuklas gali bati pakenkti. Todél nepaprastai
svarbu daznai ir prie§ pradedant naudotis grandininiu
pjdklu tikrinti alyvos lygj alyvos lygio matuoklyje.
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PASTABA: |sitikinkite, kad tepimo alyvos srauto
reguliavimo varztas yra atsuktas, kad alyva tepty grandine
ir juosta.

— Sukite varztg prie§ laikrodzio rodykle, kad jj
atsuktuméte ir padidintuméte alyvos srautg |
grandine ir juosta.

— Sukite varzta pagal laikrodZio rodykle, kad
sumazintumeéte alyvos srautg j granding ir juosta.

Gaminiui veikiant, i§ tinkamai veikianCios grandinés ir

strypo tepimo sistemos turi laséti alyva. Norint patikrinti

kaip veikia grandiné ir strypo tepimo sistema, reikia
nukreipti grandinés galiukg | Sviesy pavirSiy, pavyzdziui,

i laikradtj. Po kurio laiko ant Sviesaus pavirSiaus turi bati

matoma ryski alyvos linija.

4. Nuimkite kreipiamosios juostos gaubtg.

5. Sureguliuokite grandinés jtempimg. Sukite grandinés

jtempiklio rankenéle prie$ laikrodzio rodykle, kad

atlaisvintuméte grandinés jtempiklio reguliavimo Zieda.

Reguliuodami jtempimg daznai tikrinkite, kaip jtempta

grandiné.

— Jei granding norite labiau jtempti, grandinés
itempiklio reguliavimo Ziedg sukite pagal laikrodzio
rodykle.

— Jei grandine norite atlaisvinti, grandinés jtempiklio
reguliavimo Ziedg sukite prie$ laikrodzio rodykle.
PASTABA: Grandinés jtempimas tinkamas, kai tarpas
tarp grandingje jtaisyto pjoviklio ir juostos yra 3—4 mm.
Vidurinéje juostos apatinés pusés dalyje patraukite
granding | apacig (atokiai nuo juostos) ir iSmatuokite

atstumg tarp juostos ir grandinés pjovikliy.

PASTABA: |prastai dirbant, grandinés temperatdra

padidéja ir grandiné pailgéja. Daznai tikrinkite grandinés

jtempimg ir prireikus jj sureguliuokite. Karstoje bukléje
itempta grandiné gali pasirodyti per jtempta, jai atvésus.

Isitikinkite, ar grandinés jtempimas yra tinkamai

nustatytas pagal instrukcijos specifikacijas.

Suverzkite grandinés jtempiklio galvute ja sukdami

pagal laikrodzio rodykle.

Akumuliatoriaus iSkiliuosius spaustukus sulygiuokite

su prietaiso akumuliatoriaus gnybto grioveliais.

Prie§ pradédami naudotis jrenginiu, jsitikinkite, ar

akumuliatoriaus  sklgstis tinkamai uzfiksuotas, o

akumuliatorius — iki galo jkiStas j jrenginj ir pritvirtintas.

A |SPEJIMAS

Grandininj pjuklg laikykite deSiniaja plastaka paéme uz
galinés rankenos, o kairigja — uz priekinés.

A |SPEJIMAS

Abiem plastakomis, visais pirStais tvirtai suimkite ir
laikykite grandininio pjaklo rankenas. Prieking rankeng
batinai reikia laikyti kairigjg plastaka, nyk$¢iu apkabinus
rankenos apatine dalj.

o

~N

8. Paleiskite gaminj. Nustatykite grandinés stabdiklj j
eigos padétj, suimdami virSuting grandinés stabdiklio
svirties dalj / ranky apsaugg ir traukdami priekinés
rankenos link, kol iSgirsite spragteléjima. Patraukite
gaiduko atlaisvinimo mygtukg. Paspauskite droselinés
sklendés gaiduka.
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PASTABA: Prietaiso i§jungimas: Jjunkite grandinés stabdj
sukdami kairigja plaStaka apie priekine rankena. Grandinei
greitai sukantis, plastakos gdbriu pastumkite grandinés
stabdzio svertg / plastakos apsauginj jtaisg link juostos.
Pastumkite gaiduko atlaisvinimo mygtukg ir atlaisvinkite
droselinés sklendés gaiduka.

TINKAMY ELEMENTARIY MEDZIO NULEIDIMO, SAKY
GENEJIMO IR SKERSINIO PJOVIMO BUDY INSTRUK-
ClJos

Supratimas apie medienoje veikiancias jégas

Turint supratimg apie kryptinius slégius ir jraZzas medienoje,
galima sumazinti spaudimu arba bent jau jy tikétis pjaunant.
[tempis medienoje reiSkia, jog plauSai yra draskomi ir
pjaunant Siame plote, pjdklui skrodZiant mediena, jranta ar
ipjova bus linkusi atsiverti. Jeigu rgstas atremtas ant malky
pjovimo oZio, o jo galas pakibes neatremtas, dél iSsikiSusio
rgsto svorio, kuris tempia plausg, virSutiniame pavirSiuje
susidaro jtampa. PanaSiai, rgsto apatiné pusé bus
suspausta ir plausai stumiami kartu. Jeigu pjavis daromas
tame plote, jranta atliekant pjavj bus linkusi uzsidaryti. Tai
suspausty pjaklo aSmenis.

Stamimo jéga ir traukimo jéga

Reakcijos jéga visuomet veikia prieSinga kryptimi, nei
pjovimo grandinés sukimosi kryptis. Tokiu bidu darbuotojas
turi bati pasirenges valdyti jrankio tendencijg atsiplésti nuo
medienos (judesj | priekj) pjaunant ant apatinio juostos
krasto ir spausti atgal (link darbuotojo), pjaunant iSilgai
virutinio krasto.

Pjuklui jstrigus jpjovoje

Sustabdykite grandininj pjdklg ir pasirGpinkite, kad jis
blty nepavojingas. Nebandykite jéga traukti grandinés
ir juostos i$ jpjovos, nes dél to gali nutrdkti grandine,
susidbuoti atgal ir atsitrenkti | darbuotojg. Si situacija
paprastai susidaro, nes medis netinkamai atremtas ir reikia
uzbaigti pjavj veikiant spaudimui, tuo badu suspaudziant
asmenis. Jeigu reguliuojant atrama, juostos ir grandinés
nepavyksta islaisvinti, jkiSkite medinius pleiStus ar sverta,
kad atvertuméte jpjova ir iSlaisvintuméte pjukla. Jokiu badu
nebandykite paleisti grandininio pjdklo, kai kreipiamoji
juosta jau yra jpjovoje ar jrantoje.

Slydimas / Sokinéjimas

Jei grandininis pjtklas pjovimo metu i$ karto nesuformuoja
ipjovos, | kurig galéty jsiterpti, kreiptuvas gali pavojingai
atSokti nuo kamieno ar Sakos pavirSiaus, arba juo slysti,
dél ko galima prarasti grandininio pjaklo kontrolg. Siekiant
iSvengti galimo $okingjimo ir (arba) slydimo, visuomet
grandininj pjakla laikykite dviem rankom. Pasirapinkite, kad
pjdklo grandiné suformuoty jpjova.

Niekada nebandykite grandininiu pjdklu pjauti smulkiy
ar lanksciy Saky, ar krimy. Dél jy dydzio ir lankstumo
pjuklas gali greitai atSokti link jasy ar uZstrigti pakankamai
didele jéga, kas susidaryty atatranka. Tokiems darbams
tinkamiausi pjaklai yra rankinis pjdklas, genéjimo Zirklés,
kirvis ar kitas rankinis jrankis.

Medzio nuleidimas

Kai medziy pjovimo malkoms ir nuleidimo darbus vienu
metu atlieka du ar daugiau asmeny, medzio nuleidimo
darbus reikia atskirti nuo pjovimo malkoms atstumu, kuris

yra maziausiai dukart didesnis uz nuleidZiamo medzio
aukstj. Medziy negalima nuleisti taip, kad jie kelty pavojy
Zmoneéms, atsitrenkty j elektros perdavimo linijas ar kelty
Zalg turtui. Medziui prisilietus prie elektros perdavimo
linijos, apie tai bdtina nedelsiant pranesti uz Sig linijg
atsakingai jmonei.

Jei Zemés sklypas yra nuoZulnus, tai visuomet bukite
Zemés sklypo virSuje, kadangi yra rizika, kad medis po
kirtimo nusiris ar nuslys nuo $laito apacion.

Prie$§ pradedant pjovimo darbus, batina numatyti ir iSvalyti
atsitraukimo takelj. Atsitraukimo takelis turi driektis atgal
ir jstrizai numatomos medzio kritimo trajektorijos galinéje
puséje.

Prie§ pradedant nuleidima, reikia apzidréti, j kurig puse
medis natdraliai palinkes, kaip i§sidésciusios stambesnés
Sakos ir kokia kryptimi pucia véjas, kad baty galima jvertinti,
i kurig puse medis kris.

Nuo pjaunamo medzio pasalinkite neSvarumus, akmenis,
atplySusig Zieve, vinis, kabes ir viela.

Nenuleidinékite supuvusiy ar véjo, ugnies, Zaiby ir pan.
pazeisty medziy. Tai nepaprastai pavojinga ir tokius
darbus privalo vykdyti tik profesionalds medziy genétojai.

1. Pakirtimas
Statmenai medzio kritimo trajektorijai atlikite 1/3
medzio skersmens dydzio jkirtimg. Pirma atlikite
apatinj horizontaly pakirtima. Tai padés iSvengti pjiklo
grandinés ar kreipiamosios juostos suspaudimo
atliekant antrg jkirtima.
2. Nuleidimo jpjova

Nuleidimo jpjova atlikite maziausiai 50 mm / 2 col.
auksciau nei horizontalus jkirtimas. Nuleidimo jpjova
turi bati lygiagreti horizontaliam jkirtimui. Nuleidimo
ipjova darykite tokia, kad likty pakankamai medienos,
kuri atlikty lanksto vaidmenj. Medienos lankstas
neleidzia medziui islinkti ir nukristi netinkama kryptimi.
Nepjaukite per lanksta.

Kai nuleidimas priartéja prie lanksto, medis turéty
pradeéti kristi. Jeigu kyla jtarimas, kad nuleidZiant medis
gali kristi nepageidaujama kryptimi arba susvyruoti
atgal ir suvarzyti pjoklo granding, liaukités pjove, kol
prie$ atliekant nuleidimo jpjova ir jkiSkite medienos,
plastiko ar aliuminio pleistus, kad atvertuméte jpjova
ir nuleistuméte medj pageidaujama kritimo trajektorija.
Medziui pradéjus kristi, iStraukite grandininj pjakla
i§ jpjovos, sustabdykite variklj, padékite pjoklg ir
atsitraukite numatytu takeliu. Saugokités i$ virSaus
krintanciy Saky ir blkite atsargus, kad neuzkliGgtuméte
ir iSsilaikytuméte ant kojy.
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Atramos Sakny pjovimas

Atramos $Saknis yra didelé Saknis, iSeinanti i§ medzio
kamieno ir pasiekianti Zeme. Prie§ imdamiesi medzio
kirtimo, nupjaukite dideles Saknis. Visy pirma atlikite
horizontaline jpjova atramos $aknyje ir po to vertikalig
ipjova . Pasalinkite taip nupjautg dalj iS§ darbo ploto.
PasSaling atramos Saknis, imkités medzio kirtimo.

Kai rastas atremtas abiejuose galuose, pjaukite 1/3 jo
skersmens i$ virSaus (pjovimas i§ virSaus). Tada atlikite
galutinj pjovima, 2/3 skersmens pjaudami i$ apacios, kad
apatinis pjavis susidurty su pirma jpjova.

Pjaudami medj rgstams $laite, bdtinai stovékite jkalnéje.
Pjaunant ,kiaurai“, tam, kad visi$kai valdytuméte padetj,
atleiskite pjovimo spaudimg bebaigdami atlikti jpjova,
tagiau tvirtai laikykite suéme grandinj pjoklg uz rankenuy.

Rasto pjovimas

Rasto pjovimas — tai jo sukapojimas atitinkamo ilgio
gabalais. Svarbu, kad tvirtai stovétuméte ir svoris baty
tolygiai pasiskirstgs ant abiejy kojy. Kai yra galimybé, rasta
reikéty pakelti ir atremti Sakomis, kitais rgstais ar ramsgiais.
Vadovaukités paprastais nesudétingo pjovimo nurodymais.
Kai rastas atremtas visu ilgiu, jis pjaunamas nuo virSaus
(pjovimas i$ virSaus).

Kai ragstas atremtas viename gale, pjaukite 1/3 jo
skersmens i$ apatinés pusés (pjovimas i§ apacios). Tada
atlikite galutinj pjovima, pjaudami i$ virSaus, kad virSutinis
pjavis susidurty su apatiniu pjaviu.
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Neleiskite grandinei susiliesti su Zeme. Baige pjovima,
palaukite, kol pjiklo grandiné visiSkai sustos ir tik tada
perkelkite grandininj pjikla j pageidaujama vietg. Prie$
pereinant nuo medzio prie medzio, batina sustabdyti pjaklo
variklj.

Medzio genéjimas

Genéjimas - tai Saky nukapojimas nuo nuleisto
medzio. Genédami, stambesnes apatines Sakas palikite
nenukapotas, kad rgstas nesiremty tiesiai | Zeme. Mazas

Sakeles nukapokite vienu pjaviu. Jtempio veikiamas Sakeles
reikia pjauti i$ apacios | virSy, kad nesulinkty grandininis

— T V- ===
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[tempimo jégy veikiami pjoviniai
“Botagas” yra Saka, iSrautas kelmas arba medelis, kurj
sulenké kitas medzio gabalas tokiu budu, kad jis staiga
iSsitiesia, kai pjaunamas arba nuimamas medzio gabalas,
kuris jj sulaiko.

ISrautas nukirsto medzio kelmas kelia didele
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iSsitiesti ir sugrjzti j vertikalig padétj pjaunant, kad jis baty
atskirtas nuo kamieno. Démesio “botagams” - jie pavojingi.
Nebandykite pjauti sulinkusiy Sakeliy ar jtempty strampy,
jei nesate parengti ir kompetentingi tai daryti profesionaliai.

A ISPEJIMAS

“Botagai” yra pavojingi, nes jie gali trenkti j jus ir privesti
prie to, kad jus prarasite grandinio pjdklo kontrole. Tai
gali sukelti sunkius ar mirtinus suzalojimus. Sj darba turi
atlikti apmokyti darbuotojai.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

Prie§ padedant | sandélj ar transportuojant, gaminj
reikia sustabdyti, iSimti baterijg ir palikti, kol prietaisg
atvés.

Nuo jrankio nuvalykite visas paSalines medziagas.
Laikykite vésioje, sausoje, gerai védinamoje ir vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Laikykite gaminj toliau nuo
koroziniy medziagy, pvz. sodo chemikaly ir tirpdanciy
drusky. Nelaikykite jrenginio lauke.

Prie§ padédami jrankj | sandélj ar paruoSdami
gabenimui, uzdékite kreipiamosios juostos gaubta.
ParuoSiant gabenimui, gaminj reikia pritvirtinti, kad
nejudéty ir nenukrsity, nes prieSingu atveju jis gali
suzaloti Zzmones arba sugesti pats.

LICIO BATERIJY TRANSPORTAVIMAS

Akumuliatoriy  gabenkite

pagal vietinius ir Salies

reikalavimus bei nuostatas.
Akumuliatorius gabenant treciajai Saliai batina laikytis visy

S|

pecialiy reikalavimy, nurodyty pakuotése ir etiketése.

Uztikrinkite, kad gabenimo metu nei vienas akumuliatorius

n

esiliesty si kitais akumuliatoriais arba laidZiosiomis

medzZiagomis — apsauginius jungiamuosius elementus

u

zdenkite izoliacinémis nelaidZziomis movomis arba juosta.

Iskilusiy ir tekanciy akumuliatoriy negabenkite. Dél tolesniy

p

atarimy kreipkités j transporto jmone.

PRIEZIURA

A ISPEJIMAS

Keitimui naudokite tik originalias gamintojo atsargines
dalis. Neoriginalios dalys gali bati suzeidimy ir jrenginio
blogo veikimo priezastis, ir dél to gali bdti anuliuotas
garantinis pazymeéjimas.

A ISPEJIMAS

Aptarnavimg  atlikti  bdtina itin  atidziai, todél
rekomenduojame, kad techning apzidrg vykdyty
kvalifikuotas specialistas. |renginj techninei prieziarai
pristatykite tik | jgaliotajj techninés priezidros centra.
Atlikdami prietaiso technine priezidra, keitimui naudokite
tik originalias, prietaiso gamintojo atsargines dalis.

A ISPEJIVMAS

Pries$ atlikdami grandininio pjaklo reguliavimo, priezitros
ar valymo darbus, iSimkite baterijg. NeiS§émus baterijos,
galima sunkiai susizeisti.

Gaminj reguliuoti ar taisyti patiems galima tik tiek,
kiek aprasyta Siame vadove. Dél kity remonto darby
kreipkités j jgaliotg techninio aptarnavimo centrg.
Netinkamai vykdant jrankio priezidros darbus, taip
pat iSmontavus arba pakeitus apsaugos jtaisus,
pavyzdzZiui, grandinés stabdiklj, uzvedimo jungiklj,
ranky apsaugas (priekine ir galing), dantuotg atrama,
grandinés gaudykle, kreipiamajg juostg ar apsaugg
nuo grandinés atatrankos varikliui veikiant mazais
stkiais, labai padidéja sunkaus susiZeidimo pavojus.
ir saugus.

Saugiai pagalasti grandine gali tik jgudes specialistas,
todél gamintojas primygtinai rekomenduoja sudilusig
ar atSipusig grandine pakeisti nauja, kurig galima
isigyti i ,Ryobi techninés priezitros bei aptarnavimo
centro. Dalies numeris nurodytas Siame instrukcijy
vadove pateiktoje gaminio specifikacijy lenteléje. Todél
gamintojas primygtinai rekomenduoja sudilusig ar
atSipusig granding pakeisti nauja, kurig galima jsigyti i$
LRYOBI" techninés priezidros bei aptarnavimo centro.
Dalies numeris nurodytas Siame instrukcijy vadove
pateiktoje gaminio specifikacijy lenteléje.

Vadovaukités tepimo bei grandinés jtempimo patikros ir
reguliavimo nurodymais.
Po kiekvieno naudojimo,
Svelnaus audinio gabaléliu.
Daznai tikrinkite visas verzles, varztus ir sraigtus, ar
jie tvirtai laikosi ir ar jranga yra saugios darbo biklés
stovyje. Bet kurig apgadintg detale leidziama remontuoti
arba keisti tik autorizuotame aptarnavimo centre.

iSvalykite jrenginj sausu

PRIEZIUROS TVARKARASTIS

Kasdiené patikra

Strypo sutepimag Prie$ kiekvieng naudojima

Grandinés jtempimas | Prie$ kiekvieng naudojimg ir

daznai

Grandinés astruma Pries$ kiekvieng naudojima,

vizualiné patikra

Ar néra sugadinty
daliy

Prie$ kiekvieng naudojimg
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Ar néra
atsipalaidavusiy
spaustuky

Pries$ kiekvieng naudojimg

Grandinés stabdzio
funkcija

Prie$ kiekvieng naudojimg

Patikrinkite ir iSvalykite

Apsagas Prie$ kiekvieng naudojimg

Visg pjuklg Kiekvieng kartag prie$ naudojant
Pjovimo grandinés Kas 5 valandas*

stabdys

*Veikimo valandos

SALUTINIAI PAVOJAI

Net naudojant gaminj pagal nurodymus, nejmanoma

visiSkai atmesti visy pavojaus veiksniy. Gali kilti toliau

nurodyti pavojai, todél operatorius turi biti itin démesingas,

kad iSvengty Siy dalyky:

m Vibracijos sukeltas suzalojimas
— Kiekvieng darbg atlikite jam skirtu jrankiu, naudokite

atitinkamas rankenas ir ribokite darbo bei buvimo
sveikatai Zalingoje aplinkoje laika.

m llgai binant triuk8me, galima pakenkti klausa.
— Dévékite akiy apsaugg ir ribokite poveikio trukme.

m Susizalojimas prisilietus prie neuzdengty grandinés
pjovimo dantuky (jpjovimo pavojai)

m suzalojimo dél nenumatyto staigaus kreipiamosios
juostos judesio ar atatrankos (jpjovimo pavojai)

m suzalojimo dél pjovimo grandinés svaidomy daliy
(jpjovimo / injekcijos pavojai)

m Kino suzalojimas jrankiui svaidant ruo$inio dalis
(medienos drozZles, atplaiSas)

m  Suzeidimai, sukelti jkvépus dulkiy ir daleliy

m  Odos pazeidimas prisilietus prie tepaly ar alyvy

Turime praneSimy, kad vibracija nuo ranka laikomy
jrankiy kai kuriems asmenims gali turéti neigiamos jtakos
vystantis Raynaud sindromui. Sios ligos poZymiai yra
pirSty dilgCiojimas, nutirpimas ir pabalimas, paprastai
pasirei§kiantis nuo 8$al&io. Sie simptomai vystosi dél
paveldimy veiksniy, nesisaugant nuo Salcio ir drégmés, dél
mitybos, rikymo ir darbo praktikos. Operatorius gali imtis

Siy priemoniy, kurios gali sumazinti vibracijos poveiki:

m  Apsirenkite kuo $il¢iau Saltu oru. Naudojant gaminj,
reikia mavéti pirstines, kad plastakos ir rieSai neatsalty.
Turime pranesimy, kad Raynaud sindromas labiausiai
vystosi nuo $alto oro sglygy.

m po darbo kiekvieng kartg pasportuokite, kad pageréty
kraujo apytaka;

m daznai darykite darbo pertraukas. Apribokite darbo
laikotarpj per diena.

m  Apsauginés pirStinés, kurias galima jsigyti i$
mazmenininky, prekiaujanciy profesionaliais
grandininiais pjdklais, yra skirtos specialiai dévéti
dirbant grandininiu pjdklu ir apsaugo rankas, leidzia
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gerai suimti pjokla ir sumazina rankeny vibracijos
efekta.
Jei jums pasireiSkia kokie nors Sios biklés simptomai,
nedelsdami nutraukite darbg ir kreipkités j gydytoja.

A ISPEJIMAS
ligiau naudojant, jrankis kelia suzeidimy pavojy ir

apsunkina darba. llgiau naudojant jrankius, reikia

reguliariai daryti pertraukas.

PAZINKITE SAVO GRANDININ] PJUKLA

Zr. 276 psl.

1. Pjaklo grandiné

2. Pjovimo juosta

3. Priekinis jtaisas rankai apsaugoti/pjovimo grandinés
stabdys

Priekiné rankena

Galiné rankena

Alyvos bako dangtelis

Kreipiamosios juostos gaubtas

Grandinés jtempiklio galvelé

. Grandinés jtempiklio reguliavimo Ziedas

10. Grandininio rato gaubtas

11. Svirtinis jungiklis

12. Jungiklio deblokavimo mygtukas

13. Bamperio smaigas Integruotas bamperio smaigas

SAUGOS |TAISAI
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Mazo atSokimo grandiné

Mazos atatrankos pjiuklo grandiné padeda sumazinti
galimybe jvykti atatrankai.

Gylio ribotuvai, esantys kiekvieno dantuko priekyje, gali
sumazinti atSokimo efekta, vengiant per gilaus dantuky
skverbimosi | atSokimo vietg. Keitimui naudokite tik
gamintojo rekomenduojama kreipiamajg juostg ir granding.
ISgalande pjovimo grandine, padvigubinkite budruma,
kadangi galandimas daro granding maziau atsparig
atSokimui. Savo saugumo labui, pakeiskite pjdklo
grandines, kai yra maziau pjovimo darby.

Bamperio smaigas Integruotas bamperio smaigas

Gali bati naudojamas kaip aSis atliekant pjavj. Ji padeda
iSlaikyti pjuklo korpusa stabily pjaunant. Pjaudami stumkite
jrankj j priekj, kol smaigai jsiréS | medienos krastg, tada
stumkite galine rankeng aukstyn ar Zemyn pjovimo linijos
kryptimi, kad pjaudami maziau jsitemptuméte.

Pjovimo juosta

Bendrai, kreipiamieji strypai su nedidelio spindulio
antgaliais re¢iau atSoka veikiami atatrankos jégos. Reikia
naudoti kreipiamajg juosta ir jg atitinkancig grandine, kuri
yra pakankamai ilga pageidaujamam darbui atlikti. llgesnés
juostos padidina pavojy pjaunant netekti kontrolés.
Reguliariai tikrinkite grandinés jtempimg. Pjaunant
mazesnes Sakeles (trumpesnes nei visas kreipiamosios
juostos ilgis), grandiné gali dazniau nuSokti, jeigu yra
netinkamai jtempta.



Pjovimo grandinés stabdys

Pjovimo grandinés stabdys skirtas tam, kad baty galima
greitai sustabdyti grandinés sukimasi. Pjovimo grandiné
turi tuCtuojau sustoti, kai stabdzZio svirtis/jtaisas rankai
apsaugoti stumiamas pirmyn. Pjovimo grandinés stabdys
netrukdo atSokimo efektui. Tai tik sumazina suzeidimy
pavojy per atatrankg grandinés juostai susilietus su
darbuotojo kiinu. . Grandinés stabdj reikia tikrinti kiekvieng
karta prie$ naudojant pjuklg: reikia patikrinti, ar stabdys
tinkamai veikia pjovimo ir jjungto stabdzio padétyse.

A |SPEJIMAS
Jei grandinés stabdiklis grandinés tuoj pat nesustabdo
arba jei grandinés  stabdiklis  nepadedamas

neuzsifiksuoja eigos padétyje, nesinaudokite jrankiu, o
pristatykite jj j jgaliotajj techninés priezitros centra, kad
jis bty suremontuotas.

Grandinés gaudytuvas

Grandinés gaudyklé apsaugo naudotojg, kad galimai
nukritusi arba nutrokusi grandiné nebuty bloksta naudotojo
link.

SIMBOLIAI ANT |JRENGINIO

Pranesimas apie sauguma

Reguliariai ir prie$ kiekvieng naudojimag
tikrinkite, ar tinkamai uzverzti visi
sraigtai, varztai ir verzlés, kad
uztikrintuméte sauga darbo aplinka.
Vadovaukités visais jspéjimais ir
saugos taisyklémis.

Dévekite akiy, ausy ir galvos apsauga.

Naudodamiesi $iuo gaminiu visada
avékite avalyne neslystanciais padais.

Mavékite neslystancias, tvirtas
apsaugines pirstines.

Atsargiai — saugokités grandininio
pjuklo atatrankos ir neprisilieskite prie
strypo galo.

Nenaudoti lyjant ar esant drégnoms
saglygoms.

Laikykite ir naudokite grandininj pjaklg
abejomis rankomis.

Nenaudokite savo grandininio pjaklo,
laikydami jj viena ranka.

Nustatykite grandinés stabdiklj j
veikimo padétj RUN.

Nustatykite grandinés stabdiklj j
stabdymo padétj BRAKE.

Sis prietaisas atitinka visas
reglamentuotas normas ES $alies, kur
jis buvo nupirktas.

ce

ERL

001

LEurAsian“ atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

©

Elektriniy produkty atliekos neturi

bati metamos kartu su namy dkio
atliekomis. Prasome perdirbkite jas ten,
kur yra tokios perdirbimo bazés. Dél
perdirbimo patarimo kreipkités j savo
vieting savivaldybe ar pardavéja.

©
3

Garantuojama garso galia yra 101 dB

pry
e |2
.
&

Strypo ir grandinés alyva

Minimalus tepalo lygis

6=

Mine
@ Blokétajs
@ Atrakinti

Pasukite grandinés jtempima nustatyti

= @B + = Jtempkite granding
- = Grandinés atpalaidavimas
E?QSQ Grandinés judéjimo kryptis.
(Pazymeéta po grandininio rato gaubtu)
V. :21mis Grandinés sukimosi greitis be
0 apkrovos — 21 m/s.

L max: 356mm Maksimalus kreipiamosios juostos ilgis

— 356 mm.
SIMBOLIAI VADOVE
8883 Detalés arba priedai yra parduodami
—  atskirai
© ©
m Pastaba
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Ispéjimas!

Dévékite akiy ir veido apsaugos
priemones.

Dévékite virSutinés kano dalies
apsaugos priemones.

Dévékite kojy apsaugos priemones.

Stabdykite jrenginj.

Cecd

Sie signaliniai ZodZiai yra skirti nurodyti su prietaiso
naudojimu susijusio pavojaus lyg;j.
/\ PAVOJUS
Reiskia ypac pavojingg padétj, kurios neiSvengus bus
patirti sunkds ar net mirtini suzeidimai.
/\ |SPEJIMAS
ReiSkia potencialiai pavojingg situacijg, kurios
neiSvengus galimi sunkds ar net mirtini suZeidimai.
/\ ATSARGIAI
Reidkia potencialiai pavojingg situacijg, kurios
neiSvengus galimi lengvi ar vidutinio sunkumo
suZeidimai.
ATSARGIAI
Be jspéjamuyjy simboliy
Reiskia nuosavybés zZalos tikimybe.
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Juhtmeta kettsae juures on peetud esmatahtsaks ohutust,

to6voimet ja tookindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

See toode on ette ndhtud kasutamiseks vaid valjaspool
ruume. Ohutuse tagamiseks peab saagi kasutamise ajal

kogu aeg hoidma kahe kaega.

See kettsaag on ette nahtud okste, kédndude, puutiivede ja
talade I6ikamiseks, mille 1abimd6t on @ra maaratud juhtlati

pikkusega. Saag on ette nahtud vaid puidu saagimiseks.

juhtuda dnnetused.

= Arge kasutage mehaanilisi tooriistu
plahvatusohtlikes keskkondades, nditeks
kergestisiittivate vedelike, gaaside laheduses ja
tolmuses kohas. Elektrilised t¢riistad voivad tekitada
sademeid, mis vdivad tolmu vdi gaasid suilidata.

n Elektrilise tooriistaga tootamisel hoidke lapsed ja
korvalisi isikud eemale. Tahelepanu hajumise korral
voib teil kontroll kaduda.

ELEKTRIOHUTUS

Seda tohivad kasutada Uksnes koduses majapidamises g
taiskasvanud, kes on saanud vastava koolituse toote
kasutamise ajal esinevate ohtude ja tarvitusele voetavate

ettevaatusabindude/-tegevuste osas.

Saagi ei tohi kasutada lapsed ja need inimesed, kes ei
kanna nduetekohast kaitsevarustust ja riietust. See saag
ei ole ette néhtud kutsealaseks puude langetamiseks. Arge =

kasutage Uihekski muuks otstarbeks.

A HOIATUS .

Seadme kasutamisel tuleb jargida ohutusreegleid. Teie ja
kdrvalseisjatele ohutuse tagamiseks lugege kadesolevad
juhised enne seadme kasutamist 1abi. Kettsaagide
kasutamiseks, ohtude valtimiseks, esmaabiks ja
hooldamiseks peate labima professionaalselt korraldatud
ohutustehnika kursused. Hoidke juhend edaspidiseks
kasutamiseks alles.

Kettsaed on potentsiaalselt ohtlikud tooriistad. Kettsaega
seotud Onnetused I6pevad tihti jadseme kaotuse vdi
surmaga. Oht ei sisaldu mitte ainult tootes. Surma

A HOIATUS .

Elektripistik peab pistikupessa sobima. Arge
puidke pistiku konstruktsiooni mingil moel muuta.
Arge iihendage maanduskontaktiga elektrilisi
tooriistu elektrivorku 1abi vahepistmike. Pistiku
ja pistikupesa konstruktsiooni muutmise korral tekib
elektrilodgi oht.

Tootamisel hoiduge kehalisest  kontaktist
maandatud pindadega, néiteks torude, radiaatorite,
elektripliitide ja kiilmikutega. Kehaosade
maandamisel tekib suurendatud elektril6dgi oht.

Arge jatke elektrilisi tooriistu vihma katte voi
niiskesse kohta. Vee sattumisel elektrilise tooriista
sisemusse suureneb elektrilddgi oht.

Arge kasutage toitekaablit néuetevastaselt.
Arge kasutage toitekaablit tooriista kandmiseks,
vedamiseks ja pistikupesast vidlja tombamiseks.
Hoidke toitekaablit eemale kiittekehadest, olist,
teravatest servadest ja liikuvatest osadest.
Vigastatud voi keerdus toitekaablid suurendavad
elektrilo6gi ohtu.

Viljas tootamisel kasutage valitingimustes
kasutamiseks lubatud pikendusjuhtmeid.
Valitingimustes kasutatav pikendusjuhe vahendab
elektrilédgi ohtu.

voib saada okste langemise, puude Umberkukkumise = Kui niisketes oludes to6tamine on valtimatu, siis
ja veerevate palkide tottu. Taiendavat ohtu kujutavad kasutage rikkevoolu-kaitseliilitiga (RCD) kaitstud
haiged ja madanenud puud. Hinnake oma véimet t66d toitevorku. RCD kasutamine véhendab elektrilodgi
ohutult teha. Kui teil on kahtlusi, jatke see kutselistele ohtu.
ijatele.
saagyatele ISIKUKAITSE
m Tooriistaga tootamisel jalgige toopiirkonda ja
e kasutage sealjuures tervet méistust. Arge kasutage
EII:EIEEI;I"(I'I?{(}:SSTADE OHUTUSE tooriista siis, kui te olete vasinud, uimastite,
alkoholi v6i ravimite moju all. Hetkeline tahelepanu
hajumine tddriista kasutamise ajal voib pdhjustada
A HOIATUS raske kehavigastuse.
Lugege labi Kkdik tootega kaasasolevad n Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke silmade
ohutusjuhised, illustratsioonid ja spetsifikatsioonid. kaitsevahendeid. Kui t66olud seda nduavad
Allpool esitatud hoiatuste ja juhiste eiramise puhul on tuleb ka_sutgc_ia _ |sl|kuke?|tse\{e_1_hende|_d, __na_ltelfs
oht saada elektriloki véi raskeid kehavigastusi ning/vai tolmur_nasl_q, I|b|sem|s_k|nd|a|_d tOOJalat_Se'd* k""”t. a
tekitada tulekahiju. kuulmiskaitsevahendeid, mis kehavigastuste riski
vahendavad.
Hoidke koik hoiatused ja juhised tulevikus vaatamiseks - "?"‘9‘* t_oorus}_a tahmat_L_lt kalv'.tam'St' .. __E_fme
alles. toitekaabli voi aku ilihendamist, tooriista
. . I kéattevotmist voi teisaldamist veenduge, et tooriista
Hoiatustes ~ kasutatav termin ,elektritooriist” tahendab liiliti on vilja liilitatud asendis. Onnetuste valtimiseks
mehaanlllst ~t'oor||sta,. ml's saab toidet elektrivorgust arge hoidke tooriista kandmise ajal sérme lillitil ega
(juhtmega) voi akust (ilma juhtmeta). {ihendage tooriista toitevarku siis, kui selle liliti on sisse
TOOKOHA OHUTUS llitatud.
= Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage sellelt

m Hoidke todkoht puhas ja hasti

valgustatud.

Korrastamata ja pimedas kohas tdédtamisel voivad

@

reguleervéti voi mutrivéti. Elektrilise tooriista kilge

Eesti | 199



®

jaetud reguleervéti véi mutrivti vdivad pdhjustada
tosise kehavigastuse.

Arge kiilinitage end liigselt vilja. Hoidke end
pidevalt jalgadel ja tasakaalus. Siis on teil parem
kontroll todriista lile ootamatu olukorra tekkimisel.
Kandke to6ks sobivat riietust. Arge kandke 16tvu
riideid ja ehteid. Hoidke juuksed ja riided liikuvatest
osadest eemal. Lahtised riietusesemed, ehted ja pikad
juuksed voivad haakuda liikuvate osade kiilge.

Kui  tooriistal on tolmu eraldamis- voi
kogumisseadised, siis veenduge, et need on
nouetekohaselt lhendatud ja kasutatavad.
Tolmukoguri kasutamisega saab vahendada tolmuga
seotud riske.

Arge laske end eksitada sellest, et olete kasutanud
tooriista juba sageli; arge muutuge hooletuks ega
eirake ohutuspohimétteid. Hooletu tegevus vdib
pdhjustada raske vigastuse sekundi murdosa jooksul.

ELEKTRILISE TOORIISTA KASUTAMINE JA KOR-
RASHOID

Arge koormake tédriista iile. Kasutage to6ks
sobivat tooriista. Oigesti valitud téoriist todtab
paremini ja ohutumalt selles vdimsuspiirkonnas, millele
on see ette nahtud.

Arge kasutage tooriista, kui selle liiliti ei liilita seda
sisse ja vdlja. Lilitiga lllitamatu toodriista kasutamine
on ohtlik ja see tuleb lasta ara remontida.

Tommake pistik vooluvorgust vilja jalvoi
eemaldage (véimalusel) toodriista aku enne iga
reguleerimist66d, tarvikute vahetamist voi tooriista
hoiustamist. Need ennetavad turvameetmed
vahendavad t66riista tahtmatu kaivitumise riski.
Hoidke kasutuses mitteolevaid tooriistu lastele
kadttesaamatus kohas ja éarge lubage tooriista
mittetundvaid v6i kasutusjuhendiga mittetutvunud
isikuid tooriista kasutada. Oskamatu kasutaja kées
olev t6driist on ohtlik.

Elektrilise tooriista ja tarvikute hooldus. Kontrollige
lilkuvate osade tsentreeritust, kinnitust ja vigastusi
ning muude osade seisundit, mis voivad mojustada
tooriista to6d. Kui moni osa on vigastatud, siis laske
tooriist enne kasutamist dra parandada. Halvasti
hooldatud t66riistad pdhjustavad palju dnnetusi.

Hoidke l6ikeriistad teravad ja puhtad. Teravate
I6ikeservadega ja nduetekohaselt hooldatud Idikeriistad
jaavad harvemini kinni ja neid on kergem juhtida.
Tooriistade, tarvikute, otsakute ja muude
lisaseadmete  kasutamisel juhinduge nende
kasutusjuhenditest, vottes arvesse tehtavat t66d ja
tooolusid. Toooperatsiooniks mitte ettenahtud toodriista
kasutamine vodib tekitada ohtliku olukorra.

Hoidke k&depidemed ja pinnad, millest saab kinni
haarata, kuivad, puhtad ning 6li- ja maardevabad.
Libedad kaepidemed ja kinnihaaratavad pinnad ei
vbimalda ootamatutes olukordades tddriista ohutult
kasitseda ja kontrolli all hoida.

AKUTOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

Laadige akut ainult tootja poolt ettendahtud
laadimisseadmega. Akule mittesobiva
laadimisseadme kasutamine voib p&hjustada tulekahju.
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Kasutage akutooriista ainult selleks ettendhtud
akudega. Muu aku kasutamine voib pdhjustada
kehavigastuse vdi tulekahju.

Sel ajal kui aku ei ole kasutusel, hoidke seda eemal

teistest metallesemetest, nagu kirjaklambrid,
miindid, votmed, naelad, kruvid vo6i muudest
viikestest metallobjektidest, mis voivad

akuklemmid liihistada. Aku klemmide lihistamine
voib pdhjustada pdletust vdi tulekahju.

Aku vale kasutamise korral vodib akuvedelik
vilja voolata. Viltige kokkupuudet viljavoolava
vedelikuga. Akuvedeliku nahale sattumisel peske
see veega maha. Silma sattumisel tuleb p66rduda
arsti poole. Akuvedelik vdib tekitada nahaarritust voi
-pdletust.

Arge kasutage kahjustatud voéi muudetud akut
ega tooriista. Kahjustatud v6i muudetud akud véivad
kaituda ettearvamatult ning pdhjustada tulekahju,
plahvatuse voi vigastuse ohu.

Arge pange akut ega tdoriista kohta, kus see
voib kokku puutuda lahtise tule vo6i korge
temperatuuriga. Kokkupuude tulega voi lle 130°C
temperatuur voivad pdhjustada plahvatuse.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ja arge laadige
akut voi tooriista vidljaspool juhendis maaratletud
temperatuurivahemikku. Vale laadimine v&i laadimine
véljaspool maaratletud temperatuurivahemikku voib
aku rikkuda ja suurendada tulekahju ohtu.

TEENINDUS

Laske oma elektritooriista hooldada véljadppinud
teenindustdotajal. Remondil tohib kasutada ainult
originaal-varuosi. Sellega on tagatud tdriista ohutus.
Arge kunagi remontige kahjustatud akut. Akut
tohivad remontida ainult tootja v6i selleks volitatud
hooldusteenuse osutajad.

TAIENDAVAD ULDISED OHUTUSJUHISED

@

Ménedes piirkondades on seadused, mis piiravad
selle toote kasutamist. Lisateavet saate kohalikust
omavalitsusest.

Arge laske toodet kasutada lastel véi inimestel, kes
ei ole kaesoleva juhendiga tutvunud. Kohalikud
regulatsioonid vdivad seada kasutaja vanusele
piiranguid.

Enne seadme kasutamise alustamist veenduge, et
kdik juht- ja ohutusseadised t66tavad nduetekohaselt.
Kui mootor nupule OFF vajutamisel vélja ei llitu, arge
seadet kasutage.

Toote kasutamise ajal kandke silma- ja kdrvakaitsmeid,
tugevaid vastupidavaid saapaid ja kindaid ning Kiivrit.
Kui td6tamine on tolmune, kasutage ndomaski.
Kuulmiskaitsevahendid takistavad haalhoiatuste
(hitided ja helisignaalid) kuulmist. Operaator peab
seda arvesse vétma ja péérama taiendavat tahelepanu
sellele, mis toimub tema tookohal.

Hoidke kindlat jalgade asendit ja tasakaalu. Arge
kummardage. Liigse ette klunitamine t6ttu voite
kaotada tasakaalu ja suureneb tagasiloogi oht.

Arge kandke 16tvu riideid, liihikesi plikse ega mingeid
ehteid.
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= Kinnitage pikad juuksed dlgadest kdrgemale, et véltida
nende takerdumist liikuvate osade vahele.

m Hoiduge (Ulespaisatud, lendavate ja kukkuvate
esemete eest. Hoidke koik koérvalseisjad, lapsed ja
lemmikloomad todalalt vahemalt 15 meetri kaugusele.

= Arge kasutage toodet kehva valgustuse korral. Té6tajal
peab tdopiirkonnale olema selge vaéljavaade, et
tuvastada véimalikud ohud.

= Mitme sarnase seadme tdéotamisel samas piirkonnas
suurendab kuulmiskahjustuse riski to6tajal ja inimestel,
kes téopiirkonda sisenevad.

m  Hoidke koik kehaosad liikuvatest osadest eemal.

m  Kontrollige seade iga kord enne kasutamist Ule.
Kontrollige, et juhtimisseadised, kaasa arvatud
ketipidur té6tavad nduetekohaselt. Kontrollige dle
I6tvunud kinnitite suhtes ja veenduge, et kdik kaitsed
ja kaepidemed on odigesti ja ohutult kinnitatud. Enne
kasutamist asendage koik vigastatud koosteosad.

= Arge piilidke seadme konstruktsiooni mingil viisil muuta
ega kasutage varuosi voi tarvikud, mis pole tootja poolt
soovitatud.

A HOIATUS

Kui seade on maha kukkunud, saanud tugeva [66gi
vOi hakkab ebanormaalselt vibreerima, seisake seade
viivitamatult ja kontrollige see Ule vigastuste suhtes.
Kdik vigastused tuleb lasta volitatud hooldustédkojas
parandada vdi asendada.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

A HOIATUS

Lihisest p&hjustatud tuleohu, vigastuste voi toote
kahjustuste valtimiseks érge kastke todriista, vahetusakut
ega laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke
ei tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad
voi elektrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud
kemikaalid ja pleegitusained voi pleegitusaineid
sisaldavad tooted, vdivad pdhjustada lihist.

LIGTEMPERATUURI KAITSE

Aku on varustatud liigtemperatuuri kaitsmega, mis on
moeldud aku kaitseks kdrge temperatuuri korral. See
voib pdhjustada aku t66 peatumise kuni akuelementide
jahtumiseni. Katsuge akut: kui see on liiga soe, laske sel
enne to66 jatkamist maha jahtuda. Kui toode ikka veel ei
toota, Uhendage aku laadijaga, mis voib samuti naidata
kaitset Uletemperatuuri eest. Kui akuelemendid jahtuvad,
hakkab laadija akut laadima.

MARKUS. 30°C iiletava &hutemperatuuri ja suure
vBimsusega todriistade (naiteks ketassae) korral voivad
akuelemendid kiiremini tle kuumeneda. Kontrollige akut
korraparaselt ja kui see on puudutamisel soe, vahetage
see valja voi laske akul jahtuda.

MARKUS. Akupaketi LED-mérgutuli ei tdéta, kui aku
kaitsefunktsioon on pdhjustanud akupaketi toite katkemise.

SAEKETI OHUHOIATUSED

Saeketi liikumise ajal hoidke koik kehaosad
saeketist eemal. Enne kettsae kaivitamist
veenduge, et saekett ei puutu millegi vastu.
Hetkeline tdhelepanematus kettsaega t66tamise ajal
on piisav, et saekett vib jaada teie riietesse voi keha
kilge kinni.

Hoidke kettsaagi alati nii, et teie parem kéasi on
tagumisel kaepidemel ja vasak kdsi eesmisel
kdepidemel. Kettsae hoidmisel vastupidise kate
hoiakuga suurendab kehavigastuse ohtu ja nii ei tohi
kunagi téotada.

Hoidke ketassaagi liksnes kdepideme isoleeritud
pinnast, sest saekett voib sattuda kokkupuutesse
peidus elektrijuhtme voi toodriista enda juhtmega.
Kui kettsaag satub kontakti pinge all olevate juhtmetega,
jaavad tooriista isoleerimata metallosad pinge alla ja
kasutaja voib saada elektril6dgi.

Kandke silmakaitsevahendeid Soovitatav on kasutada
tdiendavaid kaitsevahendeid kuulmise, pea kate ja
jalgade kaitseks. Piisavad kaitsevahendid vahendavad
valjapaiskuvast prahist v6i juhuslikust saeahelaga
kokkupuutumisest tulenevate vigastuste ohtu.

Arge kasutage kettsaagi puudel, redelitel,
katustel ega muudel ebakindlatel tugipindadel.
Mootorsae taoline kasutamine v6ib pdhjustada tdsiseid
tervisekahjustusi.

Leidke endale kindel jalgealune ja to6tage saega
ainult lilkumatul, kindlal ja tasasel pinnal. Libedad
voi ebakindlad pinnad vdivad pohjustada tasakaalu voi
kontrolli kadumist mootorsae kasutamisel.

Pinge all oleva oksa saagimisel olge tahelepanelik
tagasiloogi suhtes. Kui puidukiudude pinge vabaneb,
siis voib vetruv oks anda operaatorile 166gi ja/voi
pdhjustada saeketi valjumise kontrolli alt.

Olge okste ja puuvosude saagimisel aarmiselt
ettevaatlik. Peened vosud vdivad saeketi kilge kinni
jaada ja ltua teie suunas voi pohjustada tasakaalu
kaotuse.

Sae kandmisel hoidke viljalilitatud saagi kinni
eesmisest kdepidemest ja eemal oma kehast.
Kettsae teisaldamisel voi hoiustamisel paigaldage
juhtlatile alati kaitsekate. Kettsae nduetekohane
kasitsemine vahendab saeketiga juhusliku kokkupuute
tdendosust.

Jargige saelehe ja -keti maarimiseks,
pinguldamiseks ja viljavahetamiseks vajalikke
juhiseid. Valesti pingutatud v6i maaritud saekett voib
katkeda vdi suurendada tagasil6dgi véimalust.
Kasutage saagi ainult puidu Idikamiseks. Arge
kasutage tooriista otstarbeks, milleks see ei ole
ette ndhtud. Naiteks: ketassaagi ei tohi kasutada
metalli, plastmassi, kivi v6i puidust erinevate
ehitusmaterjalide 16ikamiseks Kettsae kasutamise
mitte ettenahtud té6operatsiooniks vdib tekitada ohtliku
olukorra.

Arge piiiidke langetada puud enne, kui olete teinud
kindlaks sellega seotud ohud ja kuidas neid viltida.
Puu langetamisel vdivad kasutaja voi korvalseisjad
saada tosiseid vigastusi.
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Tagasilookide pohjused ja juhised nende valtimiseks:
Tagasilodk voib esineda juhul, kui juhiku ots puudutab
mond eset voi kui saekett puidu sisse kinni jaab.

Otsa kontakt vdib mdnel juhul pdhjustada ootamatu

vastureaktsiooni, liles juhtlati Ules ja operaatori suunas.

Saeketi kinnijagamine juhtlati otsas voib Ilkata juhtlatti

kiiresti tagasi operaatori suunas.

Médlemad nimetatud reaktsioonid vdivad I6ppeda kontrolli

kaotamisega sae Ule, mis omakorda vdib pdhjustada

kehavigastusi. Arge lootke Ulemaidra oma kettsae
turvaelementidele. Kettsae kasutajana tuleks Teil votta
tarvitusele mitmeid t66ohutusmeetmeid.

Tagasilook on sae vaara kasutamise, ebadigete t06votete

vOi tooks mittevastavate tootingimuste tulemus ja

seda saab valtida allpool esitatud ettevaatusabindude
rakendamisega.

m Hoidke saagi nii, et pdidlad ja sormed on kindlalt
molema kéepideme iimber ning hoidke oma
keha ning késivarred nii, et saate tagasiloogist
tulenevaid joudusid vastu votta. Operaatoril on
voimalik tagasil6dgist tekkivaid joudusid hallata, kui
selleks vastavaid meetmeid vétta. Arge laske haaret
I6tvuda.

= Arge kiiiinitage end liigselt vilja ja drge piiiidke
saagida Ulevalpool oma olgasid. See aitab valtida
soovimatut otsakontakti ja vdimaldab ootamatu
olukorra tekkimisel todriista tle kontrolli sailitada.

m  Kasutage ainult tootja poolt ette ndhtud juhtlatti
ja ketti. Vale juhtlatt ja -kett vbib pdhjustada keti
katkemise ja/vdi tagasiloogi.

m Jargige tootja ettekirjutusi saeketi teritamise ja
hoolduse kohta. Vahenenud Ibikestuigavuse piiraja
kdrgus voib suurendada tagasilédgi voimalust.

TAIENDAVAD KETTSAEGA SEOTUD
OHUTUSJUHISED

m  Kui kasutate saagi esimest korda, on soovitatav on
saagida Umarmaterjali saepukil voi vastaval alusel.

= Veenduge, et kdik kaitsekatted, kdepidemed ja ogalatt
on nduetekohaselt kinnitatud ning heas seisundis.

m Kettsae kasutaja peab olema hea tervise juures.
Kettsaag on raske seade, seega peab kasutaja olema
fudsiliselt tugev. Kasutaja peab olema valvas, tal peab
olema hea valjavaade, vaba liikumisruum, tasakaal
ja kaeliselt osav. Kui on mingeid kahtlusi, siis arge
kettsaagi kasutage.

s Arge alustage toote kasutamist enne kui tédpiirkond
on vaba, teil on kindel jalgealune ja varem plaanitud
taganemistee langeva puu eest.

m Kaitske end maardeaineudu ja saepuru eest. Kandke
vajadusel maski voi respiraatorit.

m Arge saagige véatisid ja/vdi peenikest alusmetsa
(peenemat kui 75 mm).

m  Hoidke kettsaagi td6tamise ajal kinni mélema kéega.
Hoidke kaepidemetest tugevasti kinni, nii et poial on
Umber kaepideme. Parema kaega tuleb kinni hoida
tagumisest kaepidemest ja vasakuga eesmisest
kaepidemest.
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= Enne toote kaivitamist veenduge, et saekett ei puutu
kokku Uihegi esemega.

= Arge pliidke kettsaagi mingil moel muuta v&i kasutada
seda mingite seadmete vdi seadiste kaitamiseks, mis ei
ole sae tootja poolt soovitatud.

m Sae kasutamisel peab teil olema kattesaadav
esmaabikomplekt, milles on suure haava
sidumisvahendid ja abikutsevahendid (naiteks vile).
Laheduses peab olema suurem esmaabikomplekt.

= Tootega td6tamise ajal kandke alati kiivrit. Vorkvisiiriga
kiiver aitab tagasilodgi korral véhendada néo- ja
peavigastuste ohtu.

m Valesti pingutatud kett voib juhtlatiit maha tulla ja
pdhjustada sellega raske kehavigastuse voi surma. Keti
pikkus soltub temperatuurist ja kulumisest. Kontrollige
keti pingust korrapéraselt.

= Oppige oma uue kettsaega té6tama tehes lihtsaid
16ikeid ohutult toetatud puusse. Tehke seda ka siis kui
te pole saega té6tanud pikka aega.

m Podorlevate osadega  kokkupuutumisest  tingitud
kehavigastuste vahendamiseks peatage esmalt
mootor, rakendage ketipidur, votke aku valja ja
veenduge liikuvate osade seiskumises, enne kui asute
— puhastamine ja ummistuse kdrvaldamine

toote jatmisel jarelvalveta

tarvikuid paigaldama v6i eemaldama.

— seadme kontrollimine, hooldamine véi teenindamine

m  Toédplatsi suurus soltub t66 iseloomust ja puu véi muu
saetava eseme suurusest. Naiteks puude langetamine
nduab rohkem tééruumi kui seda on vaja muudel
I6ikamistoimingutel,  naiteks jarkamisel. Saagija
peab olema ettevaatlik ja jalgima kdike, mis toimub
tédpiirkonnas.

= Arge hoidke oma keha samal joonel juhtlati ja ketiga.
Kui te pole harjunud tagasil66giga, siis aitab see véltida
keti likumist teie pea ja keha suunas.

= Arge liigutage saagi edasi tagasi, laske ketil ise I5igata,
hoidke kett terav ja arge suruge ketile jduga peale.

= Saagimise I6ppjargus arge avaldage enam survet. Olge
valmis hoidma saagi hetkel, kui see labistab puu. Muidu
voite saada raske kehavigastuse.

= Arge peatage saagi saagimisoperatsiooni keskel.
Laske sael to6tada kuni see on I6ikest valja voetud.

Isikukaitsevahendid

Saagija vigastamise riski vahendamiseks kasutage

kvaliteetseid isikukaitsevahendeid. Kettsae kasutamisel

kasutage jargmisi isikukaitsevahendeid:

Kaitsekiiver

m peab vastama standardi EN 397 nduetele ja olema CE-
margisega

Kuulmiskaitsevahendid

m peab vastama standardi EN 352-1 nduetele ja olema
CE-margisega

Silma- ja kuulmiskaitsevahendid

m peavad olema CE-margisega ja vastama standardi
EN 166 nduetele (turvaprillid) voi standardi EN 1731
nduetele (vorkvisiir)



Kaitsekindad

m peab vastama standardi EN381-7 nduetele ja olema
CE-margisega

Jalgakaitsed (saarised)

m peavad vastama standardi EN381-5 nduetele, olema
CE-margisega ja tagama Uldkaitse.

Saagija turvajalatsid

m peavad vastama standardi EN ISO 20345:2004
nduetele ja peavad olema markeeritud kettsae
sumboliga, mis naitab vastavust standardile EN 381-
3. (Hooajalised kasutajad vdivad kasutada terasest
ninakaitsega turvasaapaid ja kaitsesdariseid, mis
vastavad standardi EN 381-9 nduetele, kui maapind
on tasane, kukkumisoht on minimaalne ning puudub
alusmets)

Saagija turvajakk

m peab vastama standardi EN 381-11 nduetele ja olema
CE-margisega

ALUSTAMINE

Vit leht 277.

1. Kandke toote kasutamise ajal alati taiskaitset
pakkuvad kaitseprille, kuulmiskaitset, libisemiskindlaid
vastupidavaid kaitsekindaid, asjakohaseid jalatseid
ja kaitseriietust. Arge kasutage seadet paljajalu ega
kandke té6tamise ajal lahtisi sandaale.

2. Votke osad pakendist valja. Kontrollige toodet hoolikalt
kahjustuste suhtes. Kui méni osa on vigastatud voi
puudub, vdtke Uhendust volitatud teeninduskeskusega.

3. Lisage keti maardedli. Saastumise valtimiseks pihkige
kitusepaagi korgi imbrus puhtaks. Eemaldage dlipaagi
kork. Valage oli paaki, jélgides sealjuures taset paagi
vaateakna kaudu. Hoolitsege, et 0li sissevalamisel ei
satuks paaki mustust. Sulgege 6lipaak ja keerake kork
kindlalt kinni. Plhkige ara kogu mahasattunud &li.

A HOIATUS

Arge mingil juhul kasutage ketti ilma 6lita. Kui saekett ligub
ilma dlita, voib juhtlatt vigastada saada. Tahtis on kontrollida
olitasemenaditurilt dlitaset tihti ja enne kettsae kasutamist.

MARKUS. Veenduge, et maardeaine vooluhulga
reguleerimiskruvi oleks avatud, et saelehe ja -keti 6li saaks
valjuda.
— Keerake kruvi vastupdeva, kui soovite saeketi ja
-lehe &livoolu suurendada.
— Keerake kruvi paripdeva, kui soovite saeketi ja
-lehe &livoolu vahendada.

Kui kett liigub Oigesti ja saelati maarimissiisteem té6tab
nduetekohaselt, siis eemaldub té6tamise ajal ketist dli. Keti
ja maarimissusteemi t66 kontrollimiseks suunake keti ots
heledale pinnale, naiteks ajalehele. Méne aja parast peab
sellele tekkima selgelt margatav 6dlipiiskadest koosnev
joon.

4. Eemaldage juhtplaadi kate.

5. Reguleerige keti pingus valja. Keerake ketti pinguldava
reguleerimisronga vabastamiseks ketipinguti nuppu
vastupdeva. Kontrollige keti pinget sageli, kui pinget
reguleerite.

— Keerake keti pinguldamiseks
reguleerimisrdngast paripaeva.
— Keerake keti pinge vahendamiseks ketipinguti
reguleerimisréngast vastupaeva.
MARKUS. Keti pingus on nduetekohane siis, kui
saeketi 16ikehamba ja juhtlati vahel on vahe 3—-4 mm.
Parim viis keti pinguse mddtmiseks on tdmmata ketti
juhtlati alaosa keskel alla (juhtlatist eemale) ja mddta
seejarel lati ja keti liugpindade vaheline kaugus.
MARKUS. Tavatéé ajal keti pingus suureneb
temperatuuri téttu. Kontrollige sageli keti pingulolekut
ja vajadusel reguleerige. Soojalt pingutatud kett vdib
jahtudes olla liialt pingul. Veenduge, et keti pingsus on
Oigesti valja reguleeritud vastavalt juhistele.
Keti pingutamiseks keerake pingutusnuppu paripaeva.
Uhitage aku kiilgribid muruniiduki akupesas olevate
soontega. Veenduge, et aku sulgur kinnitub klépsuga
ja enne t66 algust on aku tootes korralikult paigal ja
turvaliselt kinni.

A HOIATUS

Hoidke kettsaagi alati nii, et teie parem kasi on tagumisel
kaepidemel ja vasak kasi eesmisel kdepidemel.

A HOIATUS

Hoidke saagi kahe kdega nii, et poidlad ja sérmed on
Umber kaepidemete. Veenduge, et hoiate vasaku kdega
kaepidemest nii kinni, et pdial on allpool.

ketipinguti

No

8. Todriista kaivitamine. Viige ketipidur tdé6asendisse,
haarates ketipiduri hoovast/kdepidemest ja tdmmates

seda eesmise kaepideme poole, kuni kuulete
kidpsatust. Tdmmake vabastushooba. Vajutage
gaasihooba.

MARKUS. Toote peatamiseks: Rakendage ketipidur oma
vasaku kde podramisega Umber eesmise kaepideme.
Kasutades oma kaeselga, llikake kangi / kaekaitset juhtlati
suunas sel ajal kui kett liigub kiiresti. Lukake vabastushooba
ja vabastage gaasihoob.

ULDISED JUHISED NOUETEKOHASEKS LANGETAMI-
SEKS, OKSTE LOIKAMISEKS JA JARKAMISEKS

Ohud puidus esinevatest sisepingetest

Kui saate aru puidu sees olevatest jdududest ja pingetest
saate valtida kinnikiilumist v&i vahemalt saate aru pingete
toimest. Puidus oleva pinged suruvad puidu kiudusid laiali
ja kui sellises kohas teha Idige voi pilu, siis on suundumus
kiudude avanemisele kui saag puitu labib. Kui puuttivi on
toetatud saepukile ja Uleulatuv ots on toetamata, siis tekib
pinge Ulapinnas, mis on tingitud Uleulatuva tiveosa massist
ja kiud satuvad pinge alla. Samuti on tiive alaosa surve all
ja puidu kiud surutakse seal kokku. Kui I6ige tehakse selles
osas, siis on saeteel suundumus sulguda. See vdib saelati
kinni suruda.

Liikkamine ja tombamine

Vastasmaju suund on alati vastupidine keti likumissuunale.
Saagija peab olema valmis selleks, et saag voib liikuda
eemale (ettepoole) ja kui saete juhtlati alaservaga voib

Eesti | 203

@



®

saag liikuda tagasi (saagija suunas).

Saag on jaanud puusse kinni

Seisake saag ja vétke ohutusmeetmeid. Arge piitidke ketti
ja juhtlatti jbuga I6ikekohast valja votta, sellega voite keti
I6hkuda kui see pdordub tagasi ja annab saagijale 106gi.
See olukord tekib tavaliselt siis, kui puu on valesti toetatud
ja seetdttu surutakse I6ikekoht kokku ja saag jaab puusse
kinni. Kui toetuspunkti muutmine juhtlatti ja ketti ei vabasta,
kasutage puitkiilusid v6i kangi, et Idige avada ja saag
vabastada. Arge mingil juhul kéivitage saagi kui juhtlatt on
I16ikes voi pilus.

Libisemine/porkamine

Kui kettsaag ei suuda Ibikamise kaigus sisse minna,
voib juhtlatt hakata pdrkama voi palgi vdi oksa pinnal
ohtlikult libisema, mis vdib pdhjustada kettsae juhtimise
kaotamise. Kasutage libisemise v&i pdrkamise valtimiseks
vOi vahendamiseks saagi alati kahe kdega. Veenduge, et
saekett teeb 16ikamiseks soone.

Arge I6igake kettsaega kunagi vaikesi painduvaid oksi ega
vosa. Nende modtmed ja elastsus vdivad pdhjustada sae
tagasipdrkumise voi kinnijadmise, mis on piisavalt tugev,
et pdhjustada tagasilooki. Selleks tdoks on parim tooriist
kasisaag, oksakaarid, kirves vdi muud tddriistad.

Puu langetamine

Kui puude langetamisel ja jarkamisel t66tab samaaegselt
kaks v&i rohkem t66tajat, siis peab langetamine toimuma
jarkamisest eraldi, sellisel kaugusel, mis minimaalselt
vordub langetatava puu kahe kdrgusega. Puud tuleb
langetada sellisel moel, et see ei ohusta lihtegi inimest ega
taba &huliine ning ei tekita ainekahju. Kui puu puudutab
ohuliini, siis tuleb sellest viivitamatult teavitada &huliini
haldajat.

Saagija peaks hoiduma Ulesméage, kuna parast langemist
veereb puu tdendoliselt allaméage.

Ohutsoonist lahkumise teekond tuleb ette planeerida ja
puhastada enne puu langetamise alustamist. Ohutsoonist
lahkumise teekond peab olema langeva puu taga,
diagonaalis puu langemise oletatava suunaga.

Enne langetamise alustamist tehke kindlaks puu loomuliku
kalde suund, suuremate okste paiknemine ja tuule suund,
et hinnata mis voib puu langemist mdojutada.

Eemaldage puult mustus, kivid, lahtine koor, naelad,
klambrid ja traat.

Arge proovige langetada médanenud puid ega puid, mida
on kahjustanud tuul, tuli, dike jne. See on vaga ohtlik ja
seda tohivad teha ainult professionaalsed arboristid.
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1. Puu sédlkamine
Tehke risti langetamise suunale puu sisse salk, mille
sligavus on 1/3 puu l1abim&ddust. Esmalt tehke alumine
horisontaalne sisseldige. See valdib teise sisseldike
tegemise ajal saeketi voi juhtlati kinnijaamist.

2. Langetusloige
Tehke langetusldige puusse vahemalt 50 mm
vorra salkldikest kdrgemale. Saagige langetusldige
paralleelselt  salkidike horisontaalldikega. Tehke
langetusldige sellise stigavusega, et murdekohta
jaaks alles piisavalt puitu. Murdekoha puit valdib puu
pddrdumist ja vales suunas langemist. Arge Idigake
murdekohta labi.
Kui langetusldige jduab murdekohale liga lahedale, siis
hakkab puu langema. Kui tekib oht, et puu v&ib langeda
mittesoovitavas suunas vdi tagasisuunas 6dtsuma
hakata ja sae kinni kiiluda, arge tehke langetusldiget
I6puni ja kasutage puidust, plastist voi alumiiniumist
kiilusid, et I16ige avada ning lasta puul langeda soovitud
suunas.
Kui puu hakkab langema, vbtke saag I6ikest valja,
seisake mootor, pange saag maha ja lahkuge
varem ettevalmistatud tee kaudu. Olge ettevaatlik
allalangevate okste suhtes ja jalgige oma jalgealust.

Peajuurte eemaldamine

Peajuur on jame juur, mis valjub tlvest maapinna kohal.
Kérvaldage suuremad peajuured enne langetamist. Tehke
juure sisse esmalt horisontaalne 18ige , seejarel vertikaalne
. Koristage jarelejaav lahtine tikk tdokohalt. Parast
peajuurte eemaldamist jargige korrektset puulangetamise
korda.
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Palgi jarkamine

Jarkamine tdhendab puutiive jarkamist soovitud pikkusega
palkideks. Jarkamisel on tahtis tagada endale kindel
jalgealune ja jagada kehakaal mélemale jalale. Véimaluse
korral tuleb tlvi Ules tdsta ja toetada harude, puutiivede voi
kiiludega. Saagimise hdlbustamiseks tuleb jargida jargmisi
juhiseid. Kui tivi on maapinnal kogu oma pikkuses, siis
tuleb seda saagida llemiselt poolelt (iilaldige).

Kui tivi on toetatud Uhes otsas, siis tehke Idige 1/3
1abimdddu ulatuses altpoolt (altidige). Seejérel tehke
levalt 16plik I8ige vastu altldiget.

Kui tlvi on toetatud mdlemast otsast, siis tehke 16ige 1/3
1abimdddu ulatuses Ulemiselt poolelt (lilaldige). Seejarel
tehke Ulevalt 16plik 16ige 2/3 1abim&ddu ulatuses vastu
altldiget.

Kallakul jarkamisel olge tdusupoolsel kdljel. Labildikamise
hetkel hoidke saagi kontrolli all ja arge I16ike I8pus saele
suruge, kuid arge Iddvendage haaret sae kaepidemete
imber. Arge laske ketil maapinda puudutada. Pérast I6ike
I6petamist laske sael 16plikult seiskuda, enne kui te hakkate
saagi teise kohta Gimber paigutama. Uhe puu saagimiselt
teisele siirdumisel tuleb saag alati seisata.

Okste laasimine

Laasimine tdhendab langetatud puult okste &raldikamist.
Laasimisel jatke suuremad oksad alles, mis toetavad
puutlive maapinnale. Saagige vaiksemad oksad maha lihe
I6ikega. Pinge all olevad harud tuleb &ra Idigata altpoolt
Ules, et sae kinnijaamist valtida.

M

~——

Tagasiloogioksad

Pinge all olev puu on mis tahes palk, oks, kand vdi vosu,
mida moéni teine puu pinge all hoiab ja mis pinge alt
vabanedes voib tagasilédgi anda.

Langenud puu juurtega kand voib jarkamise tulemusel
suure tdendosusega pustiasendisse liikuda. Olge selliste
puudega ettevaatlik; need on ohtlikud. Arge piitidke Idigata
kéveraid harusid voi tulikaid, mis on pinge all, kui te ei ole
selleks erialaselt vélja dpetatud ja padev.

A HOIATUS

Pinge all olevad puud on ohtlikud ning kasutajat
tabades voib saag valjuda kontrolli alt. See vdib
osutuda kasutajale eluohtlikuks. Seda tohivad teha vaid
véljadppe saanud tootajad.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

= Enne hoiule panekut vdi teisaldamist seisake mootor,
votke aku vélja ja laske jahtuda.

m Puhastage seade kdikidest vodrkehadest. Hoidke
kuivas ja hasti ventileeritud kohas, mis on lastele
juurdepaasmatu. Hoidke seadet eemal korrodeerivatest
ainetest, nagu aiakemikaalid ja jaasulatussoolad. Arge
hoiustage toodet valjas.

m  Enne kettsae hoiule panekut ja transportimist pange
juhtlatile kaitsekate.

»  Vedamise ajal tokestage kultivaator liikuma hakkamise
ja alla kukkumise vastu, et valtida kehavigastusi ja
masinaosade kahjustamist.
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LITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest
riiklikest maéarustest ja eeskirjadest.

Akude transportimisel allettevdtjate poolt jargige koiki
pakkimise ja tahistamise erindudeid. Veenduge, et akud
ei satu kokkupuutese teiste akude ega voolu juhtivate
materjalidega, kui avatud klemmid on transportimise ajal
kaitstud voolu mittejuhtivate isoleerkorkide vdi teibiga.
Arge transportige pragunenud véi lekkivaid akusid. Kiisige
lisateavet transportettevottelt.

HOOLDUS

A HOIATUS

Kasutage ainult tootja originaalvaruosi, tarvikuid ja
todorganeid. Selle ndude eiramine vdib pdhjustada,
kehavigastuse, tootluse languse ja teile antud garantii
tihistamise.

A HOIATUS

Hooldamine néuab Ulimat korrashoidu ja teadmisi ning
tuleks teostada ainult kvalifitseeritud hooldustehnikute
poolt. Toodet tohib parandada vaid volitatud
teeninduses. Muruniiduki hooldamisel kasutage ainult
tootja originaalvaruosi.

A HOIATUS

Enne reguleerimist, hooldust v&i puhastamist eemaldage
aku. Muidu vdite saada raske kehavigastuse.

Lubatud on teha ainult selles kasutusjuhendis
kirjeldatud reguleerimis- ja parandustoiminguid. Muude
remonditd6de tegemiseks votke Uhendust volitatud
hooldajaga.

Ebapiisav/vale hooldus ja ohutusseadmete nagu
ketipiduri,  sluteluku, kaekaitse (eesmise ja
tagumise), pustise kaitseraua, ketiputduri, juhtlati,
madala tagasilddgiketi eemaldamine v&i muutmine
voib  pbhjustada ohutusseadiste  mittetoimimise,
suurendades seega tdsise vigastuse ohtu. Hoidke
kettsaag hooldatud olekus ja turvalisena.

Saeketi teritamine nduab professionaalseid oskusi.
Seetdttu soovitab tootja tungivalt kulunud ja niri
saeketi asendada uuega, mis on saadaval RYOBI
hoolduskeskusest. Toote number on saadaval selle
kasutusjuhendi seadme tehniliste andmete tabelis.
Jargige saeketi maarimise, keti pinguse ja kontrollimise
ning reguleerimise juhiseid.

Plhkige trimmer pérast iga kasutuskorda pehme kuiva
lapiga puhtaks.

Kontrollige k&iki mutreid, polte ja kruvisid sagedaste
intervallidega 6ige pinguloleku suhtes, et veenduda
seadme ohutus tddkorras olemises. Vigastatud osad
tuleb lasta padeval hooldajal parandada vdi asendada.
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HOOLDUSPLAAN

Igapaevane kontrollimine

Saeplaadi maéarimine | Enne igat kasutuskorda

Keti pinge Enne iga kasutuskorda ja
korraparaselt
Keti teravus Enne iga kasutuskorda, valise

vaatluse teel

Kahjustunud osade Enne igat kasutuskorda
suhtes

Lahtiste kinnitite Enne igat kasutuskorda
suhtes

Keti pidurdamise Enne igat kasutuskorda
funktsioon

Kontrollige ja puhastage

Juhtlatt Enne igat kasutuskorda

Kogu saag peale igat kasutuskorda

Ketipidur Iga 5 to6tunni jarel*
*T66tunnid

JAAKRISKID

Isegi siis, kui kultivaatorit kasutatakse kirjeldatud viisil,

e

i ole voimalik korvaldada koiki jaakriskide méjureid.

Tootamise ajal voivad tekkida jargmised ohud, millele

O
u

peraator peab pddrama erilist tdhelepanu.

Vibratsioonist pdhjustatud kehavigastus

— Kasutage tootamiseks Oiget seadet, kasutage
ettendhtud kaepidemeid, piirake todaega ja
kokkupuudet vibratsiooniga.

Tugev mura voib pdhjustada kuulmiskahjustuse.

— Kandke kuulmiskaitsevahendeid ja piirake miraga
kokkupuudet

Kaitsmata ketihammastega kokkupuutest pohjustatud

vigastus (I6ikamisega seotud ohud)

vigastused, mis tulenevad juhtplaadi ootamatusst

jarsust liikumisest voi tagasildgist (I6ikamisega seotud

ohud)

vigastused, mis tulenevad saekettast vélja paiskuvatest

osadest (I6ikamise/valjapaiskumisega seotud ohud)

Toodeldava materjali eemalepaiskuvatest tlikkidest

(puidulaastud, pinnud) pdhjustatud vigastus

Tolmu ja peenosakeste sisse hingamisest pdhjustatud

kehavigastus

Maaretega kokkupuutest pdhjustatud nahavigastus

RISKI ALANDAMINE

Teadaolevalt vdib kasitdoriistade kasutamine pdhjustada
monedel inimestel seisundit, mida nimetatakse Raynaud’

S

Undroomiks. Simptomidena vdib ilmneda sdrmede

tuimus ja valkjaks muutumine, mis tavaliselt iimneb kilmas
té6tamisel. Nende siimptomite puhul tuleb hoiduda kilmast
ja niiskusest, dieedist ning suitsetamisest ja kasutada

o

igeid todvotteid. Vibratsiooni méju vahendamiseks tuleb

rakendada jargmisi abindusid.
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= Kilmailmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, et
hoida oma kéed ja randmed soojad. Uuringud naitavad,
et Raynaud’s Syndrome ilmneb pdhiliselt kiilma iimaga.

m Parast kllmas tootamist tehke harjutusi, et
verevarustust kiirendada.

m Tehke regulaarselt tddvaheaegasid. Piirake tddperioodi
pikkust.

m Kaitsekindad, mida on vdimalik saada kettsaagide
edasimiujatelt, on toodetud spetsiaalselt kettsaega
todtamiseks ja need tagavad hea haarduvuse ning
kaitsevad vibratsiooni eest.

Kui ilmnevad haigustunnused, I6petage kohe t66 ja

pbdorduge arsti poole.

A HOIATUS

Seadme pikaajalisel  kasutamisel vdite saada
kehavigastusi ja varasemad vigastused vdivad
sliveneda. Seadme kasutamisel pika aja jooksul tuleb
teha korralisi vaheaegasid.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit leht 276.

Saekett

Juhik

Eesmine kaitse/Ketipidur
Eesmine kaepide
Tagumine kaepide
Olikork

Juhtlati kate

Keti pinguti nupp

. Keti pinguse reguleernupp
10. Ketiratta kaas

11. Paastik

12. Paastiku hoob

13. Hambuline tugiraud

OHUTUST TAGAVAD SEADISED

CENOOEWN =

Norga tagasiloogiga saekett

Vahendatud tagasilodgiga saekett loob tingimused, et
vahendada tagasil6dgi ohtu.

Sligavusmoddikud iga I6iketera ees aitavad tagasil6oki
valtida, hoides Idiketera liiga siigavale tungimast. Kasutage
ainult tootja poolt ette nahtud juhtlatti ja ketti.

Kui saekette teritatakse, vdib tagasilodk muutuda
tugevamaks ning seega tuleb olla eriti ettevaatlik.
Oma ohutuse tagamiseks asendage saekett kui selle
saagimisvdime langeb.

Hambuline tugiraud

Kilgeehitatud hambulist tugirauda vdib kasutada ka
sisseldiget tehes poodrdepunktina. See aitab hoida saagi
to6tamise ajal kindlalt kinni. Saagimise ajal suruge saagi
ette, kuni tugiplaadi hambad haakuvad puiduga ja seejarel
ligutage tagumist kéepidet lles ja alla 16ikejoone sihis, see
hélbustab vabastada I6ikamisel vallanduvaid pingeid.

Juhikud

Uldiselt kalduvad vaiksema otsaraadiusega saelatid
vahem tagasilédgile. Saagimisel kasutage piisava
pikkusega juhtlatti ja sobivat ketti. Pikemad juhtlatid
tostavad ohtu kontrolli kadumise Ules. Kontrollige keti
pingust korraparaselt. Kui I6ikate vaiksemaid harusid, mis
on juhtlatist vaiksemad, siis on oht, et kett vdib juhtlatilt
maha tulla kui pinge ei ole nduetekohane.

Ketipidur

Ketipidurite Ulesanne on keti liikumine kiiresti peatada.
Kui ketipiduri hoob/kéekaitse juhiku poole likata, peaks
kett otsekohe peatuma. Ketipidur ei hoia ara tagasilooki.
See vaid langetab kehavigastuse ohtu kui juhtlatt peaks
sattuma vastuldogi ajal kokkupuutesse saagija kehaga.
Ketipidurit tuleb kontrollida toimimise suhtes alati enne iga
kasutuskorda nii lukustatud kui lahti lukustatud olekus.

A HOIATUS

Kui ketipidur ei peata ketti viivitamatult voi kui ketipidur
ei jaa ise todasendisse, viige toode enne kasutamist
parandamiseks volitatud teeninduskeskusse.

Keti piiraja.
Ketipltdur hoiab dra saeketi paiskumise kasutaja suunas,
kui kett tuleb lahti voi 1aheb katki.

MASINAL OLEVAD SUMBOLID

Ohutusalane teave

Enne toote kasutamist lugege
labi ja tehke endale selgeks kdik
juhised. Jargige koiki hoiatusi ja
tédohutuseeskirju.

% R

Kandke silma- ja
kuulmiskaitsevahendeid ning Kiivrit.

i

Kandke selle toote kasutamisel alati
libisemiskindlaid turvajalatseid.

Kandke libisemiskindlaid, tugevdatud
kaitsekindaid.

Hoiduge saeketi tagasilddgi eest ja
kokkupuutest saelati otsaga.

Arge jatke vihma kétte vai kasutage
niiskes kohas.

Hoidke ja kasutage saagi korralikult
mbdlema kaega.

Arge kasutage saagi ainult (ihe kiega.

@YD @ @ ¢
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Seadke ketipidur asendisse RUN.

ke

Seadke ketipidur asendisse BRAKE.

Vastab kdigile eeskirjadele EL-i
likmesriigis, kus toode on ostetud.
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Euraasia vastavusmark
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Ukraina vastavusmargis

(€

001

Mittekasutatavaid elektritooteid ei

tohi visata olmejaatmete hulka. Vaid
tuleb viia vastavasse kogumispunkti.
Vajadusel kusige sellekohast ndu oma
edasimiijalt voi vastavalt kohaliku
omavalitsuse institutsioonilt.
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Garanteeritud helivdimsuse tase on
101 dB
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Saelati ja keti maare
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Oli ndutav minimaaltase
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Lukk

NS

Lahtikeeramine
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Pdorake saeketi pingutamiseks
+ = Keti pingutamine
- = Keti I6dvendamine

1
€
%

Saeketi liikumissuund.
(Markeering on veoratta kaane all)

B

V,:21m/s Koormuseta keti kiirus on 21 m/s.

Juhtplaadi maksimaalne pikkus on
356 mm.

KASUTUSJUHENDI SUMBOLID

Eraldi ostetavad osad vdi tarvikud

L max: 356mm
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Markus

Hoiatus

Kandke kaitseprille ja ndomaski.

Kandke turvavesti.

Kasutage jalgade kaitsevahendeid.

Peatage tooriist.

CECOPB E

Jargnevad  marguandesdnad ja  tdhendused on
moeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete
kirjeldamiseks.
/\ OHT.
Viitab kohe tekkivale ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei
valdita, 16peb surma voi tdsise vigastusega.

/\ HOIATUS
Viitab voimalikule ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei
valdita, vbib Idppeda surma vdi tdsise vigastusega.

/N\ ETTEVAATUST
Viitab voimalikule ohtlikule situatsioonile, mis, kui

ei valdita, vbib I6ppeda vaiksemate voi keskmiste
vigastusega.

ETTEVAATUST
lima hoiatusstimbolita
Osutab olukorrale, mis vdib pdhjustada varakahju.
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Vodecu ulogu u dizajnu vase bezZi¢ne lan¢ane pile imaju
sigurnost, performanse i pouzdanost.

NAMJENA

Uredaj je namijenjen samo za koriStenje na otvorenom.
Zbog sigurnosnih razloga, proizvod mora biti adekvatno
upravljan pomoéu dvije ruke u svakom trenutku.

Ovaj proizvod namijenjen je za rezanje grana, stabala,
trupaca ili debla do promjera prema duljini vodilice lanca.
Namijenjena je samo za rezanje drva. Smiju ga primjenjivati
ku¢anstvu samo odrasle osobe koje su pohadale
odgovarajuéu obuku o opasnostima i preventivnim
mjerama/radnjama koje se poduzimaju tijekom koristenja
proizvoda.

Proizvod ne smiju Koristiti djeca ili osobe koje ne nose
odgovarajuéu zastitnu odjecu i obucu. Nije namijenjen za
koristenje u svrhu profesionalne obrade stabala. Nemojte
koristiti o$tricu u nikakvu drugu svrhu.

A UPOZORENJE

Prilikom koriStenja proizvoda moraju se slijediti
sigurnosna pravila. Radi vaSe i sigurnosti ostalih
promatraca, prije rada s proizvodom pazljivo i potpuno
procitajte ove upute. Trebali prisustvovati profesionalno
organiziranom te€aju o sigurnosti u koriStenju,
preventivnim mjerama, prvoj pomo¢i i odrzavanju
motornih pila. Molimo vas da ¢uvate ove upute radi
kasnijeg koristenja.

A UPOZORENJE

Pile su potencijalno opasni alati. Nesrece koje ukljucuju
koristenje pile ¢esto rezultiraju gubitkom uda ili smréu.
Proizvod nije jedino $to predstavlja opasnost. Padaju¢e
grane, debla ili kotrljajuéi trupci takoder mogu ubiti.
Oronula ili trula stabla takoder predstavljaju opasnost.
Trebate procijeniti svoje moguénosti sigurnog dovrsetka
zadatka. Ako imalo sumnjate, ostavite profesionalcima
da obreZu stablo.

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
ELEKTRICNI ALAT

A UPOZORENJE

Procitajte i pregledajte sve sigurnosne upute,
slike i specifikacije isporu¢ene uz ovaj proizvod.
Nepostivanje svih uputa mozZe dovesti do elektricnog
udara, pozara i/ili teSkim osobnim ozljedama.

SaEuvajte ova upozorenja i upute kako biste ih
naknadno mogli konzultirati.

Pojam ,elektri¢ni alat* u upozorenjima odnosi se na va$
glavni alat (napajanje preko kabela) ili elektri¢ni alat koji se
napaja preko baterije (bez kabela).

SIGURNOST RADNOG PROSTORA

m Neka vasa radna povrsina bude cista i dobro
osvijetljena. Zatrpani i neosvijetlieni radni prostori

izazivaju nezgode.

Elektricne alate nemojte upotrebljavati u
eksplozivnoj okolini, primjerice u blizini zapaljivih
tekucina, plina ili prasine. Iskre koje izlaze iz
Djecu, posjetitelje i domace Zivotinje drzite dalje od
mjesta na kojem upotrebljavate elektri¢ni alat. Mogli
bi vas omesti te biste zbog toga mogli izgubiti nadzor
nad alatom.

ELEKTRICNA SIGURNOST

Utika¢ elektriénog alata uvijek mora biti prilagoden
uticnici. Nikada ne mijenjajte utikaé. Nikada
nemojte upotrebljavati prilagodnik s elektriénim
alatom s uzemljenjem. Tako Cete izbjeci opasnost od
strujnog udara.

Izbjegavaijte svaki kontakt s uzemljenim povrsinama
poput cijevi, radijatora, kuhala, hladnjaka itd.
Opasnost od strujnog udara poveéava se ako je dio
vaseg tijela u dodiru s uzemljenim povrsinama.
Elektri¢ni alat nemojte izlagati kisi ili vlazi. Opasnost
od strujnog udara povecava se ako u elektri¢ni alat ude
voda.

Pazite da kabel za napajanje bude u dobrom stanju.
Alat nikad nemojte drzati za kabel za napajanje,
a kabel nemojte vuéi ni prilikom isklju¢ivanja iz
struje. Kabel za napajanje drzite dalje od izvora
topline, ulja, ostrih predmeta i pokretnih dijelova.
Opasnost od strujnog udara povecava se ako je kabel
ostecen ili zapetljan.

Ako radite na otvorenom, upotrebljavajte samo
produzne kabele koji su namijenjeni uporabi na
otvorenom. Tako cete izbje¢i opasnost od strujnog
udara.

Ako alat morate rabiti u vlaznoj okolini, uredaj
prikljuéite na elektricnu uti€nicu zasticenu
uredajem za rezidualnu struju. Uporaba uredaja za
rezidualnu struju smanjuje opasnost od strujnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

@

Budite koncentrirani, dobro gledajte Sto radite i
oslonite se na zdravi razum dok upotrebljavate
elektricni alat. Ne koristite se elektricnim alatom
ako ste umorni, pod utjecajem alkohola ili droga
ili ako uzimate lijekove. Uvijek imajte na umu da je
dovoljna samo jedna sekunda nepaznje kako biste se
teSko ozlijedili.

Rabite zastitnu opremu. Uvijek zastitite o€i. Ovisno
o uvjetima, a kako biste izbjegli teSke tjelesne ozljede,
nosite i masku protiv prasine, protuklizne cipele, kacigu
ili Stitnike za usi.

Izbjegavajte svako nenamjerno pokretanje alata.
Uvjerite se da je prekida¢ u polozaju «iskljuéeno»
prije ukljuéivanja alata u struju ili umetanja baterije,
kao i kad uzimate ili prenosite alat. Kako biste izbjegli
opasnost od nezgoda, alat nemojte prenositi dok vam je
prst na prekidacu i nemojte ga ukljucivati u struju dok je
prekida¢ u polozaju «ukljuéeno».

Uklonite kljuceve za stezanje prije uklju€ivanja
vaseg alata u struju. Klju¢ za stezanje koji je ostao
priévr§éen za pokretni dio alata moze prouzrociti teSke
tjelesne ozljede.

Uvijek drzite dobru ravnotezu tijela. Stabilno stojte

Hrvatski | 209



®

na nogama i nemojte stajati predaleko od alata.
Stabilan poloZzaj pri radu omoguéava bolju kontrolu nad
alatom u slucaju nepredvidenog dogadaja.

Nosite odgovarajucu odjec¢u. Nemojte nositi Siroku
odjecu i nakit. Kosu i odje¢u drzite podalje od
pokretnih dijelova. Siroka odjec¢a, nakit i duga kosa
mogu se zaplesti u pokretne dijelove alata.

Ako se vas alat isporucuje sa sustavom usisavanja
prasine, provjerite je li on pravilno postavljen i
koristi li se kako treba. Tako Cete izbjeéi opasnost od
nezgoda.

Nemojte dozvoliti da zbog sigurnosti stecene
cestim koriStenjem alata zaboravite na sigurnosne
principe. Neopreznost moze prouzrociti teSke ozljede
u tren oka.

UPORABA | ODRZAVANJE ELEKTRICNIH ALATA

Ne primjenjujte silu. Upotrebljavajte alat koji je
prilagoden onome $to zelite raditi. \Vas$ elektricni alat
bit ¢e ucinkovitiji i njegova uporaba sigurnija ako ga
budete upotrebljavali za ono ¢emu je namijenjen.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat ako prekida¢ ne
omogucava da ga ukljuéite i iskljucite. Alat koji se ne
moze ispravno ukljuciti i iskljuciti opasan je i potrebno
ga je popraviti.

Prije izvodenja bilo kakvih podeSavanja, izmjene
prikljucaka ili pohrane svog elektricnog alata,
iskljucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili izvadite
komplet baterija, ako se mogu izvaditi. Tako cete
smanijiti opasnost od slu€ajnog uklju¢ivanja alata.
Odlazite svoj alat izvan dosega djece. Osobe koje
ne poznaju alat ili nisu procitale ove upute ne smiju
ga upotrebljavati. Elektri¢ni alat postaje opasan u
rukama neiskusnih korisnika.

Odrzavajte  elektricne alate i  prikljucke.
Provjeravajte da nema slomljenih dijelova.
Provjerite kako su dijelovi postavljeni te sve drugo
$to bi moglo utjecati na ispravan rad alata. Ako su
neki dijelovi oSteceni, popravite ih prije ponovne
uporabe alata. Mnogobrojne nezgode dogadaju se
zbog lo$eg odrzavanja alata.

Alat drzite ¢istim i naoStrenim. Dobro naostren i Cist
alat za rezanje rjede ¢e se blokirati i moci ¢ete ga bolje
kontrolirati.

Elektriéni alat, dodatke i nastavke itd. koristite u
skladu s ovdje navedenim uputama za upotrebu,
imajuéi na umu uvjete upotrebe kao i zeljenu
namjenu. Kako biste izbjegli opasne situacije,
elektrini alat upotrebljavajte samo za poslove za koje
je namijenjen.

Rucke i povrsine za hvatanje alata moraju biti Ciste
i odmascene. Sklizave rucke i povrSine za hvatanje
i drzanje alata onemogucavaju sigurno rukovanje i
kontrolu nad alatom u neocekivanim situacijama.

POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE ZA BEZICNI ALAT

Bateriju vaseg alata ponovno punite samo pomoc¢u
punjaca koji je preporucio proizvodaé. Punjac
prilagoden odredenom tipu baterije moZze izazvati pozar
ako se Koristi s nekim drugim tipom baterije.

Za bezicni alat treba upotrebljavati samo jednu
odredenu vrstu baterije. Uporaba svih drugih baterija
moze izazvati pozar.
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Ako ne koristite bateriju, drzite je dalje od metalnih
predmeta poput spajalica, kovanica, kljuceva,
vijaka, €avala i drugih predmeta koji bi mogli
izazvati kontakt. Kratki spoj medu kontaktima baterije
mozZe izazvati opekline ili pozar.

Izbjegavajte svaki dodir s tekué¢inom Dbaterije
u sluéaju njenog curenja koje je nastalo zbog
neispravne uporabe baterije. Ako dode do kontakta,
obilno isperite taj dio tijela ¢istom vodom. Ako je
doslo do kontakta s o¢ima, obratite se lije¢niku.
Tekucina iz baterije moze prouzro€iti nadrazenost i
opekline.

Nemojte koristiti komplet baterija ili alat koji je
ostecen ili modificiran. OStecene ili modificirane
baterije mogu imati neocekivane reakcije, $to moze
uzrokovati pozar, eksploziju ili rizik od ozljede.
Komplet baterija nemojte izlagati vatri ili previsokoj
temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturama vis$im od
130°C moze uzrokovati eksploziju.

Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puniti
komplet baterija ili alat izvan temperaturnog
raspona navedenog u uputama. Nepravilno punjenje
ili punjenje pri temperaturama izvan specificiranog
raspona moze ostetiti bateriju i povecati rizik od pozara.

ODRZAVANJE

Popravke treba obaviti ovlasteni serviser samo s
originalnim rezervnim dijelovima. Tako ¢ete moci
sigurno upotrebljavati va$ elektri¢ni alat.

Nikada nemojte servisirati osteceni komplet
baterija. Servisiranje kompleta baterija smije provoditi
iskljucivo proizvodac ili ovlasteni serviser.

DODATNA OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA

Neke regije imaju pravila koja ograni€avaju koristenje
proizvoda. Provjerite kod lokalnih tijela za savjet.
Nikada nemojte dopustiti koriStenje ovog proizvoda
djeci ili osobama koje nisu upoznate s ovim uputama.
Moguce je da lokalni propisi propisuju starosnu dob
rukovatelja.

Osigurajte prije svakog koritenja da svi upravljacki
elementi i sigurnosni uredaji pravilno funkcioniraju. Ne
koristite proizvod ako sklopka ,isklju¢eno” ne zaustavlja
motor.

Za vrijeme rada proizvodom nosite potpunu zastitu za
ocCi i sluh, ¢vrste radne izme i rukavice, te zastitu za
glavu. Koristite masku ukoliko radite u prasini.
KoriStenje zastite za sluh smanjuje vasu mogucnost
da Cujete upozorenja (viku ili alarme). Rukovatelj mora
obratiti posebnu pozornost na to Sto se dogada u
radnom podrucju.

Zauzmite Cvrst stav i ravnoteZu. Ne sezite preko
odredene granice. Naginjanje preko ruba moze
dovesti do gubitka ravnoteze i moze poveéati opasnost
povratnog udara.

Nemojte nositi Siroku odjecu, kratke hlace ili nakit bilo
kakve vrste.

Osigurajte dugu kosu na nacin da je iznad razine
ramena kako biste sprijecili zahvacanje u pokretne
dijelove.
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Cuvajte se odbadenih, lete¢ih ili padajucih predmeta.
Drzite promatrace, djecu i ku¢ne ljubimce 15 m dalje
od podrucja rada.

Nemojte rukovati proizvodom pri loSem osvjetljenju.
Operateru treba jasan pogled radnog podrucja kako bi
identificirao potencijalne opasnosti.

Rad u blizini sliénim alatom dovodi do opasnosti
povreda sluha i moguéim ulaskom drugih osoba u
radno podrudje.

Drzite sve dijelove tijela dalje od svih pokretnih dijelova.
Prije koriStenja provjerite uredaj. Provjerite ispravnost
rada svih kontrola ukljuéujuci ko€nicu lanca. Provjerite
sve olabavljene zatezace, osigurajte da su svi Stitnici,
deflektori i rucke pravilno i ¢vrsto prikljuceni. Prije
koristenja zamijenite sve oStecene dijelove.

SIGURNOSNA UPOZORENJA VEZANO ZA PILU

= Nemojte modificirati uredaj ni na koji nacin ili koristiti

dijelove ili dodatni

proizvodac.

pribor

koje nije preporucio

A UPOZORENJE

Ako je proizvod ispao, pretrpio tezek udar ili abnormalno
vibrira, odmah zaustavite proizvod i provjerite na
ostecéenje ili identificirajte uzrok vibracija. Svaki osteceni
dio trebao bi pravilno popraviti ili zamijeniti ovlasteni
servisni centar.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BATERIJU

A UPOZORENJE

Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oStecenja proizvoda,
alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne
uronjavati u tekuc¢ine i pobrinite se za to, da u uredaje
ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Koroziraju¢e
ili vodljive tekucine kao slana voda, odredene kemikalije
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzro€iti kratak spoj.

ZASTITA OD PREVISOKE TEMPERATURE

Baterijski sklop posjeduje zastitu od previsoke temperature
koja je projektirana za za$titu baterijskih ¢lanaka od
ostecenja u slucaju visokih temperatura. Ova znacajka
moze prouzro€iti prekid napajanja proizvoda sve dok

se baterijski ¢lanci ne ohlade. Ako je baterija prevruca,

pustite je da se ohladi prije nego $to nastavite s radom.
Ako proizvod jo$ uvijek ne radi, baterijski sklop spojite na
punjac, koji isto tako moze pokazati aktiviranje zastite od
prekomjerne temperature. Kada se baterijski ¢lanci ohlade,

punjac¢ pocinje puniti bateriju.

NAPOMENA: Temperature u prostoru vise od 30° C i

elektricni alati velike snage, poput lanane pile, mogu
prouzrociti brze zagrijavanje baterijskih ¢lanaka. Redovito
provjeravajte baterijski sklop, a ako je vru¢ na dodir,

promijenite bateriju ili dozvolite da se baterija ohladi.

NAPOMENA: LED pokaziva¢ baterije ne¢e raditi ako je
znacajka zastite baterije dovela do prekida napajanja alata.
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Drzite podalje sve dijelove tijela od pile kada pila
radi. Prije pokretanja pile provjerite da lanac pile ne
dodiruje nista. Trenutak nepaznje prilikom rukovanja
s pilama moze dovesti do zahvaéanja vase odjece ili
tijela s lancem pile.

Uvijek drzite pilu vaSom desnom rukom na straznjoj
rucki i vaSom lijevom rukom na prednjoj rucki.
Drzanje pile obrnutim rukama povecava opasnost od
osobnih ozljeda i nikada tako ne treba raditi.

Lané€anu pilu drzite isklju€ivo za izolirane povrsine
za hvatanje, posto lanac pile moze dotaknuti
skriveno ozi¢enje ili svoj vlastiti kabel. Dodirivanje
,zive* Zice lancem pile moze izloziti metalne dijelove
alata elektri¢noj energiji i dovesti do strujnog udara na
operatera.

Nosite sredstva za zastitu ociju Preporucuje se
dodatna zastitna oprema za zastitu sluha, glave,
ruku, nogu i stopala. Odgovarajuc¢a zastitna oprema
smanijit ¢e nastanak tjelesnih ozljeda izazvanih lete¢im
krhotinama ili slu¢ajnim kontaktom s lancem pile.
Lanéanu pilu nemojte koristiti dok ste na stablu, na
ljestvama, na krovu ili na bilo kojem nestabilnom
osloncu. Ako lan¢anu pilu koristite na taj nacin, moglo
bi doci do teskih tjelesnih ozljeda.

Uvijek drzite pravilno uporiste i radite s pilom samo
kada stojite na ¢vrstoj, sigurnoj i ravnoj povrsini.
Skliske ili nestabilne povrSine mogu prouzro€iti gubitak
ravnoteZe ili nadzora nad lanéanom pilom.

Kada rezete granu koja je zategnuta pazite se
povratnog udara. Kada je zategnutost vlakana
u drvetu otpustena, zategnuta grana moze udariti
operatera i/ili nekontrolirano odbaciti pilu.

Poduzmite posebne mjere opreza prilikom rezanja
zbunja ili mladica. Tanki materijal moze se zahvatiti
lancem pile i biti odbaen prema vama ili vas izbaciti
iz ravnoteze.

Nosite iskljucenu pilu drzeci je za prednju ru¢ku
i dalje od tijela. Kada transportirate ili skladistite
pilu uvijek postavite pokrov vodilice lanca. Pravilno
rukovanje pilom smanjit ¢e vjerojatnost slu¢ajnog
dodira s pokretnim lancem pile.

Slijedite upute za podmazivanje, zatezanje lanca i
promjenu maca i lanca pile. Nepravilno zategnut ili
podmazan lanac moze puknuti ili poveéati Sansu za
povratni udar.

Rezite samo drva. Nemojte koristiti pilu za svrhe
za koje nije namijenjena. Primjer: lan€anu pilu
ne koristite za rezanje metala, plastike, zidova ili
gradevinskih materijala koji nisu od drva. KoriStenje
pile za radove drugacije od njezine namjene moze
dovesti do opasne situacije.

Ne pokusavajte srusiti stablo sve dok ne budete
shvacali rizike i nacine njihovog izbjegavanja.
Tijekom ruSenja stabla, rukovatelj ili nazo¢ne osobe
mogu pretrpjeti tesSke ozljede.
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Uzroci i mjere operatera za sprec¢avanje povratnog
udara:

Moze doéi do odskakivanja ako kraj vodilice lanca do—e u
dodir s nekim predmetom ili ako se lanac priklijesti i blokira
u drvetu tijekom rezanja.

Dodir u nekim slu¢ajevima moze dovesti do iznenadne

povratne reakcije, odbacivanja vodilice lanca prema gore

i unatrag prema operateru.

Prignje€enje lanca pile uzduz gornje strane vodilice moze

brzo gurnuti vodilicu unatrag prema rukovatelju.

U oba slu¢aja mozete izgubiti nadzor nad motornom pilom i

teSko se ozlijediti. Nemojte se pouzdati samo u zastitu koja

je integrirana u motornu pilu. Morate poduzeti i dodatne
mjere kako biste izbjegli opasnost od nezgoda i ozljeda.

Povratni udar je rezultat nepravilnog koristenja i/ili nepravilnih

postupaka rukovanja ili uvjeta i moze se izbjeci tako da se

poduzmu pravilne mjere opreza navedene u nastavku:

m Odrzavajte ¢vrsti stisak, s palc¢evima i prstima koji
okruzuju rucke pile, s obje ruke na pili i u polozaju
tijela i ramena koji vam omogucuje otpor silama
povratnog udara. Ako su poduzete pravilne mjere
opreza sile povratnog udara mogu biti kontrolirane od
strane operatera. Nemojte ispustiti pilu.

= Nemojte se naginjati preko ruba i nemojte rezati
iznad visine ramena. Ovo pomaze u sprecavanju
nenamjernih dodira i omoguéuje bolju kontrolu pile u
neocekivanim situacijama.

m Koristite samo zamjenske vodilice i lance navedene
od proizvodaca. Nepravilna zamjena vodilica ili lanaca
moze dovesti do puknuca lanca i/ili povratnog udara.

m Postujte upute proizvodaca vezane uz brusenje i
odrzavanje lanca. Smanjenje visine limitatora dubine
moze dovesti do povecéanja povratnog udara.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA PILU

m  Preporucuje se da kada po prvi puta radite s proizvodom
trupce reZete na konju za rezanije ili postolju.

m  Osigurajte da su svi Stitnici, ru¢ke i Silici odbojnika
pravilno pri¢vr§éeni i da su ispravni.

m  Osobe koje koriste ovu pilu trebaju biti zdrave. Ovaj
proizvod je tezak, stoga operater mora biti fizicki
izdrzljiv. Operater treba biti oprezan, imati dobar vid,
pokretljivost, ravnoteZu i spretnost. Ako niste sigurni,
ne radite s pilom.

= Ne zapoc€injite s radom ako nemate Cisto radno
podrucje i planirani put izvlacenja od padajuceg stabla.

m Pazite se maglice od sredstva za podmazivanje i
prasine od pile. Po potrebi nosite masku ili respirator.

m  Ne rezite vinovu lozu i/ili nisko raslinje (manje od 75
mm u promjeru).

m Uvijek kada radite drzite pilu s obje ruke. Cvrsto drzite
motornu pilu tako da vasi prsti obujme rucke. Desna
ruka mora biti na straznjoj rucki, a lijeva ruka na
prednjoj rucki.

m Prije pokretanja proizvoda osigurajte da lanac pile nije
u dodiru s okolnim predmetima.

= Ne modificirajte alat ni na koji nacin ili ga ne koristite
za pokretanje nekih priklju¢aka ili uredaja koje ne
preporucuje proizvodac za vasu pilu.
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m Pored operatera treba postojati komplet za prvu pomo¢
koji sadrzi velike obloge za rane i sredstvo za prizivanje
pomo¢i (npr. zvizdalika). Mnogo veci, sadrzajniji
komplet treba biti takoder blizu.

m Cijelo vrijeme dok radite proizvodom obavezno nosite
zastitnu kacigu Zastitna kaciga s mrezastim vizorom
pomaze u smanjivanju rizika od ozljeda lica i glave u
slu¢aju povratnog udara.

= Nepravilno zategnut lanac mozZe iskociti iz vodilice
i dovesti do ozbiljnih ili fatalnih ozljeda. Duljina lanca
ovisi o temperaturi lanca i istroSenosti lanca. Cesto
provjeravajte zategnutost.

m Trebate se naviknuti na rad sa svojom novom pilom
radec¢i jednostavne posjekotine na sigurno podlozenom
drvetu. Ovo uvijek ¢inite kada neko vrijeme niste radili
s pilom.

m Za smanjenje opasnosti od povreda povezanih s
dodirom rotirajucih dijelova, uvijek zaustavite motor,
primijenite ko¢nicu lanca, uklonite bateriju i provjerite
da su svi pokretni dijelovi zaustavljeni prije:

— ¢iS¢enje i odblokiravanje

— ostavljanje proizvoda bez nadzora

— ugradnje ili uklanjanja priklju¢aka

— provjere, odrzavanja ili rada na uredaju

= PovrSina zona rada ovisi o poslu koji trebate obaviti kao
i o visini drveta ili komada koji obradujete. Primjerice,
padajuca stabla trebaju vece radno podrucje od drugih
rezanja, npr. rezanja na mijeru itd. Operater treba
biti upozoren i imati pod kontrolom sve dogadaje u
podrucju rada.

= Nemojte rezati s tijelom u liniji s vodilicom o lancem.
Ako dode do povratnog udara ovo ¢e pomoci sprijeciti
da lanac dode u dodir s vasom glavom ili tijelom.

= Nemojte koristiti straznji i prednji pokret rezanja, pustite
da lanac radi, odrzavajte lanac o$trim i ne pokusavajte
gurnuti lanac kroz rez.

= Ne primjenjujte silu na motornu pilu na kraju rezanja.
Spremite se da preuzmete teZinu pile kad prode kroz
drvo. Nepostivanje ove upute moze dovesti do moguéih
ozbiljnih osobnih ozljeda.

m Ne zaustavljate pilu usred rezanja. Neka se pila
pokrece iako je ve¢ uklonjena iz reza.

Osobna zastitna oprema

Kvalitetna, osobna zastitna oprema kakvu koriste
profesionalci pomaze smanijiti opasnost od ozljeda
operatera. Sljede¢e predmete treba koristiti prilikom

koristenja pile:

Sigurnosna kaciga

m treba biti u skladu s EN 397 i ozna¢ena CE
Zastita za sluh

m treba biti u skladu s EN EN 352-1 i ozna¢ena CE
Zastita za vid i lice

m treba imati oznaku CE i biti u skladu s EN 166 (za
sigurnosno staklo) ili EN 1731 (za mrezne vizire)

Rukavice
m treba biti u skladu s EN381-7 i oznaena CE
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Zastita nogu (navlake preko hlac¢a)

m treba biti u skladu s EN381-5, oznacena CE i pruzati
potpunu zastitu.

Zastitna obuca za rad s pilom

m treba biti u skladu s EN ISO 20345:2004 i treba biti
oznacena sa prikazom $titnika za pilu kako bi prikazala
da je u skladu s EN 381-3. (Povremeni korisnici
mogu koristiti Celicne zastitne ¢izme sa zastitnim
potkoljenicama koje udovoljavaju normi EN 381-9, ako
je tlo ravno i mala je opasnost saplitanja ili zahvacanja
raslinja)

Jakne za rad s pilom za zastitu gornjeg dijela trupa

m treba biti u skladu s EN EN 381-11 i oznacena CE

POCETAK RADA

Pogledajte stranicu 277.

1. Nosite potpunu zastitu za oc€i, zastitu za usi, protuklizne
debele rukavice za teSke radne uvjete, ¢vrstu obucu,
i zastitnu odje¢u prilikom svakog rada s proizvodom.
Nemojte raditi bosi ili u otvorenim sandalama.

2. lzvadite dijelove iz pakiranja. PaZljivo provjerite je
li proizvod ostecen. Ako je bilo koji dio oStecen ili
nedostaje, molimo vas da se obratite ovlaStenom
servisnom centru.

3. Dodajte ulje za podmazivanje lanca. Ocistite povrsinu
oko Cepa za ulje kako biste sprijecili oneciS¢enje.
Skinite ¢ep sa spremnika za ulje. Nalijte ulje u spremnik
za ulje i pratite mjerac razine ulja. Osigurajte da prilikom
punjenja ulja ne ulazi prljavstina u spremnik za ulje.
Zatvorite spremnik za ulje i dobro navijte ¢ep. ObriSite
svo proliveno gorivo.

A UPOZORENJE

Nikada ne radite bez sredstva za podmazivanje lanca.
Ako pila radi bez sredstva za podmazivanje, vodilica i
lanac mogu biti oSteéeni. Stoga je od klju¢ne vaznosti da
Cesto provjeravate razinu ulja u mjeracu razine ulja i prije
pocetka koristenja lan¢ane pile.

NAPOMENA: Uvjerite se da je vijak za namjeStanje
protoka mazviva postavljen u otvoren polozaj kako bi se u
lanac i ma¢ pustilo ulje.

— Vijak okrenite u smjeru suprotnom od okretanja
kazaljki na satu kako biste otvorili i povecali protok
ulja u lanac i mac.

— Vijak okrenite u smjeru kazaljki na satu kako biste
smanijili protok ulja u lanac i mac.

Pravilno funkcioniranje sustava za podmazivanje lanca i

vodilice normalno ispusta ulje iz lanca tijekom koristenja.

Za provjeru funkcionalnosti sustava za podmazivanje lanca

i vodilice, usmijerite vrh lanca na balago obojanu povrsinu,

poput novinskog paapira. Tanka linija ulja treba se pokazati

nakon kratkog vremena.

4. Skinite poklopac maca pile.

5. Podesite zategnutost lanca. Gumb zatezaca lanca
okrenite u smjeru suprotnom od okretanja kazaljki
na satu kako biste deblokirali prsten za namjestanje
zatezada lanca. Cesto provjeravajte napetost lanca
tijekom namjestanja napetosti.

— Kako biste povecali napetost lanca, prsten za
namje$tanje zateza¢a lanca okrenite u smjeru
okretanja kazaljki na satu.

— Kako biste smanjili napetost lanca, prsten za
namjestanje zateza¢a lanca okrenite u smjeru
suprotnom od okretanja kazaljki na satu.

NAPOMENA: Nategnutost lanca je pravilna kada je
razmak izmedu rezaca na lancu i vodilice izmedu 3 mm
i 4 mm. Povucite lanac na sredini donje strane vodilice
prema dolje (dalje od vodilice) i izmjerite udaljenost
izmedu vodilice i rezaga lanca.
NAPOMENA: Temperatura lanca se povecava tijkom
uobi¢ajenog rada $to uzrokuje istezanje lanca. Cesto
provjeravajte napetost lanca i prilagodite je prema
potrebi. Lanac koji je zategnut dok je vru¢ moze
nakon hladenja biti previSe zategnut. Provjerite da
je zategnutost lanca to¢no podeSena kao Sto je
specificirano u ovim uputama.

6. Pritegnite gumb za netezanje lanca tako da ga okrenete
u smjeru kretanja kazaljki na satu.
7. Poravnajte poviSene rubove na bateriji s utorima na

ulazu za bateriju. Prije poCetka rada provjerite je li
zasun na baterijskom sklopu $kljocnuo na mjestu i je i
baterijski sklop sjeo do kraja i sigurno u proizvod.

A UPOZORENJE

Uvijek drzite pilu vaSom desnom rukom na straznjoj rucki
i vaSom lijevom rukom na prednjoj rucki.

A UPOZORENJE

Uvijek uhvatite obje rucke s palCevima i prstima
okruzujuci rucke pile. Osigurajte da vasa lijeva ruka drzi
ru¢ku tako da je vas$ palac u donjem dijelu.

8. Pokrenite proizvod. Koc¢nicu lanca postavite u radni
polozaj évrstim hvatanjem gornjeg dijela rucice ko¢nice
lanca/stitnika za ruke i povucite je prema prednjoj rucki
dok ne zaCujete Skljocaj. Povucite blokadu okidaca.
Pritisnite okida¢ gasa.

NAPOMENA: Za zaustavljanje proizvoda: Ukljucite ko¢nicu

lanca zakretanjem lijeve ruke oko prednje ru¢ke. KoriStenjem

straznjeg dijela ruke, pritisnite polugu kocnice lanca/stitnik
za ruku prema Sipki dok se lanac istovremeno brzo okrece.

Pritisnite blokadu okidaca i pustite okida¢ gasa.

UPUTE PODRAZUMIJEVAJU PRAVILNE TEHNIKE OS-
NOVA OBARANJA, OBREZIVANJA | REZANJA U KOSO

Razumijevanje sila u drvetu

Kada razumijete smjerove tlaka i stresa unutar drveta,
mozete smanjiti ,prignjecenja“ ili ih ocekivati tijekom
rezanja. Naprezanja u drvetu znace da se vlakna razdvajau
te da ako rezete u ovom podrucju ,usjek” ili rez se moze
otvoriti jer pila prolazi kroz njega. Ako je trupac oslonjen na
konju za rezanje, a kraj visi neoslonjen preko ruba, dolazi
do naprezanja na gornjoj povrsini jer tezina prekomjernog
vjeSanja napreze vlakna trupaca. Isto tako, donja strana
trupca ce biti pod pritiskom i vlakna se guraju zajedno. Ako
rezete u ovom podruéju usjek ¢e nastojati da se zatvori
tijekom rezanja. Ovo ¢ée prignjeciti ostricu.
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Guranje i povlacenje

Reakcijska snaga uvijek se ostvaruje u suprotnom smjeru
od smjera okretanja lanca. Dakle, operater mora biti
spreman za kontrolu tendencije uredaja povlacenje dalje
(prema naprijed) prilikom rezanja na donjem rubu vodilice
i pritiska unatrag (prema operateru) prilikom rezanja uz
gorniji rub.

Zaglavljenje pile u rezu

Zaustavite pilu i osigurajte je. Ne pokuSavajte silom izvuci
lanac i vodilicu iz reza jer ¢e to dovesti do pucanja lanca
koji se moze okrenuti natrag i udariti operatera. Do ove
situacije obi¢no dolazi jer je drvo krivo poduprto i rez se
prisiljava da se zatvori pod pritiskom ¢ime S$tipa oStricu.
Ako podesavanje potpornja ne oslobodi vodilicu i lanac,
koristite drvene klinove ili polugu za otvaranje reza i
oslobadanje pile. Nikada ne pokrecite pilu ako je vodilica
vec u rezu ili usjeku.

Sklizanje / odskakanje

Ako motorna pila za vrijeme rezanja ne ude u materijal,
vodilica lanca pile moze poceti odskakati ili opasno sklizati
duz povrsine grane, §to moze uzrokovati gubitak kontrole
nad motornom pilom. Kako biste sprijecili ili smanjili
sklizanje ili odskakanje, pilu uvijek drzite objema rukama.
Provijerite nastaje li ispod lanca pile utor za rezanje.
Nikada nemojte motornom pilom rezati male savitljive
grancice ili Cetke. Njihova veli€ina i savitljivost mogu
lako dovesti do odskakivana pile unatrag prema vama ili
odbacivanja prema gore s dovoljnom silom za povratni
udar. Najbolji alat za takvu vrstu rada su ru¢ne pile, sjekaci,
sjekire i drugi ru¢ni alati.

Obaranje stabala

Kada se radovi rezanja trupca na odredenu duljinu i
obaranja istovremeno izvode od strane dvije ili viSe osoba,
radovi obaranja trebaju biti odvojeni od radova rezanja
trupca na odredenu duljinu na udaljenosti od najmanje
dvije duljine visine stabla koje se obara. Stabla se ne smiju
obarati na nacin da dovedu u opasnost bilo koju osobu,
udare bilo koju komunalnu usluznu liniju ili uzrokuju neku
Stetu na vlasnistvu. Ako stablo dode u kontakt s bilo kojom
komunalnom usluznom linijom, odmah treba obavijestiti
nadleznu komunalnu sluzbu.

Ako je teren na padini, uvijek budite na viSem dijelu terena
jer se stablo moze otkotrljati ili skliznuti niz padinu kad se
obori.

Put za uzmak treba planirati i po potrebi ocistiti prije nego
rezanje zapoc¢ne. Put za uzmak treba se protezati unatrag i
dijagonalno na straznju liniju o¢ekivanog pada.
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Prije nego obaranje zapoc¢ne, za ocjenu kuda bi stablo
moglo pasti uzmite u obzir prirodno naginjanje stabla,
lokaciju vecih grana i smjer vjetra.

Uklonite blato, kamenije, koru drveta, ¢avle, spojnice i Zicu
sa stabla.

Nemojte pokuSavati obarati drvece koje je trulo ili oSteceno
naletima vjetra, vatre, udarom groma, i sl. Ovo je izuzetno
opasno i to trebaju izvoditi samo profesionalni drvosjece.

1. Urezivanje podsijecanjem
Napravite urez od 1/3 promjera stabla okomito na
smjer pada. Najprije ucinite donji vodoravni urez.
Ovo pomaze da kada napravite drugi urez izbjegnete
prignjecenje lanca pile ili vodilice.

2. Straznji rez za obaranje
Uginite straznji rez za obaranje najmanje 50 mm/2 vise
od vodoravnog reza urezivanja. Neka straznji rez za
obaranje bude paralelan na vodoravni rez urezivanja.
Napravite straznji rez za obaranje tako da ostane
dovoljno drveta da djeluje kao zglob. Drveni zglob
stabla drzi stablo od uvrtanja i padanja u krivom smjeru.
Nemojte rezati kroz zglob.
Kako se rez za obaranje blizi prema zglobu, stablo
pocinje padati. Ako postoji ikakva Sansa da stablo
mozda ne padne u Zzelienom smjeru ili se mozda
zaljulja unazad i zahvati lanac pile, prestanite rezati
prije zavrSetka straznjeg reza za obaranje i upotrijebite
drvene, plasti¢ne ii aluminijske klinove kako biste
otvorili rez i pustili stablo uzduz Zeljene linije pada.
Kada stablo pocne padati uklonite pilu iz reza,
zaustavite motor, odlozite pilu i povucite se planiranim
putem. Pazite na padajuée grane iznad glave i gledajte

gdje stajete.

—
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Rezanje potpornog korijenja

Potporno korijenje je veliko korijenje koje viri iz stabla
drveta iznad zemlje. Odrezite velike korjene prije nego
Sto pocnete s obaranjem. Prvo nacinite vodoravni usjek
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u potoprnom korijenu, a zatim okomiti . Oslobodite tako
izrezani dio iz zone rada. Nastavite s obaranjem nakon $to
ste uklonitli potporno korijenje.

Rezanje trupca na odredenu duljinu

Trupci se rezu na odredene duljine. Vrlo je vazno da
ste sigurni da je vase uporiste ¢vrsto i da je vasa tezina
jednako rasporedena na oba stopala. Kada je to mogucée,
trupac bi trebalo podignuti i poduprijeti granama, trupcima
ili klinovima. Za lak$e rezanje slijedite jednostavne upute:
Kada je trupac podlozen uzduz cijele duljine, reze se s
gornje strane (preko trupca).

Kada je trupac podloZzen s jednog kraja, reze se 1/3
promjera od donje strane (ispod trupca). Potom izvrsite
zavrs$ni rez preko trupca kako biste susreli prvi rez.

Kada je trupac podlozen s oba kraja, reze se 1/3 promjera
od gornje strane (ispod trupca). Potom izvrsite zavr$nirez s
donje strane manje 2/3 kako biste susreli prvi rez.
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Kada rezete trupac na kosini, uvijek stanite na gornju
stranu trupca. Kada ,rezete kroz trupac, za odrzavanje
potpune kontrole otpustite pritisak rezanja blizu kraja reza
bez opustanja zahvata na ru¢kama pile. Ne dozvolite da
lanac dodiruje zemlju. Nakon dovrSetka reza pri¢ekajte
da se zaustavi lanac pile prije nego maknete pilu. Prije
prebacivanja sa stabla na stablo uvijek zaustavite pilu.

Obrezivanje stabla

Obrezivanje je uklanjanje grana s palog stabla. Prilikom
obrezivanja ostavite velike nize grane da podupiru trupac
sa zemlje. Uklonite male grane u jednom rezu. Grane koje
su zategnute treba rezati odozdo prema gore kako bi se
izbjeglo zahvacéanje lanca pile.

= ==

Napete grane

Savijeno Siblje je grana, panj bez korjena ili grm koji je
savijen zbog nekog drugog komada drveta, tako da se
naglo otpusta kad odrezemo ili uklonimo komad tog drveta
koji ga drzi.

Panj bez korijena oborenog stabla vrlo se lako moze
odvojiti od debla i vratiti u okomit polozaj tijekom rezanja
kako bi ga odvojio od trupla. Pazite na savijeno S$iblje,
opasno je. Nemojte pokuSavati rezati balvane ili panjeve
koji su pod tlakom osim ako niste profesionalno obuceni i
kompetentni za to.

A UPOZORENJE

Savijeno Siblje je opasno je jer vas moZe udariti i mozete
izgubiti kontrolu nad motornom pilom. Sto moze dovesti
do teskih ili smrtonosnih ozljeda. Ovo trebaju vrsiti
obuceni korisnici.

PRIJEVOZ | SKLADISTENJE

m Zaustavite uredaj, uklonite bateriju i omogucite da se
ohladi prije spremanja ili transporta.

m Ocistite svaki strani materijal s uredaja. Skladistite
ga na suhom i dobro ventiliranom mjestu koje nije
pristupacno djeci. Drzite proizvod podalje od korozivnih
sredstva kao $to su vrtne kemikalije i soli protiv
zaledivanja. Proizvod ne ¢uvajte na otvorenom.

m Prije spremanja uredaja ili tijekom transporta postavite
Stitnik vodilice.
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m Za prijevoz, osigurajte uredaj protiv pomicanja ili pada
kako biste sprijecili povrede osoba ili oSte¢enja na
uredaju.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim
pravima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama
prilikom transporta baterije od trece strane. Osigurajte
da baterija ne moze do¢i u kontakt s drugim baterijama
ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da
zastitite izlozene priklju¢ke s izolacijom, kapicama koje ne
provode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije
koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koji
transportirate za daljnju pomo¢.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE

Koristite samo originalne zamjenske dijelove, dodatni
pribor i prikljucke od proizvodaca. Nepostivanje
ovih uputa moze dovesti do moguéih ozljeda, loSe
ucinkovitosti i moze dovesti do ponistenja jamstva.

A UPOZORENJE

Servisiranje iziskuje krajnju paznju i znanje i treba da
ga vrSi samo kvalificirani serviser. Neka se proizvod
servisira samo u ovlastenom servisnom centru. Prilikom
servisiranje, koristite samo originalne zamjenske dijelove
od proizvodaca.

A UPOZORENJE

Prije podeSavanja, odrzavanja ili ciS¢enja uklonite
bateriju. Nepostivanje ove upute moze dovesti do
ozbiljnih osobnih ozljeda.

Mozete samo vrsiti podeSanje ili popravke opisane
u ovom manualu. Za druge popravke, obratite se
ovlastenom servisnom agentu.

Posljedice nepravilnog odrzavanja, uklanjanja ili
modifikacije sigurnosnih znacajki kao Sto su kocnica
lanca, prekida¢ paljenja, Stitnik za ruke (prednji i
straznji), nazubljeni odbojnik, hvata¢ lanca, vodilica
lanca ili lanac pile s niskim povratnim udarom, mogu
uzrokovati neispravnost sigurnosnih znacajki, ¢ime
se povecava mogucénost ozbiljnih tjelesnih ozljeda.
Odrzavajte svoju pilu profesionalno i sigurno.

Ostrenje lanca pile je zahtjevan zadatak. Stoga
proizvodac preporucuje da istroSeni ili tupi lanac bude
zamijenjen s novim, koji je dostupan u ovlastenom
servisnom centru RYOBI. Broj dijela dostupan je u
tablici specifikacija proizvoda u ovom priru¢niku.
Slijedite upute za podmazivanje i provjeru zategnutosti
i podeSavanje lanca.

Nakon svakog kori$tenja proizvod obriSite sa suhom
mekom krpom.

Cesto provjeravajte sve matice i zavrtnje da li su
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dobro pritegnuti kako biste bili sigurni da je kosilica u
sigurnom radnom stanju. Svaki oSteceni dio trebao bi
pravilno popraviti ili zamijeniti ovlasteni servisni centar.

PLAN ODRZAVANJA

Svakodnevna provjera

Podmazivanje
vodilice

Prije svakog koristenja

Zatezanje lanca Prije svakog koristenja i ¢esto

Ostrina lanca Prije svakog koristenja,

vizualna provjera

Ostecenje pojedinih
dijelova

Prije svakog koristenja

Labavi priévrsc¢ivaci Prije svakog koristenja

Funkcija ko¢nice
lanca

Prije svakog koristenja

Pregledati i o€istiti

Vodilica

Prije svakog koristenja

Kompletna pila nakon svake uporabe

Svakih 5 sati*

Kocnica lanca
*Sati rada

OSTALE OPASNOSTI

Cak i kad je proizvod korigten kao &to je prethodno opisano,

jo$ uvijek nije moguce potpuno iskljuciti ostale ¢imbenike

opasnosti. Moze doc¢i do sliede¢ih opasnosti prilikom
koriStenja i operater mora obratiti posebnu pozornost kako
bi izbjegao sljedece:

m  Ozljede uzrokovane vibracijom
— Uvijek koristite pravi alat za posao, Kkoristite

oznagenu kopéu i ograni¢ite radno vrijeme i
izloZzenost.

= lzlaganje buci moZze izazvati povredu sluha.

— Nosite zastitu za sluh i ogranicite izloZzenost

m  Ozljeda prouzro¢ena dodirom s izlozenim zupcima
lanca pile (opasnosti od posjekotina)

m ozljeda prouzro€ena nepredvidenim, naglim kretanjem
ili povratnim udarom maca pile (opasnosti od
posjekotina)

m ozljeda prouzro€ena dijelovima izbacenima iz lanca pile
(opasnosti rezanja/probadanja)

m Ozljeda prouzro¢ena izlijetanjem komada obratka
(komadici drva, iverje)

Ozljede uzrokovane udisanjem prasine ili Cestica
Ozljeda koze prouzro¢ena dodirom s mazivima

SMANJENJE OPASNOSTI

Prijavljeno je da vibracije alata koje se drzi u ruci kod
odredenih pojedinaca mogu doprinijeti stanju pod nazivom
Raynaud’s Syndrome. Simptomi mogu ukljucivati trnce,
ukoc€enost i bjelinu prstiju, obiéno uodljivo po izlaganju
hladno¢i. Smatra se da nasljedne osobine, izlaganje
hladnod¢i i vlazi, dijeta, puSenje i radni postupci pridonose
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razvoju ovih simptoma. Postoje mjere koje operator moze

poduzeti kako bi smanjio moguée ucinke vibracije:

m  Odrzavajte svoje tijelo toplim u hladnim vremenskim
uvjetima. Kad radite s proizvodom nosite rukavice kako
biste ruke i zglobove odrzavali toplima. Prijavijeno je da
je hladnoc¢a glavni ¢imbenik koji doprinosi Raynaud’s
Syndrome.

m Nakon svakog perioda rada vjezbajte kako biste
povecali cirkulaciju Krvi.

m  Uzimajte Ceste stanke u radu. Ogranicite koli¢inu
izlaganja po danu.

m Zastitne rukavice dostupne od dobavljaéa opreme
profesionalnih pila su posebno dizajnirane za pilu,
te pruzaju zastitu, dobro drzanje i smanjuju ucinak
vibracije na rucku.

Ako osjetite neke od simptoma ovog stanja, odmah

prekinite koriStenje i obratite se svome lije¢niku vezano uz

ove simptome.

A UPOZORENJE

Povrede mogu biti uzrokovane ili zadobivene produljenim
koristenjem alata. Kada koristite bilo koji alat dulje
vremena, osigurajte da uzimate povremene stanke.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 276.

Lanac pile

Vodilica lanca

Prednji $titnik za ruku/ko¢nica lanca
Prednja rucka

Straznja rucica

Cep spremnika za ulje

Pokrov vodilice lanca

Gumb natezaca lanca

. Prsten za podeSavanje natezaca lanca
10. Pokrov zup&anika

11. Okida¢

12. Blokada otponca

13. Odbojni zupci

SIGURNOSNI UREDAJI

CIENOOEWN =

Lanac sa slabom tendencijom odskakivanja

lanac pile za smanjeni udar pomaze smanjenju moguénosti
povratnog udara.

Limitatori dubine koji se nalaze na prednjoj strani svakog
zupca mogu smanjiti snagu odskakivanja te se tako
izbjegava da zupci preduboko udu u zonu odskakivanja.
Koristite samo zamjenske vodilice i lance navedene od
proizvodaca.

Udvostrucite oprez nakon Sto ste naostrili lanac vase
motorne pile jer bruSenje €ini lanac manje otpornim na
odskakivanje. Iz sigurnosnih razloga, zamijenite lanac pile
kada se smaniji rezna ucinkovitost.

Odbojni zupci
Integralni odbojni zupci mogu se koristiti za navodenje

(sredi$nja to¢ka) kod prvog reza. Pomaze odrzati tijelo pile
stabilnim tijekom rezanja. Prilikom rezanja, gurnite uredaj

prema naprijed dok se Silici ne udu koru drveta, a zatim
pomicanjem straznje rucke prema gore ili prema dolje u
smijeru rezanja pomaze olaksati tjelesni napor rezanja

Vodilica lanca

Opcenito, vodilice s malim promjerom vrha imaju viSe
mogucnosti za povratni udar. Trebate koristiti vodilicu i
odgovarajuci lanac koji su dovoljno dugi za zadatak. Dulja
vodilica povecava opasnost od gubitka kontrole tijekom
rezanja. Redovito provjeravajte zategnutost lanca. Kada
rezete manje grane (manje od pune duljine vodilice) lanac
¢e vjerojatno iskociti ako napetost nije pravilna.

Kocnica lanca

Koc€nica lanca osmisljena je kako bi se brzo moglo zaustaviti
okretanje lanca. Lanac se treba zaustaviti odmah nakon
$to se poluga kocnice/stitnik za ruku gurne prema naprijed.
Koc€nica lanca ne sprjecava ucinak odskakivanja. To samo
smanjuje rizik od ozljede ako lanac dode u kontakt s tijelom
operatera tijekom dogadaja povratnog udara. Koc€nicu
lanca treba ispitati prije svakog koriStenja za pravilan rad
kako u pokrenutom tako i u polozaju kocenja.

A UPOZORENJE

Ako kocnica lanca odmah ne zaustavi lanac, ili ako
koc€nica lanca samostalno ne ostane u radnom poloZaju,
proizvod prije koriStenja odnesite u ovlasteni servisni
centar.

Hvatac lanca

Hvatag¢ lanca sprje€ava izbacivanje lanca prema operateru
u sluéaju opustanja napetosti ili pucanja lanca.

SIMBOLI NA PROIZVODU

Sigurnosno upozorenje

Prije rada s proizvodom morate
procitati i razumjeti sve upute. Slijedite
sva upozorenja i sigurnosne upute.

Nosite zastitu za vid, sluh i glavu

Nosite obucu protiv klizanja prilikom
koristenja ovog proizvoda.

Nosite zastitne rukavice velike
debljine koje se ne klizu.

Pazite na povratni udar lanca pile i
izbjegavajte kontakta s vrhom vodilice.

Ne izlazite kisi ili vlaZznim uvjetima.

Drzite i rabite motornu pilu dvijema
rukama.

GO G@OO>
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Ne upotrebljavajte motornu pilu drzeci
je samo s jednom rukom.

Podesite ko¢nicu lanca u polozaj RUN
(rad lanca).

Postavite ko¢nicu lanca u polozaj
BRAKE (kocenje lanca).

Ovaj alat uskladen je sa svim normama
i propisima zemlje Europske unije u
kojoj je kupljen.

EurAsian znak konformnosti

Ukrajinska oznaka za sukladnost

Otpadni elektri¢ni proizvodi ne treba da
se odlazu s otpadom iz domadinstva.
Molimo da reciklirate gdje je to
moguce. Potrazite savjet od lokalnih
vlasti ili prodavca kako reciklirati.

Jamdéena razina zvucéne snage 101 dB.

Sredstva za podmazivanje lanca i
vodilice

Minimalna razina sredstva za
podmazivanje

Brava

Otklju¢avanje

Rotirajte kako biste podesili
nategnutost lanca

+ = Pritegnite lanac

- = Olabavite lanac

Pomicanje smjera lanca.
(Oznaceno ispod poklopca zup&anika)

Brzina lanca bez opterecenja je 21

V,:21m/s mis.

L max: 356mm  Maximum guide bar length is 356 mm
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SIMBOLI U OVOM PRIRUCNIKU

Dijelovi ili pribor prodan odvojeno

=
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Napomena

Upozorenje

Nosite sredstva za zastitu vida i lica.

Nosite zastitu za gorniji dio trupa.

Nosite sredstva za zastitu nogu.

Zaustavite proizvod.

CECOB

Slijedece rije¢i upozorenja i zna¢enja imaju namjeru da

objasne nivo rizika u vezi s ovim proizvodom.

/\ OPASNOST
Ukazuje na neposrednu opasnu situaciju, koja, ukoliko
se ne izbjegne, moze rezultirati smréu ili opasnim
povredama

/\ UPOZORENJE
Ukazuje na mogucu opasnu situaciju, koja, ukoliko
se ne izbjegne, moze rezultirati smréu ili opasnim
povredama

/\ UPOZORENJE
Ukazuje na mogucéu opasnu situaciju, koja, ukoliko
se ne izbjegne, moze rezultirati manjim ili blazim
povredama

UPOZORENJE
Bez sigurnosnog simbola upozorenja
Naznacuje situaciju koja mozZe rezultirati oste¢enjem
imovine.
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BrezzZi¢éna motorna Zaga je zasnovana in izdelana za
zagotavljanje najviS§je ravni varnosti, ucinkovitosti in
zanesljivosti delovanja.

NAMEN UPORABE

Izdelek je namenjen izkljuéno zunanji uporabi. Iz varnostnih
razlogov morate izdelek v vsakem trenutku imeti pod
nadzorom z obema rokama.

Izdelek je namenjen zaganju vej, debel, hlodov in tramov s
premerom, ki ga dolo¢a dolzina meca. Namenjena je zgolj
za Zaganje lesa. Uporablja se lahko le v domagem okolju
s strani odraslih, ki so opravili ustrezno usposabljanje iz
nevarnosti in preventivnih ukrepov/dejanj, ki jih je treba
izvajati med uporabo izdelka.

Izdelka ne smejo uporabljati otroci ali osebe, ki ne nosijo
ustrezne osebne varovalne opreme in oblacil. Izdelek ni
namenjen za uporabo v profesionalne namene obdelovanja
dreves. Za druge namene ga ne uporabljajte.

A OPOZORILO

Med uporabo stroja upo$tevajte varnostna navodila.
Preden zacnete uporabljati izdelek, morate za vaSo
varnost in varnost prisotnih v celoti prebrati in razumeti
ta navodila. Udelezite se strokovnega varnostnega
usposabljanja glede uporabe, preventivnih ukrepov, prve
pomodi in vzdrzevanja veriznih zag. Prosimo, shranite ta
navodila za kasnej$o rabo.

A OPOZORILO

Verizne Zage so nevarna orodja. Pri nesre¢ah z verizno
Zago si ljudje obic¢ajno odrezejo ude ali pa so nesrece
celo smrtne. Nevarnosti ne predstavlja smo izdelek.
Smrtno nevarne so tudi padajo¢e veje in drevesa ter
kotale¢i se hlodi. Dodatno nevarnost predstavija tudi
oslablijeno ali nagnito drevo. Ocenite morate svoje
zmoznosti za varno dokonéanje dela. Ce ste v dvomih,
naj vam pomaga strokovnjak.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
ELEKTRICNA ORODJA

A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, risbe in tehni¢ne
podatke, prilozene tem izdelkom. Neupostevanje
spodaj navedenih navodil se lahko odrazi v elektricnem
udaru, pozaru in/ali hudih telesnih poskodbah.

Shranite vsa opozorila in navodila za kasnejSo
uporabo.

Izraz »elektri¢no orodje« v opozorilih se nanasa na orodja,
ki jih poganja elektri¢ni tok (Zi¢na), ali na akumulatorska
(brezzi¢na) orodja.

VARNOST DELOVNEGA OBMOCJA

n Delovno obmocje naj bo éisto in dobro osvetljeno. V
neurejenih in temnih obmocgjih se rade zgodijo nesrece.

n Elektricne naprave ne uporabljajte v eksplozivhem

okolju, na primer blizu vnetljivih tekoc€in, plina ali
prahu. Iskre, ki jih povzrocajo elektricne naprave, lahko
zanetijo ogenj ali povzrocijo eksplozijo.

m  Med uporabo elektricne naprave naj vas ne motijo
otroci in drugi opazovalci. Motnje lahko povzrogijo
izgubo kontrole.

ELEKTRICNA VARNOST

m Vtici elektricne naprave morajo ustrezati vti€nicam.
Vticev nikoli ne spreminjajte. Z ozemljeno
elektricno napravo ne uporabljajte adapterjev.
Nespremenjeni vti¢i in ustrezne vti¢nice zmanjSujejo
nevarnost elektricnega udara.

m lzogibajte se dotika telesa z ozemljenimi povrsinami,
kot so cevi, radiatorji, $tedilniki in hladilniki. Ce je
vase telo v stiku z ozemljenimi povrSinami, je pove¢ana
nevarnost elektricnega udara.

m  Elektriéne naprave ne izpostavljajte dezju in vlagi.
Ce pride v elektricno napravo voda, je povecana
nevarnost elektricnega udara.

m Pazite, da je napajalni kabel v dobrem stanju.
Napajalnega kabla nikoli ne uporabljajte za
prenasanje naprave ali za vlec¢enje vtic¢a iz vti¢nice.
Pazite, da kabel ne pride v stik z vroéino, oljem,
ostrimi robovi in gibajo¢imi se deli. PoSkodovani
in zavozlani kabli pove€ujejo nevarnost elektricnega
udara.

m Ce uporabljate elektricno napravo na prostem,
uporabite podaljSevalni kabel, primeren za zunanjo
uporabo. Uporaba kabla, primernega za zunanjo
uporabo, zmanjSuje nevarnost elektricnega udara.

= Ce se ne morete izogniti uporabi elektricne naprave
na vlaznem mestu, uporabljajte zascitno stikalo na
diferenéni tok (RCD). Uporaba RCD stikala zmanjSuje
nevarnost elektricnega udara.

OSEBNA VARNOST

m Pri delu bodite pozorni, pazite kaj delate in
elektricne naprave uporabljajte razumno. Ne
uporabljajte elektricne naprave, ¢e ste utrujeni, pod
vplivom alkohola ali drog ali ¢e jemljete zdravila. Ne
pozabite, da se lahko Ze trenutek nepozornosti kon¢a z
resno telesno poskodbo.

= Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno nosite
zascito za oci. Zascitna oprema, kot so protiprasna
maska, Cevlji z nedrsecimi podplati, Celada ali SCitniki
sluha, uporabljena v pravih okoli§¢inah, bo zmanjsala
moznosti za telesne poskodbe.

m lzogibajte se nenamernemu zagonu naprave.
Preverite ali je stikalo v polozaju za izklop, preden
napravo priklju¢ite na omrezje in/ali akumulator,
preden jo vzamete v roke ali prenasate. Elektricne
naprave ne prenaSajte s prstom na stikalu in ne
priklju¢ujte je na omrezje z vkloplienim stikalom, saj
lahko povzrocite nesreco.

= Preden napravo vklopite, odstranite klju¢ za
nastavitev. Ce ostane klju¢ ali orodje za nastavitev
pritjeno na vrte€i se del naprave, lahko pride do
telesne poskodbe.

m Rok ne stegujte predale€. V vsakem trenutku
poskrbite za varno oporo nog in ravnotezje. To
vam omogoca boljSi nadzor nad elektri¢no napravo ob
nepri¢akovanih dogodkih.
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= Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblacil ali
nakita. Pazite, da lasje in oblacila ne pridejo v stik s
premikajoc€imi se deli. Gibajoci se deli lahko zgrabijo
ohlapna obladila, nakit ali dolge lase.

s Ce so naprave opremljene s prikljuékom za
odvajanje in zbiranje prahu, poskrbite, da je ta
names¢en in pravilno uporabljen. Uporaba zbiralnika
prahu lahko zmanj$a nevarnost v zvezi s prahom.

m Pazite, da zaradi pogoste uporabe orodij ne
postanete preve¢ samozavestni in prezrete
varnostna nacela uporabe orodja. Brezbrizno dejanje
lahko v manj kot eni sekundi privede do hudih poskodb.

UPORABA IN NEGA ELEKTRICNE NAPRAVE

m Elektricne naprave ne preobremenjujte. Za svoj
namen uporabite pravo napravo. Vasa naprava bo
ucinkovitejSa in varnej$a, ¢e jo boste uporabljali na
nacin, za katerega je bila zasnovana.

= Naprave ne uporabljajte, e je s stikalom ne morete
vklopiti in izklopiti. Vsaka elektricna naprava, ki je
ni mogoce kontrolirati s stikalom, je nevarna in mora
obvezno v popravilo.

m Vti¢ izkljucite iz elektricnega napajanja in/ali iz
elektricnega orodja pred vsakr$nimi prilagoditvami,
menjavanjem dodatkov  ali shranjevanjem
odstranite baterijski sklop, ¢e je to mogoce. Tako
zmanjSate nevarnost nenamernega vklopa elektrine
naprave.

m Elektricno napravo, ki je ne potrebujete, shranite
izven dosega otrok in ne dovolite, da bi jo
uporabljale osebe, ki elektricne naprave ne poznajo
ali ne poznajo teh navodil. Elektricne naprave so v
rokah neukih oseb nevarne.

m Elektricna orodja in dodatke ustrezno vzdrzujte.
Preverite poravnavo ali zatikanje pomi¢nih delov.
Preverite, da noben del ni poSkodovan in vsa
stanja, ki bi lahko vplivala na delovanje elektricne
naprave. Ce so sestavni deli poskodovani, jih pred
uporabo naprave popravite. Veliko nesre¢ povzrocijo
prav slabo vzdrzevane elektri¢ne naprave.

m Rezila naj bodo vedno ostra in ¢ista. Praviino
vzdrZzevana rezila z ostrimi rezalnimi robovi se manj
zatikajo in jih je lazje kontrolirati.

n Elektricne naprave, dodatni pribor, orodne nastavke
ipd. uporabljajte v skladu s temi navodili, pri ¢emer
upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga je treba
opraviti. Uporaba elektricne naprave za opravila, za
katera ni namenjena, je lahko nevarna.

= Roéice in prijemalne povrSine naj bodo suhe
in giste, na njih pa naj ne bo olja ter maziva. Ce
rocice in prijemalne povrSine drsijo, ne omogocajo
varnega ravnanja in krmiljenja orodja v nepredvidenih
okolis¢inah.

UPORABA IN NEGA AKUMULATORSKIH NAPRAV

= Akumulator polnite samo s polnilnikom, ki ga
predpisuje proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za

eno vrsto akumulatorja, lahko povzro€i pozar, ¢e ga
uporabljamo za drugo vrsto.

m Elektricne naprave uporabljajte samo s toc¢no
dolo¢enimi  akumulatorji. Uporaba  drugacnih
akumulatorjev lahko povzroci poSkodbe in pozZar.

= Ko akumulator ni v uporabi, ga varno shranite, tako
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da ni v stiku s kovinskimi predmeti, kot so sponke,
kovanci, kljuci, zeblji, vijaki ali drugi majhni kovinski
predmeti, ki bi lahko sklenili oba pola akumulatorja.
Kratek stik obeh polov akumulatorja lahko povzrogi
opekline ali pozar.

Ob grobem ravnanju lahko iz akumulatorja izteée
tekocina. Izogibajte se vsakemu stiku z njo. Ce se
to le zgodi, izperite prizadeto obmocje s €isto vodo.
Ce pride tekoéina v stik z oémi, pojdite po izpiranju
k zdravniku. Tekocina iz akumulatorja lahko povzroci
drazenje koze ali opekline.

Ne uporabljajte poSkodovanega ali spremenjenega
baterijskega sklopa ali orodja. Poskodovane
ali spremenjene Dbaterije lahko privedejo do
nepredvidenega delovanja, to pa posledi¢no do pozara,
eksplozije ali nevarnosti poskodb.

Baterijskega sklopa ali orodja ne izpostavljajte
ognju ali visokim temperaturam. Izpostavljenost
ognju ali temperaturam nad 130°C lahko povzroci
eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in
baterijskega sklopa ali orodja ne polnite zunaj
temperaturnega razpona, opredeljenega v navodilih.
Nepravilno polnjenje ali polnjenje pri temperaturah
zunaj opredeljenega razpona lahko privede do poskodb
baterije in povec¢a nevarnost pozara.

SERVISIRANJE

Popravila elektricne naprave naj izvaja samo
usposobljen serviser z originalnimi nadomestnimi
deli. To bo ohranjalo varno delovanje vase elektri¢ne
naprave.

Nikoli ne servisirajte poskodovanih baterijskih
sklopov. Baterijske sklope naj servisira samo
proizvajalec ali pooblas¢eni serviserji.

DODATNA SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA

@

Predpisi nekaterih regij omejujejo uporabo tega izdelka.
Za nasvet se obrnite na lokalne oblasti.

Izdelka nikoli ne smejo uporabljati otroci ali osebe,
ki niso seznanjene z navodili za uporabo. Lokalni
predpisi se morda nanasajo tudi na minimalno starost
upravitelja.

Pred vsako uporabo zagotovite, da vse kontrole
in varnostne naprave delujejo pravilno. lzdelka ne
uporabljajte, ¢e stikalo za izklop ne zaustavi motorja.
Med u porabo izdelka nosite popolno zas€ito oci in
sluha, trpezne &evlje in rokavice ter zagito glave. Ce je
obmocje prasno, uporabljajte dihalno zas¢ito.

ZasCita za sluh zmanjSa vaSo sposobnost, da sliSite
opozorila (alarme ali klice). Upravljavec mora $e bolj
paziti na dogajanje v okolici.

Pazite na ravnotezje in ne pretiravajte. Nesiahajte
prilis daleko. Ce se boste preve¢ iztegnili, lahko
izgubite ravnoteZje, poleg tega pa se poveca nevarnost
odsunka.

Ne nosite ohlapnih oblagil, kratkih hla¢ ali kakrSnega
koli nakita.

Dolge lase si spnite nad rameni in tako preprecite
njihovo ujetje v premikajoce se dele.

Pazite na izvrzene, leteCe ali padajote predmete.
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Prisotni, otroci in Zivali naj bodo vsaj 15 m oddaljeni od
delovnega obmocgja.

Pripomo¢ka ne uporabljajte pri slabi osvetljavi.
Upravljavec mora imeti jasen pregled nad delovnim
obmocjem, da lahko prepozna morebitne nevarnosti.
Uporaba podobnih orodij v bliZini poveca nevarnost za
poskodbe sluha in nevarnost, da druge osebe vstopijo
v vase delovno obmocje.

Dele telesa drzite pro¢ od premikajocih se delov.

Prev vsako uporabo preglejte stroj. Preverite, ali vsi
krmilni elementi pravilno delujejo, vkljuéno z zavoro
za verigo. Preverite, ali so pritrdila dobro pritrjena,
prepricajte se, da so vsa varovala in rocaji pravilno in
trdno pritrjeni. Pred uporabo zamenjajte poskodovane
dele.

Na noben nacéin ne spreminjajte naprave ter ne
uporabljajte delov in dodatkov, ki jih ne priporo¢a
proizvajalec.

VERIZNA ZAGA - VARNOSTNA OPOZORILA

A OPOZORILO

Ce izdelek pade, moc¢no tréi ali zaéne nenormalno
vibrirati, ga nemudoma zaustavite in preverite, ali je
poskodovan oziroma pois¢ite vzrok vibriranja. Vsakrsno
poSkodbo mora ustrezno popraviti ali zamenjati
pooblas¢eni servisni center.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
BATERIJO

A OPOZORILO "

Vizogib, s kratkim stikom povzro€ene nevarnosti pozara,
poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v
tekocine in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekogin
v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne
tekocine, kot so slana voda, dolocene kemikalije in belila
ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko povzrogijo kratek
stik.

ZASCITA PRED PREGREVANJEM

Baterijski vloZzek ima za$¢ito pred pregrevanjem, ki je

zasnovana za za$cito celic baterije pred poskodbami v
primeru visokih temperatur. Ta funkcija lahko povzroéi, da
baterija preneha napajati izdelek, dokler se celice baterije
ne ohladijo. Potipajte akumulator. Ce je ta vrog, pred

nadaljevanjem dela pogakaijte, da se ohladi. Ce izdelek $e

vedno ne deluje, baterijski vlozek prikljucite na polnilec, ki
lahko prav tako oznacuje za$cito pred pregrevanjem. Ko

se baterije celice ohladijo, polnilec zaéne polniti baterijo.

OPOMBA: Visoke temperature okolja nad 30 °C in mo¢na
elektricna orodja, kot je motorna Zaga, lahko povzrocijo
hitrejSe segrevanje celic baterije. Baterijski vioZzek redno

preverjajte in €e je topel na dotik, zamenjajte baterijo ali

pocakajte, da se baterija ohladi.

OPOMBA: Indikatorska lu¢ka LED za baterijo ne deluje, ¢e
je zas¢itna funkcija baterije povzrocila prekinitev napajanja

orodja.

Ko verizna Zaga obratuje, se ji ne priblizujte z
nobenim delom telesa. Pred zagonom verizne Zage
preverite, da se veriga zage ni¢esar ne dotika.
Trenutek nepazljivosti med upravljanjem verizne Zage
lahko povzroci, da se z oblagili ali s telesom zapletete
Vv verigo zage.

Verizno zago vedno drzite z desno roko za zadnji
roéaj, z levo roko pa za sprednjega. Ce verizno
Zago drzite obratno, povecate nevarnost za telesne
poskodbe, zato tega nikoli ne storite.

Motorno zago drzite izkljuéno za izolirana drzala,
ker se veriga zage lahko dotakne skritih zic ali
lastnega kabla. Ce se veriga age dotakne Zice, ki
je pod elektricno napetostjo, se lahko izpostavljeni
kovinski deli elektricnega orodja naelektrijo in povzrocijo
elektri¢ni udar.

Nosite zasScito za oci Priporoéena je dodatna
zascitna oprema za usSesa, glavo, roke, noge in
stopala. Ustrezna za$Citha oprema zmanjSa telesne
poskodbe zaradi leteCega drobirja ali slu¢ajnega stika
z motorno Zago.

Motorne Zage ne uporabljajte na drevesu, lestvi,
strehi ali nestabilni podpori. Tovrstna uporaba
motorne Zage lahko povzro€i hudo telesno poSkodbo.
Bodite pozorni na svoje ravnotezje in verizno
Zago uporabljajte le, kadar stojite na trdni, varni in
ravni povrsini. Spolzke ali nestabilne povrsine lahko
povzrodijo izgubo ravnoteZja ali nadzora nad motorno
Zago.

Ko zagate napeto vejo, pazite na moznost
povratnega udarca. Ko napetost lesenih viaken
popusti, lahko napeta veja udari delavca in/ali povzrogi,
da veriZzna zaga ni ve¢ pod nadzorom.

Pri rezanju grmicevja in mladega drevja bodite Se
posebej previdni. Tanek material se lahko zaplete v
verigo zZage in vas lahko udari ali vrze iz ravnotezja.
Verizno zago nosite le, ko je izklju€ena, in sicer tako,
da jo drzite za sprednji rocaj ter pro¢ od telesa. Med
transportom ali skladiSéenjem verizne zage vedno
namestite pokrov za mec¢ zage. Pravilno ravnanje z
verizno zago bo zmanjSalo mozZnost nenamernega
kontakta s premikajoco se verigo Zage.

Upostevajte navodila za mazanje, napenjanje verige
in menjavo palice ter verige. Neustrezno napeta ali
namazana veriga se lahko strga, ali pa pove¢a moznost
odsunka.

Zagajte samo les. Verizne zage ne uporabljajte za
neprimerne namene. Na primer: koli ne-lesenih
gradbenih materialov.motorne zage ne uporabljajte
za zaganje kovine, plastike, betona ali gradbenega
materiala, ki ni iz lesa. Ce boste verizno Zago
uporabljali za neustrezne namene, lahko pride do
nevarnih situacij.

Ne poskusajte podirati dreves, dokler ne razumete
tveganj in nacinov za izogibanje tveganjem. Med
podiranjem dreves se lahko uporabnik ali opazovalci
hudo telesno poskodujejo.
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Vzroki odsunkov in njihovo prepreéevanje:

Ce se konica meda dotakne predmeta ali ¢e se zapre les
in se verizna zaga zagozdi v rezu, lahko pride do odsunka.
Dotik s konico lahko v nekaterih primerih povzroci sunkovito
povratno reakcijo, tako da me¢ sune navzgor in nazaj proti
upravljavcu.

Ce verigo Zage na zgornjem delu Zaginega lista stisnete,

Zagin list lahko hitro sune nazaj proti uporabniku.

Vsaka od teh reakcij lahko povzro¢i izgubo nadzora nad

Zago, posledica tega pa so lahko tezke telesne poSkodbe.

Ne zanasajte se izklju¢no na varnostne naprave, vgrajene

v zago. Kot uporabnik Zage morate izvesti ve€ ukrepov, da

pri Zaganju ne bi prihajalo do nesre¢ ali poSkodb.

Odsunek je rezultat nepravilne uporabe orodja in/

ali nepravilnih delovnih postopkov ali okolis¢in in se

mu ob ustreznih varnostnih ukrepih, kot so navedeni v

nadaljevanju, lahko izognete:

= Ohranite ¢vrst oprijem, tako da s palcem in ostalimi
prsti objamete rocaj verizne Zage, pri tem pa zago
drzite z obema rokama in svoje telo ter roke imejte v
takem polozaju, da boste pripravljeni na morebitne
sile odsunkov. Sile odsunkov lahko upravljavec
nadzoruje, e upoSteva ustrezne varnostne ukrepe.
Verizne zage ne izpustite iz rok.

m  Ne iztegujte se preve¢ in ne zagajte nad viSino
ramen. S tem pomagate prepreciti nenameren dotik
konice in omogocite bolj$i nadzor nad verizno zago v
nepri¢akovanih situacijah.

= Za zamenjavo uporabljajte le mece in verige, ki jih
dolo¢a proizvajalec. Neustrezni nadomestni meci in
verige lahko povzrocijo trganje verige in/ali odsunek.

m  Upostevajte navodila proizvajalca glede brusenja in
vzdrzevanja verige zage. Zmanjs$anje viSine merilnika
globine lahko povzro€i ve¢ odsunkov.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
VERIZNO ZAGO

m Priporo¢amo, da ob prvi uporabi izdelka polena Zagate
na kozi ali podobni opori.

m Poskrbite, da bodo vse za$gite, ro€aji in zobata opora
pravilno names¢eni in v dobrem stanju.

m Verizno Zago naj uporabljajo le osebe brez zdravstvenih
tezav. lzdelek je tezek, zato mora biti upravljavec fizicno
sposoben opravljati delo. Upravljavec mora biti pozoren
in okreten ter imeti brezhiben vid, dobro ravnotezje in
spretne roke. Ce ste v dvomih, ne upravljajte verizne
Zage.

m Ne zacnite uporabljati izdelka, dokler nimate
prostega delovnega obmocja, dobrega ravnotezja in
nacrtovanega zasilnega umika v primeru padajo¢ega
drevesa.

m Pazite na emisije meglice maziva in Zagovine. Po
potrebi nosite $¢itnik ali dihalni aparat.

m Ne Zagajte trte in/ali manj$e podrasti (s premerom manj
kot 75 mm).

m  Motorno Zago pri delu vedno drzite z obema rokama. S
palcema in prsti vzdrzujte trden oprijem rocajev verizne
Zage. Desno roko imejte na zadnjem rocaju, levo pa
na sprednjem.
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m  Pred zagonom izdelka se prepri€ajte, da veriga Zage ni
v stiku z nobenim predmetom.

m Orodja na nikakrSen nacdin ne spreminjajte ali
uporabljajte za poganjanje priklju¢kov oz. naprav, ki jih
ne priporo¢a proizvajalec zage.

=V bliZini upravljavca naj bo komplet prve pomoci z
obvezami za hujSe poSkodbe ter pripomocek za klic na
pomo¢ (npr. pis€alka). Dokaj blizu naj bo tudi vecji oz.
obsirnejsi komplet za prvo pomo¢.

m  Med upravljanjem izdelka vedno nosite ¢elado. Celada
z mrezastim vizijem v primeru povratnega sunka
zmanjSa nevarnost za poSkodbe obraza in glave.

= Nepravilno napeta veriga se lahko sname z meca in
povzro€i hude poskodbe ali celo smrt. DolZina verige
je odvisna od temperature in obrabe verige. Napetost
verige redno preverjajte.

= Privadite se na svojo novo verizno zago, tako da na
dobro podprtem lesu napravite nekaj enostavnih zarez.
To storite po vsakem daljSem obdobju neuporabe Zage.

m Da bi zmanjSali tveganje poskodb zaradi stika z
gibljivimi deli, vedno ustavite napravo, aktivirajte zavoro
verige, odstranite baterijski vlozek in se prepri¢ajte, da
so se gibljivi deli ustavili, pred:

— CiS€enje ali ko odstranjujete blokado

— pustiti izdelek brez nadzora

— names$c¢anjem ali odstranjevanjem pripomockov,
— pregledovanjem, vzdrzevanjem ali delu na izdelku

m Velikost delovnega obmogja je odvisna od izvajanega
dela pa tudi od velikosti drevesa ali obdelovanca.
Podiranje drevesa na primer zahteva vecje delovno
obmocje kot druga dela, kot je npr. krojenje ipd.
Upravljavec mora biti pozoren na dogajanje v okolici in
imeti nadzor nad njim.

= Ne Zzagajte tako, da boste telo imeli vzporedno z
medem in verigo. Ce pride do odsunka, boste tako laZje
preprecili stik verige z glavo oz. telesom.

m  Ne Zagajte naprej in nazaj — pustite, da veriga opravi
svoje delo; verigo redno brusite in ne posku$ajte je
potisniti skozi zarezo.

m Ne pritiskajte na Zago ob zaklju¢ku reza. Bodite
pripravljeni, da boste lahko zadrzali tezo zage, ko
prezagate skozi les. Neupostevanje tega nasveta lahko
povzro€i hude telesne poSkodbe.

= Ne ustavljajte Zage med Zaganjem. Zaga naj obratuje,
dokler je ne odstranite iz zareze.

Osebna varovalna oprema

S kakovostno profesionalno osebno varovalno opremo
boste zmanjsali tveganje za poSkodbe upravljavca. Pri delu
z verizno Zago uporabljajte naslednje elemente:

Varnostna celada

= mora biti skladna z EN 397 in imeti mora oznako CE

Zascita sluha

= mora biti skladna z EN 352-1 in imeti mora oznako CE

Zascita o€i in obraza

= imeti mora oznako CE ter mora biti skladna z EN 166
(zaS¢itna ocala) oz. EN 1731 (obrazni $¢itniki)



Rokavice
= mora biti skladna z EN381-7 in imeti mora oznako CE
Zascita nog (delovne hlace)

m mora biti skladna z EN381-5, imeti mora oznako CE ter
zagotavljati zas¢ito z vseh strani.

Varovalni $kornji za delo z verizno zago

= Morajo biti skladni EN 1SO 20345:2004 in imeti morajo
oznako s $¢itom, v katerem je verizna Zaga, kar
dokazuje skladnost z EN 381-3. (Obc&asni uporabniki
lahko uporabljajo varovalne $kornje z jekleno kapico
in zas¢itnimi gamasami, ki so skladni z EN 381-9, ¢e
je podlaga enakomerna in je nevarnost zatikanja v
podrast nizka.)

Jakne za delo z verizno zago za zascito zgornjega dela

telesa

= mora biti skladna z EN 381-1 in imeti mora oznako CE

KAKO ZACETI

Glejte stran 277.

1. Ob vsaki uporabi izdelka nosite popolno zas&ito o€i,
uSes, nezdrsne mocne rokavice, moc¢no obutev in
zaScitna oblacila. Naprave ne uporabljajte, ¢e ste bosi
ali nosite odprte sandale.

2. Odstranite dele iz embalaze. Temeljito preverite, ali je
izdelek pogkodovan. Ce je kateri koli del poskodovan
ali manjka, se obrnite na pooblas&eni servis.

3. Dodajte olje za mazanje verige. OCcistite povrsino
okoli pokroveéka za olje, da preprecite onesnazZenje.
Odstranite pokrov z rezervoarja za olje. Dolijte olje
v posodo za olje in pri tem spremljajte merilnik ravni
olja. Pazite, da med dolivanjem olja v posodo za olje
ne pride nesnaga. Zaprite rezervoar za olje in privijte
pokrov. ObriSite morebitna razlitja.

A OPOZORILO

Nikoli ne opravljajte del brez maziva za verigo. Ce veriga
obratuje brez maziva, lahko pride do poskodb meca in
verige. Pomembno je, da redno preverjate nivo olja v
merilniku nivoja olja in pred zacetkom uporabe motorne
Zage.

OPOMBA: Poskrbite, da je vijak za nastavljanje pretoka
maziva nastavljen v odprt polozZaj, da se spro$¢a olje za
verigo in palico.
— Vijak zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca, da
odprete in povecate pretok olja na verigo in palico.
— Vijak zavrtite v smeri urinega kazalca, da zmanjSate
pretok olja na verigo in palico.

Pri pravilnem delovanju sistema za mazanje verige in meca

med uporabo obi¢ajno puséa olje iz verige. Ce Zelite preveriti

delovanje sistema za mazanje verige in meca, konico verige
usmerite proti svetli povrsini, na primer ¢asopisu. Po kratkem
¢asu bi morali opaziti razlo¢no oljno ¢rto.

4. Odstranite pokrov vodilne palice.

5. Prilagodite napetost verige. Zavrtite gumb za
napenjanje verige v nasprotni smeri urinega kazalca,
da odklenete obro¢ za prilagajanje napenjalca verige.
Napetost verige redno preverjajte in prilagodite
napetost.

— Zapovecanje napetosti zavrtite obro¢ za prilagajanje
napenjalca verige v smeri urinega kazalca.

— Za zmanjSanje napetosti zavrtite obro¢ za
prilagajanje napenjalca verige v nasprotni smeri
urinega kazalca.

OPOMBA: Napetost verige je pravilna, ko je razmik

med mec¢em in verigo med 3 in 4 mm. Na sredini

spodnje strani me¢a povlecite verigo navzdol (pro¢ od
meca) in izmerite razdaljo med mecem in rezili verige.

OPOMBA: Temperatura verige se med obi¢ajnim

delovanjem zvi$a, zaradi Cesar se veriga raztegne.

Napetost verige redno preverjajte in jo po potrebi

prilagodite. Veriga, ki je bila zategnjena Se topla, je

lahko pretesna, ko se ohladi. Veriga mora biti pravilno
napeta, kot je dolo¢eno v teh navodilih.

Zategnite gumb napenjalnika verige, tako da ga obrnete

v smeri urinega kazalca.

Jezicke na bateriji poravnajte z utori na priklopu za

baterijo izdelka. Pred zaGetkom uporabe se prepricajte,

da se zapah na baterijskem vlozku zaskog¢i na ustrezno
mesto in da je baterijski vlozek povsem vstavljen in
varno pritrjen v izdelku.

A OPOZORILO

Verizno zago vedno drzite z desno roko za zadniji rocaj,
z levo roko pa za sprednjega.

A OPOZORILO

Primite oba roc¢aja, tako da ju ¢vrsto objamete s palcem
in z ostalimi prsti. Pazite, da z levo roko drzite sprednji
rocaj tako, da imate palec spodaj.

o
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8. Napravo zazenite. Nastavite zavoro verige v polozaj
za delovanje, tako da primete zgornji del ro€ice zavore
verige/S¢itnika rok in ga povlecete proti spredniji ro€ici,
da zaslisite klik. Povlecite sprostilo sprozilca. Pritisnite
sprozilec plina.

OPOMBA: Zaustavitev izdelka: Zavoro verige aktivirate

tako, da levo roko zavrtite okoli sprednjega rocaja. Z

zadnjim delom roki potisnite rocico zavore verige/zas¢ito

roke naprej proti mecu, medtem ko se veriga Se vrti.

Pritisnite sprostilo sprozilca in sprostite sprozilec plina.

NAVODILA GLEDE PRAVILNIH TEHNIK PODIRANJA,
KLESCENJA IN KRIZNEGA ZAGANJA

Razumevanje sil znotraj lesa

Ce razumete smeri pritiska in napetosti znotraj lesa, lahko
zmanjSate moznosti »ukle$¢enja« oz. jih med Zaganjem
vsaj priCakujete. Napetost znotraj lesa pomeni, da vlakna
vle€e narazen, in Ce boste zazagali v to obmocje, se bo
zareza oz. krajnik ob pomiku zage mimo razprl. Ce imate
poleno na kozi tako, da konec gleda preko koze in ni podprt,
se na zgornji povrsini zaradi teze viseCega dela polena
ustvari napetost, ki razteguje vlakna. Prav tako bo prislo do
stiskanja na spodniji strani debla, zaradi ¢esar bodo vlakna
stisnjena skupaj. Ce v tem obmogju napravite zarezo, se bo
krajnik med zaganjem zapiral. Tako lahko ukles¢ite mec.

Slovensko | 223



®

Potisni in povleci

Reakcijska sila je vedno nasprotna smeri premikanja
verige. Zato mora biti upravljavec pripravljen, da bo zadrzal
nagnjenost stroja k uhajanju (premikanju naprej) med
Zaganjem s spodnjim robom meca oz. potiskanju (proti
upravljavcu) med Zaganjem z zgornjim robom meca.

Zataknjena zaga v zarezi

Ustavite Zago in jo zavarujte. Ne poskusite izvleCi verige in
meca iz zareze, saj boste s tem verjetno polomili verigo, ki
lahko zaniha nazaj in udari upravljavca. Do tega obi¢ajno
pride zaradi nepravilne podpore lesa med Zaganjem,
kar povzroCi zapiranje zareze zaradi stiskanja in s tem
ukles&enje meca. Ce s prilagajanjem podpore ne sprostite
meca in verige, zarezo odprite s pomogjo lesenih klinov ali
vzvoda in tako sprostite Zago. Nikoli ne poskuSajte zagnati
verizne zZage, kadar je me¢€ Ze v zarezi ali krajniku.

Drsenje/poskakovanje

Ce motorna Zaga med rezanjem ne prodre v deblo ali
vejo, lahko zaéne vodilna palica poskakovati ali nevarno
spodrsavati po njuni povrsini, kar lahko privede do izgube
nadzora nad motorno zago. Za preprecitev ali ublazZitev
drsanja ali poskakovanja vedno drzite Zago z obema
rokama. Poskrbite, da veriga Zage ustvari utor za rezanje.
Z motorno zago nikoli ne Zagajte majhnih, upogljivih vej ali
grmicevja. Zaradi njihove velikosti in gibkosti se lahko zaga
hitro odbije nazaj proti vam ali pa se zaplete in dobi dovolj
sile za povratni udarec. Najbolj$a orodja za taksno delo je
ro¢na Zaga, Skarje za obrezovanje, sekira ali drugo ro¢no
orodje.

Podiranje dreves

Ce sta pri krojenju in podiranju dreves udeleZeni dve osebi
ali ve¢ hkrati, podiranje dreves loCite od krojenja vsaj v
dvakratni razdalji viSine drevesa, ki ga podirate. Dreves ne
podirajte tako, da bi pri tem ogrozali kogar koli, ali tako,
da bi drevo padlo na daljnovod oz. povzrocilo kakrsno koli
materialno $kodo. Ce drevo pride v stik z daljnovodom,
takoj obvestite ustrezno podjetje za oskrbo z energijo.
Delavec z verizno Zago naj stoji na gornji strani terena, saj
se bo drevo po podiranju po vsej verjetnosti skotalilo ali
zdrsnilo po pobocju navzdol.

Preden zacnete z Zaganjem, je treba nacrtovati in izprazniti
pot umika. Pot umika naj bo diagonalno in v nasprotni
smeri pricakovanega padca.

Preden zanete s podiranjem, preucite naraven nagib
drevesa, polozZaj vecjih vej in smer vetra ter tako ocenite, v
katero smer naj bi drevo padlo.
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Z drevesa najprej odstranite zemljo, kamne, ohlapne veje,
Zeblje, sponke in Zice.

Ne podirajte gnilih dreves ali dreves, ki jih je poskodoval
veter, ogenj, strela itd. Ta opravila so zelo nevarna in jih
lahko izvajajo le poklicni gozdariji.

1. lzdelava zaseka
Naredite zasek pravokotno na smer padca, ki bo
globok 1/3 premera drevesa. Najprej ustvarite spodnjo
vodoravno zarezo. Tako se boste izognili ukleS€enju
verige ali mec€a Zage pri ustvarjanju druge zareze.

2. Zadnja zareza za podiranje
Zadnjo zarezo za podiranje naredite vsaj 50 mm visje
od spodnje vodoravne zareze. Zadnja zareza naj bo
vzporedna spodnji vodoravni zarezi. Zadnjo zarezo
naredite tako, da ostane dovolj lesa, ki deluje kot sklep.
Sklepni les omogoc¢a, da se drevo ne zasuce in pade v
napacno smer. Sklepa ne prezagajte.
Ko se zadnja zareza priblizuje sklepu, bi drevo moralo
zadeti padati. Ce obstaja moznost, da drevo ne pade
v Zeleni smeri, ali da se zaziba nazaj in ukle$¢i Zzago,
prekinite Zaganje, preden je zadnja zareza koncana,
in uporabite lesene, plasti¢ne ali aluminijaste kline ter
odprite zarezo, tako da drevo pade v Zeleni smeri.
Ko drevo zacne padati, odstranite Zago iz zareze,
ugasnite motor, odloZite Zago in uporabite nacrtovano
pot umika. Pazite na padajoCe veje ter na to, kod
stopate.

Odstranjevanje opornih korenin

Oporna korenina je velika korenina, ki sega od debla
drevesa nad zemljo. Pred podiranjem odstranite oporne
korenine. Najprej naredite vodoraven rez v oporno
korenino, nato pa $e navpi¢ni rez . Nastali odpadni material
odstranite z delovnega obmocja. Potem ko ste odstranili
velike oporne korenine, izvajajte pravilni postopek za
podiranje drevesa.



Krojenje debla

Krojenje pomeni Zaganje debla na krajSe kose. Pomembno
je, daimate dobro ravnotezZje in da je vasa teza enakomerno
razporejena na obe nogi. Ce je mogod&e, deblo dvignite in
ga podprite z vejami, drugimi debli ali zagozdami. Sledite
preprostim navodilom za enostavno Zaganje. Ce je deblo
podprto po celotni dolzini, ga Zagajte zvrha.

Ce je deblo podprto na enem koncu, zarezite za 1/3
premera globoko s spodnje strani. Nato rez dokonéajte od
zgoraj, tako da se reza srecata.

Ce je deblo podprto na obeh koncih, zarezite za 1/3
premera globoko z zgornje strani. Nato od spodaj zarezite
Se 2/3, tako da se reza srecata.

& =
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Ko krojite na klancu, vedno stojte na tisti strani debla,
kjer je teren vi$je. Za ohranjanje popolnega nadzora med
Zaganjem »skozi« deblo proti koncu reza sprostite pritisk,
vendar ne popustite prijema verizne Zage. Pazite, da
veriga ne pride v stik s tlemi. Ko rez zakljucite, po¢akajte,
da se veriga ustavi, preden verizno Zago premikate. Ko se
pomikate od drevesa do drevesa, vedno ugasnite motor.

Klescenje drevesa

KleS¢enje pomeni odstranjevanje vej s padlega drevesa.
Pri kleS€enju dopustite, da spodnje, vecje veje podpirajo
deblo in ga drzijo nad tlemi. Manj$e veje odstranite z enim
rezom. Napete veje odZagajte od spodaj navzgor, da se
izognete ukleS¢enju verizne Zage.

—
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Vzmetne palice

Odskoc¢no deblo je vsako deblo, veja, ukoreninjen Stor
ali mlado drevesce, ki je upognjeno pod pritiskom zaradi
drugega lesa, tako da odskoéi nazaj, ¢e odzagamo ali
odstranimo les, ki ga zadrzuje.

Pri podrtem drevesu obstaja velika moznost, da med
razrezovanjem debla od Stora ukoreninjeni Stor odskoci
nazaj v pokoncen polozaj. Bodite pozorni na odsko¢na
debla, ker so nevarna. Ne poskuSajte Zagati ukrivljenih
verig ali Strcljev, ki so pod pritiskom, razen e ste za to
strokovno usposobljeni.

A OPOZORILO

Odskocna debla so nevarna, saj lahko udarijo delavca
ter povzro€ijo, da izgubi nadzor nad verizno Zago.
Posledica tega so lahko tezke ali usodne poskodbe
delavca. Ta opravila naj izvajajo usposobljeni uporabniki.

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

= Ustavite napravo, odstranite baterijo in pocakajte, da
se ohladita, preden ju shranite ali transportirate.

m  Ocistite vse tujke z izdelka. Shranite jo na suhem in
dobro prezraenem mestu, ki ni na dosegu otrok.
Shranjujte pro¢ od korozivnih sredstev, kot so vrtne
kemikalije in soli za topljenje ledu. Izdelka ne shranjujte
na prostem.

m Pred shranjevanjem enote oz. med transportom
namestite pokrov za mec.

m Zatransport zavarujte izdelek pred premiki ali padci, da
preprecite poskodbe oseb ali izdelka.

PRENASANJE LITIJEVIH BATERIJ

Baterije prevazajte v skladu z lokalnimi in drzavnimi
uredbami in predpisi.
UpoStevajte vse posebne zahteve glede pakiranja
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in oznacevanja, kadar prevoz opravlja tretia oseba.
Zagotovite, da baterije med prevozom ne morejo priti v
stik z drugimi baterijami ali prevodnimi materiali tako, da
zascitite izpostavljene konektorje z izolacijo, neprevodnimi
pokrovcki ali trakom. Ne prevazajte poskodovanih baterij
oz. baterij, ki pus€ajo. Za nadaljnje informacije se obrnite
na posredovalno podjetje.

VZDRZEVANJE
A OPOZORILO

Uporabljajte le originalne rezervne dele in dodatke, ki jih
priporo€a proizvajalec. V nasprotnem primeru naprava
lahko slabo deluje, povzroci poskodbe, garancija pa ne
velja vec.

A OPOZORILO

Servisiranje zahteva posebno pozornost in znanje in naj
jo zato opravlja samo izurjeni servisni tehnik. lzdelek
naj servisirajo izkljuéno v pooblaséenem servisnem
centru. Pri servisiranju uporabljajte samo originalne
nadomestne dele.

A OPOZORILO

Pred prilagajanjem, vzdrZzevanjem ali ¢iS¢enjem
odstranite baterijo. Neupostevanje tega nasveta lahko
povzro¢i hude poskodbe.

Opravite lahko samo tukaj navedene prilagoditve
ali popravila. Za ostala popravila se obrnite na
pooblas€enega serviserja.

Neustrezno vzdrzevanje, odstranjevanje ali prilagajanje
varnostnih elementov, kot so zavora verige, stikalo
za vzig, $¢itnik za roke (sprednji in zadnji), koni€asti
odbija¢, lovilec verige, vodilna palica in veriga Zage
z majhnim povratnim udarcem lahko privede do
nepravilnega delovanja varnostnih funkcij, s ¢imer se
poveca nevarnost hude poskodbe. Strokovno vzdrZujte
in ohranjajte varnost verizne Zage.

Varno bruSenje verige zahteva usposobljenost. Zato
proizvajalec toplo priporo¢a, da obrabljene in tope
verige zamenjate z novo, ki jo dobite pri pooblaséenem
serviserju RYOBI. Stevilka dela je navedena v tabeli s
specifikacijami izdelka v tem priro¢niku.

Sledite navodilom za mazanje ter preverjanje in
prilagajanje napetosti verige.

Po vsaki uporabi izdelek ocistite z mehko in suho krpo.
Pogosto preverjajte, ali so vse matice in vijaki dobro
priviti in tako zagotovite varno delovno stanje opreme.
Vsak poskodovani del mora ustrezno popraviti ali
zamenjati pooblad¢eni servisni center.

URNIK VZDRZEVANJA

Dnevno preverjanje

Mazanje meca Pred vsako uporabo
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Napetost verige Pred vsako uporabo in ob
rednih intervalih

Ostrino verige Pred vsako uporabo, vizualni
pregled

Poskodovanost delov | Pred vsako uporabo

Privitost pritrdil Pred vsako uporabo

Funkcija zavore Pred vsako uporabo

verige

Preverite in ocistite

Meé Pred vsako uporabo
Celotno zago po vsaki uporabi
Zavora verige Vsakih 5 ur*

*Ure obratovanja

REZIDUALNA TVEGANJA

Tudi ¢e izdelek uporabljate tako, kot je predpisano, Se
vedno ne moremo izkljuciti dolo¢enih preostalih dejavnikov
tveganja. Med uporabo se lahko pojavijo naslednje

n
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evarnosti, upravljavec pa naj bo pozoren na sledece:
Poskodbe zaradi vibracij
— Vedno uporabljajte pravo orodje za opravilo,
uporabite ustrezne rocaje in omejite delovni ¢as in
izpostavljenost.
Izpostavljenost hrupu lahko povzro€i poskodbo sluha.
— Nosite za$¢€ito za sluh in omejite izpostavljenost

Poskodba zaradi stika z neza$¢itenimi zobmi verige
(nevarnost ureznin)

telesna poskodba, ki jo povzro¢i nepredviden, nenaden
premik ali povratni udarec vodilne palice (nevarnost
ureznin)

poskodba, ki jo povzrogijo deli, ki letijo iz motorne Zage
(nevarnost ureznin/vbodov)

Poskodba zaradi izmeta kosov obdelovanca (iveri, trsk)
Poskodba zaradi vdihavanja prahu in delcev
Poskodba koze zaradi stika z mazivi

ZMANJSANJE TVEGANJA

Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterih posameznikih

Vi

ibracije ro¢nih orodij povzrogijo Raynaudov sindrom.

Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in pobledeli prsti,
kar je obi¢ajno vidno, kadar je oseba izpostavljena mrazu.
Dedni dejavniki, izpostavijenost mrazu in vlagi, dieta,
kajenje in delovne navade naj bi pripomogle k razvoju
teh simptomov. Za zmanjSanje ucinkov vibracij lahko

u
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pravljavec uposteva naslednja navodila:
Poskrbite, da bo vase telo na mrazu toplo. Med
upravljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte toploto
vasih dlani in zapestij. Kot poro¢ajo, je mraz glavni
dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu sindromu.
Po vsakem obdobju upravljanja naprave telovadite in
tako pospesite krvni obtok.
Pogosto si vzemite odmor. Omejite dnevno koli¢ino
izpostavljenosti.
Zascitne rokavice, ki jih lahko kupite v strokovnih



®

trgovinah, kjer prodajajo motorne zage, so zasnovane
posebej za uporabo z motorno Zago in nudijo zas¢ito in
dober oprijem ter zmanj$ajo tresljaje na ro¢aju.
Ce zaznavate kakr3ne koli simptome tak$nega stanja, takoj
prenehajte z uporabo naprave in se o simptomih posvetujte
z zdravnikom.

A OPOZORILO

Dalj$a uporaba orodja lahko privede do poskodb ali pa
so poskodbe lahko huj$e. Kadar orodje uporabljate dalj
Casa, si veckrat vzemite odmor.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glejte stran 276

Veriga zage

Me¢

Predniji S¢itnik roke/zavora verige
Spredniji ro¢aj

Zadnji ro¢aj

Pokrovéek olja za verigo

Pokrov za me¢ zage

Gumb napenjalnika verige
Obrocek za prilagajanje napenjalnika verige
10. Pokrov veriznika

11. Gumb sprozilca

12. Sprozilni gumb

13. Me¢ motorne Zage

OCINOOAWN=

VARNOSTNE NAPRAVE

Veriga Zage z nizkim odsunkom

Veriga zage z nizkim odsunkom pomaga preprecevati
pojav odsunkov.

Grabilci (vodilni zobje) pred vsakim rezalnim zobom lahko
zmanj$ajo mo¢ reakcije pri odsunku, tako da preprecijo,
da se rezalni zobi ne bi zakopali pregloboko na obmocju
odsunka. Uporabljajte le kombinacije mecev in verig, ki jih
priporoca proizvajalec.

Pri bruSenju verige izgubijo nekaj od svojih lastnosti
glede odsunka, zaradi cesar je potrebna posebna
pozornost. Zaradi varnosti zamenjajte verige, ko se njihova
ucinkovitost zmanjsa.

Me¢ motorne zage

Vgrajeni me¢ motorne Zage lahko uporabite kot rocico pri
rezanju. Pomaga ohranjati stabilnost ohi§ja motorne zage
med Zaganjem. Med Zaganjem potisnite napravo naprej, da
zobata opora zareze v rob lesa, nato pa premikajte zadnji
rocaj navzgor oz. navzdol v smeri reza, da zmanjsate fizicni
napor, ki je potreben za Zaganje.

Meci

Na splosno imajo vodila me¢a s konicami majhnega
premera nekoliko manjSo moZznost povratnega udarca.
Uporabljajte kombinacijo meca in verige, ki je ravno prav
dolga za Zeleno opravilo. Predolgi meci povecajo tveganje
za izgubo nadzora med Zaganjem. Redno preverjajte
napetost verige. Pri Zaganju manj$ih vej (manj, kot je
celotna dolzina meca) je nevarnost snetja veriga v primeru
napacne napetosti e vecja.

Zavora verige

Zavore verige so zasnovane tako, da hitro zaustavijo
vrtenje verige. Ko je vzvod zavore verige/S¢itnik roke
potisnjen proti mecu, se mora veriga takoj zaustaviti.
Zavora verige ne prepre€i odsunka. Le zniza tveganje
za poskodbe v primeru stika meéa verige s telesom
uporabnika pri odsunku. Pred vsako uporabo preverite, ali
zavora za verigo pravilno deluje (tako v blokiranem kot v
spro$¢enem polozaju).

A OPOZORILO

Ce zavora verige takoj ne zaustavi verige ali ¢e zavora
verige brez pomoci ne ostane v polozaju za tek, izdelek
pred uporabo odnesite na popravilo v pooblaséeni
servisni center.

Lovilec verige

Lovilec verige prepreci, da bi ohlapna ali strgana veriga
poletela proti uporabniku.

SIMBOLI NA IZDELKU

Varnostni alarm

Pred uporabo izdelka preberite in
razumite vsa navodila. Upostevajte vsa
opozorila in varnostna navodila.

% 1

Nosite zas¢ito za oci, uSesa in glavo.

i

Ko uporabljate izdelek, nosite zasc¢itno
obutev, ki ne drsi.

Nadenite si nedrsece zascitne
rokavice za tezka dela.

Pazite na verigo, saj lahko pride do
povratnega udara, in se izogibajte
dotikanju predmetov s konico meca.

Ne izpostavljajte ga dezju ali vlagi.

Zago uporabljajte tako, da jo trdno
drzite z obema rokama.

Ne uporabljajte Zage tako, da jo drzite
samo z eno roko.

Nastavite zavoro verige v polozaj
ey »RUN«.

Zleliloly - X7 X

Nastavite zavoro verige v polozaj
»BRAKE«.

Ustreza vsem predpisanim standardom
v drzavi €lanici EU, kjer je bil kupljen
izdelek.

N L
ALY
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[H [ EurAsian oznaka o skladnosti
N? Ukrajinska oznaka za skladnost

Odpadne elektri¢ne izdelke odlagajte

skupaj z ostalimi gospodinjskimi
odpadki. ReciklaZo opravljajte na
f— predpisanih mestih. Za reciklazni

nasvet se obrnite na lokalne oblasti.

Zajaméena raven hrupa je 101 dB.

Mazivo za me¢ in verigo

() Minimalna raven maziva

@ Uzamknutie
@ Odklep

Zavrtite za prilagoditev napetosti

verige
= & % + = Privijte verigo

- = Sprostitev verige

- Smer premikanja verige.
== (Oznaka pod pokrovom zobatega
kolesa)

Hitrost neobremenjene verige je 21
0 m/s.

L max: 356mm  Najvecja dolZina vodila je 356 mm.

SIMBOLI V TEM PRIROCNIKU

05500 Deli ali dodatki so na prodaj lo¢eno

m Opomba
A Opozorilo

Nosite zaS¢ito za oci in obraz.
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Nosite zascito za zgornji del telesa.

Nosite za$cito za noge.

Zaustavite orodje.

Sledece signalne besede in pomeni naj bi pojasnili ravni
tveganja, ki so povezane s tem izdelkom.
/\ NEVARNOST
Oznaduje neizbezno tvegano stanje, ki ¢e se ji ne
izognete lahko povzroci smrt ali resno poSkodbo.
/\ OPOZORILO
Oznaduje morebitno tvegano stanje, ki ¢e se ji ne
izognete lahko povzro¢i smrt ali resno poskodbo.

Oznacuje morebitno tvegano stanje, ki ¢e se mu ne
izognete lahko povzro¢i manjSo ali srednje resno

Brez simbola za varnostno opozorilo
Prikazuje situacijo, ki lahko povzro¢i materialno $kodo.



Bezpecnost, efektivita a spolahlivost boli prvoradé pri

navrhovani vasej akumulatorovej retazovej pily.

®

BEZPECNOST PRACOVNEJ OBLASTI

UCEL POUZITIA

Tento produkt je uréeny len pre pouzitie v exteriéri. Z

bezpecénostnych dévodov sa musi tento produkt primerane

ovladat neustale oboma rukami.

Tento produkt je uréeny na rezanie konarov, kmefiov, polien

a tramov s priemerom uréenom reznou dizkou vodiacej

listy. Je urena len na pilenie dreva. Pouziva sa len na
domace pouzitie dospelymi osobami, ktoré absolvovali

primerané Skolenie o nebezpecenstvach a preventivnych

opatreniach/krokoch prijatych po€as pouzivania vyrobku.

Pracovnii oblast’ udrziavajte ¢&ista a dobre
osvetlenu. Prepchané alebo tmavé miesta zvySuju
pravdepodobnost nehdd.

Elektrické nastroje neprevadzkujte vo vybusnych
atmosférach, v pritomnosti horfavych kvapalin,
plynov alebo prachu. Elektrické nastroje produkuju
iskry, ktoré mézu vznietit prach alebo vypary.

Drzte deti a okolostojacich dalej pocas
prevadzkovania elektrického nastroja. Rozptylenie
moze spdsobit stratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Tento produkt nesmu pouzivat deti ani osoby, ktoré nie su
vybavené primeranymi osobnymi ochrannymi poméckami
a odevom. Nie je uréeny na pouzivanie v profesionalnych

lesnickych sluzbach. Nepouzivajte na Ziadne iné Gcely.

A VAROVANIE .

Pri pouzivani tohto produktu sa musia dodrziavat
bezpeénostné zasady. Pre vasu vlastni bezpecnost
a bezpecnost okolostojacich oséb si pred pouzitim
produktu musite precitat tento navod a porozumiet
vSetkym jeho pokynom. Odporuéame absolvovat
profesionalne organizované bezpec¢nostné $kolenie
o pouzivani, preventivnych krokoch, prvej pomoci
a udrzbe retazovych pil. Odlozte si tento navod na
neskorsie pouzitie.

Retazové pily su potenciadlne nebezpecné nastroje.
Nehody pri pouzivani retazovych pil ¢asto spdsobia
stratu koncatin alebo smrt. Nielen vyrobok predstavuje
nebezpecenstvo. Padajuce konare, zvalujuce sa stromy,
kotulajlice s brvna — to véetko moze zabit. DalSie rizika
predstavuje choré alebo trachnivejuce drevo. Musite
odhadnut vliastni schopnost bezpecne dokongit' tlohu.
Ak mate akékolvek pochybnosti, prenechajte Ulohu
profesionalnemu stromovému chirurgovi.

A VAROVANIE

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
MECHANICKE NASTROJE

A VAROVANIE

Precitajte si vSetky pokyny s bezpecnostnymi
vystrahami, obrazky a parametre uvadzané pre tento
vyrobok. Pri nedodrzani pokynov uvedenych nizSie
moze dojst k urazu elektrickym prddom, poziaru alebo
zavaznému osobnému poraneniu.

Odlozte vSetky upozornenia a pokyny pouzitie v

buducnosti.

Pojem ,mechanicky nastroj* vo vystrahach sa vztahuje

na vas sietovy (kablovy)
akumulatorovy (bezkablovy) mechanicky nastroj.

mechanicky nastroj alebo

Zasuvky elektrickych nastrojov sa musia zhodovat’
so zasuvkou. Nikdy a ziadnym spésobom
neupravujte zastrécku. Nepouzivajte Ziadne zastrcky
s adaptérom spolu s uzemnenymi elektrickymi
nastrojmi. Neupravované a zhodné zasuvky znizia
riziko zranenia elektrickym prudom.

Vyhybajte sa kontaktu s uzemnenymi povrchmi,
ako su potrubia, radiatory a chladnicky. Ak je vase
telo uzemnené, existuje tu zvySené riziko zranenie
elektrickym pradom.

Elektrické nastroje nevystavujte dazdu alebo
vlhkému prostrediu. Vniknutie vody do elektrického
nastroja zvysi riziko zranenia elektrickym pradom.

Neposkodzujte kabel. Nikdy nepouzivajte kabel na
prenasanie, tahanie alebo odpajanie elektrického
nastroja. Kabel drzte dalej od horucich,
zaolejovanych predmetov, predmetov s ostrymi
hranami alebo pohyblivych casti. Poskodené alebo
zamotané kable zvySuju riziko zranenia elektrickym
pradom.

Pri prevadzke elektrickych nastrojov vonku pouzite
predizovaci kabel vhodny na pouzitie vonku.
Pouzitie kabla vhodného na pouzitie vonku zniZuje
riziko urazu elektrickym pradom.

Ak sa neda vyhnut' pouzitiu elektrického nastroja
na vlhkom mieste, pouzite zariadenie na ochranu
napajania pred zvySkovym priadom (RCD). Pouzitie
RCD znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

OSOBNA BEZPECNOST

Bud'te opatrni, sledujte, ¢o robite a pouzivajte
zdravy rozum pri prevadzkovani elektrického
nastroja. Elektricky nastroj nepouzivajte, ked ste
unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Chvila nepozornosti po€as prevadzkovania
elektrickych nastrojov mdze spdsobit vazne osobné
zranenie.

Pouzivajte osobné ochranné pomécky. Vzdy maijte
ochranu o¢€i. Ochranné pomécky ako su protiprachova
maska, protiSmykova pracovna obuv, tvrda ochrana
hlavy alebo ochrana sluchu, ktoré sa pouzivaju
vo vhodnych podmienkach zniZia riziko osobného
zranenia.

Zabrante nahodnému spusteniu. Ubezpeéte sa,
¢i je spina¢ v polohe off (vyp) pred pripojenim k
elektrickému zdroju alalebo pripojenim supravy
batérii, dvihanim alebo prenasanim nastroja.
Prenasanie elektrického nastroja s prstom na spinaci
alebo spustené elektrické nastroje, ktoré su zapnuté
moze spdsobit nehodu.
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POUZIVANIE
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Pred zapnutim elektrického nastroja vyberte z
neho vSetky nastavovacie kl'ace. KIu¢, ktory nechate
pripevneny k otacajucej sa Casti elektrického nastroja
moze sposobit’ osobné zranenie.

Neprehanajte. Vzdy udrzujte spravnu polohu
chodidiel a rovnovahu. Takto sa umozni lepSia
kontrola nad elektrickym nastrojom v nepredvidanych
situaciach.

Vhodne sa oblecte. Nenoste volné oblecenie
alebo Sperky. Udrzujte svoje vlasy a oble¢enie v
dostatocnej vzdialenosti od pohyblivych ¢asti.
Volné oblecenie, Sperky alebo dlhé viasy sa mézu
zachytit do pohybujucich sa Casti.

Ak su zariadenia vybavené pripojenim na odsavanie
prachu a zbernymi zariadeniami, zabezpecte, aby
boli tieto pripojené a spravne pouzité. PouZitie
odsavania prachu moéze znizit rizikd spojené s

prachom.
Nedovolte, aby skusenosti ziskané castym
pouzivanim nastroja viedli k prehnanému

sebavedomiu a ignorovaniu bezpe¢nostnych zasad
pouzivania nastroja. Neopatrné spravanie mobze v
zlomku sekundy spbsobit’ vazne zranenie.

ELEKTRICKEHO

STAROSTLIVOST ON

Nepresifujte elektricky nastroj. Pouzivajte spravny
vykon na jeho aplikaciu. Spravny elektricky nastroj
spravi pracu lepSie a bezpec¢nejSie pri hodnotach, na
ktoré bol navrhnuty.

Elektricky nastroj nepouzivajte, ak sa neda
pomocou spinac¢a zapnut' a vypnut. Akykolvek
elektricky nastroj, ktory nie je mozné ovladat pomocou
spinaca je nebezpecny a musi sa dat opravit.

Pred kazdym nastavovanim, vymenou
prisluSenstva alebo uskladnenim elektrického
naradia, odpojte zastrcku zo zdroja -elektriny
alebo vyberte z elektrického naradia sadu batérii,
v pripade ze je oddelitelna. Takéto preventivne
bezpecnostné opatrenia zniZia riziko nahodného
spustenia elektrického néastroja.

Necinné elektrické nastroje skladujte mimo dosahu
deti a nedovolte osobam, ktoré nie st oboznamené
s elektrickym nastrojom alebo tymito inStrukciami,
aby elektricky nastroj prevadzkovali. Elektrické
nastroje su v rukach neskolenych oséb nebezpecné.
Vykonavajte udrzbu elektrického naradia a
prisluSenstva. Kontrolujte, ¢i si pohyblivé casti
vyrovnané alebo nie su ohnuté, ¢i jeho ¢asti nie
sU zlomené a vSetky iné okolnosti, ktoré moézu
zasahovat’ do prevadzky elektrického nastroja. Ak
je elektricky nastroj poskodeny, nechajte ho pred
pouzitim opravit. Mnoho nehdd je sposobenych zlou
udrzbou elektrickych nastrojov.

Rezné nastroje udrziavajte ostré a cisté. Spravne
udrziavané rezacie nastroje s ostrymi reznymi hranami
sa menej pravdepodobne zalepia a lahSie sa ovladaju.
Elektricky nastroj, prisluSenstvo, vrtaky nastroja
atd. pouzivajte v sulade s tymito insStrukciami,
berte do uvahy pracovné podmienky a pracu, ktora
sa bude vykonavat'. PouZzitie elektrického nastroja na
iné operacie, ako tie, na ktoré je uréeny méze mat za
nasledok nebezpecénu situaciu.
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NASTROJA A

Udrziavajte rukovdte a uchopovacie povrchy
suché a Cisté a bez oleja a maziva. Kizké rukovate
a uchopovacie povrchy neumozZiuju bezpeénu
manipulaciu a ovladanie naradia v neocakavanych
situaciach.

POUZITIE A OSETROVANIE SUPRAVY BATERIi

Nabijajte ich len nabijackou Specifikovanou
vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna len na jeden typ
sUpravy batérii méze znamenat riziko poziaru, ked sa
pouziva s inou supravou batérii.

Elektricky nastroj pouzite len so Specificky uréenou
supravou batérii. Pouzitie inych suprav batérii moze
znamenat riziko zranenia a poziaru.

Ked’ sa suprava batérii nepouziva, drzte ju dalej
od kovovych predmetov, ako su spinky na papier,
mince, kl'ice, klince, skrutky alebo iné malé kovové
predmety, ktoré moézu vytvorit' spojenie z jednej
svorky na druhu. Skratovanie svoriek batérie moze
spOsobit popalenie alebo poziar.

Za nepriaznivych podmienok méze vytiect’ z batérie
kvapalina; vyhybajte sa kontaktu s nou. Ak sa
neje nechtiac dotknete, vyplachnite vodou. Ak sa
kvapalina dostane do kontaktu s o¢ami, vyhladajte
lekarsku pomoc. Kvapalina vyte€ena z batérie méze
sposobit podrazdenie alebo popalenie.

Nepouzivajte sadu batérii alebo naradie, ktory su
poskodené alebo upravené. Pri pouziti poSkodenych
alebo pouzitych batérii méze dojst k nepredvidatelnym
reakciam, ktoré mozu sposobit oher, vybuch alebo
nebezpecenstvo Urazu.

Nevystavujte sadu batérii alebo naradie ohru alebo
nadmernym teplotam. Vystavenie u¢inku ohria alebo
teplote vy$Sej ako 130°C mdze spdsobit’ vybuch.
Dodrzujte vSetky pokyny pre nabijanie a nenabijajte
sadu batérii alebo naradie mimo rozsahu teplét,
ktoré su uvedené v navode na pouzitie. Nespravne
nabijanie alebo nabijanie pri teplotach mimo uvedeny
rozsah teplét méze poskodit batériu a zvysit riziko
vzniku poziaru.

SERVIS

Nechajte  svoj elektricky nastroj opravit’
kvalifikovanému servisnému technikovi len s
pouzitim identickych nahradnych dielov. Tymto sa
zabezpeci, Zze sa zachova bezpecnost elektrického
nastroja.

Nikdy neopravujte poSkodené sady batérii. Opravu
sad batérii modéze vykonavat iba vyrobca alebo
autorizovani poskytovatelia servisnych sluzieb.

DALSIE VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY

Niektoré regiény maju nariadenia, ktoré obmedzuju
pouzitie produktu. Poradte sa s miestnym tradom.
Produkt nikdy nedovolte pouzivat detom alebo osobam
neoboznamenym s navodom na pouzitie. Miestne
platné predpisy moézu obmedzovat dobu pouzitia
kosacky.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, &i vSetky ovladacie
prvky a bezpecnostné zariadenia funguju spravne.
Produkt nepouzivajte, ak hlavny spina¢ nevypina motor.
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Pocas obsluhy vyrobku pouzivajte kompletnt ochranu
zraku a sluchu, pevnu masivnu obuv a rukavice a
taktiez aj ochranu hlavy. Ak pracujete v prasnom
prostredi, noste nasadeny respirator.

Pouzitie ochrany sluchu zniZzuje schopnost podut
zvukové vystrahy (vykriky alebo alarmy). Operator musi
davat zvlast pozor, ¢o sa deje v pracovnej oblasti.
UdrzZujte bezpecny postoj a rovnovahu. Neprecenujte
sa. Pri siahani prili§ daleko mézete stratit rovnovahu a
zvysite riziko spatného narazu.

Nenoste oble€enie volného strihu, kratke rukavy ani
bizutériu Ziadneho druhu.

DIhé vlasy zaistite, aby boli nad uroviou pliec a nedoslo
tak k ich zamotaniu do pohyblivych dielov.

Pozor na vymrstené, odletujuce alebo padajluce
objekty. Okolostojace osoby, deti a domace zvierata,
musia stat min. 15 m od pracovného priestoru.
Nepouzivajte vyrobok pri slabom osvetleni. Obsluhujuci
musi mat jasny vyhlad na pracovny priestor, aby mohol
identifikovat potencialne nebezpecenstvo.

Pri pouzivani podobnych nastrojov v blizkosti sa
zvysuje riziko poranenia sluchu a potencial pre ostatné
osoby, ktoré vstupia do pracovného priestoru.

Ziadnu ¢&ast tela nedavajte do blizkosti Ziadnej
pohybujucej sa Casti.

Pred kazdym pouzitim nastroj skontrolujte. Skontrolujte
spravnu ¢innost' vSetkych ovladacie prvkov vratane
brzdy retaze. Skontrolujte, ¢i nie st uvolnené napinadla
a Ci su vSetky kryty a rukovate spravne a bezpetne
nasadené. Pred pouzitim vymerite v8etky poSkodené
diely.

Zariadenie Ziadnym spdsobom neupravujte ani
nepouzivajte diely ¢i prisluSenstvo, ktoré neodporuca
vyrobca.

A VAROVANIE
Ak produkt spadne, utrpi silny naraz alebo zacne

nestandardne vibrovat, okamzite ho zastavte s
skontrolujte, ¢i nedo$lo k poskodeniu alebo zistite pricinu
vibracii Akékolvek poskodenie sa musi nalezite opravit
alebo vymenit v autorizovanom servisnom centre.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
BATERIU

A VAROVANIE

Aby ste zabranili nebezpecéenstvu poziaru spésobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku,
neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabijacku
do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie
a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, m6zu spdsobit’ skrat.

OCHRANA PRED PREHRIEVANIM

Akumulator je vybaveny ochranou pred prehrievanim,
ktora bola navrhnutd s cielom chranit akumulator pred
poskodenim v pripade vysokych teplét. Tato funkcia moze
sposobit zastavenie napajania vyrobku akumulatorom
az do uplného vychladnutia jeho c¢lankov. Ohmatajte
sUpravu batérii. Ak je prili§ horuca, nechajte ju vychladnut
pred opatovnym uvedenim do prevadzky. Ak vyrobok
nebude nadalej fungovat, pripojte akumulator k nabijacke,
ktora dokaze tiez indikovat ochranu pred prehrievanim.
Po ochladnuti ¢&lankov akumulatora zaéne nabijacka
akumulator nabijat.

POZNAMKA: Vysoké okolité teploty nad 30° C a naradie
s vysokym vykonom, napr. retazova pila, mézu sposobit
rychlejSie ohrievanie ¢lankov akumulatora. Akumulator
pravidelne monitorujte a ak je na dotyk horuci, vymerite
akumulator alebo ho nechajte vychladnut.

POZNAMKA: Indikator LED jednotky akumulatora nebude
fungovat, pokial funkcia ochrany akumulatora spdsobila
prerusenia napajania nastroja z jednotky akumulatora.

RETAZOVA PiLA - BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

Ak je retazova pila v prevadzke, nepriblizujte sa
telom k pilovej ret'azi. Pred spustenim ret'azovej pily
skontrolujte, ¢i sa ret'azova pila nicoho nedotyka.
Chvila nepozornosti po¢as prace s retazovou pilou
mobze spodsobit zapletenie odevu alebo tela do pilovej
retaze.

Ret'azovu pilu vzdy drzte pravou rukou na zadnej
rukovéti a lavou rukou na pravej rukovati. Pri
opa¢nom drzani retazovej pily sa zvySuje riziko
osobného poranenia a toto drzanie sa nesmie nikdy
pouzivat'.

Ret'azovu pilu drzte len za izolované povrchy na
uchopenie, pretoze pilova retaz moéze prist' do
kontaktu so skrytym vedenim alebo vlastnym
kablom. Pilova retaze v kontakte so ,Zivym“ vodi¢om
by mohli sposobit, Ze obnazené kovové diely budu pod
pradom a sposobit’ obsluhujucemu zasah elektrickym
pradom.

Pouzivajte chrani¢e zraku Odporu¢ame pouzivat’
d'alSie ochranné prostriedky na ochranu sluchu,
ruk, ndh a chodidiel. Primerané ochranné prostriedky
znizia moznost poranenia letiacimi Glomkami i
nahodnym kontaktom s pilovou retazou.

Ret'azovu pilu neprevadzkujte na strome, na
rebriku, na streche ani na inej nestabilnej podpere.
Prevadzkovanie retazovej pily tymto spésobom méze
mat za nasledok vazne osobné poranenie.

Neustale zachovavajte pevnu oporu néh a pracuje s
retazovou pilou len v stoji na pevhom, bezpe¢nom
a rovhom povrchu. Kizké alebo nestabilné povrchy
moézu spdsobit stratu rovnovahy alebo kontroly nad
retazovou pilou.

Pri rezani konara, ktory je napnuty, davajte pozor
na spatny ndaraz. Pri uvolneni pnutia vo vlaknach
dreva mdzZe odpruzeny konar udriet’ obsluhujuceho a/
alebo spdsobit’ stratu kontroly nad retazovou pilou.

Pri rezani krikov a mladych stroméekov budte
mimoriadne opatrni. Tenky material sa moze zachytit
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v pilovej retazi a méze Sfahnut smerom k vam alebo
vas vyviest z rovnovahy.

m Ret'azovu pilu prenasajte za prednu rukovat’, pricom
retazova pila je vypnuta a drzite ju d'alej od tela.
Pre prenasani alebo skladovani ret'azovej pily vzdy
nasadte kryt vodiacej liSty. Pri spravnej manipulacii
s retazovou pilou sa znizuje pravdepodobnost
nahodného kontaktu s pohybujicou sa pilovou retazou.

n Dodrziavajte pokyny tykajtice sa mazania, napinania
retaze a vymeny liSty a ret'aze. Nespravne napnuta
alebo namazana retaz sa moéze pretrhnut alebo zvysit
pravdepodobnost spatného narazu.

m Pilte len drevo. Nepouzivajte retazovu pilu na
iné ako uréené ucely. Napriklad: retazova pilu
nepouzivajte na rezanie, kovov, plastov, muriva a
inych nez drevenych stavebnych materialov. Pri
pouzivani retazovej pily na iné ako uréené prace moze
vzniknUt nebezpecna situacia.

m  Nepokusajte sa porazat' strom, ak nerozumiete
rizikdm a neviete, ako sa im vyhnut. Pri zraZani
stromu sa mézZe obsluha alebo okolostojaci vazne
poranit’.

Pri€iny spatného narazu a ako mu mozno predchadzat:

Ked sa $picka vodiacej listy dotkne nejakého predmetu
alebo ked sa retaz zakliesni v reze, méze dojst k spatnému
razu.
Kontakt hrotu moéze v niektorych pripadoch spésobit nahlu
zvratnu reakciu, odhodit vodiacu liStu nahor a dozadu
smerom k obsluhujicemu.
Pri zovreti pilovej retaze pozdiz horného okraja vodiacej
listy mo6ze prudko postréit vodiacu listu dozadu smerom k
obsluhujucemu.
Obidve tieto reakcie mozu spodsobit stratu kontroly nad
naradim, o moze viest k vaznemu zraneniu. Nespoliehajte
sa len na bezpec¢nostné prvky retazovej pily. Pri obsluhe
retazovej pily je potrebné prijat urcité opatrenia na
zabranenie vzniku Urazov alebo zraneni pri rezacich
pracach:

Spatny naraz je vysledok nespravneho pouzivania nastroja

alalebo nespravnych prevadzkovych postupov a mozno

mu predchadzat vykonavanim prislusnych predbeznych
opatreni uvedenych nizSie:

m Udrziavajte pevny uchop, pri ktorom palce a prsty
obopinaju rukovite retazovej pily a obe ruky su
umiestnené na pile a vase telo je v polohe, ktora
vam umozni odolavat’ sile spatného narazu. Sily
spatného narazu modze kontrolovat obsluhujuci, ak
podnikne prislusné predbezné opatrenia. Retazovu
pilu nepustajte.

m Nesiahajte prili§ d'aleko a nepilte nad vyskou pliec.
Tak predidete neimyselnému kontaktu hrotu a zaistite
si lepSiu kontrolu nad retazovou pilou v neo¢akavanych
situaciach.

m Pouzivajte len ndhradné listy a ret'aze Specifikované
vyrobcom. Nespravne nahradné listy a retaze mézu
sposobit pretrhnutie retaze a/alebo spéatny naraz.

m Dodrziavajte pokyny vyrobcu na ostrenie a udrzbu
ret'azovej pily. Pri poklese obmedzovacej patky méze
dochadzat k ¢astejSiemu spatnému narazu.
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RETAZOVA PiLA — DALSIE BEZPECNOSTNE

VYSTRAHY

m  Pri prvom pouziti produktu sa odporuca pilit polena na

koze na drevo alebo vidlici.

m  Skontrolujte, ¢i su vSetky ochranné kryty, rukovate a

narazoveé ostrie spravne nasadené a v dobrom stave.

m Osoby obsluhujuce retazovi musia byt v dobrom

zdravotnom stave. Produkt je tazké zariadenie,
takze obsluhujuca osoba musi byt fyzicky zdatna.
Obsluhujuca osoba musi byt v strehu, mat dobry
zrak, pohyblivost, rovnovahu a byt manualne zruéna.
V pripade akychkolvek pochybnosti nepracujte s
retazovou pilou.

= Nepustajte sa do prace s produktom, kym nevycdistite

pracovisko, nezaistite si pevny postoj a nebudete mat’
naplanovanu unikovu trasu od padajiceho stromu.

m Pozor na vyfukovanie oparu maziva a pilin. V pripade

potreby pouzite masku alebo respirator.

m  Nerezte vini¢ alebo maly podrast (s priemerom mens$im

ako 75 mm).

m Retazovlu pilu pri praci vzdy drzte oboma rukami.

Obidve rukovate uchopte pevne obopnutim palcami a
prstami. Prava ruka musi byt na zadnej rukovati a lava
ruka na prednej rukovati.

m  Pred spustenim vyrobku skontrolujte, Ze sa pilova retaz

nedotyka Ziadneho predmetu.

m  Nastroj ziadnym spdésobom nemodifikujte ani ho

nepouzivajte na pohananie Ziadnych nastavcov alebo
zariadeni, ktoré neodportcal vyrobca pily.

m V blizkosti obsluhujicej osoby sa musi nachadzat

lekdrnicka obsahujuca dostatok materidlu  na
obviazanie rany a prostriedky na privolanie pomoci
(napr. pistalka). V rozumnom dosahu by mala byt aj
vacsia a komplexnejsia suprava.

m  Pri prevadzkovani vyrobku vzdy pouzivajte prilbu.

Prilba vybavena so $titom z mriezky moéze znizit' riziko
poranenia tvare a hlavy v pripade, ak dojde k spatnému
narazu.

m  Nespravne napnuta retaz mdze vyskocit z vodiacej

listy a sposobit zavazné poranenie alebo smrt. Dizka
retaze zavisi od teploty retaze a opotrebovania retaze.
Pravidelne kontrolujte napnutie.

m Mali by ste si navykndt na novu retazovd pilu

vykonavanim jednoduchych rezov na bezpecne
podoprenom dreve. To robte vzdy, ked ste pilu nejaku
dobu nepouzivali.

m  Na znizZenie rizika poranenia nasledkom kontaktu s

pohyblivymi dielmi pred nasledujucimi ¢innostami vzdy
zastavte motor, aplikujte brzdu retaze, vyberte jednotku
akumulatora a skontrolujte, ¢i sa vSetky pohybujuce
uplne zastavili:

— (istenie alebo odstranenie upchatia

— ponechanie produktu bez dozoru

— montaz alebo demontaz nastavcov

— kontrola, udrzba alebo praca na produkte

m  Velkost pracovnej zény zavisi od vykonavanej prace,

ako aj od velkosti stromu alebo spracovavaného
materialu. Napriklad, padajuci strom vyzaduje vacsie
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pracovisko ako vykonavanie inych rezov, napr.
skracovanie vyrezov a pod. Obsluhujica osoba si musi
uvedomovat a mat kontrolu nad v8etkym, ¢o sa deje
na pracovisku.

Nerezte s telom v linii s vodiacou listou a retazou.
Ak predsa len zaznamenate spatny naraz, zabranite
tymto, aby retaz priSla do kontaktu s vasim telom alebo
hlavou.

Nepouzivajte pilové pohyby vzad a vpred, nechajte
pracovat samotnu retaz, udrziavajte ju ostri a nesnazte
sa tlacit retaz cez rez.

V konecnej faze rezu na pilu netlacte. Budte pripraveni
udrzat hmotnost' pily, po prepileni dreva. V opaénom
pripade moéze dojst k pripadnému zavaznému
osobnému poraneniu.

Nezastavujte pilu v strede pilenia. Nechajte ju bezat,
kym nevyjde Uplne z rezu.

Osobné ochranné pomécky
Osobné ochranné prostriedky v dostato¢nej kvalite, aké

pouzivaju profesionali,
obsluhujucej osoby. Pri

pomézu znizit riziko zranenia
praci s retazovou pilou je

nevyhnutné pouzivat nasledujuce polozky:
Bezpecnostna helma

musi spifiat EN 397 a mat oznagenie CE

Ochrana sluchu

musi spifiat EN 352-1 a mat oznaéenie CE

Ochrana zraku a tvare

musi mat oznad&enie CE a spifiat EN 166 (pre ochranné
okuliare) alebo EN 1731 (pre mriezkové priezory)

Rukavice

musi spifiat EN381-7 a mat oznag&enie CE

Ochrana néh (chranice)

musia spifat EN381-5, mat oznagenie CE a

zabezpecovat vSestrannu ochranu.

Bezpecnostné topanky pre ret'azovu pilu

musi spifiat EN 1SO 20345:2004 a mat oznagenie
Stitu s vyobrazenim retazovej pily podla EN 381-3.
(Prilezitostni pouzivatelia m6zu pouzivat bezpe€nostné
¢izmy vybavené ocelovymi $pi¢kami s ochrannymi
gumakmi, ktoré spifiaju EN 381-9, pokial je terén
rovny a existuje len minimalne riziko zakopnutia alebo
zachytenia sa o podrast)

Plaste pre retazové pily na ochranu hornej polovice
tela

musi spifiat EN 381-1 a mat ozna&enie CE

ZACINAME

Pozrite stranu 277.

1.

3.

Vzdy, ked budete vyrobok pouzivat, pouzivajte
kompletnd ochranu zraku, neSmyklavé hrubé rukavice,
odolnt obuv a ochranny odev. Nepouzivajte nastroj
bosi alebo v otvorenych sandaloch.

Casti vyberte z balenia. Pozorne skontrolujte vyrobok,
¢i nie je poSkodeny. Ak su niektoré diely poskodené
alebo chybaju, obratte sa na autorizované servisné
stredisko.

Dopliite olej na mazanie retaze. Vydistite plochu v

okoli olejového viecka, aby nedo$lo ku kontaminacii. Z
nadrze na olej demontujte uzaver. Do olejovej nadrzky
nalejte olej a sledujte hladinomer oleja. Dbajte na to,
aby do olejovej nadrzky pri naplifiani nevnikli Ziadne
necistoty. Zavrite nadrz na olej a utiahnite uzaver.
Pripadne vyliaty olej utrite.

A VAROVANIE

Nikdy nepracujte bez maziva retaze! Ak pilova retaz
bezi bez maziva, vodiaca lista a pilova retaz mézu byt
poskodené. Je dblezité pravidelne a aj pred zacatim
pouzivania retazovej pily kontrolovat hladinu oleja v
ukazovateli hladiny oleja.

POZNAMKA: Skrutku na nastavenie prietoku oleja
nastavte do otvorenej polohy tak, aby sa uvolfioval olej a
mazal retaz a listu.

Spravne fungujuci

— Otocenim skrutky proti pohybu hodinovych ruciciek
zvysSite pritok oleja na retaz a listu.

— Otoc¢enim skrutky v smere pohybu hodinovych
ruciciek znizite pritok oleja na retaz a listu.

systém mazania retaze a krytu

Standardne vypusta olej z retaze pocas prevadzky. Ak
chcete skontrolovat funkénost’ systému mazania retaze a

ki
n
z
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rytu, nasmerujte hrot retaze na svetlo sfarbeny povrch,

apriklad noviny. Po kratkej dobe by sta mali pozorovat

retelny striekanec oleja.

Demontujte kryt vodiacej listy.

Nastavte napnutie retaze. Gombik napinania retaze

otocte proti smeru pohybu hodinovych ruciciek, ¢im

odomknete krizok na nastavenie napinaca. Pocas

Upravy napnutia pravidelne kontrolujte napnutie retaze.

— Ak chcete zvysit napnutie retaze, kruzok na
nastavenie napinaca otoéte v smere pohybu
hodinovych ruciciek.

— Ak chcete znizit napnutie retaze, kruzok na
nastavenie napinaca otoCte proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek.

POZNAMKA: Napnutie retaze je spravne, ked

medzera medzi medzi nozom v retazi a liStou priblizne

3 mm az 4 mm. Potiahnite retaz v strede spodnej strany

nadol (smerom od liSty) a odmerajte vzdialenost medzi

liStou a noZmi retaze.

POZNAMKA: Pri $tandardnej prevadzke teplota retaze

rastie, o spdsobuje, Ze sa retaz roztahuje. Napnutie

retaze pravidelne kontrolujte a podla potreby upravte.

Retaz napinana za tepla mdéze byt po vychladnuti

prili§ napnuta. Dbajte na to, aby napnutie retaze bolo

spravne nastavené, podla Specifikacii v tejto prirucke.

Utiahnite tlacidlo napnutia retaze jeho otacanim v

smere pohybu hodinovych ruciciek.

Zarovnajte vystlupené rebra na jednotke akumulatora

s drazkami v otvore akumulatora zariadenia. Pred

zacatim prevadzky musia byt zapadky na suprave

batérii zapadnuté v spravnej polohe a suprava batérii
musi byt vo vyrobku Uplne a bezpe¢ne nainstalovana.

A VAROVANIE

Retazovu pilu vzdy drzte pravou rukou na zadnej
rukovati a lfavou rukou na pravej rukovati.
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A VAROVANIE

Uchopte obe rukovate, aby palce a prsty obopinali
rukovate. Dbajte na to, aby vasa lava ruka drzala prednu
rukovat tak, Ze palec je zospodu.

8. Spustite vyrobok. Brzdu retaze nastavte do polohy pre
chod tak, ze uchopite hornu ¢ast' packy brzdy retaze/
chrani¢ ruky a potiahnete smerom k prednej rukovati,
az kym nezaznie kliknutie. Potiahnite uvolnenie
vypinaca. Stlacte vypinac¢ Skrtiacej klapky.

POZNAMKA: Zastavenie vyrobku: Brzdu retaze aktivujete

tak, Ze otocite lavou rukou okolo prednej rukovate. Zadnou

stranou ruky potlacte packu brzdy retaze alebo chrani¢a
ruky smerom k liste, kym sa retaz rychlo otaca. Stlacte
uvolnenie vypinaca a uvolnite vypinac¢ Skrtiacej klapky.

POKYNY TYKAJUCE SA SPRAVNYCH TECHNIK PRE
ZAKLADNE PORAZANIE, ODVETVOVAVANIE A PRE-
REZAVANIE

Porozumenie silam v dreve

Ked porozumiete smerovym tlakom a pnutiam v dreve,
moézete redukovat vyskyt ,zovreti“ alebo ich aspor pri
pileni oc¢akavat. Pnutie v dreve znamena, Ze vlakna su
tahané od seba a ak pilite v tejto oblasti, ,zarez" alebo
rez, ako pila postupuje dalej, bude mat tendenciu otvarat
sa. Ak je poleno podopierané na koze a jeho koniec vidi
bez podpory cez okraj, na hornej ploche vznika pnutie,
lebo hmotnost precnievajuceho polena natahuje vlakna.
Podobne, spodna strana polena bude stlacana a vliakna
tlacené dokopy. Pri vykonani rezu v tejto oblasti bude mat’
zarez tendenciu poc¢as rezania sa uzatvarat. Tym dojde k
zovretiu ostria.

Tlak a tah

Spatné pbdsobenie (reakcia) je vzdy v opacnom smere,
ako je smer otacania retaze. Takto musi byt obsluhujica
osoba pripravena mat pod kontrolou tendenciu zariadenia
odtiahnut sa (pohyb dopredu) pri pileni na spodnom okraji
listy a odstréit sa dozadu (smerom k obsluhujucej osobe)
pri pileni pozdiZ vrchného okraja.

Pila zaseknuta v reze

Zastavte pilu a zaistite ju. Nevytahujte nasilu retaz a
listu von z rezu, inak sa retaz pravdepodobne pretrhne a
nasledne moéze vyletiet dozadu a udriet obsluhujicu osobu.
Tato situacia bezne nastane, lebo drevo je nespravne
podoprené a dochadza k nasilnému uzatvarania rezu
pod tlakom, ¢im dochadza k zovretiu ostria. Ak pri Uprave
podpery neddjde k uvolneniu listy a retaze, pomocou
drevenych klinov alebo péaky roztvorte rez a uvolnite retaz.
Nikdy sa nepokusajte spustit retazovu pilu, ked je vodiaca
lista uz v reze alebo zareze.

Kizanie/Skakanie

Ked sa retazova pila prestane pocas rezania zahlbovat,
vodiaca lista moze zacat skakat alebo sa nebezpecéne
Smykat’ po povrchu dreva alebo vetvy, o méze spdsobit’
stratu ovladania retazovej pily. Aby ste zniZili kizanie alebo
skakanie, vzdy retazovu pilu pouzivajte drziac ju obomi
rukami. Pilova retaz musi vzdy vytvarat drazku na rezanie.
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Retazovou pilou nikdy nerezte malé ohybné konare
ani kriky. Ich velkost a ohybnost méze lahko zapri€init
odskocenie pily smerom k vam alebo jej zachytenie
dostato¢nou silou, aby doslo k spatému narazu. NajlepsSimi
nastrojmi na tento druh prace su ruéna pila, odvetvovacie
noznice, sekera a iné ru¢né nastroje.

Porazanie stromu

Pri skracovani a porazani dvoma alebo viacerymi osobami
sucasne je potrebné oddelit porazanie od skracovania
vzdialenostou minimalne dvojnasobku vySky porazaného
stromu. Stromy sa nesmu porazat spdsobom, ktory by
ohrozil akukolvekk osobu, zasiahol akukolvek inziniersku
siet’ alebo spdsobil Skody na majetku. V pripade, Ze strom
predsa zasiahne nejaku inzZiniersku siet, je potrebné
bezodkladne upovedomit prislusnu spolo¢nost.

Ak pracujete na teréne so sklonom, stojte vzdy s pilou hore
na svahu, kedZe strom sa méze po spileni Smykat alebo
gulat smerom dole.

Pred zahajenim pilenia musi byt Unikova trasa naplanovana
a vygistena. Unikova cesta by mala presahovat dozadu a
diagonalne po zadnu ¢ast o€akavanej linie padu.

Pred zahajenim porazania zhodnotte prirodzené
naklonenie stromu, polohu vacésich konarov a smer vetra a
urcite tak pravdepodobny smer padu stromu.

Zo stromu odstrarte hlinu, kamene, volnu kéru, klince,
strmene a droty.

NepokuSajte sa porazat prachnivé stromy ani stromy,
ktoré boli poskodené vetrom, poziarom, bleskom atd. Je to
extrémne nebezpec¢né a takuto ¢innost smu vykonavat len
profesionalni o$etrovatelia stromov.

1. Podtinacirez
Vykonajte tento rez do 1/3 priemeru stromu kolmo na
smer padu. Najskor urobte spodny vodorovny podtinaci
rez. Predidete tak zovretiu pilovej retaze alebo vodiacej
listy pri vykonavani druhého zarezu.

2. Zadny podtinaci rez
Zadny podtinaci rez vykonajte minimalne o 50 mm
vyssie ako vodorovny podtinaci rez. Zadny podtinaci
rez vykonaijte kolmo na vodorovny podtinaci rez. Zadny
podtinaci rez vykonajte tak, aby ako pant posluzil
dostatok dreva. Drevo sluziace ako pant zabrani
skrateniu stromu a jeho padu nespravnym smerom.
Cez pant nepilte.
Ako sa podtinaci rez blizi k pantu, strom by mal zacat'
padat. Ak existuje akakolvek moznost, Ze strom
nespadne pozadovanym smerom alebo sa nakloni
opacnym smerom a zovrie pilovd retaz, prestarite
pilit pred dokon€enim zadného podtinacieho rezu a

@
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pomocou klinov z dreva, plastu alebo hlinika otvorte rez
a zvalte strom pozadovanym smerom padu.

Ked strom zacne padat, vyberte retazovu pilu z rezu,
zastavte motor, spustite retazovu pilu nadol a potom
pouzite naplanovanu unikovu trasu. Davajte pozor na
padajuce konare nad hlavou a sledujte, kam stupate.

15
TN
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Odstranovanie korenovych nabehov

Korefiovy nabeh je velky koren, ktory vychadza z kmena
stromu nad zemou. Pred spilovanim stromu odstrarite
vSetky velké korerfiové nabehy. Najprv urobte do
koreriového nabehu vodorovny rez a potom zvisly rez .
Odstrante odrezané Casti z pracovnej zény. Po odstraneni
korerovych nabehov mézete zacat spilovat.

5 cm (2 inch)

Skracovanie gulatiny

Skracovanie je pilenie polien na urgité dizky. Je délezité
aby ste si zabezpedili pevni oporu ndéh a hmotnostou
rovnomerne rozloZzenou na oboch nohach. Ked je to
mozné, gulatinu nadvihnite a podoprite pomocou konarov,
inej gulatiny alebo klinov. DodrZiavajte jednoduchy navod
na jednoduché pilenie. Ked je gulatina podpreta po celej
dizke, pili sa z vrchu (zhora).

Ked je gulatina podpretd na jednom konci, odpilte 1/3
priemeru zo spodnej strany (zospodu). Potom vykonajte
zavere€ny rez zospodu, ktory sa spoji s prvym rezom.

Ked je gulatina podpretd na oboch koncoch, odpilte
1/3 priemeru z vrchnej strany (zhora). Potom vykonajte
zaverec¢ny rez spodnych 2/3, ktory sa spoji s prvym rezom.

Pri skracovani na svahu vzdy stojte na hornej strane
gulatiny. Aby ste pri prerezavani udrzali maximalnu
kontrolu, uvolnite rezny tlak pri konci rezu, pricom
neuvolfiujte uchopenie na rukovatiach retazovej pily.
Nedovolte, aby sa retaz dotkla zeme. Po dokon&eni rezu
pockajte, kym sa retaz nezastavi a az potom pohybujte
retazovou pilou. Pred presunom od stromu k stromu vzdy
zastavte motor.

Odvetvovanie stromu

Odvetvovanie je odstrafiovanie konarov z porazeného
stromu. Pri odvetvovani nechajte vacsie spodné konare,
aby drzali kmeri nad zemou. Malé konare odstrarite jednym
rezom. Napnuté konare sa musia rezat zdola nahor, aby
nedoslo k zovretiu retazovej pily.

A
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Napnuté konare

Drevo pod pnutim je akékolvek poleno, vetva, zakoreneny
pen alebo mlady strom, ktoré su ohnuté pod tlakom iného
dreva a ktoré sa po odrezani alebo odstraneni vymrstia
spat.

U spileného stromu sa modze zakoreneny pef vymrstit
smerom hore pri oddelovani rezaného kusa od pria. Davajte
pozor na drevo pod pnutim, je nebezpecné. Nepokusajte
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sa ohybat konare alebo pahyle, ktoré st napnuté, pokial na
to nemate profesionalny vycvik a kompetencie.

A VAROVANIE

Drevo pod pnutim je nebezpecné a méze vas zasiahnut'
a sposobit stratu kontroly nad naradim. To moéze
sposobit vazne alebo smrtelné zranenie. To musia
vykonavat zaskoleni pouzivatelia.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

Pred uskladnenim alebo prepravou zastavte produkt,
vyberte akumulator a nechajte ho vychladnut.
Odstranite zo zariadenia vSetky cudzie materialy.
Odlozte ho na suché a dobre vetrané miesto, na ktoré
nemaju pristup deti. Nedavajte zariadenie do blizkosti
koréznych ¢&inidiel, ako su zahradné chemikdlie a
rozmrazovacie soli. Vyrobok neuchovavaijte vonku.
Predtym, ako zariadenie odlozite alebo po¢as prepravy
nasadte kryt vodiacej listy.

Pri preprave zaistite produkt pred pohybom alebo
padom, aby nedoSlo k poraneniu os6b alebo
poskodeniu produktu.

PREPRAVA LIiTIOVYCH AKUMULATOROV
Akumulatory prepravujte v sulade s miestnymi smernicami

a

nariadeniami.

Ked akumulatory prepravuje tretia strana, dodrZiavajte
vSetky poziadavky na baleni a oznaceni. Zabezpecte, aby
pocas prepravy akumulatory neprisli do kontaktu s inymi

a

kumulatormi ani vodivymi materidlmi — chrarite obnazené

konektory pomocou izolacie, nevodivymi vieCkami alebo

p
al

askou. Nepreprayujte akumulatory, ktoré su prasknuté
lebo vytekaju. DalSie pokyny zistite u nasledujucej

spolo¢nosti.

UDRZBA

A VAROVANIE

Pouzivajte len origindlne nahradné diely, prisluSenstvo
a nastavce vyrobcu. V opacnom pripade moze dojst k
moznému poraneniu, nedostatoénému vykonu a strate
platnosti zaruky.

A VAROVANIE

Udrzba vyZaduje extrémnu starostlivost a znalosti, a
musi byt prevadzana vyhradne v autorizovanom servise.
Servis vyrobku zverte len autorizovanému servisnému
stredisku. Pri servise pouzivajte len originalne nahradné
diely vyrobcu.

A VAROVANIE

Pred Upravami, udrzbou alebo dCistenim vyberte
akumulator. V opacnom pripade modze dojst k
zavaznému poraneniu 0sob.

m  Mozete vykonavat len Upravy alebo opravy popisané
v tejto priucke. Pri ostatnych opravach sa obratte na
autorizovaného servisného zastupcu.
V désledku nespravnej udrzby, odstranenia alebo
Upravy bezpecnostnych funkcii, ako je brzda retaze,
spina¢ zapalovania, chrani¢ ruky (vpredu a vzadu)
naraznik s hrotmi, zachytavac retaze, vodiaca lista,
pilova retaz s malym spatnym narazom, méze dojst
k nespravnemu fungovaniu bezpeénostnych funkcii
a k vacsej pravdepodobnosti vazneho poranenia.
Retazova pilu udrzZiavajte spravnou udrzbou a v
bezpedi.
Bezpecné ostrenie retaze je Uloha vyzadujuca urcitu
zruénost. Preto vyrobca dérazne odporuca nahradit
opotrebovanu alebo tupu retaz za novu, ktora je
dostupna v autorizovanom servisnom centre RYOBI.
Cislo dielu najdete v tabulke $pecifikacii produktu v
tomto navode.
m Dodrziavajte pokyny na mazanie a kontrolu a
nastavovanie napnutia retaze.
m  Po kazdom pouziti vycistite produkt makkou suchou
tkaninou.
Skontrolujte  v8etky skrutky, matice v castych
intervaloch &i su riadne utiahnuté, aby sa zaistila
bezpecéna prevadzka stroja. Akykolvek poSkodeny diel
sa musi ndlezite opravit alebo vymenit' v autorizovanom
servisnom centre.

URNIK VZDRZEVANJA

Kazdodenné cistenie
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Mazanje meca

Pred kazdym pouzitim

Napnutie retaze

Pred kazdym pouzitim a
pravidelne

Ostrino verige

Pred kazdym pouzitim,
vizualna kontrola

Poskodovanost delov

Pred kazdym pouzitim

Privitost pritrdil

Pred kazdym pouzitim

Funkcia brzdy retaze

Pred kazdym pouzitim

Preverite in ocistite

Lista

Pred kazdym pouzitim

Celotno zago

Po vsaki uporabi
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Brzda retaze ‘ Kazdych 5 hodin* ‘

*Ure obratovanja

ZVYSKOVE RIZIKA

Aj ked' sa nastroj pouziva podla predpisu, nie je mozné

eliminovat urcité zvyskové rizikové faktory. Pri pouZiti

vznikaju nasledujuce rizika a obsluhujuca osoba musi

venovat zvlastnu pozornost, aby nedos$lo k nasledovnému:

= Zranenie sposobené vibraciami
— Vzdy pouzivajte vhodny nastroj pre danu ulohu,

pouzivajte uréené rukovate a obmedzte pracovny
¢as a mieru rizika.

m Vystavovanie hluku méze spdsobit poranenie sluchu.
— Pouzivajte ochranu sluchu a obmedzte expoziciu

m Poranenie spbsobené kontaktom s nechranenym
pilovym ozubenim retaze (nebezpecenstvo porezania)

m poranenie spdésobené necakanym prudkym pohybom
alebo spatnym razom vodiacej listy (nebezpecenstvo
porezania)

m poranenie spdsobené €astami vyhadzovanymi pilovou
retazou (nebezpecenstvo porezania/vniknutia)

m Poranenie spdsobené odhodenymi kusmi obrobku
(drevené triesky, ulomky)

= Zranenie sposobené vdychnutim prachu a Ciastociek

m  Poranenie koze v désledku kontaktu s mazivom

OBMEDZENIE RIZIKA

Boli hlasené pripady, kedy vibracie z ruénych nastrojov u

niektorych oso6b prispeli k stavu nazyvanému Raynaudov

syndrom. K symptomom patria: tfpnutie, znecitlivenie a

blednutie prstov, zvy&ajne zjavné po vystaveniu zime. Je

zname, Ze k vyvoju tychto symptémov prispievaju: dediéné
faktory, vystavovanie zime a vlhkosti, diéta, fajéenie

a pracovné navyky. Opatrenia, ktoré moéze vykonat

obsluhujuca osoba na mozné zniZenie ucinkov vibracii:

=V studenom pocasi udrziavajte svoje telo v teple. Pri
praci s produktom noste rukavice, aby ste mali ruky a
zapastia v teple. Boli hldsené pripady, kedy hlavnym
faktorom prispievajicim k Raynaudovmu syndrému
bolo studené pocasie.

m  Po kazdom ur¢itom ¢asovom Useku prevadzky cvicte,
aby ste zlepsili krvny obeh.

m Pocas prace si doprajte ¢asté prestavky. Obmedzte
pocet vystaveni za defi.

m  Ochranné rukavice dostupné u profesionalnych
predajcov retazovych pil su urené Specialne pre
pouzitie s retazovymi pilami a zaistia ochranu, dobré
uchopenie a tiez znizuju znizuju Gcinok vibracii
rukovate.

Ak zistite ktorykolvek zo symptémov tohto stavu, okamzite

preruste pouzivanie zariadenia, navstivte svojho lekara a

povedzte mu o symptémoch.

A VAROVANIE

Pri dlhodobom alebo zvySenom pouzivani méze dojst k
zraneniam. Pri pouzivani nastroja prili§ dlhé obdobia si
vzdy doprajte pravidelné prestavky.

OBOZNAMTE SA S VASIM PRODUKTOM

Pozrite stranu 276.

Pilova retaz

Vodiaca lista

Predny chrani¢ ruky/brzda retaze
Predna rukovat

Zadna rukovat

Uzaver olejovej nadrze

Kryt vodiacej listy

Tlacidlo napnutia retaze

. Nastavovaci krazok napnutia retaze
10. Kryt retazového kolesa

11. Vypina¢

12. Zapadka plynovej packy

13. TImiaci klin

BEZPECNOSTNE ZARIADENIA

CONO A WN S

Pilova ret'az s nizkou tendenciou k spatnému razu

Pilova retaz so slabym spatnym narazom pomaha znizovat
pravdepodobnost, Ze déjde k spatnému narazu.

Vystupky (obmedzovage hibky) pred kazdym reznym
zubom minimalizuju silu spatného razu tym, ze brania
reznym zubom prili§ hlbokému vniknutiu v zéne spatného
rézu. Pouzivajte len kombinacie nahradnych vodiacich list
a retazi odporucanych vyrobcom.

Po naostreni retaze budte velmi opatrni, pretoZe ostrenim
sa znizuje vlastnost ochrany pred spatnym razom. Pre
vasu vlastnli bezpec¢nost vymiefajte pilové retaze pri
poklese vykonnosti pilenia.

TImiaci klin

Integrovany timiaci klin méze byt pouzity Ustredny bod pri
rezani. Pomaha udrziavat stabilitu tela retazovej pily pri
rezani. Pri pileni tlacte zariadenie dopredu, kym sa hroty
nezahryznd do okraja dreva, potom pohybom zadnej
rukovate nahor alebo nadol v smere reznej linie pomahajte
zmierfiovat fyzické pnutie rezania

Vodiace listy

VSeobecne maju vodiace listy s hrotmi a malym polomerom
o nie¢o mensi potencidl spatného narazu. Mali by ste
pouzivat vodiacu liStu a zodpovedajucu retaz, ktora je
dostato¢ne dlha pre danu ulohu. DIhSie listy zvysSuju riziko
straty kontroly pri pileni. Pravidelne kontrolujte napnutie
retaze. Pri pileni mensich vetiev (menej ako pina dizka
vodiacej listy) je vy$Sia pravdepodobnost, Ze doéjde k
odhodeniu retaze, pokial jej napnutie nie je spravne.

Brzda ret'aze

Brzdy retaze su urené na rychle zastavenie otacajucej
sa retaze. Retaz sa musi okamzite zastavit, ked sa packa
brzdy retaze/chrani¢ ruky zatlacia smerom k liste. Brzda
retaze nezabraruje spatnému razu. To len zniZuje riziko
zranenia, keby doSlo ku kontaktu listy retaze s telom
obsluhujiuce osoby v pripade spatného narazu. Brzdu
retaze je potrebné pred kazdym pouzitim otestovat, ¢i
funguje spravne v uvolnenej aj zabrzdenej polohe.
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A VAROVANIE

Ak brzda retaze okamZite retaz nezastavi alebo ak
brzda retaze nezostane bez pomoci v polohe pre chod,
nechajte pred pouzitim vyrobok opravit' v autorizovanom
servisnom stredisku.

Zachytavac ret'aze

Zachytava¢ retaze zabrariuje odhodeniu pilovej retaze
smerom k obsluhe, ak sa retaz uvolni alebo roztrhne.

SYMBOLY NA PRODUKTE
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Vystrazna znacka

Pred pouzivanim vyrobku si precitajte
a pochopte vSetky pokyny. Dodrzujte
vSetky vystrahy a bezpeénostné
pokyny.

Pouzivajte chranice zraku, sluchu a
hlavy.

Pri pouzivani tohto produktu
pouzivajte neSmyklavu obuv.

Pouzivajte protiSmykové odolné
ochranné rukavice.

Davajte pozor na spatny naraz
retazovej pily a vyhybajte sa kontaktu
s hrotom listy.

Nevystavujte dazdu ani nepouzivajte
vo vihkom prostredi.

Pri praci drzte pilu pevne obidvomi
rukami.

Retazovu pilu nikdy neobsluhujte len
jednou rukou.

Brzdu retaze nastavte do polohy RUN
(Chod).

Brzdu retaze nastavte do polohy
BRAKE (Brzda).

Vyhovuje vSetkym regulacnym normam
v krajine EU, v ktorej bol vyrobok
zakupeny.

Euroazijska znacka zhody

Ukrajinské oznacenie zhody
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V. :21m/s

L max: 356mm

Opotrebované elektrické zariadenia by
ste nemali odhadzovat do domového
odpadu. Prosime o recyklaciu ak je
mozné. Kontaktujte miestne urady,
alebo predajcu pre viac informacii
ohladom ekologického spracovania.

Garantovana hladina akustického
vykonu je 101 dB

Mazivo na listu a retaz

Minimalna hladina maziva

Zamknuté

Odomknuté

Otacanim nastavte napnutie retaze
+ = Utiahnite retaz
- = Uvolnenie retaze

Smer pohybu retaze.
(Vyznacené pod krytom retazového
kolesa)

Volnobezna rychlost retaze je 21 m/s.

Maximalna dizka vodiacej listy je 356
mm.

SYMBOLY V TOMTO NAVODE

5
L

©
©

eea@b K

Diely alebo prislu$enstvo predavané
samostatne

Poznamka

Varovanie

Pouzivajte chranice zraku a tvare.

Pouzivajte ochranu hornej polovice tela.

Pouzivajte ochranu néh.



@ Zastavte zariadenie.

Nasledujuce znacky a vyznamy vysvetluju Groven rizika
spojenym s vyrobkom.
/\ NEBEZPECENSTVO
OznaCuje bezprostredne nebezpeénu situaciu, ktora
moze vyustit v smrt, alebo vazne zranenie.
/\ VAROVANIE
Oznacuje potencialne nebezpecnu situaciu, ktora moéze
vyustit' v smrt, alebo vazne zranenie.
/\ VYSTRAHA
Oznacuje potencialne nebezpecnu situaciu, ktora méze
vyustit' v lahké, alebo stredne tazké zranenie.
VYSTRAHA
Bez symbolu bezpeénostného alarmu
Oznacuje situaciu, ktord moze zapri€init poskodenie
majetku.

Slovencina | 239



BesonacHocTTa, NPOU3BOANTENHOCTTA U HAAEXAHOCTTa ca
acnekTuTe, Ha KOUTO e OTAENEeH Haln-ronsM NPUopuUTeET NPU

NpPOEeKTMPaHEeTO Ha BaLlLns 6e3KNYeH BEpUKEH TPUOH.

NPEOHA3HAYEHUE

3a u3nonsBaHe camo
Ha oTtkputo. OT cbobpaxeHns 3a 6e30nacHOCT TO3n

MpoaykTbT e npegHasHaveH

®

CbxpaHsiBanTe

BCUYKHN npeaynpexaneHus 4]

MHCTPYKLUMK 32 6bAeLum cnpasku.

TepMUHbT
npeaynpexaeHnaTa ce OTHacs 3a BalUMA WUHCTPYMEHT -
CbC 3axpaHBaHe OT enekTpuyeckata mpexa (c kaben) nnu
Ha BaTepus (be3xunyeH).

"eneKkTpuyeckm VHCTPYMEHT" B

BE3O0MACHOCT HA PABOTHATA 30HA

npoaykT TpsiGBa no Bcsiko Bpeme Aa 6bae ynpasnsisaH v

KOHTpOnupaH cTabunHo ¢ ABe pbLe.

MpoayKTbT € NpeaHasHayeH 3a ps3aHe Ha KIoHW, AbHepU,
TPYNU W rpeau ¢ AvuameTbp, ornpefenieH oT pexelyarta
ObIMKUHA Ha BoAeLaTa WwiuHa. MNpegHa3HadeH e 3a psizaHe
edMHCTBEHO Ha AbpBO. Tpsibsa aa ce uasnonssa camo ™
3a JOMalUHO MPUIIOXKEHUe OT MbIHOMETHU Nuua, KOUTO
MMaT noaxoasilo obyyeHve B obnacTta Ha onacHocTUTe
1 MpeBaHTUBHWUTE MEepKW/OencTBus, KouTo TpsibBa aa ce

npeanpviemat npu ynotpe6ata Ha npogykTa.

MpoaykTbT He TpsiGBa Aa ce M3Nonasa OT feua, Kakto u

OT Nnuua, KOUTO He HOCAT noaxoadln NU4Hu npennasHu

cpefcTea u obnekno. Toit He Tpsbea Aa ce u3nonsea 3a
npodpecroHanHo psasaHe Ha Abpea. He ro nanonssavire 3a

HUKaKBW Opyrn Lenu.

A NPEOQYNPEXOEHUE

Mpu usnonssaHe Ha npogykta TpsibBa Aa ce cnassaT
npaBunaTta 3a 6GesonacHocT. 3a ocurypsisaHe Ha
BawaTta 6esonacHOCT W Tasu Ha CTpaHUYHWUTE
Habnogatenu Tpsbea Aa npoyeTeTe Te3n UHCTPYKLMU,
npegu fa pabotute c npogykta. TpsibBa Aa nocetute
npodecroHanHo opraHusupaH kKypc no 6esonacHocT
OTHOCHO W3MON3BaHETO, NPEBaHTUBHWUTE [ENCTBUS,
Ooka3BaHETO Ha MbpBa MOMOW, W MoAApbXKaTa
npu pabota c BepwxHM TpuoHW. CbXxpaHsBaiiTe
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaTauys Ha CUrypHO MSCTO, 3a
[a MoXeTe [a ro nonssare 1 No-KbCHO.

BepwxHnTe  TpMOHM ca  MOTEHUMANHO  OMacHu
MHCTPYMeHTW. MHUMaeHTUTE, CBbp3aHm C M3Mon3BaHeTo
Ha BEpPWXHM TPUOHM, YeCTO 3aBbpLIBAT CbC 3aryba
Ha KpanlHuuum wunn cmbpT. OnacHocTTa He umaBa
camo OT npogykta. [lagawwmTe KnoHW, noBaneHuTe
ObpBeTa U TbpKanswmte ce AbHEpU CbLo MoraTt Ada
ybuBaT. He3gpaBuaT wnu rHueLl, ObpBeH Matepuan
cb3gaBa OOMBAHUTENHN OMnacHoCTW. TpsibBa
BHMMaTENHO Aa MpeleHsiBaTe Bb3MOXHOCTUTE CU 3a
6e3onacHo crnpaBsiHe CbC CbOTBETHaTa AeHocT. Ako
MMaTe HsiKakBU CbMHEHWs, ocTaBeTe paboTaTta Ha
npodpecroHaneH necosba.

A NPERYNPEXOEHVE

OCHOBHM NPEAYNPEXOEHWUA 3A BE30MN
MPU PABOTA C EJIEKTPUHECKN UHCTPYMEHTU

A NPEOQYNPEXOEHUE

MpoyeTeTe BCMYKM MHCTPYKLUMM C NpeaynpexaeHus

3a 6e30MacHOCT, WMKCTpauMM U  cneumduKaumm,
npefocTaBeHW C TO3M NpPoAyKT. HecnassaHeTo Ha
MHCTPYKUMMTE, 13BpOEeHN no-gony, Moxe da AoBede A0
€neKTPUYECcK yaap, noxap U/mnm TexKN PrUaniyeckn Tpasmu.

CHOCT
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Moaabpxante paboTHOTO NPOCTPAHCTBO YUCTO
1 pobpe ocBeTeHo. Be3nopsgbKkbT UMM TbMHMUHATA
B paboTHOTO NPOCTPaHCTBO ca npeanocTaBka 3a
3110M0nyKM.

He wusnonsBanTe enekTpU4eckn WHCTPYMEHTU B
eKCMNMOo3MBHU cpeau, Hanpumep B NPUCHLCTBUETO
Ha 3ananuTernHy TeYHOCTW, rasoBe unu npax. [lo
BpeMe Ha paboTa enekTpU4eckUTe WUHCTPYMEHTU
npouseexaaT WCKPW, KOUTO MoraT Aa Bb3rfiamMeHsT
npax unu napwm.

[OpbXTe peuata M CTPaHMYHMTE HabGniopaTenu
paneye, pgokato GopaBuUTe C  eNeKTPUYECKMN
VHCTPYMEHT. AKO BHUMaHWETO BU GbAe OTKIIOHEHO,
MOXe [fa 3arybute KOHTpona Haf enekTpuyeckus
WNHCTPYMEHT.

ENEKTPUYECKA BE3OMNACHOCT

LLlencenbT Ha eNeKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT TpaGBa
[a e CbBMeCTUM C KOHTakTa. B HMKkakbB cnyyvan He
BHacAWTe U3MeHeHUsl B KOHCTPYKLMATA Ha Liencena.
Korato paGoTute cbC 3aHyneHu eneKkTpu4ecku
WHCTPYMEHTH, He W3Non3BaWTe apanTepu 3a
wencena. /3nonssaHeTo Ha OpuUrMHanHuTe Liencenu
M KOHTaKTU HamarsiBa pucka OT TOKOB yaap.
U36sareanTe aonup cbC 3a3eMeHU NMOBBLPXHOCTH,
KaTo TpbOW, paguaTopu, NeYkU M XNagunHULMK.
KoraTo TAMoTO BU € 3a3eMeHO, PUCKLT OT Bb3HUKBAHE
Ha TOKOB yAap € Nno-ronsm.

He u3snaraiTe npoaykta Ha AbLXA WNU BRaXHU
ycnoBusi. [poHUKBAHETO Ha BOAA B eNEeKTPUYECKus
VHCTPYMEHT noBuLLIaBa onacHOCTTa OT TOKOB yaap.

He HacunBaite 3axpaHBawms kaben. Hukora
He HoceTe, He W3KNIOYBANTe M He Abpnante
eneKkTpuyeckus MHCTPYMEHT 3a kabena.
MpennasBsaiiTe kabena oT HarpsiBaHe, omacnsiBaHe,
[OoNup A0 oCcTpu pb6oBe Unun Ao NoABUXHU 3BeHa
Ha MawuHu. [oBpeaeHnTe UMM ycykaHu kabenu
yBenu4aBaT pucka oT TOKOB yaap.

Korato paGoTute C enekTpU4YeCcKA WHCTPYMEHT
Ha OTKPWUTO, M3NOn3BaMTe CaMoO YALIKUTENHU
kabenu, npegHa3HayeHu 3a paboTta Ha OTKPUTO.
M3non3eaHeTo Ha yAbKUTEN, npedHasHayYeH 3a
paboTa Ha OTKpPWUTO, HamansiBa pucka TOKOB yaap.

AKO He MoxeTe Aa u3berHeTe M3Non3BaHeTo Ha
€NeKTPUYECKM MHCTPYMEHT Ha BMaXHO MSACTO,
usnonssante RCD (npekbcBa4y cbC 3aWMTHO
uskntouBaHe). ManonssaHeto Ha RCD HamansiBa
OMacHOCTTa OT enekTpuYeckn yaap.

JINYHA BE3OMACHOCT

Bbaete 6auTenHu, BHMMaBaWTe KaKBO npaBuTe
U nposiBABanTe Gnaropasymue, korato GopaBute
C eneKkTpUYecku WHCTpyMeHT. He wusnonssaiite
eneKTPUYEeCKUsi MHCTPYMEHT, KOraTo cTe YMOpPeHU
VUMM noA BNUAHUETO Ha HAPKOTUYHM BellecTBa,
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ankoxon unu nekapctea. Mur HeBHUMaHWe, AOKaTO
6GopaBuTe C ENEKTPUYECKN UHCTPYMEHT, € JOCTaTbYeH
3a Mory4YaBaHeTo Ha CEPUO3HN HapaHsaBaHUs.

W3nonsBeaiTe nuyHa 3aWwmMTHa ekunupoBka. Buxnaru
HOCeTe 3aWUTHU ouuna. 3aluTHaTa ekunupoBka,
KaToO Macka NpOTMB Npax, NPUroAeHn NPoTUB NiTb3raHe
3alMTHU OBYBKM, TBbpAA Luanka WM aHTUGOHM,
M3MOn3BaHM 3a MOAXOASALLMTE YCIIOBUS, LWe Hamanu
OMNacHOCTTa OT OU3NYECKM HApAHSIBAHUS.

He ponyckaiite HexenaHo crtapTupaHe. [Mpeau
[a BAOMrate UM HOCUTE WMHCTPYMEHTa M npeaun
[a ro BKM4BaTe B eniekTpuyeckata mpexa wu/
unu GaTepus, BUHarM npoBepsiBaiNTe Aaanu
npeBknoYBaTenaT e Ha no3uvuua OFF (u3kn).
HoceHeTo Ha WHCTpPyMEHTa C NpBCT  BBPXY
npeBkMnoYBaTeENs UMM BKMIOYBAHETO My  KbM
eIeKTPMYeCTBOTO, AOKATO MPEBKIIOYBATENAT My € Ha
BKITIOYEH, € MpeAnocTaBka 3a 3110MonyKu.

MaxHeTe BCUYKM raeyHum unu peHcKu Krnrouvose
3a HacTpoiika npeAu Aa BKIOYUTE UHCTPYMEHTa.

MoMolEeH  WHCTPYMeHT, 3abpaBeH Ha BbPTSALY
ce enemeHT, Moxe pfAa [foBeae [0 (PU3NYECKU
HapaHsiBaHWs.

He ce npotsarante, 3a pa pa6oTute Ha TpyAHO
OOCTUXMMU MecTa. BuHarm ctbneBante ctabunHo
no BpeMe Ha pa6oTa M naseTe paBHOBecue.
ToBa fgaBa Bb3MOXHOCT 3a MO-406bLP KOHTPOM Haj
e1eKTPUYECKNst UHCTPYMEHT B HEOYaKBaHN CUTyaLmN.
O6nuyanTe ce LenecbobpasHo. He HoceTe WMpPOKKN
APexXu Unu ykpaweHus. [ipbxre KocaTa u gpexute
cu paneye oT ABMXewuTe ce yacTu. Lvpokute
Opexu, ykpalleHusTa, Abnrute kocu mMoraT ga Gvaat
3axBaHaTU 1 yBMEYEHW OT ABUXKELLM Ce eNIeMEHTH.
Ako ycTpoucTtBata ca obGopyaBaHM CbC
CcbopbXeHMe 3a U3abprnBaHe U cbLOGUpaHe Ha npax,
yBepeTe ce, Ye € TO CBbpP3aHO U (PYHKUMOHUPaA
npaBunHo. M3nonssaHeTo Ha ycTpoWcTBa 3a
cbbvpaHe Ha npax e Hamanu pUckoBeTe, CBbP3aHu
¢ paboTa B npaLlHW yCroBuS.

He nosBonsiBaiiTe onuta BU C 4eCTO MU3NoOn3BaHe
Ha WHCTPYMEHTM fAa BM HanpaBu MnpeKaneHo
caMoyBepeHM U Aa BM Hakapa Aa WrHopuparte
npuHUunuTe 3a 6e3onacHocT. EAHO HebpexHo
[OelicTBUe Moxe [a [oBefe [0 CepUo3HO HapaHsiBaHe
B paMK1Te caMo Ha cekyHAaa.

W3NON3BAHE WU OBCNYXBAHE HA ENEKTPUYE-
CKUA UHCTPYMEHT

He HacunBsanTe npoaykra. W3nonsBante
enekTpu4eckus WHCTPYMEHT, cbobpasHo
HeroBoTo npeaHasHayeHue. [NpaBUnNHO NoAGPaHUST
eneKTPUYECKN MHCTPYMEHT Lie CBbpLUM paboTtaTa no-
no6pe 1 no-6e3onacHo B 3a4aaeHVs OT NPOU3BOANUTENS
[AnanasoH Ha HaToBapBaHe.

He wu3non3BanTe enekTpPUYECKU WHCTPYMEHTH,
YUMTO MNYCKOB MNpeKkbCcBay €  NoBpefdeH.
EnekTpyyeckn MHCTPYMEHT, KOUTO He Moxe Aa 6bae
KOHTpONMpaH nocpeACcTBOM MpPeBKioyBaTer, e onaceH
1 TpsibBa fa 6bae PEMOHTUPaH.

WU3knioyeTe wWwencena Ha en. 3axpaHBaHeTo u/unu
n3BageTe akymynaTtopHaTta 6aTtepus, ako Moxe
[a ce U3BaX[a, OT eNleKTPUYECKUS] UHCTPYMEHT,
npeav ga M3BbplUBaTe KakBUTO U Aa € AeWCTBUs
no perynupaHe, CMfiHa Ha NPUHaANEXHOCTUTE UMK

CbXpaHfiBaHe Ha eNeKTPUYECKUA WHCTPYMEHT.
Tasun MsApka npeMaxsa onacHoCTTa OT 3afeicTBaHe Ha
€NeKTPUYECKNSt UHCTPYMEHT MO HEBHUMaHMe.

CbXxpaHsaBaiTe He3aeTute enekTpuyeckn
VHCTPYMEHTM Ha HeAoCTbMHM 3a feua MecTa
M He mno3BoNsiBaTe Ha nuua, He3ano3HaTM ¢
VHCTPYMeHTa UMK ¢ Te3u ykasaHusi, Aa 6opaBAT ¢
Hero. KoraTo ca B pbLeTe Ha HeoNUTHU NoTpebuTenu,
eneKkTPUYECKUTe WHCTPYMEHTH MoraT Jda 6Obaar
M3KIMIOYNTENHO ONacHM.

MopabpxanTe B AOGPO CHCTOSAHUE ENEKTPUYECKUTE
VHCTPYMEHTU UM TeXHUTe  MNPUHAANEXHOCTU.
MpoBepsBaiiTe 3a HEeM3NPaBHOCTU UNU 3aKNUHBaHe
B MOABWXHUTE eneMeHTH, 3a CYYMeHW YacTu unu
ApyrM o6cTosTencrBa, KOMTO MoraT ga Briowar
pa6oTtaTa Ha enekTpuM4eckusi MHCTpymeHT. Mpeaun
[a u3nonsBaTe enieKTPUYEeCKUsi MHCTPYMEHT, ce
norpuxete noBpeauTe Aa 6bAaT OTCTPaHEHW.
MHoro oT TpyZgoBuTE 3MI0MONYKM Ce AbiKaT Ha
Hefo6pe nogAbpXKaHN enekTpPUYecky MHCTPYMEHTU.
MopabpxanTe pexewmTe WHCTPYMEHTU BUHarm
[obpe 3aTOYEHU U YMCTU. VIHCTPYMeHTMW, 3a KoUTO
e nonaraHa npasunHa rpwka u ca ¢ fobpe HaToueHu
pexewi enemeHTH, ce ynpaensBaT MO-NECHO MU
BEpOSITHOCTTa Aa 3asfart e no-marnka.

M3non3BaitiTe  enekTpuM4eckutTe  WUHCTPYMEHTH,
NPUHAANEXHOCTUTE U pexewmuTe W Ap. 4YacTu
cbob6pa3HoO Te3u yKa3aHusl, KaTo ce cbobpassiBaTe
c paboTHuTe ycnoBusi U ¢ paboTtaTa, KOSITO Lie
u3BbpwBaTe. /I3non3BaHeTo Ha  eneKkTpuyecku
VMHCTPYMEHTU 3a pasfnuyHW OT MpenaBUAEHUTE OT
Npou3BOANTENST MPUIOXEHWSI MOBULLABA OMACHOCTTa
OT Bb3HUKBaHEe Ha TPyJOBM 3110MOMYKN.

OpbXTe pbKOXBaTKMTe M MNOBbPXHOCTUTE 3a
3axBallaHe CyXM, YNCTU M MO TAX Aa HAMA Macro
M cmaska. XnbaraBuTe PbKOXBATKM U MOBBPXHOCTU
3a 3axBallaHe He [JaBaT Bb3MOXHOCT 3a 6GesonacHo
GopaBeHe W ynpaBrneHue Ha WHCTPyMeHTa npu
BB3HVKBaHE Ha HeOYaKBaHU CUTYyaLuN.

U3NON3BAHE U OBCITY>KBAHE HA UHCTPYMEHTA C

BATEPUA
= [pesapexpaiTe eAMHCTBEHO CbC 3apAOHOTO
YCTPOWCTBO, MOCOYEHO OT  NPOU3BOAMUTENA.

@

3apsaHO YCTPOMCTBO, NMOAXOAALO 3a 3apexaaHe Ha
eavH Bua GaTepuun, Moxe Aa NpeauaBuka puUck oOT
noxap, ako 6bae n3non3saHo 3a Apyrv 6atepum.
W3nonsBavite eneKkTpuYecKku WHCTPYMEHTHU
c OGarepuMm eOMHCTBEHO CbC  cneuuanHo
npeaHa3HavyeHuTe 3a TaAX GaTepuu. V3nonasaHeTo
Ha BCsikakBu Apyrv 6atepum Moxe Aa Cb3gafe puck oT
HapaHsiBaHe U noxap.

KoraTo 6aTtepusita He ce U3non3Ba, CbXxpaHABanTe
£l ganey ot Apyru MeTanHu o6eKkTu, KaTo Hanpumep
Krnamepu, MOHETW, KIllo4yoBe, TrBO3feM, ranku
WNU ApyrM Mankv meTanHu oGeKTu, KOUTo morat
Oa HanpaBAT Bpb3ka Mexay knemurte. KbcoTto
cbedVHeHMe OT kfemuTe MoOXe fa [JoBede [0
N3rapsiHusi Unu noxap.

MNpu HenpaBuNHO u3non3BaHe 6GaTepuATa MoOXe
[Aa oTAenu TeYHOCT; M30sArBanTe KOHTAKT. AKO
cnyyYaHO HacTbNM KOHTaKT, NMpoMuiTe C BoAa.
AKO TEYHOCTTa Brese B KOHTaKT C OuYuTe, MoTbpceTe
[OMBMHUTENHO MeduuMHcka nomouy. OTtaeneHata ot
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baTepuaTa TEYHOCT MOXEe Aa MNPUYMHW Bb3naneHue
UMW U3rapsiHns.

He wu3nonsBanTte akymynatopHa Oartepus wnm
WHCTPYMEHT, KOUTO ca NOBPeAEeHN UM NPOMeHeHU
MO HAKaKLB HauuH. [oBpeaeHUTe UM MpOMEHeHU
6aTepumn morat ga paboTsT No HenpeackasyeM HauvH,
KOeTo fa AoBede A0 foXap, B3pUB WM OMacHOCT OT
HapaHsiBaHus1.

He wu3narante akymynaTtopHata O6artepuss wnu
WHCTPYMEHT Ha OrbH WNM MpeKkaneHo BUCOKa
Temnepatypa. M3naraHeto Ha OrbH WM Ha
Temnepatypa Hag 130°C Moxe Aa NPUYUHN B3pUB.
CnepBaiiTe BCUMYKM MHCTPYKLUMM 3a 3apexpaHe
M He 3apexpgaiTe akymynaTopHaTta GaTepusi unu
WHCTPYMeHTa U3BBLH TeMnepaTypHWUsi AvanasoH,
NOCOY€eH B MUHCTPYKUMMUTE. HenpaBunHoTo 3apexaaHe
UK 3apexaaHeTo npu TemnepaTypu 13BbH NOCOYEHNS
avanasoH Moxe Aa noepeau 6atepuata u Aa yBenuuu
pu1cka oT noxap.

CEPBU3HO OBCNYXBAHE

PeMOHTBLT Ha eneKkTpUYeckuTe WHCTPYMEHTU
TpsAbBa Aa ce M3BBbPLUIBA CaMO OT KBanuduumpaHu
cneuManucT M camMo C W3MNON3BaHETO Ha
OpPUrMHaNHU pe3epBHM 4acTu. 1o TO3U HauMH ce
rapaHTupa noaabpxaHeTo Ha 6es3onacHocT  npu
paboTa C enekTpu4eckns MUHCTPYMEHT.

Hukora He o6cnyxBanTe NnoBpeAeHN akyMynaTOpPHU
6atepumn. O6cnyxBaHeTo Ha akymynaTopHuTe 6aTtepumn
TpsibBa Aa ce M3BbpLIBA CamMo OT MPOW3BOAUTENS
WU OT OTOpU3MPaHW [OCTaBuMLM Ha YCMyrn Mo
obcnyxBaHe.

OOMNBJIHUTENHU OBLUU NPEAYNPEXOEHUA
3A BE3OMNACHOCT

B Hakoum pervoHu penctBat  Hapedbu,  KouTO
orpaHuyaBaTt ynotpebaTa Ha npogykta. 3a cbBeTu ce
obpbLuaiTe KbM MECTHUTE BacTy.

He nos3sonsBaiiTe Ha geua unv Ha nuua, HesanosHaTtu
C WHCTPyKUMWUTE Aa u3nonssaT npoaykra. MecTHuTe
Hapeabu mMoraT fa Hanarat orpaHMyeHus 3a Bb3pacTta
Ha oneparopa.

Mpeon Bcsika ynotpeba  npoBepsBanTe  ganu
BCUYKM KOHTPONMM M ycTponcTBa 3a GesonacHocT
yHKUMOHMpPAT NpaBunHo. He nanonseavite npoaykra,
ako npesknoyBatenat “OFF”  (“UsknioyBaHe®) He
cnupa motopa.

HoceTe usinoctHa macka 3a 04M U aHTUOOHW, 3apaBu
1 TBbPAM 06YBKM U pbKaBULIM, KaKTO W kacka, AoKaTo
pabotuTe ¢ mpoAykTa. AKO MpU KOCEHeTO ce oTAens
npax, HoceTe 1 Macka 3a nuue.

Mpu wu3snonssaHe Ha aHTUMOHM Lie ce Hamanu
crnocobHocTTa na yyBaTe npeaynpexaeHus
(nopsukBaHusa vnu anapmu). OnepatopbT TpsibBa Aa
e ocobeHO BHMMAaTEeneH 3a ToBa, KOETO ce Cry4yBa B
paboTHaTa 30Ha.

3aemainTe ctabunHa nosuums u nasete 6anaHc. He ce
npotsranTte, 3a ga pabotute Ha TPYAHO AOCTUXUMMU
mecTa. [pekomepHOTO NpoTaraHe Moxe Aa Aosene A0
3aryba Ha paBHOBecCWe W Ja yBenuyu onacHoctTa oT
oTKarT.
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He HoceTe Wwupoku apexu, LIOPTWM UNK KakBWUTO W Aa
6uno GmkyTa.

[ObnraTa koca TpsibBa fa 6bae npubpaHa Ha HUBO Hapj
pameHeTe, 3a ga ce u3berHe HeWHOTO 3annuTaHe B
[ABUXELLUTE Ce YacTu.

BHumaBaiiTe 3a OTXBpbKHaNMW, NeTAWM Unu nagalim
npeamMeTn. [IpbXTe BCUYKM CTPaHWYHU Habnoaatenu,
Aeua M AOMaLUHM XUBOTHU Ha pa3cTosiHue noHe 15
MeTpa oT paboTHaTa 30Ha.

He w3nonssaite ypega npu cnabo ocBeTneHve.
OnepatopbT TpsibBa Aa MMa uMcTa BUAMMOCT BbPXY
paboTHOTO MPOCTPaHCTBO, 3a Aa WaeHTUdMUMpa
noTeHUManHu onacHoCTU.

Ako Habnuso ce pabotn ¢ nodobHM ypeaw, ToBa
yBenuyaBa KakTo pucka OT yBpexaaHe Ha cryxa, Taka
1 BEpOSATHOCTTA [pYyr Xopa [a HaBns3aT BbB BalLeTo
paboTHO NPOCTPaHCTBO.

[pbxTe ABWKewMTe ce 4YacTW Ha pascTosiHMe OT
TSNOTO CH.

Mpeon BcsAka ynotpeba npoBepsiBaTe MalunHaTa
3a HemsnpaBHoCTW. [poBepeTe fanu BCWYKM 4acTu
no  ynpaBfeHneTo  (YHKUMOHMPAT  MpaBUITHO,
BKMIOYMTESIHO  BepwxHaTa cnupadka. [lposepete
3a pasxfnabeHn CBpbL3KM U Cce yBepeTe, Ye BCUYKM
npeanasnTen v pbKoxsaTky ca CTabunHo NprkpeneHu.
3ameHsiTe NOBpeAeHUTe YacTu npeau ynotpeba.

He moauduumpante MawmHaTa no HUKaKbB HaYMH U
He M3nona3BaiiTe YacT U NPUHaANEeXHOCTU, KOUTO He
ca npenopbyaHi OT NPOVU3BOAUTENS.

A NPEOYNPEXOEHVE

AKO NpogyKTbT 6bAe U3NycHaT, MPETLPNU CUNEH yaap
Unu 3anoyHe fa BUGpMpa HeecTeCcTBEHO, He3abaBHO
U3KIMIOYeTe MPOAYyKTa U MPOBEPETe 3a MOBpeayu Wnm
ce onuTante Aa UAeHTUdMUMpaTe NpuyuHaTa 3a
BUGpMpaHeTo. MonpaBkuTe 1 3aMeHUTe Ha 4acTu Npu
noepena TpsbBa da ce M3BbPLWBAT OT OTOPU3UPaH
CEPBU3EH LIeHTbP.

OONBIHUTENHU NPEAYNPEXAEHUA 3A
BE3OMNACHOCT 3A BATEPUATA

A NPEOYNPEXOEHVE

3a pga usberHeTte onacHoCcTTa OT noxap, npeavasukaHa
OT KbCO CbEAVHEHWE, KaKTO M HapaHsiBaHusTa W
noBpeauTe Ha NpPoaykTa, He noTansiTe WHCTPYMEHTa,
CMeHsiemMarta akymynatopHa GaTtepusi wnu 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO B TEYHOCTU U Ce MOrpuxeTe B ypeauTe
M akymynatopHute 6GaTepum ga He nonagat
TEYHOCTU. TeYHOCTUTE, NPEeau3BMKBALLM KOPO3US WMn
npoBexgaliy efiekTpM4ecTBo, Kato cofeHa Boaa,
onpefeneHn xuMmukanu, wabensalim BeLecTsa Wnv
npoaykTW, Cbabpxalm usbensawy BellecTsa, morat
[a npeam3BuKaT KbCO CbeAVHEHNE.




SALLUMTA OT NPEKOMEPHA TEMIMEPATYPA

AkymynaTopHaTta GaTepusi UMa 3awuTa OT npekoMepHa
TemnepaTypa, KOsiTO € npefHasHayeHa 3a 3awuTa
Ha kneTkute Ha GaTepusita OT rnoBpeAa Mpu BUCOKa
TemnepaTypa. Tasum dyHKUMs Moxe ga npekpaTu
3axpaHBaHeTO Ha npoAykta oT 6aTepusita, [okaTo
KneTkuTe ce oxnagat. MNunHeTe akymynaTopa; ako € MHOro
ropetl, octTaBeTe o fa U3CcTuHe npean Bb3oGHOBSABaHE Ha
paboTaTa. AKO NPOAYKTLT BCe OLle He paboTu, BKIOYeTe
akymynatopHaTa 6atepus B 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO, KOETO
CbLLO MOXe [a Mocoyu, Ye e BKIIYeHa 3aluTata oT
npekomepHa Temnepatypa. Korato knetkute Ha 6atepusTta
ce oxnagsiT, 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO 3arnoysa Aa 3apexaa
GaTtepusTa.

3ABEJIEXKA: Bucokata okonHa Temnepatypa, Hag 30°
C ¥ BWCOKOOBOPOTHUTE ENEKTPUYECKN WHCTPYMEHTH,
Hanp. BepuwXeH TPWOH, MOXe fa AoBefaTt A0 No-6bp3u
3arpsiBaHe Ha kneTkute Ha GaTepusaTta. [lMpoBepsiante
akymynatopHaTa 6aTepusi pefoOBHO U ako e Torna npu
[onvp, 1 CMeHeTe Un n3vakanTe fa ce oxnaau.
3ABEJEXKA: CeeToanogHusiT uHgukatop Ha baTtepusata
HAMa fa paboTu, ako 3almTHaTa hyHKUMs Ha GaTepusiTa e
foBerna [0 CnvpaHeTo Ha 3axpaHBaHETO Ha MHCTPyMeHTa
oT baTepusiTa.

NMPEAYNPE HUA 3A BE3OIN.
BEPWXHWUA TPUOH

= [Mpu paboTew, BepukeH TPUOH APBLXKTE pexeljaTta
Bepura ganey OT BCUYKM 4acTUM Ha TANOTO CMW.
Mpean pa crapTupaTe BepUXHUSA TPUOH, ce
yBepeTe, Ye Bepurata He Aonupa HukbAae. EauH
MUI HEBHUMaHWe Npu paboTa ¢ BEPUKHUSI TPUOH MOXe
[a 3aBrieye 4actu Ha oBneknoTo Mnu TANOTO BY BbB
Bepurara.

= BuHarm ppbXTe BepuXHUSI TPUOH C AsicHaTa
pbKa 3a 3agHaTa pbKOXBaTka U C nsiBaTa pbka 3a
npegHaTta pbKoxBaTka. 3axBallaHeTo Ha BepubKHUS
TPUOH C 0BpaTHWsI 3axBaT yBenuyaBa OnMacHoOCTTa OT
HapaHsiBaHe 1 e 3abpaHeHo.

= [pbXTe BEpMXHUS TPUOH CaMO 3a U3ONMUpaHUTe
NOBbLPXHOCTM 3a XBalljaHe, 3alOTO pexelarta
Bepura Moxe Aa Brie3e B KOHTAKT CbC CKPUTHU
kabenu wunum cbc cobcTBeHMA cu kaben. Ako
Bepurata Brie3e B KOHTAKT C OTKPUTM XuULW, MOXe Aa
npoTeye TOK MO METarHWTe YacTu Ha enekTpuyeckus
MHCTPYMEHT, B CIIeICTBME Ha KOETO ONepaTopbT MOXe
[a npeTbpny TOKOB yaap.

= HoceTe3zawmtHu cpeacTea3aounMpenopbLUnTenHo
e f[a wu3non3BaT AOMbIAHUTENHU MpeanasHu
cpeacTBa 3a crnyxa, rnasaTa, pbueTe, KpakaTta u
xoaunara. lNoaxofswmTe npeanasHyu cpeacTsa Lie
HamarnsiT pucka oT (PU3MYecKo HapaHsiBaHe OT NeTsLm
oTnagblUM WM HEeyMWLLNIEH KOHTaKT C Bepurata Ha
TpUoHa.

= He pa6oTeTe c BepuXHUA TPUOH BbPXYy ALPBO,
[OKaTo ce HamupaTe Ha cTbnba, MNOKPUB MMM
HecTabunHa nognopa. VI3nonsBaHeTo Ha TpUoHa no
TO3W HAYMH MOXe [a [oBefe A0 CEePUO3HO PU3NYECKO
HapaHsiBaHe.

= CrbnBanTe BUHarM ctabunHo C ABaTa Kpaka M

CHA PABOTA C

vu3nonssanTe BEPUXHUA TPUOH CaMO ako cTe
CTBLNUNU Ha 3ApaBa, CUTypHa U paBHa NOBbPXHOCT.
Xnb3raBute Unm HecTabunHM NOBBPXHOCTU MOXe Aa
NpUYNHAT 3ary6a Ha paBHOBECUS UMW KOHTPOM BbPXY
BEPWKHUS TPUOH.

= Korato pexeTe KNOH, KOWTO e oOGTerHat noa
HanpexeHue, 6bAeTe B rOTOBHOCT TOW [jla OTCKOYU
B onpepeneHa nocoka. Korato o6GTerHatute nop
HanpexeHue BrakHa Ha [ObpBOTO ce O0CBOGOASAT,
KMOHBT MOXeE [ja yaapu onepaTopa unm aa npeanssmka
3ary6a Ha KOHTPON Haf BEPWIKHUSI TPUOH.

n Bbaete ocobGeHo BHMMaTENnHW Npu psA3aHe Ha
XpactTu wnu mnagu AbpsBeTta. KpexkusT ObpBeH
mMaTtepvan MoXxe Aa ce 3axBaHe 3a pexeliaTa Bepura
W [Ja BW yaapu wnv Aa BU U3Kkapa OT PaBHOBECHO
nonoxeHue.

m HoceTe BepuxHusi TPUOH, KaTo Fo AbPXUTe 3a
npeaHata pbKoxBaTKa, C W3KNIOYEH MOTOp W
paney ot Ttanoto BW. MMpu TpaHcnopTupaHe unu
Npu CbXpaHABaHe Ha BepPWXHWUSI TPUOH BUHaru
noctaBsWTe npeAnasHUs Kanak Ha Bojelyarta
wuHa. BHumatenHoTo GopaBeHe C BEPWIKHWUS TPUOH
HamansiBa BEpOSATHOCTTa OT Chy4YaeH A[onup Ao
OBWXelLaTa ce Bepura.

= CnepBaiTe MHCTPYKUUUTe 3a cMa3BaHe, HaTAraHe
Ha Bepurata M CMsiHAa Ha LWKWHaTa M Bepwurara.
HenpaBunHo  obTerHatata unM  HegocTaTbyHO
cMasaHaTa Bepura Moxe Aa ce Cuyynu unv Aa nosuwmn
3HauMTENHO OMacHOCTTa OT OTKaT.

m PexeTe caMo aobpBeH MaTtepuan. He usnonssante
BEPWXHUA TPUOH 3a AEeNHOCTWU, 3a KOUTO TOW He
e npegHasHaveH. Hanpumep: He wusnonsBanTte
BEePWXHUA TPUOH 3a psisaHe Ha MeTan, nnacTmaca,
3uaapua UNU CTPOUTENHW MaTepuanu, KOUTo He
ca OoT AbpBO. /3non3BaHeTo Ha BEPWXHWS TPUOH
3a AENHOCTH, 3a KOUTO He e NpeaHasHayveH, Moxe Aa
nosefe [0 PUCKOBU CUTyaLM.

= He onutBaitiTe Aa noBansAte AbPBO, AOKATO He
cTe pa3bpanu KakBM ca pUcCKoBeTe M Kak Aa v
usbsareare. [oBansHETO Ha ABPBO MOXeE Aa NPUYUHU
CepUO3HO HapaHsiBaHe Ha onepaTopa Unu CTpaHu4HUTe
Habnoaartenu.

MpUyMHU 3a Bb3HMKBaAHe Ha OTKaT M HaYMHM 3a
nU36sirBaHeTo My:

Moske fja ce noryym oTKar, ako KpasiT Ha LinHaTa Brese B
KOHTAaKT C JafieH NpeMeT Wik ako pexeluara sepura 6bae
3aTvcHaTa v 3axsaHarta B AbPBOTO M0 BpeMe Ha psizaHe.
MoHsikora gonup o NpeaMeT ¢ Bbpxa Ha BoAeLlaTa WwuHa
MOXe Aa Npean3srka HeovakeaHa obpaTHa peakuus, npu
KOSITO BOAELLATA LUMHA OTckava Harope 1 Hasag no nocoka
Ha oneparopa.

3aknMHBaHeTO Ha Bepurata OT rfopHata cTpaHa Ha
LUMHaTa MOXeE PSA3KO @ OTXBbPMM LUMHATA MO NocoKa Ha
oneparopa.

B TakvMBa criydau e Bb3MOXHO [a 3aryGute KOHTPOS
Hag TpUoHa W Aa MoryuuTe Cepuo3HO HapaHsiBaHe. He
pasunTaiTe caMo Ha MpennasHUTE MexaHW3Mu, KOUTO
UMa TpUOHBLT. Bue cblo TpsGBa Aa npeanpuemere
pasnuyHu Mepku, 3a Aa usberHeTe pucka oT 3rononyku v
HapaHsiBaHws.
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OTkaTbT € CcreacTBME Ha HenmpaBWIHO U3ron3BaHe
Ha eneKkTpUYecKkUs WMHCTpyMeHT. Toii Moxe pfda Obae
npefoTBpaTeH C NpeanpreMaHe Ha NoAXOAsLLM NPpeanasHn
MepKM, KOUTO ca OnucaHu no-Jony:

OpbXTe BEepUXHUA TPUOH 34paBoO C ABeTe pble,
kaTo o6xBaware xy6aBo pbKOXBaTKuTe My C
nanuute W Mnokasanuurte. 3aemalTe no3vuus
Ha TANOTO M pbuUeTe, NPU KOATO Le MoxeTe Aa
NPOTUBOCTOMTE Ha €BEHTyanHoO Bb3HUKHaNU
OTKaTHW cunu. AKo ce B3emaT NoAXOAsLLM NpeanasHn
MEepKW, NpY Bb3HWKBAHE Ha OTKaT OnepaTtopbT MOXe
[a oBnagee Bb3HMKBALLMTE OTKaTHU cunu. B HukakbB
cryyan He nyckawTe BEPYDKHUS TPUOH.

He ce npotsraiiTe npeKkomMepHO C WMHCTPyMEHTa
W He pexeTe Haj BUCOYMHA Hap paMeHeTe cCM.
Taka npepoTBpaTsBaTe HEXenaHoTo [OKOCBaHe Ha
npeameTy € Bbpxa Ha BoAeLlaTta LUKMHA U Le umate no-
[06Bbp KOHTPON Hapg BEPWXKHWUS TPUOH MPU BHE3arHo
Bb3HUKBaHE Ha HEOYaKBaHW CUTyaLuK.

BuHaru wusnonssanTe camo pe3epBHU BoOAELIU
WWHA W pexelwy Bepuru, MNocoyYeHu oOT
npousBoAuTens. HenoaxoaswmTe WWHW N BepUrn
MoraT fa npeauvsBukaT cyyrnBaHe Ha Bepwurata wunm
Bb3HUKBaHE Ha OTKaT.

Cna3BaiTe MHCTPYKLMUTE HA NPOM3BOAUTENS NpU
3aToyBaHe M noaApbXKa Ha BepwuraTta. TBbpae
HUCKUTE OrpaHn4MTenn Ha AbnbounHaTta yBenuyasaT
OMacHOCTTa OT Bb3HWKBaHe Ha OTKaT.

OONBJIHUTENHU OBLUU NPEAYNPEXOEHUA
3A BE3OINACHOC

Ako paboTute C npogykTa 3a NMbpBU MbT U pexeTte
ObHEPW, € NPEnopbYNTENHO Aa M NOCTaBUTE BbPXY
CTeHA unu ,marape” 3a psidaHe Ha AbpBa.

YBepeTe ce, Ye BCUYKM Mpeanasuteny, pbkoxsaTku 1
6ydepHM LIMNOBe ca NOCTaBEHW Ha MSICTOTO UM U ca
B U3MPaBHOCT.

Jlnuata, pabotewwm C BepwxHUS TPWOH, Tpsbea Aa
ca B AO6pO 34paBOCIIOBHO CbCTOsiHME. MMpoAyKTLT €
TEXbK MHCTPYMEHT, 3aToBa ornepaTtopbT TpsibBa fa e
duanyeckn 3gpas. OnepatopbT TpsibBa Aa e 6anTeneH,
Aa uma [obpo 3peHre, NOABUXKHOCT, GanaHc 1 NOBKOCT
B pbleTe. AKO UMaTe KakBWUTO M Aa ca CbMHEHUsl, He
M3Mon3BanTe BEPMIKHUSI TPUOH.

He 3anouyBante pabota c npogykta, npegu fa e
ocurypeHa uncta pabotHa 3oHa, ctabwunHa ornopa u
MbT 32 OTTErNsiHE NPU NagaLlo AbPBO.

BHumaBaiiTe fa He BOMLIBATE NpbCKM OT CMasovHaTa
TEYHOCT UMK CTbProTUHWU. Mpu HeobxoaMMOCT HoceTe
macka unu pecnvparop.

He pexete acmu uw/unu mManku xpactanaum (c
avameTbp nog 75 Mmm).

BuHarn apbxXTe BEPUXHUSI TPMOH C ABE pbLe, KoraTto
paboTute c Hero. [pbXTe 34paBO TpWOHA, KaTo
npbCTUTE BM TpsibBa Aa obxBaliaT ApbxkuTe. [sicHaTta
BM pbka TpsibBa Aa e Ha 3afjHaTa pbkoxBaTka, a nssaTta
pbka Ha NpeAHaTa pbkoxBaTka.

Mpeawn fa BknounTe ypeaa, ce yBepeTe, Ye pexellarta
Bepura He BNv3a B KOHTAKT C HUKaKBW NpeaMeTy.
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He moandrumpainTe MHCTPYMeHTa Mo HUKaKbB HAYMH 1
He ro u3nonssanTe 3a 3axpaHBaHe UIn 3afBUXBaHe Ha
NpYCTaBKM U YCTPOICTBA, KOUTO He ca NpenopbyaHn oT
NpPOU3BOANTENSI HA BEPUKHUSA TPUOH.

Hanuue TpsibBa Aa e anTeyka 3a nbpBa MomoLy C
NpeBbpP30YHN MaTepuanu 3a rofieMu paHu, KakTo
W CpeAcTBO 3a MPUBMUYAHE Ha BHUMAHWETO Ha
onepaTtopa, koraTo cTe 61130 4o Hero (Hanp. cBupkKa).
B o6o3puma 6nm3ocT Tpsibea Aa ce Hamupa 3gpaBeH
KOMMMEKT C NoBeYe MaTepuany 3a okasBaHe Ha NoMolLL,.

Korato pabotute c ypepa, BMHarM HoceTe Kacka.
Kacka c MpexecT npegnasvTen Moxe Aa CromorHe 3a
HamansiBaHe Ha p1cka OT TpaBMa Ha nuueTo 1 raeaTa
npy Bb3HUKBaHE Ha OoTKaT.
HenpaBunHo obGTerHaTtata Bepura Moxe Aa OTCKOYU
OT BOAellaTa LWKMHA, KOeTo Moxe fa [JoBede [0
CEepUo3HO HapaHsiBaHe unu CcMbPT. [ObmkuHaTa
Ha Bepurata 3aBUCM OT HelHaTa TemnepaTtypa U
cTeneH Ha usHocBaHe. [lepuoanyHo npoBepsiBaniTe
obTerHaTtocTTa Ha Bepurata.
3a fJa cBUKHETE [a M3nonaeaTe CBOSI HOB BEPWXEH
TPWOH, 3anoyHeTe C MPOCTU pa3pe3n Ha AbpPBEHW
maTtepvanu, KouTo ca 3apaBo 3actonopenu. [paseTte
TOBa CbLLO U KOrato AbMro BpeMe He cte pabotunu c
BEPWXKHUS TPUOH.
3a Ja HamanuTe pucka OT HapaHsiBaHe B CrefcTBue
Ha Jonup C ABWXKeLWTe ce YacTu, BUHaru cnvpamte
MoTopa, 3afjencTBanTe  BepukHaTa  crnupadka,
cBansinite Gatepuute M ce yBepsiBalTe, 4e BCUYKM
OBWXELLM Ce YacTu ca Crpenu HambiHo, Npeau aa:
— MOoYMCTBaHe MW OTCTpaHsiBaHe Ha NpensTCTBUS
— OcCTaBsiHe Ha npoaykTa 6e3 Hag3op
— MOHTMpaTe WM [EMOHTMpaTe OOMbIHUTENTHU
npucTaeku
— npoBepka, NogApbXKa unu paboTta no npoaykTa
MnowTa Ha paboTHMS yyacTbk 3aBucu OT pabotata,
KOSITO e Ce M3BbPLUBA, KAaKTO U OT Ha AbPBOTO UMK
OoT cTBOMa, KOWTO wWe ce obpabortBa. Hanpumep
noBansiHEToO Ha AbPBO M3WCKBa Mo-ronsima paboTHa
30Ha OT APYrv BUOOBE psidaHe, kaTo Hanpumep 6uyeHe
Ha Tpynu n ap. OnepatopbT TpsbBa Aa BHMMaBa U aa
KOHTpOnMpa BCWYKO, KOETO ce cryyBa B paboTHaTa
30Ha.
[okaTto pexeTe, TANOTO BU He TpsibBa Aa 6bAae Ha edHa
NMHUS C BofellaTa WuHa U BepuraTta. Ako cnassaTe
TOBa, NPV eBEHTyarleH oTkaT Bepurata Hama Ja Brnese
B KOHTaKT C BallaTa rnasa unu Tsmno.
He n3nonaeaiite pexeLlun ABMKEHNS Hanpea n Ha3ag,
a ocTaBeTe Bepurata cama ga cBbplM paboTata.
MopabpxalnTe Bepurata HaTo4YeHa 1 He ce onuTBanTe
na st 6ytaTe cbe cuna npes npopesa.
He ynpaxHsiBanTe HaTUCK BbpPXy TPMOHA B Kpas Ha
psizaHeTo. BbaeTe rotoBM Jda noemete TexecTTa
Ha BEPWXHUSI TPWOH, KOraToO TOW MPOpEexe psi3aHOTO
OobpBo 1 ce ocBoboan. HecvobpassBaHeTo C TOBa
npegynpexaeHne Moxe fa AoBede [0 CEePUO3HU
KOHTY3UK.
He cnupaiite TpuoHa no cpefata Ha psi3aHeTo.
OcTtaBeTe TpuoHa aa paboTu, JokaTo He ce ocBoboan
OT npopesa.



JlnyHu npeanasum cpeacTea

BucokokavecTBeHuTe JNNYHU npeanasHu cpenctea,
n3nons3eaHu ot npOCbeCI/IOHaJ'IHVITe paﬁOTHI/ILI,I/I, Hamanasat
OonacHOCTTa OT HapaHABaHe Ha onepatopa. CnepgHute
3alluTHU cpeacrtea TpﬂGBa Aa ce usnonseat npu pa60Ta
C BEPWXXHUA TPUOH:

MpennasHa kacka

TpsibBa ga e B cbotBeTcTBME ¢ EN 397 u na uma CE
MapKupoBka

AHTUOHM

TpsibBa Aa e B cbotBeTcTBME ¢ EN 352-1 1 ga uma CE
MapKkupoBKa

Mpeana3Hu cpeacTsa 3a o4UTe U NULETO

m TpsbBa pga umatr CE wmapkupoBka M pa ca B
cboTBeTcTBME ¢ EN 166 (3a 3awmTHM ounna) unm ¢ EN
1731 (3a MpexeLLm BU3bopu)

PbkaBuum

m TpsibBa Aa e B cbotBeTcTBME ¢ EN381-7 1 na uma CE

MapkupoBka

3awunTHU cpeacTBa 3a KpakaTta (ramaium)

TpsibBa ga ca B cboTBeTcTBME ¢ EN381-5, na nmat CE
MapKUpOBKa ¥ Aa NPefoCTaBsT LUSNOCTHA 3awuTa.

Mpeana3Hu 60TylM 3a paboTa ¢ BEPUXHU TPUOHU

Tpsibea ga ca B cvoTBeTcTBME ¢ EN ISO 20345:2004
M [a ca MapkupaHu € LWMT, n3obpassBsall BepukeH
TPWUOH, KOWTO e 3HakK 3a cboTBeTcTBME ¢ EN 381-3.
(MoTpebutenute, KOUTO PsIAKO paboTAT € ypeaa, moraT
[a v3nonseaT npeanasHu 6oTywn CbC CTOMaHeHa
oblwmMBKA Ha MPbLCTUTE U CBbC 3aLWUTHU MAHLLIOHMU.
Tesn GoTtywm ca B cvotBeTcTBME ¢ EN 381-9 1 morar
na 6bgat usnonseaHu, ako paboTHaTa 30Ha e paBHa
N CblUecTByBa MVHMMArneH pUCK OT CMbBaHe Wnun
3annuTaHe B Ha3eMHaTa pacTUTENHOCT)

flkeTa 3a 3awWwMTa Ha ropHaTa 4YacT Ha TANOTO NpwU
paGoTa c BepUXKHU TPUOHU

TpsibBa Aa e B cboTBeTcTBME ¢ EN 381-11 u na uma
CE mapkupoBka

NbPBU CTbIKN

Bx. ctpaHuua 277.

1.

Korato pabotute ¢ npoaykta, BUHarM HoceTe
npeanasHu CpefcTBa 3a LSAMOCTHA 3alyyTa Ha ounTe
M cryxa, Hexmb3rawy ce, 34paBv pbkaBuLM, 30paBu
obyBkv W npegnasHo obnekno. He wu3nonseante
MHCTPYMEHTA, ako cTe GOCU UMM HOCUTE OTBOPEHU
caHganu.

M3Bapete uyactuTe OT onakoBkata. BHumatenHo
npoBepeTe npoaykTa 3a nospega. AKo UMa nunceaLy
WNu NOBPEAEHN YacTW, CBbPXKETE Ce C YMbITHOMOLLEH
CepBU3EH LEHTBP.

HaHeceTe cma3oyHo macno Ha Bepurata. [Nouuctete
NOBbLPXHOCTTa OKOMO Kanaykata Ha MacrnoTo, 3a Aa
npeanasute Macrnoto OoT 3ambpcsBaHe. MaxHeTe
Kanaykata Ha pesepBoapa 3a Macno. HanbnHete
Macno B pe3epBoapa, KaTo CBOEBPEMEHHO crefeTe
Mapkepa 3a paBHULLETO Ha MacroTto. YBepeTe ce,
Ye [OKaTo HanuBaTe Macno, He BNKU3aT HUKaKBU
MpPBCOTUM B pe3epBoapa. 3aTBopeTe pesepBoapa 3a
Macno v 3aTerHete kanadkata. 3abbpluete, ako Mma
pa3nsTo mMacro.

A NPEOYNPEXOEHUE

Hukora He paboTeTe 6e3 cMa3o4yHO Macno 3a Bepurata.
Ako Bepurata paboTu 6e3 cMasouyHO Macro, HelHWUTe
pesuM 1 T camata MoraT ga GbgaT noBpeaeHu.
BakHO e YecTo Aia ce NpoBepsiBa HUBOTO Ha MacroTo C
nomoLLTa Ha MHAVKaTOpa 3a LenTa, kakTo U Npeau Aa ce
13MO3Ba BEPWKHUST TPUOH.

3ABENEXKA: YBepeTe ce, Ye BUHTBLT 3a perynupaHe Ha

CMa304Husi MOTOK € OTBOPEH, 3a fa ce nojaea Macro KbM

Bepurata u LumHara.

— 3aBbpTeTe BMHTA 06paTHO Ha 4YacoBHMKOBaTa
cTperka, 3a ja ro OTBOpUTE 1 ja yBENUYMTE notoka
Ha Macro KbM BepuraTa u LuMHaTa.

— 3aBbpTeTe BMHTA MO MOCOKA Ha 4aCOBHMKOBATa
cTpernka, 3a [a HamanuTe MoToka Ha Macro Kbm
Bepurata v LmHaTta.

Ako cucTemaTa 3a CMa3BaHe Ha Bepwrata W LUMHaTa

paboTn nobpe, o61kHOBEHO Npu ynoTpeba Lie nma macno

no sepurata. 3a Aa nposepute (yHKLMOHANHOCTTa Ha
cucTemata 3a CMa3BaHe Ha BepuraTa U WMHaTa, HacodeTe

BbpXa Ha BepuraTta KbM NpeameT CbC CBETNa NOBbPXHOCT,

Hanpumep BecTHUK. Cnep kpaTko Bpeme 6u Tpsbsano aa

3abenexuTe TbHKa Npbcka Macro.

4. MaxHeTe kanaka Ha HanpaensiBallata LunHa.

5. Perynupaiite obterHatocTTa Ha Bepurata. 3aBbpTeTe
konyeTo Ha obTeraya Ha Bepurata ob6paTHO Ha
YacoBHMKOBaTa CTperka, 3a Aa OTKIIYUTe MpbCTeHa
3a perynvpaHe Ha obTeraya. Yecto nposepsiBanTe
onbHa Ha BepuraTa, korato ro perynvpare.

— 3a Ja yBenuuute onbHa Ha Bepurata, 3aBbpTeTe
npbCTeHa 3a perynnpaHe Ha obterava Ha Bepurata
No NoCcoka Ha YacoBHMKOBATa CTpeska.

— 3a pa HamanuTe onbHa Ha BepwraTta, 3aBbpTeTe
npbCTeHa 3a perynvpaHe Ha obTerava Ha Bepurata
o6paTHO Ha YacoBHMKOBaTa CTpernka.

3ABEJNIEXKA: Bepurata e ontumanHo obTerHata,

Korato pa3CTOSIHMETO Mexay pesuuTe Ha Bepwurata u

lWwunHaTta e ot 3 Mm o 4 mm. Haii-gobpe e aa apbnHete

BepuraTta B cpefata Ha LMHaTa OTKbM HelHUA [oneH

Kpaii (OT LUMHAaTa HaBbH) U Aa N3MepuTe pa3CcToSHNETO

mMexay LMHaTa 1 pesuuTe Ha Bepurata.

3ABENEXKA: Bepurata nosuwasa cBosATa

Temnepatypa No BpemMe Ha HopmanHa paboTta c

npogykTta, KOeTto BoAM [0 HEeWHOTO pasTsraHe.

MpoBepsiBaiiTe onMbHa pefoBHO U MPU HEOBXOAUMOCT

obTaraite Bepurata. Korato 3aTarate Bepwrata,

fokaTo e Tonna, KoraTo ce oxnaau, MoXe fa ce okaxe
npekaneHo obTterHata. YBepete ce, 4e obTAraHeTo Ha

Bepurata e npaBuIIHO perynmpaHo cropes onncaHoTo

B HacTOSALLMTE MHCTPYKLIMN.

6. 3aTerHeTe BpbTKaTa 3a ob6TAraHe Ha BepuraTa, KaTo s
3aBbPTUTE MO NOCOKa Ha YaCOBHMKOBATa CTpernka.

7. ToppasHeTe nosaurHatute pbboBe Ha GaTepusita c
xneboBeTe B oTBOpa 3a baTepus Ha npoaykTa. MNpeau
fAa 3anoyHeTe paborta, ce yBepeTe, 4e ukcatopbT
Ha akymynatopHaTa 6aTepusi LipakBa Ha MSCTO M
bGaTepusTa e HanbIHO MOCTaBeHa M 3acTornopeHa B
npogykTa.
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A NPEOYNPEXOEHVE

BuHarn gpbxTe BEepwKHUSA TPUOH C AsiCHaTa pbka 3a
3afHaTta pbKOxXBaTka M C ngBaTa pbkKa 3a npegHata
pBbKOXBaTKa.

A NPEOQYNPEXOEHUE

ObxBalyante nobpe pbKOXBaTKUTE, KaTo CKIoYBaTe
nanuuTe u ocTaHamuTe CU NPBLCTU MITbTHO OKOMO TSX.
IsiBaTa pbka TpsibBa Aa 06xBalla npeaHaTa pbkoxBaTka
Taka, 4ye naneubT Aa e oTAoNy.

8. Craptupaiite npogykta. [locTtaBeTe cnupadkata Ha
Bepurata B akTMBHa MO3ULMSA, KaTO XBaHETe FOpHUSI
Kpal Ha nocta Ha cnupadkata/npegnasutens 3a
pbUeTe U ro ApbhMHeTe KbM MpegHaTa pbKoxsaTka,
[okato wpakHe. [ipbrnHete dukcatopa Ha crnycbka.
HaTtucHete cnycbka Ha gpocenHata knana.

3ABENEXKA: 3a pa cnpete wusgenveto: 3a pfa

n3rnon3eate BepwKHaTa cnvpadka, 3aBbpTeTe nsBaTta cu
pbka oKkono npefgHata pbkoxsaTtka. [lokaTo Bepurata ce

BbpTU 6bP30, M3nNon3eaviTe 3agHaTa cTpaHa Ha pbkaTa

cu, 3a ga usbytaTe nocTa Ha BepwpkHaTa crnupadkal

npegnasutenst 3a pbUeTe KbM lWuHaTa. HaTtucHete
dmkcaTopa Ha cnycbka 1 nMycHeTe Crycbka Ha ApocenHaTa

Knana.

WHCTPYKLUMUN OTHOCHO OCHOBHUTE TEXHUKHK 3A
NOBANAHE HA ObPBETA, KACTPEHE U HAMPEYHO
PA3AHE

Pa3bupaHe Ha cunute M npouecuTte, NpoTuyalym B
AbpBeHUsi MaTepuan

KoraTto pas3bepeTe MocokuTe Ha oka3BaHe Ha o6TsAraiio
HanpexeHue 1 NPUTUCKALL, HAaTUCK B AbPBEHUS MaTepuan,
MOXeTe Aa HamanuTe ,MpULLMNBaHUSTA" Ha TPUOHa WK
NOHe [a 3HaeTe Kora [ia r'i oyaksaTe B npoLeca Ha psizaHe.
KoraTo AbpBEHUAT MaTepuarn e o6TerHaT nog HanpexeHue,
BriaKkHaTa B ObpBOTO Ce pasjanedyasaT v npu psidaHe B
Tasn 30Ha ,LenHaTuHaTa“ unu NpopesbT ce paslumpsiBat
crnep npemvHaBaHe Ha TpuoHa. Ako usnonasare ,Marape”
3a noanopa npu psisaHe Ha AbHEP, HO eAVHUAT Kpai Ha
ObHepa Bucu Ges3 nognopa, Le ce cb3gage o6TsArawo
HanpexeHue B ropHaTta 4acT Ha AbPBEHUs MmaTtepuan,
3all0TO TErMOTO Ha BUCsLWATa 4acT Ha AbHepa Lie
o6TerHe BnakHata. CbOTBETHO B JOMNHATa YacT Ha AbHepa
Lie ce cb3dafe NpUTMCKaLL HAaTUCK, 3aLLOTO BrakHaTa Le
6baaT NpUTUCHATU €AHO B APYro. AKO HanpaeuTe npopes
B Ta3n 30Ha, LernHaTvHaTa Le ce onuTa Aa Ce CTeCHU U
[la ce 3aTBOPU MO Bpeme Ha psizaHeTo. ToBa Lie npeLyune
ocTpueTo.

Hatuck u TerneHe

MpoTuBoaencTBalLaTa cuna BuHarn e ¢ nocoka, obpartHa
Ha BbPTEHETO Ha Bepurata. 3aToBa ornepaTopbT TpsibBa
[a e roToB [a KOHTponMpa TeHAEHUMSITa UHCTPYMEHTLT
[a ce u3nNnb3Ba (ga ce NpuaBwKBa Hanpen) nNpu pssaHe
C AonHusA pbb Ha WuHaTa 1 Aa ce npuabpnea Hasasg (KbM
oneparopa) npv psidaHe ¢ ropHusi pbb Ha LwunHaTa.

246 | bbnrapus

3acsipaHe Ha TPUOHa B npopesa

CnpeTe BepwkHMS TpUOH M ro obesonacete. He ce
onuTBaiiTe Aa oceoboauTe CbC cuna Bepurata v LnHaTta
OT npopesa, 3alloTo ToBa BEPOSITHO Lle CYynu BepuraTta,
KOSITO MOXeE Aa OTXBpbkHe W Aa yhapwv onepatopa. Tasu
cUTyauusi OGUKHOBEHO Bb3HMKBA, 3aLLOTO Psi3aHOTO AbPBO
He e NMoCcTaBeHO Ha NpaBumnHa ornopa v npopsidaHaTa Yact
npuwmnBa ocTpueTo. AKO perynvmpaHeTo Ha onoparta He
ocBoboaM WMHATaA M Bepurata, W3rnonseaiTe AbpBEHU
KMMHOBE WNU 1OCT, 3a Aa paslupute npopesa v Aa
ocBoboguTe TproHa. Hukora He onuTBaiiTe Aa cTapTupaTte
BEPWKHMS TPWOH, KoraTo BofellaTa LluMHa Beye e
3acefHana B Npopes unu LenHatuHa.

Mnb3raHe/oTckayaHe

KoraTo BepwXHWST TpWOH He ycnee paa 3agbnbae
no Bpeme Ha ps3aHe, HacoyBallaTa lWMHA Moxe Aa
3anoyHe Aa Mofckava MM onacHo Ja ce Mpunnb3sa fo
NOBbPXHOCTTA Ha AbHEpPa WKW KIOHa, @ TOBa eBEHTyarnHo
MoXe Aa aoBeae Ao 3aryba Ha KOHTPON Hapg BEpVKHMS
TPUOH. 3a Ja npefoTBpaTUTE UMW HamanuTe NTb3raHeTo
WK OoTCKa4yaHeTo, BUHArM W3nonaeaiiTe TpuoHa C ABe
pble. YBepeTe ce, Ye Bepurata Ha TpuoHa npasu xneb
3a psi3aHe.

Hukora He pexeTe Manku, rbBKaBW KMOHW UNK XpacTu C
BEPWKHWS TpWOH. Pa3amepbT M rbBkaBocTTa UM Morat
necHo Aa AoBefaT [0 OTckavaHe Ha TpuoHa KbM Bac
WU 0o ToBa TOW [a Cce 3akfelm JOCTaTbyHO CUMHO, Ye
[a ce npegussuka oTkaTt. Hail-gobpute MHCTPYMEHTU 3a
To3n BuA pabota ca pbYeH TPUOH, rPafUHAPCKN HOXWLIK,
6paaBa vnu Apyrn pbYHU UHCTPYMEHTU.

MoBansiHe Ha AbPBO

AKO [OBama MM MoBeye YoBeka €edHOBPEMEHHO Guyat
TPYyNU W noBanaT AbpBO, Mexdy MSCTOTO Ha GuyeHe
W ObpBOTO 3a MoBansHe TpsiGBa Aa MMa pascTosiHue,
KOETO € TMoHe [ABa NbTW MO-TofisIMO OT BUCOYMHaTa
Ha noBansaHoTo AbpBoTO. Mpu MoBansHe Ha AbpBeTa
TpsibBa Aa ce BHMMaBa Aa He GbAaT 3acTpalleHu Apyru
nvua, enekTponpoBoAM, BOZOMPOBOAM, ra3oNpPOBOAU
W Apyru nofoGHW CbOPBXKEHWS, KakTo U Aa He Gbaart
HaHeceHW MaTepuanHu LWeTun. AKO MOBaneHoTo AbpBO
3acerHe CbopbXeHUe Ha UHdpacTpykTypaTta, HesabaBHO
TpsibBa Aa 6bAe yBedoMeHa CbOTBETHaTa OpraHusauus,
cToMnaHUCBaLLa CbOPbXKEHMETO.

Ako paboTWTe MO HaKMOHEeH Y4yacTbK, BWHArM CTOUTE
HaBWCOKO, 3aLLOTO CbLLECTBYBa ONaCHOCT NpW OTCUYAHETO
CU ObPBOTO Ja Ce U3Tbpkans WM Mib3He Hagony no
HakroHa.

Mpean Oa ce 3anoyHe ¢ noansHeTo, TpsibBa Aa Gbae
Habensi3aH 1 pasuncTeH NbT 3a 6e3onacHo oTTernsiHe ot
pabotHata nnowaaka. MbTAT 3a oTTernsHe TpsioBa Aa
BOAM KOCO Hasaf CNpsiMO O4YakBaHaTa NHUS Ha nagaHe
Ha ObpBOTO.



Mpeon noBansHeTo TpsbBa pda 6baat  oOTYETEHM
€CTECTBEHUAT HaKMOH Ha [AbpBOTO, NO3MUMSTA Ha Mo-
ronemMuTe KMOHW M MocokaTa Ha BATbpa, 3a Aa Obae
npeLeHeHa Bb3MOXHO Haii-TOYHO NMHUSITA Ha najaHe Ha
ObPBOTO.

ObpBoTo TpsiGBa Aa ce NoYMCTU OT GOKIyUM, KaMbHM,
OTKbpTBALLA Ce Kopa, NMUPOHU, CKOBW U Ten.

He ce onutBaiiTe aa cbbapsiTe AbpBeTa, KOUTO Ca U3rHUIN
unm ca 6uUnu NoBpeaeHV OT BSTbP, OFbH, FPbMOTEBULA
M T.H. ToBa € M3KMIYMTENHO onacHo U TpsibBa da ce
M3BBPLUBA CaMo OT NPodecroHanH ap6opucTm.

1. HanpaensBaw, npope3s
HanpaensaBawumaT npope3 TpsibBa Aa e ¢ AbnboynHa
1/3 oT AMameTbpa Ha AbHepa 1 Aa e NnepneHanKynsapeH
Ha xenaHata nocoka Ha nagaHe. MbpBo HanpaBeTe
[OMHMS  XOPU3OHTaneH cpe3 Ha HanpaeBnsiBalms
npope3. Taka e u3berHete 3alMnNBaHETO Ha
BEPWXHMSA TPUOH WM Ha Bogewlata LiMHa npu
HanpaBaTa Ha BTOpUsi cpe3 Ha npopesa.

2. MNoBansw, 3ageH cpes
MoBansawmaT 3ageH cpe3 TpsbeBa na ce Hanpasu
noHe 50 MM (2 MH4Ya) MO-BUCOKO OT XOPU3OHTaNHUsA
cpes3 Ha HanpaensiBalms npopes. [NoBanswmsaTt cpes
TpsibBa Aa e ycnopedeH Ha XOPU3OHTalHUA Cpe3 Ha
npopesa. Hanpasete nosanswms cpe3 Taka, Ye Aa
OoCTaHe M3BECTHa HemnpepsidaaHa 4acT, KOATO AencTBa
KaTo wapHup. LWapHupbT NnpegoTepaTsiBa 3aBbpTaHETO
M NagjaHeTo Ha OAbpPBOTO B HEMpaBumHa nocoka. He
npepsaBanTe WwapHupa.
Korato noBansawumat cpe3 pobnwxu LwapHupa, 6u
TpabBano ObpBOTO camMo Aa 3anodyHe fda naga. Ako
BMOWTE, Y€ UMa Bb3MOXHOCT AbPBOTO Aa He nagHe B
KenaHaTa Mocoka UIu [a ce HakIoHW U Ja Gnokvpa
BEPWKHUSI TPUOH, MNpPEKbCHETe pas3psi3BaHeTo U
M3nonseanTe KNMHOBE OT [AbpBO, MnacTMaca wnu
anyMuHU 3a pa3TBapsiHe Ha cpes3a W HaknaHsiHe Ha
OBbPBOTO B XenaHarta nocoka.
KoraTo AbpBOTO 3anoyHe Aa naaa, M3BafeTe BEpUKHUS
TPVWOH OT cpesa, U3KMoYeTe ro, OCTaBeTe ro Ha 3eMATa
1 HanycHeTe paboTHaTa nnollajka no npeasapuTerHo
HabenssaHuss nNbT 3a oTTernsHe. BHumagavite 3a
najaLly KnoHW, KakTo 1 ia He Ce NpenbHeTe.

W3psisBaHe Ha Ae6enu KopeHn

ToBa ca MHOTO rofIeMU KOPEHW, KOUTO U3NM3aT OT CTBOMa
Hag noBbpxHocTTa. [lpeanm pa  oTceveTe  ABPBOTO,
oTcTpaHeTe pAebenute kopeHu. [TbpBO  HanpaseTe
XOpU3OHTarNeH Npope3 B KOPEHa, crief ToBa 1 BepTUKaneH

MaxHeTe wu3psizaHaTa 4acT OT paboTHMSI y4acTbk.
Cnep kaTto usBagute gebennte KopeHu, NpUCTbNETE KbM
oTpsi3BaHe Ha AbPBOTO.

BuyeHe Ha AbHepa

BuueHeTo npencTaBnsiBa Hapsi3BaHe Ha [AbHepa Mo
ObMKMHA Ha Tpynu. BaxHo e ga ctbnBaTte ctabunHo u
TEeXecTTa B [a € pasnpefeneHa paBHOMEPHO Mexay
[ABaTa kpaka. Ako e Heo6xoauMo, AbHEPbT Tpsibea Aa 6bae
NoAnpsiH C KMOHW, TPEAV UNK KINMHOBE. 3a Ja paspsiaBate
neKo, cnasBaiTe Te3n NpocTu ykasdaHus. Korato obHepbT
€ NnoAmnpsiH Mo usinaTta My AbMkuHa, TpsiGBa Aa ce pexe oT
ropHaTta My cTpaHa (ropHo buyeHe).

KoraTo AbHEPBLT € noanpsiH caMo OT efHaTa My CTpaHa,
HanpaBeTe paspe3 OT [JofiHata CTpaHa Ha [AbHepa C
abnbounHa 1/3 ot gnameTbpa My (gonHo 6uyene). Cnen
TOBa HanpaseTe PuHanNHUs cpes Ypes ropHo GuyeHe, kaTto
ro CBbpXeTe C MbpBUsi paspes.

Bvnrapus | 247



®

Korato AbHepbT e noanpsiH v OT ABeTe My CTpaHu,
HanpaBeTe paspe3 OT ropHata CTpaHa Ha [bHepa C
abnboynHa 1/3 oT gnameTtbpa My (ropHo GuyeHe). Cneg
ToBa HanpaBeTe (uHanNHWA cpe3 4pe3 [AoNHO GuueHe,
3a [Ja cpexeTe ocTaHanuTe 2/3 OT AvameTbpa, Kato ro
CBBbpXeTe C MbpBUs paspes.

KoraTo 6uyunTe Tpynu Ha CKIOH, BUHArK CTOMNTE OT ropHaTa
CTpaHa Ha [AbHepa. 3a Aa 3anasuTte MbfieH KOHTPOn
no BpemMe Ha psi3aHe, MOCTENEHHO ocBoBOXaaBaiiTe
yNpaxHsiBaHWsi OT Bac HaTUCK npu HabrnuxasaHe Kpas
Ha cpesa, 6e3 fJa oTnyckate XBaTa Ha PbKOXBATKUTE.
He nosBsonsiBaiiTe Ha Bepurata na [OKOCBa 3emsTa.
Crieq npuvkrioyBaHe Ha npopesa u3yakanTe Bepurarta
fa cnpe, npeay fAa MNpPeMecTUTe BEPWKHUS TPUOH.
BuHaru nsknioysante Motopa, Npean Aa npeMuHeTe Kbm
CrnefBalloTo AbpBeo.

KacTtpeHe Ha AbpBO

KactpeHeTo npeacTtaBnsBa npeMaxsaHe Ha KIOHU OT
noeasnieHo AbpBo. KoraTto KkacTtpute AbpBO, OCTaBeTe
rosfieMuTe KIoHU OT AofHaTa My cTpaHa, 3a 4a ro noanupar.
OTpsasBaiTe Masikute KIOHW C eOHO PEXELL0 ABWKEHUE.
KroHwuTe, konTo ca o6TerHaTi nog HanpexeHue, Tpsbea aa
6baart oTpsA3BaHM OTAOMY Harope, 3a Ja ce npegoTspaTtut
3aKneLBaHeTo Ha BEPYIKHUS TPYOH.

~——
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Mpy>XUHHW NPBLTH

OrbHaTHTE KITOHU MOXeE [la ca KIOHMW, U3KOPEHEHW MbHOBE
unu pugaHku, KOUTO ca OrbHaTK OT APYro AbPBO, Taka ye
PSI3KO LLle Ce M3NPaBsAT, KOraTo M OTPEXETE UMK MaxHeTe
[ObPBOTO, KOETO ' OBPXU.

ChbluecTByBa CEPUMO3EH PUCK W3KOPEHEHUSIT MbH Ha
OTCeYeHOTO AbPBO Aa ce ocBoboaM M Aa 3acTaHe BbB
BEPTMKaIHO NoroXeHue npu psidaHe, 3a Aa ce oTAenu ot
ctBona. BHumaBaiiTe - orbHaTUTE KNOHM ca onacHu. He
onuTBanTe Aa pexeTe orbHaTW KMNOHW U AbHEPU, KOUTO
ca Moj, HampexeHue, OCBEH ako He cTe NpodecHoHanHo
0oby4eHn 1 KOMNEeTEHTHW 3a Ta3n AENHOCT.

A NPEQYNPEXOEHUE

OrbHaTUTe KMOHWM Ca OnacHW, 3aloTo MoraT Aa Bu
yAapsT UM fda 3arybute KOHTpon Haf TpuoHa. [lpu
KOETO fa Mony4nTe TEXKU UM CMBPTOHOCHW TenecH
nospean. Tasun AelHocT TpsibBa Aa ce W3BbpLUBA OT
obyyeHun notpebuTenu.

TPAHCNOPTUPAHE U CbXPAHEHUE

CnpeTte npogykrta, cBaneTe bartepusta U usvakainte
MalumHaTa Aa ce oxriaau, Npeav Aa st TpaHcnopTupare
unu aa s npubepeTe 3a CbXpaHeHwue.

MouncteTe npoAykTa OT BCUYKM YYXKAM HacTULW.
CbxpaHsBanTe S Ha XxnagHo, Cyxo u Jobpe
NpoBeTPABaHO MACTO, KOETO € HEeAOCTbMHO 3a Aeua.
[pbXTe npoaykTa Aanedve oT passiially BeLlecTBa,
KaTo Hanpumep rpagvMHCKM XUMUKanu v pasmMpassiBallm
conu. He cbxpaHsiBanTe NpoaykTa Ha OTKPUTO.
MocTaBsaiiTe kanaka Ha BofelwlaTa LlUMHA, KoraTo
npubupaTte 3a CbXpaHeHWe WM TpaHcnopTupaTe
npoaykTa.

Korato TpaHcnoptupate npogykTta, ro obesonaceTe
Taka, Ye Ja He MOxe [a ce [ABWXW WUNn Ja nagHe,
3all0oTo TOBa MOXe [Ja [JoBede [0 eBeHTyasllHu
HapaHsiBaHUsi Ha Xopa Unu noBpeamn No nNpoaykTa.

TPAHCMOPTUPAHE HA IUTUEBU BATEPUU

TpaHcnopTupainTe 6aTepumte B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
W HaLMOHamMHM NOCTaHOBIEHWS 1 pa3nopeadu.

Cna3sBanTe BCUYKM CneuyanHu M3MCKBaHWs 3a NakeTnpaHe
W eTuKeTUpaHe, KoraTo TpaHcrnopTupaTe Gatepum ypes
TpeTo nuue. YBepeTe ce, Ye GaTepunTe He Bnu3aT B
KOHTaKT ¢ Apyru Gatepum unv npoBoAMMM MaTtepuanu no
BpPEME Ha TPaHCMOpPTMpaHe, KaTo npeanasuTe OTKpUTUTE
KOHEKTOpU C wu3onauusi, HEenpoBOAWMU Kamadeta unm
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neHTa. He TpaHcnopTupaiite 6atepuu, KOUTO ca CrykaHu
unn Tekat. CBbpXeTe ce CbC cregHata KomnaHus 3a
[OMbIIHUTESNIEH CbBET.

OOPBXKA
A NPERYNPEXOEHVE

MeKa 1 cyxa Kbpna.

[NepuoanyHo npoBepsiBalTe [anv BCUYKU  Falku,
6onToBe WM BMHTOBE Ca MpaBWIIHO 3aTerHatw, 3a Aa
cTe curypHu, 4e obopyasaHeTo e B u3npaBHOCT. Besika
nospefdeHa yact TpsibBa da Obae nonpaBeHa unv
3aMeHeHa OT YMbHOMOLLEH CePBU3EH LIEHTBP.

FPA®UK 3A MNOAAPBXKA

W3nonseainte camo OopuUrMHanH1 pes3epBHU 4acTu,
akcecoapu 1 NpuUcTaBku OT MPOU3BOAUTENA. B npoTUBEH

ExxenHeBHa npoBepka

cnyyaii MoXe Aa ce Briowu paboTtata Ha WHCTPyMeHTa
UK Aa Nony4uTe TEXKMU KOHTY3WUW, a rapaHumsiTa By Lie

CTaHe HeBanngHa.

Cwma3sBaHe Ha Mpeam Besika ynotpeba

lumMHaTa

OnbH Ha Bepurata PepoBHo 1 npeawn Besika
ynotpeba

A NPEQYNPEXOEHUE

CepBusHoTo 06CnyXBaHe W3NCKBA  U3KIOYUTENHO

Octporta Ha BepuraTta | [Npeaun Becsika ynotpeba,
BU3yarnHa nposepka

BHUMaHue w”n CﬂeLlI/ICbI/NHM Nno3HaHna W cnegsa pna
6bae M3BBbPLUBAHO CaMO OT KBaﬂI/ICbI/ILU/IpaH TEXHUK.

3a noBpefeHun yactn | Mpeam Besika ynotpeba

MpoaykTbT TpsAbBa ga 6bae pemMoHTMpaH camMo B
ynbIHOMOLLEH cepBu3. Npu M3BBLPLIBAHE Ha CEPBU3HU

,Clel?IHOCTVI n3nonseavite camo opurnHanHun pesepBHU
YacTu OT npoun3BoauTenA.

3a pa3xnabenu Mpenu Becsika ynoTtpeba
BPB3KU

PyHKUMA Ha Mpeam Bcsika ynotpeba
cnupavkara Ha

Bepurata

A NPEQYNPEXOEHVE

MpoBepka n nouncTeaHe

Ceansite GatepuuTe, KOrato M3BbpLUBaTE AEMHOCTM
no  perynupaHe, noaapbXkka WnWM  MoyucTBaHe

Ha WHCTpYMEHTa. HecbobpassiBaHeTo C TOBa

npegynpexaeHue Moxe [fda [OBeAe [0 Cepuo3HO
hu13nYecko HapaHsisaHe.

LLnHa Mpeam Bcsika ynotpeba
Lienus TpuoH cnep Bcsika ynotpeba
Cnupayka Ha Ha Bceku 5 vaca*
Bepurata

= Moxete pa npaeute CcCaMO TakuMBa HaCTpOIZKI/I
W nonpaBkW, KOUTO Ca onucaHn B HaCTOAWOTO

*Yacose paboTa

PBKOBOACTBO. 32 ApYrM MOMPaBKy Ce CBBbPKETE C areHT HENPEOBUAEHU PUCKOBE

Ha ymbIHOMOLLEHUs CepBu3. [opu Korato NpoayKTLT ce U3Mon3ga no npeaHasHaveHue,
= [locrneguumte  OT  HenpasBwunHa  NPOUNaKTUKa, e HEBB3MOXHO HaMbIIHO Aa Ce OrpaHuyn BIUSIHUETO Ha
OoTCTpaHsBaHe unm Moaudurumpaxe Ha  onpepeneHun puckoBu daktopu. PuckoBeTe, onucaHu

obe3onacuTenHy NPUHaANEXHOCTU, KaTo Hanpumep
cnupadykata Ha Bepwurata, Knw4a 3a cTapTuvpaHe,

no-gony, MoXxe Aa Bb3HUKHAT MO BpemMe Ha yn0Tpe6a
n onepartopuT TpﬂGBa [a BHMMaBa 3a u3barBaHeTo Ha

npeanasuTens 3a pbkarta (oTnpea v 0T3ag), 3bbyatata  crnegHoTo:

onopa, npeanasvTens Ha Bepurarta, HacoysaliaTta
LKWHa, ca, Ye Aopu crnab oTkaT Ha Bepurata Ha TpMoHa
[a Moxe Aa floBeAe A0 HENPaBUTHOTO (OYHKLIMOHPaHe
Ha obesonacutenHuTe npuHaanexHocTn "
crnefoBaTenHo 40 yBenvyaBaHe Ha BEepOSiTHOCTTa OT
Cepuo3Ho HapaHsiBaHe. [puxeTe ce npodpecnoHanHo
3a nopapwbXKkaTa u BesonacHoOCTTa Ha CBOSI BEPWDKEH
TPWOH.

m bBesonacHoTo 3aTouBaHe Ha Bepurata e [eWHOCT,
KOSTO ~ U3NCKBA CbOTBETHUTE yMeHus. 3aToBa
NPOV3BOANTENAT CUMHO MpernopbyBa fa MNoAMeHsTe
WN3HOCEHWTE W 3aTblNEHN BEPUrM C HOBU, KOUTO MOXeETe
[a HamepuTe BBB BallMs OTOPU3MpPaH CEPBU3EH
ueHTbp Ha RYOBI. KatanoXHusiT Homep e nomecTeH
B Tabnuuata cbC cneuuduvKkaumMTe Ha NpoaykTa B
HacTOSILLOTO PbKOBOACTBO.

m  CnepBaite MHCTpPyKUMWUTE 3a CMa3BaHe Ha Bepurata,
KaKTo ¥ 3a npoBepsiBaHE W perynupaHe Ha HelHaTa
obTerHartocT.

m  Bcexn nbT cnen ynotpeba nouuctBaiTe npoaykta c

@

HapaHnsiBaHe, npuuvHeHo oT Brbpaums

— BwHarm wusnonseante noaxodswns MHCTPYMEHT
3a CbOTBETHaTa AEMHOCT M NpefHasHaveHuTe 3a
Luenta pbKOXBaTKW, KaTo OrpaHn4aBaTe BpPeMeTO
Ha paboTa 1 n3naraHeTo Ha pUCKoBe.

M3naraHeTo Ha Wym MoOxe Aa AoBeAe [0 yBpexaaHe

Ha cnyxa.

— HoceTe aHTUMOHN 1 orpaHuyeTe n3naraHeTo

HapaHsiBaHe nopagu KOHTaKT C OrofieHn 3bOuu Ha

Bepwurata Ha TpyoHa (onacHOCT OT psidaHe)

HapaHsiBaHe, MPUYMHEHO OT HenpeaBUAEHO, PA3KO

OB/DKEHWe WM oTKaT Ha HampasnsBaliata LwWHa

(onacHocT oT psizaHe)

HapaHsiBaHe, MPUYMHEHO OT YacTW, W3XBbPNEHW OT

Bepurarta Ha TpMoHa (onacHo OT psidaHe/NMPOHMKBaHE)

HapaHsiBaHe nopagu OTXBbPNEHW napyeta oT

paboTHWA MaTepuan (4bPBEHU CTbPrOTUHM, TPECKM)

HapaHsiBaHWsi, MPUYMHEHW OT BAMLUBAHE Ha npax W

YacTuum
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m HapaHsiBaHe Ha koXaTa nopaam KOHTakT ¢ Macna

HAMANABAHE HA PUCKA

M3BecTHO e, Ye BuGpauuuTe, MPOM3BEXAaHU OT PbYHU

MHCTPYMEHTM MOXe [a NPeausBuKaT y HAKOW WHAVBUAW

3abonsiBaHe, HapeyeHo CuHapom Ha PeinHong (Raynaud’s

Syndrome). CumnTomMuTe MOXe Aa BKIOYBAT M3TPBINBaHe,

cxBaljaHe u u3brnefHsiBaHe Ha NpbCTUTE, OGUKHOBEHO

ce 3abensi3BaT npu um3naraHe Ha cTyd. CwmaTta ce, ye

HacneacTBeHuTe akTopu, uanaraHeTo Ha CTyd W Bnara,

AMeTuTe, NyLIeHeTo 1 Hskou paboTHW HaBULW JonpuHacaT

3a pa3BUTMETO Ha Tean cumntomu. Morat fa ce Baemar

HAKOW Mepku, KOWTO MoraT fa ce mnpeanpuemat ot

onepatopa, 3a Aa ce HamansT egekTuTe oT BUbpauumTe:

m [opgabpxanTe TenecHaTa Temnepatypa B CTYAEHO
Bpeme. Korato paGotute c npoaykTa, HoceTe
pbkaBuUW, 3a Oa MoadbpxaTe pbLeTe U KUTKUTE
cu Tonnu. Cropen u3cnedBaHusl rMaBHUST hakTop,
AonpuHacsLy, 3a pa3euTueTo Ha Raynaud’s Syndrome,
e CTyAeHOTO BpeMe.

m [paBeTe ynpaxHeHUs 32  aKTMBU3WpaHe  Ha
KpbBOOOpaLLEeHNeTO crnep Bceku paboTeH LKbII.

m PepoBHo wu3nusante B nouvBka. OrpaHuuete
nanaraHeTo Ha BUGpaumn Ha faeH.

m [peanasHnte pbkaBuuUM, KOMTO ce npednarat B
TbProBckuTe 006eKTM 3a MNpOdEeCUMOoHaNHN BEPUXHU
TPWOHW, Ca CrneunanHo npeaHasHaveHn 3a paboTa
C BEPWXHW TPUOHM M NpefocTaBaT 3awmTta v obbp
3axBaT, KaTo CblUEBPEMEHHO HamansBeaT edekta oT
BMOPUPaHeTO Ha pbKOXBATKUTE.

Mpy nosiBa Ha HsKOM OT CUMNTOMUTE Ha ToBa 3abonsBaHe,

He3abaBHO npekpaTteTe ynotpebata Ha WHCTpyMeHTa u

noceTeTe nekap.

A NPEOQYNPEXOEHUE

MpoAbIKATENHOTO  M3NON3BaHE Ha  WMHCTPYMEHTa
MOXe fAa [0BeAe A0 HapaHsiBaHWsi WNu BriOLIaBaHe.
Mpu n3nonaBaHe Ha MHCTPYMEHTa 3a NPOLBILKUTESNHU
nepuoau oT Bpeme npaBeTe YecTy MOYMBKU.

OMO3HAWTE BALLUA NPOOYKT

Bx. cTpaHuua 276.

Pexelua Bepura

LnHa

MpeneH npegnasvTen/cnnpadka Ha Bepurata
MpenHa pbkoxBaTka

3agHa pbKkoxBaTka

Kanauka Ha pesepBoapa 3a MacnoTto

Kanak Ha BogeliaTa LwuHa

BpbTka 3a 06TAraHe Ha BepuraTa
HacTpoiiBaly npbCcTeH 3a obTsaraHe Ha Bepurata
10. Kanak Ha 3b6HOTO Koneno

11. Cnycbk

12. ByToH 3a GrnokvpaHe Ha MyckoBWs NOCT

13. BydbepeH wmn

CEINOOAWN =
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YCTPOUCTBA 3A BE30MACHOCT

Bepura C HUCKa CKITOHHOCT KbM OTKaT

HuckooTkaTHUTE pexeLun BEepUrn
BEPOSITHOCTTA OT Bb3HWKBaHE Ha OTKaT.
OrpaHnuuTenuTe Ha BUCOYMHATA, pPa3NONIOKEHU B
npeaHaTta YacT Ha Bceku 36, MoraT Aa HamansiT ecpekta ot
oTkaTa, KaTo ce NpefoTBpaTV HAaBMU3aHETO B AbNGoYMHA
B 30HaTa Ha oTkaTa. M3nonssaiTte camo KombuHauum ot
pe3epBHM BOAELLM LUMHW U PEXELLN BEPUrU, MOCOYEHN OT
npoussoamTens.

bbaoete [OBOMHO MNO-BHUMATENHW cnepj 3aToyBaHe Ha
Bepurata Ha TpuoHa, Tbi kaTo ToraBa Bepurarta cTasa no-
noaatnuea Ha oTkaT. 3a Bawa 6e30nacHOCT NoaMeHsaNnTe
Bepurata BMHarum korato HeiHaTa cnocoBHOCT 3a psizaHe
Hamansisa.

Hamansaeat

BydepeH wun

Hepenumunsa OGydepeH Lwun Moxe [a ce WU3Non3sa
KaTo oropHa Touyka Mpu psidaHe. ToBa nomara 3a mno-
cTabunHoTo GopaBeHe C BEpMXHWUA TPUOH MO Bpeme Ha
pssaHe. lNpu psizaHe u3GyTalTe WHCTPYMEHTa Hanpep,
[okaTo LUMnoBeTe ce 3abusiT B pbba Ha AbpBOTO, a cneq
TOBa Ype3 NpeMecTBaHe Ha 3agHaTa pbkoxBaTka Harope
WU Hagosy No nocoka Ha npopeaHaTa NMUHWSE MoXeTe Aa
HamanuTe U3NYeckoTo HaToBapBaHe, CbNPOBOXAALLO
npoueca Ha pssaHe.

LvHa

OOGUWKHOBEHO M3MOMN3BAHETO HA BOAELUM LUMHK C NO-Manbk
paguyc npu Bbpxa HamarsiBa BEpPOSITHOCTTa OT Bb3HUKBAHE
Ha oTkaT. TpsibBa ga wu3nons3eBaTe Bodelwla LWWMHA W
noaxodsila Bepura, KOWTO [a ca ¢ ToyHaTa AbIkuHA 3a
M3BBbPLUBAHE Ha KOHKpeTHaTa AelHoCT. Mo-abnruTe WuHKU
yBenuyaeaT pucka OT 3aryGa Ha KOHTpomna no Bpeme
Ha psa3aHe. PegoBHO npoBepsiBaiiTe obTerHatocTTa Ha
Bepurata. KoraTo pexeTe Manku KIOHU (MO-KbCWM OT
nblHaTa Ob/KWHA Ha BofellaTta LuMHA), UMa no-ronsma
BEPOSITHOCT Bepurata Aa nagHe Uy oTXBpbKHE, ako T He
e obTerHaTa kakTo TpsbBa.

Cnupayka Ha Bepurarta

CnupaukaTa Ha Bepurata e paspaboTeHa C Len aa cnupa
6bp30 BbpTALLATa ce Bepura. Bepurarta Tpsioea HesabasHO
Ja cnpe, Korato HaTWCHeTe focTa Ha crnupadkarta/
npegnasutens Hanped. Cnupadykata Ha Bepurata He
orpaHuyaBsa edgekta oT oTkarta. Tsi camMo HamansaBsa pucka
OT HapaHsiBaHus, B Criyyail Ye BepvkHaTa LWMHa ce Jonpe
[0 TAMOTO Ha orepatopa npy Bb3HUKBAHE Ha OTKaT.
M3npaBHOCTTa Ha BepwxHaTa cnupadka Tpsioea aa 6bae
TecTBaHa npeau BCSKO U3MON3BaHe Ha NPOAYKTa — KaKTo B
paboTella, Taka 1 B CNpsiHa No3uums Ha sepurara.

A NPEOYNPEXOEHVE

AKO BepwxHaTa cnupadka He cnvpa MOMEHTarHo
Bepurata unm He Moxe Aa ctou B paboTHa nosvums 6es
Hameca, 3aHeceTe NpoayKTa B yNbJIHOMOLLEH CepBU3EH
LUEeHTbp 3a nonpaska, npeau aa ro nanonaeare.




OrpaHuuuTen Ha Bepurata

I'Ipe,qnasMTen 3a Bepurata He nos3BOoidABa Ha Bepurarta
Ha TpuoHa fa 6bae OTXBbpPJIEHa KbM onepartopa, ako ce

pasxnabu unu cyynu.

CUMBOIIN HA NPOOYKTA

MpenynpexaeHne OTHOCHO
6e3onacHocTTa

MpoueTeTe 1 pasbepeTe BCUYKM
MHCTPYKUMW, NPeaun Aa usnonasate
npoaykTa. CnegsanTe BCUYKN
npeaynpexaeHnst U UHCTPYKLUMK 3a
6e3onacHoCT.

HoceTte 3alwimTHU cpeacTaa 3a ounte,
Clyxa v rmasarta.

HoceTte Henbp3andwmn ce 3allnTHU
06yBKVI, KoraTto usnonssare npoaykra.

HoceTte 3apaBv npeanasHu pbkasuum,
npuroaeHn NnpoTuB Ninb3raHe.

BHumaBanTe 3a oTkaTt Ha BEPUXHUSA
TPUOH 1 13BArBanTe KOHTaKT C BbpXa
Ha LKHaTa.

He nanarainTe Ha ObXO U HA BRaXXHW
yCroBusi.

[OpbxTe 1 paboTeTe ¢ TpHoHa C ABETe
cv pbLe.

He paboterte ¢ TproHa, kaTo ro
ObPXKUTE CaMO C eaHa pbka.

MocTtaBeTe cnupaykaTta Ha BepuraTta B
noanumnsa RUN.

MocTtaBeTe cnnpaykaTta Ha BepuraTta B
nosnuns BRAKE.

Taau malumHa e B CbOTBETCTBYUE C
HopMmaTVBHaTa ypeaba Ha aAbpxasarta
ot EC, kbaeTo e 6una sakyneHa.

EurAsian 3Hak 3a cboTBETCTBUE

praI/IHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EnekTtpuyeckute ypean He Tpsibea

a ce N3XBBLPMAT 3aefHO ¢ 6GutoBuTE
oTnagbuu. Peunknupaiite, KbAeTo uma
Bb3MOXHOCT. OGbpHETe ce 3a CbBET Mo
pPeLmnKNMpaHeTo KbM MECTHUTE BnacTu
UNu pasnpocTpaHuTenuTe.
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CUMBOIJIN B HA! ALLOTO PbLKOBOACTBO

< ISISI =

[apaHTUpaHoTO HMBO Ha Wwym e 101
dB.

BepwxHo macno

MuvH1ManHo HMBO Ha cMasoyHaTa
TEeYHOCT

Kntovanka

OTkntoyBaHe

3aBbpTeTe, 3a Aa perynvpare onbHa
Ha BepuraTta

+ = ObTerHeTe Bepurata

- = OTxnabete obTerHaTtocTTa Ha
BepuraTa

Mocoka Ha ABWXEHWe Ha Bepurarta.
(MapkvpaHo nog kanaka Ha 3b6HOTO
Koneno)

CkopocTTa Ha BepuraTa Ha npaseH
xon e 21 m/cek.

MakcumanHarta AbixuHa Ha
Haco4yBallaTa WwuHa e 356 mm.

Yactute nnm npuHaanexHocTuTe ce

npogasar oTAernHo

3abenexka

MpenynpexaeHue

HoceTe 3aluTHM cpeacTsa 3a ounte u
nuueTo.

HoceTe 3awmTHu cpeacTea 3a ropHata
YacT Ha TAfoTo.

HoceTe 3alumTHN cpeacTBa 3a Kpakata.

CnpeTe ypeaa.
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CJ'Ie,ElHVITe CUrHanHn  gymm U 3Ha4dYeHudaTa UM ca
npegHasHadeHn ga 00ACHAT HMBaTa Ha OnacHOCT,
CBbpP3aHu C TO3U NPOAYKT.
/\ OMACHOCT
YkasBa HEMUHYEMO onacHa cutyauusa, KOATO ako
He ©Obae wu3berHata, Lle f[oBede OO CEPUO3HU
HapaHAaBaHUA UM CMBbPT.
/A\ NPEQYNPEXOEHUE
YkasBa noTeHuManHo onacHa cutyauusa, KOATO ako
He 6bde u3berHarta, Moxe da AOBeAe OO CEPUO3HU
HapaHABaHUA UM CMBPT.

/\ BHUMAHVE
YKasBa MOTEHUMANHO OnacHa CUTyauusi, KOSITO ako
He 6bae n3berHata, Moxe aa gosede A0 ApebHu unu
CpenHU HapaHsiBaHusl.

BHUMAHUE
Bes npenynpeauTeneH cumeon 3a 6esonacHocT

YkasBa cuTyauusi, KOATO MOXe fAa [JoBede [0
MMYLLIECTBEHM LLETU.
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[onoBHMMK MipKyBaHHAMM Npu po3pobui uiei 6e3apoToBoi
edeKkTUBHICTb Ta

naHutoroBoi nunkn 6ynu  Gesneka,
HagiNHICTb.

NEPEABA4YYBAHOMY BUKOPUCTAHHI

MpWCTpili NpU3HaYeHU TiNbKU ANS BUKOPUCTAHHS nosa

®

TepmiH

"eneKkTpoiHCTpyMeHT" B nonepeaxXeHHsX

BigHocuTbCst Ao Baworo wmepexeBoro (3 kabenem)
eneKTPOiHCTPYMeHTY abo 3 GaTapeiHWM KMBNEHHSIM
(6e30pOTOBOr0) €NeKTPOIHCTPYMEHTY.

npumileHHaM. 3 MipkyBaHb 6Ge3nekn NpoayKT MOBUMHEH
HaneXHNM YMHOM KOHTPOMIOBATUCS 3a AO0MOMOrol ABOX

PYK.

MpopykT npuaHadeHunt ans obpisku rinok, cToBGypiB,

nepeBvHn i Ganmok 3 pgiameTpom,

obymMoBneHum

OOBXWHOK PidKYYOi YacTUHW WiTaHr. Tinbku npusHayeHo
ONA pi3aHHs AepeBuHW. [puUCTpii Npu3HAYeHO TiMbkn
BUKOPWUCTaHHSI Y AOMALUHbOMY FOCMOAAPCTBI AOPOCNNMU, g
AKi OTpUManu BiANOBIAHY NiArOTOBKY 3 NpuBOAY Hebesnek
Ta NpodinakTUYHMX 3axoiB / Ain, siki HeoBXiAHO BXUTK Mif

Yac BUKOPUCTaHHA NPUCTPOLO.

BE3MEKA POBOY0ro Mmicus

YTpumyinte poboye Mmicue B uucToTi i Aobpe
ocBiTneHum. besnag Ha po6oyomy micui abo TemHi
MicLs CNpUYNHAIOTE aBapii.

He BukopucTOBYWTE  €NEKTPOIHCTPYMEHTU Yy
BUOGYyxoHeGe3neyHin artmocdpepi, Hampuknag, y
NMPUCYTHOCTI Nerko3anMucTux piauH, rasiB a6o
nuny. ENekTpyyHi iHCTPYMEHTN CTBOPIOIOTL iCKpU, LLO
MOXYTb 3ananutu nun abo napw.

TpumaiTe giTe Ta CTOPOHHIX oci6 nogani nig 4yac
po60TN eneKkTpoiHCTPyMeHTOM. BiasonikaHHs yBaru
MOXe NpVU3BECTM [0 BTPATN KOHTPOIIO.

ENEKTPOBE3MNEKA

MpoaykT He npuaHayYeHnn AOns BUKOPUCTAHHA AiTbMU

abo ocobamu, ski
iHOMBIAyanbHOro  3axucty Ta  opsry.
BMKOpWUCTOBYBaTUCA  ANSs
nepes. He BukopuctoByinTe Ans 6yab-sKkux iHWKNX Linew.

He

He MmalTb BignoBsigHMX 3acobis
NOBUHHO
npodeCiNHOro  CNUoBaHHA

Mpwv BUKOpPUCTaHHI NPOAYKTY, NOTPIBHO AOTPMMYBaTUCS
npasun 6e3nekun. [insa Bawwoi BnacHoi 6eanekmn Ta 6e3neku
nepexoXmx, B NOBUHHI MPOYNTATY | MOBHICTIO 3pO3yMiTu
i iHCTPYKLUiT nepea ekcnnyaTauieto Bupoby. By noBuHHi
OyTM MpUCYTHIMM Ha NPOECIHO OopraHi3oBaHUX
Kypcax 3 BMKOpUCTaHHSA Ta obcnyroByBaHHS GeH3onun,
npodpinakTMYHUX  3axodax Ta  HafdaHHA  nepLuoi
ponomorun. byab nacka, 36epexiTb iHCTPYKLii 3 6e3nekn
ONs noAanbLIoro BUKOPUCTAHHS.

naHutoroBa nuna noTeHUinHo Hebe3neyHWn iHCTPYMEHT.
HewacHi Bunagkn, noe'a3aHi 3  BUKOPUCTAHHAM
NaHLoroBMX MM 4acTo NpU3BOAsATE 40 BTPATU KiHLIBOK
abo cmepri. Lle He npocTo npoaykT, Wwo € Hebe3neHnm.
Mapatoui rinkn, noBaneHi aepesa, KOMoAu, WO KOTATbCA
MOXyTb BCi BOUTW. XBOopa abo rHuioya [epeBuHa
CTBOPIOE [0OATKOBI pU3NKW. BM NOBWHHI OUiHWTK BaLui
MOXIIMBOCTI 6€3MeYHOro 3aBepLUeHHs1 3aBAaHHSA. AKLWO
€ CYMHiBM, 3anuLuTe Le B npodpeciiHomy ApeBopyo6y.

rTONOBHI MNOMNMEPEMXEHHA 3 BE3MNEKU
EJNNIEKTPOIHCTPYMEHTY

A\ MonepeaxeHHs

BuBuntb Bci npaBuna 6Ge3nekw, iHCTpPyKLUii,
inocTpadii i cneundikauii, Wwo nocraBnATLCS
3 npucTpoem. HedoTpumaHHA nonepemxeHb Ta

IHCTPYKLI MOXE NPU3BECTN A0 YPaXKEHHS €NEKTPUHHIM
CTpyMoM, noxexi Ta / abo cepiosHoi TpaBmu.

36epexiTb BCi iHCTPYKLIi i Bka3iBku ansa ManbyTHLOro

BUKOPUCTAHHA.

Bunka XvWBNEHHS eNeKTPOIHCTPYMEHTY MOBUHHA
BianosigaTn po3setui. Hikonn He 3MmiHOWTEe BUNKY.
He BuKopucTOBYWTE HifIKi BUNKU-NepexigHUKK
3 3a3eMNeHUMMU  (3aMKHYTUMWU Ha  3eMIio)
eneKTpoiHCTpyMeHTamMu. He 3miHeHi Bunku Ta
BiANOBIAHI PO3ETKM 3MEHLUYITb PUSUK  YPaXKeHHS
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

YHuKaNTe KOHTaKTy Tina 3  3a3eMiieHUMu
NOBEpPXHAMU, TaKMMKU SK Tpyowu, papiaTopm,
NAUTU Ta XONOAWUNbLHUKKU. ICHYE MIABULLEHUA PU3NK
YPaXEHHS! eNIeKTPUYHUM CTPYMOM, SIKLWO Balle Tifo
3asemMreHe.

He nippaBaiTe enekTpoOiHCTPYMEHTM BRNUBY
pouwy a6o Bonorux ymoB. Bopaa, wo notpanuna
B €NeKTPOIHCTPYMEHT 36inbluye pU3UK YypaXkeHHSs
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

He 3noexywTe wHyp. Hikonu He BuKopucToByWTE
WHYP XWBJMEHHA ANSl NepeHeCceHHs, nepemMilleHHs
abo BUNYYEHHS BUNKMU 3 po3eTKU. TpumanTe WHYp
nodani Big Tenna, Macna, rocTpux Kpomok ab6o
PYyXoMuX 4acTuH. MNowkomkeHi abo 3annyTaHi WHypu
36iNbLUYIOTb PU3UK YPaXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.
Mpu po6oTi 3 enekTPOIHCTPYMEHTOM Ha Bynuui,
BUKOPUCTOBYITE noAoBXyBa, BiAnoBiaHMN
AN BUKOPUCTAHHA Ha BiAKPUTOMY MOBITPI.
BukopuctaHHs kabento, NpuaaTHOro Anst BUKOPUCTaHHS
Ha BIOKPUTOMY TOBITPI, 3HWKYE PU3NK YpPaXKeHHs
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

Mpu po6oTi 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM y BOJIOromy
cepefoBuLLi BUKOPUCTOBYITE 3anuULWKoOBUIA
noto4Hun npuctpin (3MM) 3axmLWEeHOoro XUBNEHHA.
BukopuctanHa 3 3HWKYE pUSUK  ypaXkeHHs
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

OCOBWUCTA BE3IMNEKA

ByabTe yBaxHi, AMBITbLCA, WO BW pobute, i
BUKOPUCTOBYWTE 340pPOBUW Trny3n npu  poboTi
3 enekTtponpunagamu. He BukopucToByiTe
eNeKTPOiHCTPYMEeHT, skwo Bu BTOMMNUca abGo
nepebyBaeTe nig BNAMBOM HapKOTUKIB, ankorono
a6o nikiB. HalimeHwa HeoGepexHicTb npu poboTi 3
€MEeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe NPU3BECTU A0 CEPNO3HUX
TpaBMm.

BukopucTtoByiite nepcoHanbHe 3axucHe
obGnapgHaHHA. 3aBXAN HagAranTe 3axmMcHi oKkynsapm.
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BUKOPUCTAHHSA

®

3axucHe ycTaTKyBaHHs, Hanpuknag, pecnipartop,
B3YTTsl HA HEKOB3Hil MNigOLWBI, 3axUCHWUI Lwonom a6o
3acobu 3axuCTy OpraHiB Crnyxy, BUKOPWUCTOBYBaHi
B HamneXHWX ymoBaX, 3MeHLaTb PU3VK OTPUMaHHS
TpaBMW.

3anoGiranTe BUNaAKoBOro 3anycky.
MepekoHalTecsi, WO BUMMKA4Y 3HaAXOAWUTLCA Y
BUMKHEHOMY MONOXEHHI nepepA MiAKNOYEHHAM
[0 JXepena XuWBNeHHA Ta /| abo aKymynsaTopHoOi
Garapei, nigHimaHHaM  a6o nepemiweHHAM
iHCTpyMeHTy. He nepeHoCbTe €neKTPOIHCTPYMEHT
3 nanblem Ha BMMUKadi abo mopavelo XMBMEHHs Ha
iHCTPYMEHT, SkMiA Mae nepemukad, wWwob6 3anobirtu
HellacHoro BUnaakKy.

Mepepn BKNOYEHHAM eNEKTPOIHCTPYMEHTY 3HiManiTe
peryniooBanbHMin abo ramMkoBUI kntod. [aikoBuin
KMoy abo perynioBanbHWA  KIOY, 3anvIeHWin Ha
obepTaeMii  YaCTUHI  eNeKTPOIHCTPYMEHTY, MoXe
npu3BecTn 4O TPaBMU.

He TArHiTbca. 306epiraTte npaBuIbHY CTiAKy i
6anaHc Becb 4ac. Lle fo3Bonsie kpalle KOHTponoBaTH
IHCTPYMEHT B HecnoziBaHMX CUTyaLisX.

OpsiranTecs npaBunbHO. He HociTb BinbHUIA oasr
a6o npukpacu. Tpumaiite Bonoccs i oasar noaani
Bif, PyXOMMX 4acTuH. BinbHuii opgsr, npukpacu a6o
[0Bre BOMoCccst MOXYTb MOTPANUTU B PyXOMi YaCTUHW.
SAKWo € npucTpoi ANA NiAKNYeHHs AnNsA 36opy
nuny, nepekoHaWTecs, WO BOHM nNig’edHaHi i
BUKOPUCTOBYIOTbCSl  MpaBUNbHO. BukopuctaHHs
nuno3bipHuka 3HWxye Hebesneky, noe’sizaHy 3
3anunexicTio.

HeyxunbHo AOTpUMYITECH NpaBUN TEXHIKU 6e3neku
HaBiTb NP BUKOPUCTaHHI iIHCTPYMEHTY BNpoAoBX
TpuBanoro 4vacy. HeobepexHa Ais Moxe NpoTsarom
NiYeHNX CeKyHp, NPU3BECTU 4O CEPNO3HUX TPaBM.

TA pornan 3A

ENEKTPOIHCTPYMEHTOM

He nepeBaHTaXyuTe €eNeKTPOiHCTPYMEHT.
BukopuctoBy#Te BignoBiAHUIA ANs Balioi noTpeou
€NeKTPOIHCTPYMEHT. [EneKkTpoiHCTPYMEHT  BUKOHae
poboTy kpalle i 6e3neyHiie npu WBWMAKOCTI, ANs SKoi
BiH 6yB po3pobneHuii.

He BMKOpUCTOBYWTE €NEKTPOIHCTPYMEHT, SKLIO
nepemMuKay He BKMIOYa€ Ta BUMMKae WMoro. Byab-
SIKUA €NEKTPOIHCTPYMEHT, SIKUI HE MOXeE YnpaBnsaTucs
3a JOMOMOroto NepeMukaya, € HebeaneyHum i mae 6yTn
BiJPEMOHTOBAHWNA.

Mepen npoBeAeHHAM 6yAb-AKUX HanawTyBaHb,
3amiHol  akcecyapiB ab6o npu  36epiraHHi
eneKTPOIHCTPYMEHTY cnif  Big’egHatn  BUNKY
Bii QXepena XWMBNEHHA i /abo BuMHATM 3
eNeKTPOiHCTPYMEeHTy 6aTapeto, AKLO BOHa 3HiMHa.
Taki npodinakTuyHi 3axoau 6e3neky 3MeHLLYTb PU3NK
BMMNaJKOBOIO BKIMHOYEHHSI €NEKTPOIHCTPYMEHTa.

36epiraiTe Henpaulowyi enekTponpunagu |y
HeOooOCTYyNHOMY AnA AiTen Micui i He go3BonanTte

ocobam, #AKi He 3HaWoOMi 3  iHCTPYKUifAMK
enekTpu4yHoro npunaga a6bo 3 paHumuK
iHCTPYKUiAMK, npauloBaTM 3 eneKkTponpunagamu.
EnekTpoiHCTpyMeHTH Hebe3neyHi B pykax
He[0CBIAYEeHNX KOPUCTYBaYiB.

O6¢cnyroByBaHHA eNeKTPOiHCTPYMEHTIB Ta
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akcecyapiB. [epeBipTe po3sperynboBaHi a6o
3B’A3aHi PyXOMi YacTUHW, NONIOMaHi YacTuHM i
6yAb-AKi iHWIi yMOBW, fiKi MOXYTb BMJIMHYTM Ha
poGOTYy eneKTPOiHCTPYMEHTY. SIKLIO NOLIKOKEHWNNA,
BiApPEeMOHTYyWUTe eneKTPOIHCTPYMEHT nepen
BUKOpPUCTaAHHAM. barato HewacHux Bunagkis €
HacniaKoM NoraHoro Jornsay 3a enekTpoiHCTPYMEHTOM.
TpumanTe piXKy4Ynin iHCTPYMEHT FOCTPUM i YNCTUM.
[lobpe [OrMsAHYTUIA PiXYYUA IHCTPYMEHT 3 rocTpumu
piXXy4ummn Kpalikamu pigwe 3B'A3yeTbca | neriwie
KOHTPOSIOETLCS.

BukopucToByiTEe €NneKTPOIHCTPYMEHT, akcecyapu
Ta HacaAku BiANOBIAHO A0 LUMX iHCTPYKUIN, 6epyyn
[0 yBarv ymoBu po6oTu i po6oTy, Lo noBUHHa 6yTn
BUKOHaHa. BMKOpUCTaHHSI eNeKTPUYHOro iHCTPYMeHTY
ANs onepauin, AKi BiAPI3HAOTLCA Bif NPU3HAYEHWX,
MOXe Npu3BecTn A0 HebesneyvHoi cutyaluii.

Pyykun Ta noBepxHi AnsA 3axBaTy iHCTPYMEHTY
3aBXAN NOBUHHI 6YTU CYyXMMU, YUCTUMM | BiNbHUMKN
BiA onuBM W Mactuna. Crimsbki pyyku Ta MOBEPXHi
ONna 3axBaTy MOXyTb nepelukogxatn 6esnevHomy
NOBOPKEHHIO | KOHTPONNIO IHCTPYMEHTA Y HECNOAiIBaHMX
cuTyauisx.

pornAan  IHCTPYMEHTY HA

BATAPEWKAX

@

MNepe3apsapxaTn TiNbkKM 3a AONOMOrol 3apsiHOro
NMPUCTPOIO, 3a3Ha4eHOro BUPOOHUMKOM. 3apsagHuii
nNpucTpii, WO  NigXoAuTb  ANsi  O4HOro  Tuny
aKyMynaTopiB, MOXe CTBOPUTU PU3MK 3aropsiHHS Mpu
BUKOPUCTAHHI 3 iHIMM aKyMynsiTOPHUM GrIOKOM.
BukopucTtoByiTe  eneKTPOIHCTPYMEHTU  TiNbKu
3 MpU3HAYEHUMU ANA  HUX  aKymynsTopamu.
BukopuctaHHsi Byab-sikux iHLIMX akyMynsiTopiB, MOXe
CTBOPUTU PU3NK OTPUMAHHS TPaBMU i NOXEXi.

Konu  akymynsATop He  BMKOPUCTOBYETbCH,
TpuManTe Moro noaani BiA4 MeTaneBux npeaMerTiB,
Takux fIK CKPiNKW, MOHETH, KNoui, LBAXM, LYPYMNK,
abo iHWi Api6HIi MeTaneBi NnpegMeTH, AIKi MOXYTb
NiAKNYUTA OOMH KOHTaKT Ao iHworo. KopoTtke
3aMUKaHHS KOHTAKTIB akymyrnsiTopa MoXe Mnpu3BecTy
[0 onikiB abo NoXexi.

Y BaXkKux ymoBax ekcnmyartauii, piaMHa Moxe
6yTM BunyweHa 3 GaTapei; yHUKalWTe KOHTaKTy.
Mpu BUNaaKoOBOMY KOHTaKTi 3MuiTe BoAOH. SKLO
piavMHa noTpanuna B o4i, 3BePHITbCA 3a MeANYHOIO
ponomMoroto. PigvHa 3 akymynatopa Moxe BUKIUKaTH
posgpaTyBaHHst abo oniku.

He BUKOPUCTOBYWTE NOLWKOMKEHUN abo
MoaudikoBaHU akyMynsiTtop a6o iHCTpyMeHT.
MowkomxeHi abo MoandikoBaHi akymynaTopHi 6atapei
MOXYTb MaTW HenepeabadyBaHy MoBediHKY, LLO MOXe
NpU3BECTU A0 BMHUKHEHHSI MOXexi, BUBYXY i pusuky
OTPUMAHHS! TPaBMMU.

He nipnaBaiite akymynstopu abo iHCTpyMeHT
BMNMAMBY HaaMipHOi Temnepatypu a6o BOrHHO.
Bnnue BorHio abo temnepatypu Buwe 130 ° C moxe
npv3BecTy 4o BUBYXY.

OoTpumyntecb ycix nonepemxeHb Ta  He
3apsgxanTe aKyMynATOpPHY Garapeto abo
iHCTPYMeHT npu TemnepaTtypax, siki BUXOAATb 3a
MeXi 3a3HaYeHuX y iIHCTpYKUii. 3apaaka HeHanexHum
YsnHOoM abo npu TemnepaTypax Mo3a 3asHayeHoro
fianasoHy MoXe NMpUBECTU [0 NOLIKOMKeHHs GaTapei



Ta 36iJ'IbLI.Iy€ PU3NK BUHUKHEHHS MOXEXI.

CEPBIC

[o3BonsiiTe obcnyroByBaTtu Baw
eNeKTPOIHCTPYMEHT  TinNbku  KBanidikoBaHoOMy
nepcoHany, BWKOPUCTOBYIOYM TiNbKW iAE€HTUYHI
3anacHi yactuHu. Lle 6yne rapaHTyBatu GesneunHe
obcrnyroByBaHHs €MEKTPOIHCTPYMEHTY.

Hikonun He obcnyroByinte NOLIKOAKEHI
akymynaTopu.  O6crnyroByBaHHA — akyMynsTOPHUX
6atapeil NOBMHHO NPOBOAWUTUCH TiMbKA BUPOGHUKOM
abo yNnoBHOBaXEHNM CEPBICHUM LIEHTPOM.

OOOATKOBI 3ArAJlbHI MONEPEMXXEHHA
BE3MNEKU

Y [pesikux perioHax iCHylTb NpaBuna, Lo o6MexylTb
BUKOPWUCTAHHA MNPOAYKTY AONs  AEesKUX onepawii.
MepeBipTe 3 BawMM MiCLEBMM OpraHom Bnagu Ans
KOHCynbTaLin

Hikonn He possonanTte paitam abo nogam, He
3HAaNOMUM 3 UMMM HCTPYKLiSMU, BUKOPUCTOBYBATU
npoaykT. MicueBe 3akOHOAABCTBO MOXe 06MexyBaTu
Bik oneparopa.

Mepen KOXHWM BUKOPUCTaAHHSIM MepeKkoHanTecs, Lo
BCi eneMeHTn kepyBaHHSA i ©e3nekn yHKLiOHYOTb
npaBunbHO. He BWKOPWUCTOBYWTE MaLUWHY, SKLIO
BuMukay "BUMK" He 3ynuHse malumHy.

OpsraiiTe MOBHWI 3aXUCT ANS O4Yel Ta CIyXy, Baxke
MacuBHe B3yTTS Ta pyKaBWLi, a TaKOX 3axuCT AOns
ronoBsu nif 4ac poboTH i3 NPUCTPOEM. BUKOPUCTOBYITE
Macky, sSiKLLO onepawisi NurbHa.

BukopucTaHHA  3axuMCTy  OpraHiB  CryxXy  3HWDKYe
30aTHICTb YyTW monepemkeHHs (kpuku abo curHamm
Tpmeorn). OnepaTop MOBMHEH 3BEPHYTM 0COGNMBY
yBary Ha Te, Lo BiAOyBaeTbCA B pOOOUil 30Hi.
TpumaiiTe MiuHy onopy i pbiBHOBary. He TArHitbes.
MepeHaBaHTaXXeHHs MOXxe nNpu3BeCTM [0 BTpatu
piBHOBaru i Moxe 36iNbLWINTN PU3VK BigAaYi.

He HoCiTb BinbHWIN 0asr, KOPOTKi WTaHN abo npukpacu
6yab-sKoro poay.

3adikcyiiTe [OBre BONOCCS BHLLe PiBHA nneva, o6
3anobirtn  3annyTyBaHHIO B OyAdb-siKUX  PyXOMMX
YacTuHax.

OcrTepirantecs BigKUHYTUX, neTatounx abo nagatoumx
npeamMeTis. TpumanTe BCiX Nepexoxux, aiten, i
[OMalLLHiX TBapWH, LoHaiMeHwe Ha 15 m Big po6oyorl
30HU.

He BukopucTtoBynTe npu MOraHoOMy  OCBITSIEHHI.
OnepaTtop noTpiGHe 4iTkmin ornsa pobodyoi obnacTi,
o6 BU3HAYMTU NOTEHUIHI Hebeaneku.

Onepauii 3 aHanoriYHUMK iHCTPYMEHTaMn Henoaanik
36inblWye PU3MK  TpaBMU CRyxy | MOXNMBICTb
noTpannsiHHS iHWMX ocib y po6oyy 30HY.

TpumanTe BCi YaCTMHM BALLOrO Tina noaani Big pyxomoi
YacTUHU.

OrnsiHbTe  BUPIG nepen  KOXHWM  BUKOPUCTAHHSIM.
MepeBipTe npaBunbHiCTE PoGOTU BCIX NPUCTPOIB
ynpaBniHHS, BKMoYaoumn ranbma naxutora. MNepesipte
HadiMHICTb KpinneHHs, i T.4. MNepekoHanTecs, Wo BCi
3axuCHI oropoxi, AednekTopu i pyyYykn npaBWmbHO i

HafiNHO 3akpinneHi. Y pasi BUSIBNEHHS MOLUKOAXEHUX
YacTWH 3aMiHiTb ix 40 no4aTky poboTu.

m He 3miHoiTe MawwnHy Oyab-SkMM — YMHOM  Ta
He BWKOPUCTOBYWTe pJeTani Ta npunagas, He
pekomMeHAoBaHi BUPOBHMKOM.

A\ MonepeaxeHns

SAKLWO NpoayKT Bnae, NOCTpaXadaB Bif BaXKOro BNAMBY
abo nounHae BibpyBaTH, HeraHo 3yNuHITL 06nagHaHHsS
Ta nepeBipTe Ha HasiBHICTb NOLWKOMKeHb abo BM3HAYTe
npuymHy  Bibpauii. Byab-sike  NOLWKOMKEHHS  Mae
GyT¥ npaBUnbHO BiAPeMOHTOBaHO abo 3aMiHeHO B
aBTOPK30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

OOOATKOBI NMOMEPEMXEHHA 3 TEXHIKK
BE3MNEKWU LOAO BUKOPUCTAHHA AKYMYJIATOPIB!

[na 3anobiraHHs HebGe3neui noxexi B pesynbTaTi
KOPOTKOTO ~ 3aMWKaHHsi, TpaBMaMm i MOLUKOKEHHIO
BMpOGIB  He  3aHyploWiTe  IHCTPYMEHT,  3MiHHWIA
akymynatop abo 3apsgHWn NpUCTpi y piauHy i He
[onyckaviTe NoTpansiHHA pigvHW BCcepeanHy NpucTpois
abo akymynsaTopiB. KoposiiiHi i cTpymonpoBigHi piavHm,
Taki Ik CONMOHUIA PO34YMH, NEBHi XimikaTu, BUGINtoBasnbHi
3acobu abo NpoayKTH, WO iX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTU
[0 KOPOTKOTO 3aMUKaHHS!.

3AXUCT BIA NEPErPIBY

AkymynsTopHa 6atapes mMae 3axucT Big neperpisy, LIO
3axvWae NpuUCTpi BiA4 MOLIKOOAXEHb Yy pasi neperpisy.
Lle dyHkuis mMoxe BMMMKATU NMpUCTPIN Ookn GaTapes He
OXOIoHe. BiguyviTe akymynaTop; SKLWO BiH 3aHAATO TEMNUIA,
[anTe NOMy OXONOHYTH, NepLU HiXX BiGHOBUTM PO6OTY. AKLLO
NPUCTPIN BCE LWe He npautoe, NiaKMoYiTb akyMynaTop Ao
3apsiAHOro NPUCTPOLO, SIKUIA TaKoX MOXeE MnokasaTh 3axucT
Bi neperpiBy. Konu akymynaTtop OXOnoHe, 3apsigHuii
NPUCTPIN NOYHE 3apaaxaTh akymynaTop.

NMPUMITKA: Bucoka TemnepaTypa HaBKOMMLUHBLOIO
cepepoBuwia 30° C Ta nMpuUCTPOi BUCOKOI MOTYXXHOCTI,
MOXYTb LUBWUALIE NPU3BOAUTU A0 neperpiBy. PerynspHo
nepeBipaiiTe akymynsTopHy Gatapeto, siKWLO BoHa Tenna
Ha JOTUK, 3aMiHiTb ii, a00 3aXaiTh JOKM BOHA OXONOHE.
MPUMITKA: CB[l akymynsatopa He npautoBaTume, SKLO
dyHKLUis 3axncTy 6atapei BMKNMKana 3ynuHKY XUBMEHHS
NPOAYKTY.

TEXHIKA BE3MEKW NAHLIKOroBOI Nn

= TpumanTte BcCi YacTUHM Tina nopani Big naHuiora
y BUMaAKy KOnuv naduiorosa nuna npautoe. Mepw
HiXK 3aMyCTMTU NaHUIOroBy Nuiy, nepeKkoHawuTtecs,
L0 JTAHLIIOT MUIMU He KOHTAaKTY€ 3 YAMOChb. MomeHT
HeyBaXXHOCTi Npu pobOoTi 3 NaHLIOIOMMU NUMTaMN MOXe
BMKNMKAaTW 3anmyTyBaHHA Balwloro ogary abo Tina B
naHutor.

= 3aBXAu TpMManTe NaHLUoroBy Nuy NPaBoko PyKO
Ha 3apHi pPyKOATUi i NiBOIO PYKOK Ha nepepHin
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PYKOATLi. YTpYMaHHS NaHLUroBOT UMK i3 3BOPOTHIMU
KOHdpirypauisiMu pyk 36inbLuye pu3uk TpaBMm i Hikonu He
MOBVHHO BMKOHYBaTUCS.

n  TpumanTe eneKTPUYHUI IHCTPYMEHT TiNbku 3a
i3oNboBaHi NOBEpPXHi, TOMY WO NaHLUor MUKW
MOXe KOHTaKTyBaTWU i3 NMpUXOBaHOK MPOBOAKO
abo 3i cBoiM BRacHuMM wWHypoMm. JlaHutor nunu,
WO KOHTaKTye 3 MNpPOBOAOM 'MiA Hanmpyrow" Moxe
3pobuUTW MeTanesi YaCTUHU eNleKTPOIHCTPYMeHTY "nif
Hanpyrot" i MoXe BAapuTu onepaTopa.

m  OpsranTte 3axucHi okynsipu Cnig BukopuctoByBaTyn
[opaTkoBe 3axMcHe obnagHaHHA Ans ByX, FONoBw,
PpyK, Hir, cton. HanexHe 3axucHe obnagHaHHS
3MEHLUMTb MOXMNUBICTb TPaBMyBaHHSA Bif LWMaTKiB
[epeBuHY, WO BiAckakyloTb, abo Big naHutora nunu.

= He npaulwite 3 nunkow Ha pAepeBi, APOOUHI,
Ha paxy, abo Ha iHWiW HecTabinbHiKn onopi. bo
Take BUKOPUCTaHHA GEH30MWUMKU MOXe CRPUYUHUTMK
Cepro3sHi TpaBMU.

= 3aBkau 36epiraiTe piBHOBary i ynpaBnsuTe
naHuloroBy nuny, TiNbKW CTOAYM Ha HEPYXOMiH,
Ge3neyvyHin i piBHIKW noBepxHi. Cnusbki abo
HecTabinbHi MOBEPXHi MOXYyTb MPMBECTU A0 BTpaTU
piBHOBaru Ta BTpaTh KOHTPONo Hag BGeH3onunkoto.

m [pwm pi3aHHi cyukiB, AKi 3HaxoAATbLCA Nig HaNpPyror
OyabTe HanoroToBi, Wo6 oTpumaTM Bigdady.
Konu Hanpyra y BOMOKHax BiAnycKae HanpyXuHeHui
napocToK MOXe BAapuTu onepaTopa Ta / abo BMGUTU
6eH3onuny 3-nif, KOHTPOMH.

m ByabTe rpaHMYHO oGepexHi Npu pisaHHi xMu3a i
napocTKiB. TOHKWIA mMaTepian mMoxe 3M0oBUTU NaHLor
nunu, Baaput abo NOTArHyTM Bac, NOPYLUMBLUM Bally
piBHOBary.

m [lepeHocbTe naHutoroBy nuny 3a nepegHio
PYKOATKY BAMKHEHOHO i nogani Big Baworo Tina. Mpu
36epiraHHi Y1 TpaHCNOPTYBaHHI NaHLIOroBoi NN
3aBXAM BCTAHOBIMIOWTE KOXYX Ha HanpaBnsouvy
wTaHry. [lpaBurbHe MOBOMAXKEHHS 3 MaHLIOrOBOK
NUMoK 3HW3WUTb IMOBIPHICTb BMMNAAKOBOrO KOHTAKTY 3
PYXOMMM NUASINIBHUM NTaHLIOroM.

m [JoTpumynTtecb  IHCTPYKLUiA WOAO  3MAaLlEeHHS,
HaTAry naHulora Ta 3aMiHM LWTaHrM Ta NaHulora.
HenpaBunbHO HATArHY TV @60 3MaLLEeHW NaHLor MOXe
abo 3namatucs, abo 36inbWNTK WaHCK Ha Bigaady.

m Pixte Tinbkm pepeBo. He BukopucToByMTE
naHuloroBy nuny pAns He NpU3HavYeHUX Uineu.
Hanpuknaa: He BukopuctoByWTe GeHsonuny ans
pi3aHHA MeTaneBUX, MNNacTUKOBMUX, KaM'SIHUX
abo He pepeB'AHMX OypiBenbHUX MaTtepiani..
BukopuctaHHsi naHUOroBoi nunu  Ans - onepawin,
BiOMIHHUX Bif MPW3HAYEeHHUX MOXe MNPU3BECTU [0
HebesaneyHoi cutyadii.

m He Hamaramtecs 3BanuTM nOepeBO OOKM BU He
3pO3yMinu yci pU3MKM Ta fK iX MOXHA YHUKHYTH.
Mig yac napiHHa gepeBa MOXYTb OyTW CRPUYMHEHI
CEepNOo3Hi YLIKOAXKEHHS ornepaTopy Ta mMogsaM, Lo
3HaxoAsATbCsA NOpyu.

MpuumHM i npocpinakTuka onepaTopom Bigaaui:

Biopaya Moxe BWHMKHYTM KOMM  Hic abo  KiHYMK
HanpaBnsYoi LNHKU AOTOPKHETLCA A0 06'ekTy, abo konwu
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[epeBo 3MUKAETLCS Ta 3aXUMAaE NUIbHUIN NaHLIor.
KOHTaKT 3 KiHYMKOM B [AesiKMX BuMagKax MOXe BUKIMKATW
panToBy 3BOPOTHY peakLuilo, LUTOBXHYBLUM HanpaBnsody
LTaHry Bropy i Ha3ag Ao onepaTopa.

3aTUCHEHHSI NWUMSANBHOrO NaHulora y BepxHi YacTuHi

HanpaBnsYol WWHN MOXe NIALWTOBXHYTU HanpaBnsody

LUMHY LIBWAKO Y HaNpsiMKy oneparopa.

Byab-fka 3 uUMX peakuin MoXe npu3BecTM [0 BTpaTu

KOHTPOIO Haz, NUIKOLO, LLIO MOXe NPU3BECTU 1O CEPUO3HUX

TpaBM. He noknagantecs BUKMIOYHO Ha  3anobikHi

npucTpoi, B6yAoBaHi B nuni. Ak kopucTyBay NaHLoroBoi

nunKu, BM NOBUHHI 3poBUTK Kinbka Kpokis, Wwob 36epertu
cBOi poboyi Micus Ansa pisaHHs BiNlbHUMMK Bif HeLlacHOro

BMnaaky abo TpaBmu.

Binnaya € pe3ynbTaTOM HeNpaBWIIbHOMO BUKOPUCTAHHS

iHCTpyMeHTY i / abo HenpaBWnbHUX Aii onepaTopa Ta yMoB

BMKOPUCTAHHS, LbOr0 MOXHA YHUKHYTW 3a A0MOMOro

3anobikHKX 3aX0fiB, LLIO 3a3HAYEHO HIKYE:

= MiuHo TpumanTe, obxonuBLK nanbusasMu
pyuYkun GeHsonunu, 3 06oOiIMM pykamu Ha nunui
i 3 NONOXEeHHAM Tina i pyK, WO AO03BONAE Bam
npoTucToaTu Bigaadi. Cuna Biggavi Mmoxe kepyBatucs
3a [0MOMOrot onepartopa, SIKLLO BUKOHATU BianoBiaHi
3anobixHi 3axoaum. He Bignyckante naHuoroBy nuny.

= He nepeBullyiTe Ta He piXTe BULLE YPOBHS Nie4en.
Lle ponomarae 3anobirt HeHaBMWCHOMY KOHTaKTy
HakoHeYHWKa | [03BONSiE Kpalle KOHTpOnoBaTu
NaHUIoroBy Numy y HeoudikyBaHUX cUTyaLlisix.

= BukopucToBy#Te TiNbKK 3anacHi WWHK Ta NaHLormM
3a3HayeHi BUPOGHMKOM. HenpaBunbHi  3anacHi
WTaHMM | MaHWiorm MOXyTb NPUBECTUM [0 MONOMKU
nadutora i / abo siggadi.

u [oTpumyinTecb iHCTPYKUi i3 3aTouyyBaHHA i
TexHiYHOro o6cnyroByBaHHsi BUMpPOOGHMKa Ans
NUNANbHOro  naHutora.  3MEHLWIEHHst  MUMBWHK
BUCOTOMIpa MOXe NpM3BEeCTU A0 36inblUeHHs Biaaadi.

OOOATKOBI 3AXOAW BE3MNEKM NNAHLIIOrOBOI
nunn

m PekomeHpyeTbCs posnunioBatu Konopwu Ha
niconunbHoMy ko3ni abo pami, KOnu BUKOPUCTOBYETE
NPOAYKTY B NepLunin pas.

m [lepekoHaliTecs, WO BCi KOXyXW, pPyyku i 3yByacTtuii
6amMnep npaBWNbHO BCTAHOBIEHI i 3HAXoAATbCH B
[obpomy cTaHi.

m Ocobu, sKi BMKOPUCTOBYIOTb L0 NaHUIOroBY nuiy
noBuHHi 6yt B Ao6pomy 3gopos'i. Muna € Baxkum
NpUCTPOEM TakMM YMHOM, oOrepaTop 3060B'A3aHui
6yTM isnyHo  npuaaTHuM.  OnepaTtop  MOBWHEH
6yTM HamnoroToBi, MaTW XOPOLUWMA 3ip, PYXNUBICTb,
piBHOBary i CnpuTHICTb. AKLO € Ski-Hebyab CyMHIBM, He
BVKOPUCTOBYITE NaHLIIOroBY Nuiy.

= He nouvHanTe BMKOPUCTOBYBATM MNPOAYKT A0 TUX
nip, NoKM BU He MaeTe 4UCTy pobouy 30Hy, CTilike
NOMOXEeHHS, | 3annaHoBaHWM LWNAX BIACTYNY Aaneko
Bil Nagatoyoro Aepesa.

m  OcTepiraiiTecss BUKMOY MacTUIbHOTO TyMaHy i TMpCU.
Hocitb macky abo pecnipatop, SKLWo noTpi6Ho.

= Hikonn He pixte nosy i / abo HeBenukuid nignicok
(mMeHLwe 75 MM B AiameTpi).
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3aBxan TpuMmariTe naHuoroy nuny oboma pykamu npu
pob6oTi 3 nunot. BukopuctoByinTe TBEpae 34enneHHs
3 nanbusMy 0OXONMBLUMMM PYYKY NaHLOroBoi nunw.
MpaBa pyka noBuWHHa GyTW Ha 3afHIA pykosTUi i niBa
pyka Ha nepepaHin py4i.
Mepen yBIMKHeHHsIM BMpODYy nepekoHamnTecs,
NaHLoT NUIIKK Hi A0 YOro He TOPKaEThCS.
He 3miHtoiiTe cBiii iIHCTPYMeHT, abo He BUKOPUCTOBYWTE
noro [Ans >kuBneHHst Oyap-sikoro npwunagas  abo
NpUCTPOIB, HE PEKOMEHAOBaHUX BUPOOHMKOM ANs
BaLUOT NUMKK.
bnnsbko go onepaTtopa MoBMHHI ByTW anTteuka, WO
MICTUTb BenuKi NoB'A3kM | 3acobu, Wob BUKNMKaTU
yBary (Hanpuvknag, CBWUCTOK), . BinbLumnii, BceocsKkHUIA
KOMMMEKT NOBWUHEH ByTV [OCUTL Henoaanik.
HociTb LWonom NocTiHO Nif Yac ekcnnyaTauii npunaay.
LLlonomM, oOcCHalleHWUd CiT4acTUM  KO3UPKOM, MOXe
[OMOMOITV 3MEHLUMTU PU3NK TpaBMU 06nuuys Ta
rosfioBy B pasi 3BOPOTHLOTO yaapy.
HenpaBunbHO HaTArHYTUIA NaHUOr MOXe 3iCKOYUTU 3
HanpaenAYoi NNAHKM i MOXe NPU3BECTUN 0 CEPNO3HMX
TpaBm abo cmepTi. [JoBXMHA naHuora 3anexuTb Big
TemnepaTypu naHutora i 3Hocy nadutora. Nepesipte
HaTsr yacTo.
Bu NOBWHHI 3BMKHYTM OO Baloi HOBOI NaHLOroBoi
nunu, po6nsiun NPocTi po3pi3n Ha HagiHO NiATPUMyeEMY
nepesi. 3pobiTb Le, Konv BM He npautoBani 3 UKo
NpOTSArom Aesikoro yacy.
o6 3HU3WUTK PU3MNK OTPUMaHHSI TpaBMK, NMOB'A3aHOT 3
KOHTaKTOM 3 PyXOMUMW YacTUHaAMU, 3aBXAN 3ynNuUHANTe
OBUryH, 3acTOCOBYWTE ranbMa naHutora, 3HimiTb
aKyMynaTop i nepekoHamTecs, Lo BCi PyXOMi YacTUHU
NPWIALLIN 3yNUHUNKCS Nepea;
—  OYMLLEHHS ab0 PO3YULLIEHHS 3aCMiYeHHS!
—  3anuwaHHAM NpoaykTy 6e3 Harnagy
— BCTaHOBIeHHsM abo AeMoHTaxeM npunaaas
— nepeBipka, TexHiyHe obcnyroByBaHHs abo po6oTa
3 BUpOGOM.
Po3mip pobGouoi ob6nacti 3anexutb Big poboTu,
L0 BUKOHYETbCS, @ TakoX Big po3mipy aepesa abo
3aroToBkW, Wo GepyTb yyacTb. Hanpuknag, Bupy6ka
nepeBa Bumarae 6inblwoi poboyoi 30HM, HiX iHLWI
po3pi3un, TOGTO PO3NUMIOBaHHs i T.4. OnepaTop NOBUHEH
6yTV B KypCi, i KOHTPOMIOBaTK BCE, LU0 BiAOYBaeTLCSA B
po6ouiit 30Hi.
Hikonu He nunsanTe, Konu Balle TiNo Ha NiHii 3aXUCHOro
KoXXyxa abo naHutora. FAKLLO BY Big4yBaeTe Bigaady, ue
pornomMoxe 3anobirTv naHutor Big BCTYMy B KOHTaKT 3
BaLLIOO rOfoBoK abo Tinom.
He BukopucTOBYWTE pyxu Bnepen i Hasag Ans
PO3MNMMNIOBaHHA, Hexan naHuior 3pobutb poborTy,
TpUMawTe  naHulr  roctpum i He  npobywTte
NiALITOBXOBYBATW NMaHLor Yepea po3pia.
He TuCHiITE Ha MUNKy B KiHUi pisaHHSA. ByabTe roTosi
B3TM Ha cebe Bary numM, KOMU BOHA pO3pixe
[epeBuHy. HeBUKOHaHHS LiET BKa3iBKM MOXe MpUBECTH
[0 CepNo3HOi TpaBMM abo NOLLKOAUTU MPUCTPIN.
He 3ynuHsinTe nunky Ha cepefeHi onepauii pisaHHs.
36epiraiTe nunKy npaulooyolo, Mok He Oyne
BUAaneHa 3 pospiay.

wo

3acobu iHanBiAyanbLHOro 3axmcty
Xopowwoi  skocTi, 3acobu iHOMBIAyanbHOrO  3axucTy,
SKi  BUKOPUCTOBYIOTbCSI NpodpecioHanamu  JONOMOXYTb

3HU3UTU PU3NK OTPUMAHHSA TPaBMK onepaTtopom. HacTynHi

n
n

YHKTW NOBUHHI BYTW BUKOPUCTaHI Npy poGOTi NaHLIOroBoo
Uroto:

Llionom 6e3neku

[
3
n

3

noBuHHI Bignosigaty EN 397 i matu mapkyBaHHa CE
axuCT opraHiB cnyxy

nosuHHi Bignosiaat EN 352-1 i matn mapkyBaHHsa CE
acobu 3axuUCTy opraHis cryxy

3axucT 06nMyus Ta OYeWnoBUHHI MaTW MapKyBaHHS
CE i Bignosigatotb ctanaapty EN 166 (ans 3axvcHux
okynspis) abo EN +1731 (ans cityactux Ko3upkis)

PykaBuuku

n
3

3

nosuHHi Bignosiaat EN 381-7 i matn mapkyBaHHs CE
aXUCT Hir (LWKipsAHU WTaHK)

nosuHHI Bignosigatn EN381-5, matn mapkyBaHHsa CE i
3abe3neunTy BCeBIUHMIA 3aXMCT.
aXMUCHi 4060TK AN Po60TH 3 NAHLIOrOBOK MU0

noBuHHi  BignosigatTh EN ISO  20345:2004 i
Bi3Ha4YaTNCA LUMTOM i3 300paXeHHsIM maHLoroBoi
nunu, wob nokasaTtu BignosigHicTb go EN 381-
3. (IlHomi kopucTyBayi MOXYTb BUKOPUCTOBYBaTH
YepeBUKK 3i CTarNbHUM HOCKOM 3 3aXUCHWUMW reTpamu,
ski BignosigaoTe EN 381-9, siKWIO € HeBenuKuii puank
nagiHHa abo 3annyTyBaHHSA y Nianicok)

KypTka Ans naHuUooroBoi Nunuv AnA 3axucTy BepXHbOI

y

acTUHM Tina
nosuHHi BignoeigaTtv EN 381-11 i maTn mapkyBaHHsi CE

NEPEQ NOY OM BUKOPUCTAHHSA

[mBiTbCH CTOPIHKY 277.

1.

Mip yac po6oTn 3 NpUCTPOEM cnif, 3aBXau Hagsratu
MOBHWI 3axuCT ANS OYeW, BYX, PyKaBUYKK, LLO
3anobiraloTb KOB3aHHIO, MacMBHE B3YTTH, Ta 3aXUCHUN
opar. He ekcnnyatyite MawumHy 60cCoHiX abo y
BiKPUTUX cCaHOansx.

Buimite getani 3 ynakyBaHHs. PeTenbHO ornsiHeTe
NpuUCTPin Ha npeaMeT MOLKOMKEHHS. FAKWO SKiCb
petani  nowkodxeHi abo BIACYTHi, 3BepHiTbCA [0
aBTOPU3OBAHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY.

Dopavite mactuno Ansa nadutora. OYUCTiTb NOBEPXHIO
HaBKOmo MacnsHoi  Kpuwwku, Wwob  3anobirtn
3abpyaHeHH0. 3HiIMiITb KOBMayok 3 MacnsiHoro Gaka.
Hanwuinte macno B macnsiHuii pesepByap i KOHTpononTe
[atumk piBHa macna. lNepekoHanTecs, wo 6pya He
notpannsie B MacnsHuii Gak nig 4Yac 3anoBHEHHS.
3a4MHUTL MacnsAHWn Bak, 3aTArHiTb KOBNaYoK. BUTpiTh
BCe po3nuTe.

A MNonepemkeHns

Hikonn He npautorite 6e3 3malleHHs naHuora. AKLWOo
naHuor NuIkyu npauie 6e3 3malleHHsl, Hanpasnsoya
wTaHa i naHulor numikM MOoXyTb OyTW MOLUKOXKEHI.
lMepen novaTkOM BWKOPWCTAHHS NaHLIOrOBOI MWMKK,
cnig nepesipuTy piBEHb ONMBK HA MaHOMETPI.
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MPUMITKA: lMepekoHalTecs, WO FBUHT, SIKUIA perysnioe
noTik MacTuna, BCTAHOBMIEHUWA TakMM YMHOM, LWO6 BiH
BiAKPMBaBCS ANS perynioBaHHs NaHLtora Ta LTaHru.

— T[loBepHiTb TBMHT NPOTU TFOAMHHWKOBOI CTPINKK,
wo6 Bigkpnt abo perynoBaTv NOTiK MactTuna Ao
naHutora abo wraHru.

— T[loBepHiTb TBMHT 3a TOAWHHUKOBOK CTPINKOM,
wo6 3MeHWWTM nogady mMactuna Ao NaHutora Ta
LITaHrm.

HanaromxeHa cuctema MacTuna faHutora Ta LUTaHru,

SIK NPaBWo, BUKOPUCTOBYE MAacTUIIO 3 faHutora nig vac

BuKOpuCTaHHa. LWo6 nepeBiput  yHKUIOHANbHICTL

MacCTUINbHUX CUCTEM MaHUIOTY i LUTaHM, HanpaBTe KPaevok

naHulora Ha CBiTNy MNOBEPXHIO, Taky, Sk raseta. PisHi

Opu3kM MacTuna NOBWHHI OOrNSAATUCS MNICNsA KOPOTKOro

yacy.

4. 3HIMIiTb KPULLKY HanpsiMHOT 6anku.

5. BigperynioiiTe HaTar naHuiora. [1oBepHiTb KHOMKY

HaTAry naHutora nNpoTW TOAVHHUKOBOI CTPINkU o6

pO36noKyBaTK KinblLie perynoBaHHs HaTAry nautora.

MocTinHO nepeBipsiTe  Hanpyry naHutora, Konu

perynioeTe HaTsr.

— W06 36inblunTy HaTAr naHuiora, NOBEPHITh KinbLe
perynioBaHHsi HaTary naduiora 3a roAMHHUKOBOK
CTPINKOIO.

— Llo6 3MeHWUTM HaTAr naHutora, NOBEPHITb KinbLe
perynioBaHHs HaTAry naHuora npoTW roANHHUKOBOT
CTPINKu.

MPUMITKA: Hartar naHutora npaBwnbHWUA, KoM

PO3pMB MiXK pidakamu naHutora iluTaHron Mk 3 Mm - 4

MM. TlOTSIrHITE NaHUr B CEpeanHi HKHLOI YacTUHU

WTaHrM BHM3 (BiA WTaHIMM) i BUMIpSNTE BiACTaHb MK

LUTAHroo i PisusaMy naHuora.

MPUMITKA: Temnepatypa naHutora 36inbLyeTbcs npu

HOpManbHii po6OTi | BUKNUKAE PO3TArHEHHsI naHuora.

MepeBipTe HaTAr naHulra vacTto i npu HeobxigHoCTi

sigperyniovie.  JlaHutor — HaTArHyta,konu - Tennun

Moxe OyTW 3aHaATO KOPCTKAM TMpU  OXONOXKEHHI.

MMepekoHanTecs, WO HaTAr nadHutora npaBUNbHO

BiJperynboBaHUi, SK 3a3Ha4Y€HO B Ll iHCTPYKLT.

3atarHyTm PYKOSITKY HaTskuTens naHutora,

NoBEepHYBLLUW MOTO 3@ FOAMHHUKOBOIO CTPISIKOLO.

3ictaBTe nigHATi pebpa Ha akymynaTopHii Gatapei 3

nasamu B nopTy GaTapei naHutoroBoi nunku. Mepen

noyaTtkoM poGoOTW MnepekoHanTecs, Wo ikcaTopu Ha
aKyMynaTopi KnauHynu Ta akyMynsTop NpuKpinneHo

0o npunagy.

3aBxan TpuMainTe NaHLroBy Ny NPaBol0 PYKOH Ha
3a[HiN PyKoATL | NiBOIO PYKOK Ha nepeaHin pykoaTLi.

Bi3bMiTbCst 32 06UABI PyYkM 3 NanbLAMU 06XONUBLUMMU
pyukun. lNepekoHanTecs, WO Bawa niBa pyka Tpumae
nepesHi0 pyyky TakuMm YMHOM, LLO6 Benukvi naneub
3HaxoAMBCS 3HU3Y.

o

~N

8. 3BanycTiTe npunag. BcTaHOBITH naHuUorose ranbmo
y nonoxeHHst RUN, cxonuBLUNCL 3@ BEPXHIO YaCTUHY
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BaXens ranbma/lmTka Anst 3axXucTy pyk Ta NoTSArHiTe
Brepes NepeaHIo pPyyKy MOKWM He MoYyeTe KnauaHHs.
PosbnokyiTe TpurepHuin nepemukad. HatucHite Tpurep
OpocenbHOT 3achiHKu.
APUMITKA: [ns 3ynuHkv npunagy: YBIMKHITb NaHLorose
ranbmMo, MoBepTaloyn By PyKy HAaBKOMO MNepeaHbOol
pykoaTkn. [lo3BonbTe 3afHi YacTUHI PYKM HaTUCHYTW
BaXinb ranbma naHuiora / 3axXUCHUA LUWUTOK PykU [0
LITaHIM, KONW NaHuor WBKUAKo obepTtaeTbes. Po3bnokyiTte
TpUrepHuUii Nnepemmnkad Ta Tpurep ApocenbHOT 3acniHKu.

IHCTPYKUIi, O CTOCYIOTLCA MPABUIMBbHUX ME-
ToaIB Ansi OCHOBHOI PYBKW, OBPI3KU CYUYKIB, |
PO3MUNIOBAHHA

Po3ymiHHA cun B AepeBuHi

Konu BM posymieTe cnpsMOBaHWA TUCK i HanpyxeHs B
[EepeBUHi, MOXHO 3MeHWWUTU "wWinkn" abo, npuHanMHi,
ouikyBaTK iX nig Yac pisaHHs. Hanpyra B pospisi o3Havae,
L0 BOMOKHA PO3TAryIOTbCSA, i Konu pizatv B ubomy Mmicui
"nponun" Gyae, SK NpaBWNoO BigkpuBaTUCs, KONMW nuna
npoxoauTb CKpi3b. FAKWO Konoda MiATPUMYETbCA Ha
KO3MNi Ans NUNSHHA | KiHeub 3BUCaEe HeniaTpMmaHum,
ue CTBOPIOE Hamyry Ha BEepXHiii 4acTuHi 4epes
HaBucalody Bary i pO3TSAryBaHHS BOJSIOKOH. [EePEeBUHW.
AHanoriYyHMM  YMHOM,  HWXHS  YacTMHa  [epeBUHU
Oyde pospisaHa a BOMOKHA  3ilUTOBXHYTi  pa3oM.
Akwo Hagpia pospisy nponuny Oyde maTtu TeHAeHLilo
36inbLyBaTMCs Nif Yac pisaHHs. Lie Moxe 3aTuCHyTH neso.

HaTucHIiTb i NoTArHITL

Cuna peakuii 3aBxou nNpoOTUMEXHA HanpsMKy pyxy
naHutora. Takum YYHOM, onepaTop NOBUMHEH ByTn roTOBUIA
KepyBaTu TEHAEHLj0 BUNITY NpoaykTy (pyx Bnepen) npwv
Hapi3yBaHHi Ha HWXKHIN KPOMLi LUTAHTY | HATUCHEHHIO Ha3az
(y HanpsiMky onepaTopa) npu pidaHHi B3JOBX BEPXHLOIO
Kpato.

Muna 3acTpsArna B po3pisi.

3ynuHiTe naHutoroBy nuny i 3pobitb ii 6e3nevHoto. He
HamaramTecs NPUMYyLLYBaTV NAHLIOT i LUTAHTY Yepes po3pis,
ue Moxe po3ipBaTW NaHulor, SKUA MOXe BIAXUTHYTUCS
Hasag i Boaputu onepartopa. Lis cuTyauia 3assuuan
BMHUKAE 4epe3 HenpaBWurbHY MNIATPUMKY AEPEBUHU i
NPUMYLLIEHHI 3aKPUTTS PO3pPi3y NPW CTUCHEHHI, TUM Camum
3aTuckatoum neso. [pu  perynioBaHHi  NiATPUMKN  He
3BINbHAWTE LUTAHrY i NaHutor, BUKOPUCTOBYWTE AepeB'sHi
KNWHW abo Baxisb, W06 BiAKPUTW PO3pi3 i 3BINbHUTY NUMKY.
Hikonu He HamarawTecs 3anycTMTU NaHLroBy nuy, Konu
HanpsiMHa WTaHra Bxe B po3pisi abo nponuni.

KoB3aHHs / niacTpnbyBaHHsA

Konu naHutorosa nunka Bibpye nig Yac pisaHHsi, HanpsimHa
wTaHra Moxe noyaTtu nigctpubyBatu abo koB3aTu Mo
noBepxHi kormoau abo rinku, WO MOXe Npu3BecTV [0
BTPaTh KepyBaHHA nunkoto. o6 3anobirtn abo 3HWM3WNTM
KOB3aHHS abo cTpubku, 3aBXau TpumawnTe nuny oboma
pykamu. MNepekoHanTecs, WO NaHLor NN BCTaHOBNEHO
y Na3 Aans pisaHHs.

Hikonn He obpisanTe maneHbki, HyuKi rifikv 4s XmMu3 3a
fonomoroo 6eHsonunu. Ix poamip i rHyukicTb MOXyTb
nerko Npu3BecTy 4o TOro, Wo nuna BiacTpubHe y Baw 6Gik
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abo gocTaTHS cuna MoXe BUKNMKaTK Bigaadvy. Hankpawmum
{HCTPyMEHTOM Ans Takoro Buay poboTW € pyyHa nunka,
cekaTop, cokmpa abo iHLWi pyYHi iIHCTPYMEHTH.

Banka pepeBa

Konwu onepadii po3kpsikyBaHHs i BUPYOKM BUKOHYIOTLCS 3a
nonomoroto ABox abo GinbLie ocibé ogHovacHo onepadii
BUPYOkM NOBWMHHI  OyTW BigokpemneHi Big onepauii
noapibHeHHs1 Ha BiAcTaHi NpMHaMHI B ABa pasu BUCOTU
BMpyGyemoro AepeBa. [lepeBa He MOBUHHI GyTu 3py6aHi,
wob6 noctaBuTK Nig 3arpody Gyab-siky 0coby, MOLIKOAUTU
KOMyHarnbHi NiHii abo HaHecTn Oyab-siki 36MTKM. AKLWO
[epeBo pobuTb KOHTAKT 3 GyAb-siko (DYHKLMOHANBHOK
niHieto, koMnaHis NoBMHHa ByTn HeraHo noeigomneHa.
Onepatopy NnaHLoroBoi Nunu cnig TpumaTncs Ha ropi, 6o
[epeBo, WBMALle 3a Bce 3KOTUTUCS abo 3KOB3HE BHM3 MO
CXuMny nicns Noro nagiHHs.

LWnax BigcTyny MOBMHEH nnaHyBaTUCA | ovuwiaTucs
nepL, HiX nouuHatTy nunsiHHs. LLnsx Buxody NOBUHEH
noLuMproBaTUCS Hasapg i No AiaroHani 4o 3aAHbOi YacTUHU
O4iKyBaHOI NiHii nagiHHA.

Mepen nouvatkoMm pybKkW, pO3rNsiHbTE NPUPOAHWIA Haxun
[epeBa, po3TaLlyBaHHs BEMUKKX MoK i HAanpsM BiTpy, o6
CyAuTH, SKUM LUNAXOM AepeBo byae nagaTtu.

Bupanite 6pya, kameHi, kopy, LUBsxu, ckobu Ta ApoTu 3
nepesa.

3abopoHeHO NuMNUTU OepeBa, WO TPyxNsBi, noBaneHi
BITPOM, MOLWIKOMKEHI B Hacnigok noxexi abo yaapy
6nuckaeku Ta iHwe. Lle ayxe HebGe3neyHo Ta Moxe OyTn
BMKOHAHO NuLue npoecinHuMmn cadiBHUKaMu.

1. Happi3s miTkn
3pobiTb BUIMKY 1/3 niametpa nepesa,
nepneHANKYNspHO HaNpPsIMKY NagiHHs. 3po6iTb HUXHIO
ropu3oHTanbHy Haciyky B nepuy yepry. Lie gonomoxe
YHVKHYTM 3allemneHHs, abo nunanbHoro naHutora abo
HanpaBnsoYoi WTaHMM, KoMK Apyra Haciyka pobuTbes.

2. Haciyka gnsi 3agHbOro nagiHHs
3pobiTb 3aaH0 BMPYGKY NpuHanMHi 50 Mm / 2 Bule
rOPU30OHTanNbHOrO pPo3pidy Haciyku. 3pobiTb 3agHo
Haciyky, BUpi3aHOi napanenbHO rOpPU3OHTaNbHOMY
pizaHHio. 3pobiTb 3agH0 3apybky AocTaTHbOM, LWO6
3anuwmnTK B siKocTi niagicku. MNiasicka aepea 36epirae
[epeBo Bif CKpyYyBaHHS i NafiHHS B HenpaBUIIbHOMY
HanpsMKy . He npopisanTte niggicky.
Konu napgiHHs Habnmkaetbcs A0 NiaBicku, OepeBo
MOBMHHO MoYaTV nagati. SFKWO € SKMIACH LUAaHC, Lo
[lepeBo He MOXe Bnacti B MOTPIGHOMY HanpsMky,
abo BOHO MOXe MOXWTHYTUCA Hasaa | 3B'A3aTu
NUNANBHUA NaHUIN,  3YNWHITL MUASAHHA A0 3a4HbOT

HaCiYKW | BUKOPUCTOBYNTE KNUHW 3 Aepesa, NnacTuky
abo antomiHito, Wo6 BiAKPUTK Po3pi3 i AepeBo Bnano
y300BxX H6axaHoi niHii nagiHHs.

Konu pgepeBo nouvHae nagatv BuMAAniTb NaHLUIOroBy
nuiy 3 pospiay, 3ynuHIiTb ABUTYH, MOCTaBTe NaHLIOroBy
nuay BHU3, Ta BMKOPUCTalTe LWNSAX 3annaHoBaHOroO
BigcTyny. ByabTe MunbHi CTOCOBHO NafiHHS BUCOKMX
napocTen i NMnbHyiiTe CBOIO OMNopy.

Buaanitb onopHe KOpiHHA

OnopHUiA KOpiHb, Lie BENUKUIA KOPiHb, O NPOCTAraeTbcs
Big cToBOypa [JepeBa Hapg 3emneto. Bupanite Benuki
OMOpPHi KOPiHHA A0 pybkun. 3pobiTb ropM3oHTanbLHNIN po3pis
3MepLUy B OMOPHUIA KOPiHb, @ NOTIM NO BepTVKani pi3aHHS.
Y6epiTb OTpUMaHWin BiNbHUIA po3ain 3 poboyoi 30HW.
[oTpumyiiTecb npaBuibHOI Npoueaypu BUpYOKkM Aepes
nicnsa BuaaneHHst BENMKOro OnopHOro KOPiHHS.

Il

MigTpnmka konoan

Haciuka pospisae komogy Ha MOTPIOHY [OBXWHY.
BaxnuBo nepekoHaTuCs, WO Bawa onopa TBepaa i
Balla Bara PiBHOMIPHO PO3MoAinseTbCs Ha obuaBi HOMW.
Konn ue moxnvBo, konoga noBuHeHHa OyTu nigHATa
i nigTpumyBaTMCs 3a [OMOMOrOK CyukiB, komnopg abo
yypok. [oTpMMyiTECH MPOCTUX IHCTPYKLUIA ANs 3pYyYHOro
posnunioBaHHsa. Konu konoga niaTpvmyeTbCs Mo BCiW i
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[OBXWHI, 1l po3pizatoTb 3Bepxy (Haa ko3namm).

Konwu konopa nigTpMmyeTbCcst 3 OAHOrO KiHUS, cnunite 1/3
nAiameTpa 3 Hu3y (nig ko3namu). MoTim 3pobiTe OCTATOUHWMI
po3pi3 Hag Ko3namu, LWob 3yCTpiTW NepLUnii po3pia.

Konu konopa niaTpumyetbcst 3 060X KiHUIB, po3numiTe
1/3 piameTpa 3Bepxy (Hap ko3namu). [loTim 3pobiTb
OCTaTO4HWI PO3Pi3 N KO3Namu HKHBOI 2/3, Wwob 3ycTpiTn
nepLunii pospis.

[Mpu po3nunioBaHHi Ha Cxuni 3aBXau CTiNTe Ha BEPXHbOMY
6oui konoau. Mpwu "npopy6yBaHHI", Wo6 36epertu NoBHMUIA
KOHTPOMb, BUBIMbHITb TUCK pi3aHHs Gnvkye [0 KiHUA
po3pi3y, He po3cnabnawyun xBaTKy Ha pyykax MaHLrool
nunu. He gos3sonsiTe naHUtory KOHTaKkTyBaTu 3 3eMneto.
Micna 3aBeplUeHHs PO3NWIIOBAHHS, MNOYeKanTe Mnoku
NaHUIOr MUAU 3YMUHUTBCS, MEPLU HXK pyxaTy MaHLtoroBy
nuny. MepLw HiX NepenTun Big AepeBa A0 AepeBa, 3aBXau
3YNVHSNTE ABUTYH.

OG6pi3aHHsA cy4KiB AepeBa

OO6pi3aHHs CyuyKiB Lie BUAaneHHs rinok 3 aepesa, Lo Bnaro.
Mpw o6pisaHHi cyykiB, 3anuwuTe BinbLUi HMXHI KiHUiBKM ANs
niagTpUMKM Konoamn Hag 3emneto. 3pisanTe ApibHi rinkv 3a
oavH npoxia. Finkui nig Hanpyroto NOBWHHI ByTW 3pi3aHi
3HU3Y Bropy, W06 YHWKHYTK 3B'A3yBaHHS NaHLIOrOBOI NN,

L
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MpyXHi wWTaHrn

MpyxuHsiyoto korogoto Moxe OyTn 6Gydb-sika konoda,
rifika, KOPEHUCTUI NeHb, abo cafkaHelb, ski HaXUIUIUCEA
nif, Hanpyrow iHLWOro Aepesa, Tak LU0 BOHU CMPYXWHSATb
Ha3af, sIKLLO 3pi3aTyt abo BUAANMTU TpUMatovy AepEBUHY.
Y BRaBLWOro [epeBa, KOPEHWCTUMA MNeHb Mae BUCOKWI
noTeHLian CNpyXWHUTW Ha3aZ B BEPTUKANbHE MONOXKEHHS
nig 4ac po3KpsKyBaHHs, LWO6 Bigokpemutn CcTOBOYP

BiA nHA. CTexTe 3a NPYXWHAYMMWU KOMoAamu - BOHMU
HebesneyHi. He HamaraviTecs 3pisaTu 3irHyTi rinkv abo nHi,
SAKi Nig Hanpyroo, AKWO BM He NpodeCiiHO MiAroTOBNEHi i
KOMMNETEHTHI B po6OTi.

A MNMonepemxeHHs

MpyxuHsYi  konoau Hebe3neuyHi i MOXyTb BAApUTU
onepaTtopa, B pe3ynbTaTi 4Yoro onepaTop BTPaTUTb
KOHTPONMb Haa nunkow. Lle Moxe npuasectn [o
cepinosHnx TpaBm abo Ao cMmepTi onepatopa. Lle mae
6yTn 3p0BrEHO HAaBYEHVMI KOPUCTYBaYaMMm.

TPAHCNMOPTYBAHHA TA 36EPIFTAHHA

m [epen 36epiraHHsM abo TpaHCNOPTYBaHHSAM 3YMUHITb
BUpi6, BMAAniTb akymynsaTopHy 6atapeto Ta gante im
OXOMNOHYTH.

m  OuucTiTb BCi CTOPOHHI MaTepianu 3 NPOAYKTY.
36epiraiiTe MOro B CyxoMmy NpOXofiodHOMY i [obpe
NPOBITPIOBAHOMY  MiCLi, HeAOoCTYnHOMY [Ana AiTen.
36epiraTv nogani Big arpecuBHMX areHTiB, Takux
SK cagoBi XiMikaTh i conen npotu obneneHiHHs. He
36epiraiiTe NpUCTpii Ha BiAKPUTOMY NOBITPI.

n  Kpuwky Hanpasnsitoyoi WwTaHrM nepeqn 36epexeHHsIM
anapaty abo nig Yac TpaHCMoPTYBaHHS.

m [Ina TpaHcnopTyBaHHsi, 3abesneviTb MalUMHy Big
pyxy abo nagiHHs, wob 3anobirtn TpaBMu nogei abo
MOLUKOKEHHSI MaLLMHW.

NEPEBE3EHHS NMITIEBUX BATAPEN

3pifcHIoNTe TpaHCNOPTYBaHHS aKymynsTopHoi 6artapei
BiANOBIAHO [0 MicLUEBUX Ta 3aranbHOOEPXKaBHUX HOPM i
npasun.

HoTpumyiiTecb BCi cneuianbHi BUMOTM O YMakoBKW i
MapKyBaHHS Npu TpaHcnopTyBaHHi GaTapei TpeTbolo
cTopoHoto. MNepekoHanTecs, Lo Nif Yac TPaHCNOPTYBaHHS
aKyMynaTop He BCTynae B  KOHTakT 3  iHWWMK
akymynatopHummn 6atapesmum abo CTpymMONpoBiAHWUMM
mMartepianamu Ta 3axucTiTb BiOKPUTI po3'emu i3onauitHuMm
HenpoBiAHUMM KpuLLKaMu abo cTpiykoto. Yn He nepeHocbTe
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aKkymynsaTopwu, TpicHyTi abo 6iry. 3B'a3aTvics 3 Hamu ons
OTPUMaHHS NOAANBLUNX peKoMeHAaLiN.

TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA

A MNonepemxeHns

Bukopuctosyiite Tinbku opuriHanbHi 3anacHi
YacTuHKM, akcecyapu Ta obnagHaHHa Big BUpPOOHUKA.
HeBWKOHaHHS L€l BUMOTM MOXe NPUBECTU 4O MOXIUBOT
TpaBMu, NOraHoi NPOAYKTUBHOCTI Ta MOXe NPU3BECTU A0
BTPaTU rapaHTii.

A MonepemxeHns

Ob6cnyroByBaHHA BUMarae KpawHbOi 0GepexHoCTi i
3HaHHS i NOBUHHO By TW BUKOHaHE TinbKu KBanidgikoBaHUM
daxisuem. 3BepTanTecs TiMbkM [0 aBTOPU3OBaAHOMO
cepBiCHOrO LeHTpy. lpu TexHiYHoMmy o6CnyroByBaHHi
BUKOPUCTOBYNTE TiMbKW iAEHTUYHI 3aMiHHi YacTUHW.

A\ MonepeaxeHHs

3HiMITb akymynsiTop nepep perynioBaHHAM, TEXHIYHUM
obcnyroByBaHHAM i 4ucTKOl. HeBuKOHaHHA  Uiel
BKa3iBKM MOXe MNPUBECTU [0 Cepro3Hoi TpaBmu abo
NOLUKOANTU NPUCTPIN.

r

Bu MoxeTe 3pobuTv perynioBaHHsi Ta PEMOHT,
onucaxi B LbOMy NOCiGHUKY KopucTyBada. Ans iHwux
PEMOHTHMX pPOBIT, 3BEPHITECA OO0 aBTOPM3OBAHOIO
CepBiCHOro areHTa.

HeHanexHe TexHiyHe OOGCNYroByBaHHsi, BuOaneHHs
abo mopaudikauii 3anobiKHUX MNPUCTPOIB, TakMx K
naHutoroBe rarnbMo, BUMUKaY, 3aX1CT Ans pyk (cnepeay
i 33agy), 3ybuactuin ynop, obmexyBay naHutora,
nunbHa WKWHa, Mana "Biggada"naHuoroBoi MUKW
MOXYTb NPU3BECTU A0 MOPYLUEHHS (YHKLi 6e3neku,
TUM camMuM 36iNbWNTU PUSNK OTPUMAHHSI CEPUO3HUX
TpaBMm. Tpumante naHuUlroBy nuny npodecinHo
obcnyroBaHoto i 6e3neyHoto.

3aToueHHss naHulora 6GesneyHo € kBanidikoBaHoK
3afayeto. Tomy BWMPOGHWK HacTiMHO pekoMeHAOye
3aMiHATV  3HOWeHU abo Tynuii naHuUlr  HOBUM,
OOCTYMHUM y BalLOMy aBTOPM30BaHOMY CepBiCHOMY
ueHTpi RYOBI. Homep 3anyactuHu [JoCTynHWn B
Tabnuui cneuwndikauii NpoAyKTY B KEPIBHULTBI.
[oTpMMyiTECh IHCTPYKLIN MO 3MalleHHIo i nepesipui
HaTAry NaHutora i KOpeKTyBaHHIO.

Micns KOXHOro BUKOPUCTAHHS, OYMCTITh BUPIO M'sko0
CYXOH TKaHUHOM.

MepeBipTe BCi raiku, 60NTW i rBUHTW NiCNs KOPOTKOTO
NpOMiXKa Yacy Ha npaBuIlbHY FePMETUYHICTb, LWO6
3a6e3neunTy NpoayKT y 6e3neyHoMy pobovomMy cTaHi.
Bynb-sika nowkogkeHa aetanb, Mae GyTu NpaBuUnbHO
BiApeMoHTOBaHa abo 3amiHeHa B aBTOPW3OBaHOMY
CEepBiICHOMY LIEHTPI.

PA®IK POBIT MO OBCJTYTOBYBAHHIO

LlloneHHa nepeBipka

3MallyBaHHs WTaHmMm | Mepen KOXXHUM BUKOPUCTaHHAM

HaTtsxiHHs naHutora Mepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHSAM
i yacto

locTpicTbnaHutora Mepen kOXHUM
BUKOPUCTaHHSIM, BisyarnbHa
nepesipka

[ns nowkogKeHnx Mepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM

netanen

[Ons nocnabnexoro MNepen KOXHUM BUKOPUCTaHHAM

KpinneHHs

PyHKins MNepen KOXXHUM BUKOPUCTaHHAM

NaHLoroBoro ranbma

OrnsiHbTe Ta OYUCTITh

LWraHra Mepen KOXHUM BUKOPUCTAHHAM

Muna noBHicTio Micns KOXXKHOTrO BUKOPUCTaHHSA

[anbma naHutora KoxHi 5 rogun*

* F'ogunHn poboTun

HEMEPEOBAYEHI PU3NKKN

HaBiTb 3a HanexHoro BMKOPUCTAHHS iHCTPyMeHTa
HEMOXIMBO MOBHICTIO HeWTpanisyBaTu MeBHi aKkTopmn
3anuLKOBOrO  pU3MKy. HacTynmHi Hebesnekn MOxyTb
BMHUWKAaTW NPV BUKOPUCTaHHI NPOAYKTY Ta onepaTopy crif
3BEpHYTK 0cobnuBy yBary, o6 YHUKHYTWN HAaCTyMHOro:

= TpaBmu cnpuymHeHi Bibpadieto.

— 3aBXau BMKOPUCTOBYWTE MPaBUIIbHUN iHCTPYMEHT
onsi poboTu, BUKOPUCTOBYWTE MPU3HAYEHi PyYKU i
obmexiTb Yac poboTu i BNnmB.

= [lig BNNVMBOM LWYMy MOXE BUHWUKHYTW MOLUKOAXKEHHS
Cryxy.

— Hapsrante 3axuct gns opraHis cnyxy Ta nimitymiTe
BMNMNB.

m  TpaBma, cnpuunHeHa nig Yac KOHTaKTy 3 BiOKPUTUMU
3ybusmu naHutora (HebeaneyHe pisaHHst)

m TpaBMKu, CMpUYMHEHi HenepenbavyBaHVMU Pi3KUMKU
pyxamu, abo Biggaveto HanpsAMHoI LWTaHrn(HebeaneyHe
pi3aHHs)

®m  TpaBMK, CMPUYMHEHi LuMaTkamu, WO BiAniTawTb Big
3 naHutora nunku (HebesneuyHe pizaHHs/BigNiTalOYM
LMaTKm)

= TpaBma, CMpMYMHEHa BMKMAAMM LUMATOYKIB 3aroTiBni
(apoBa, Yepenuus)
BamnxaHHst nuny Ta 4acTok nif vac pisaHHs.

TpaBMK LWKIPW, BUKMNKAHI KOHTaAKTaMn 3 MacTUIIbHUMU
maTepianamu

SHWXEHHA PUSUKY

Bigomi Bunagku, konu Bibpauis Big py4HWX iHCTPYMEHTIB
cnpusie nosiBi Tak 3BaHOro cuHapomy PeiiHo. Cumntomu
CXOXi Ha Ti, WO 3'ABNSIOTLCA Mig BNIMBOM XOroay,
BKIIOYAOYM  MOKOJOBAHHS, OHIMIHHA Ta  30nigHeHHs
nanbuiB. BBaxaeTbcsi, WO cCNagkoBi YWMHHUKKW, BNAMB
xonopgy i CUpOCTi, XxapyyBaHHS, KypiHHSA i OesKi 3BUYKK
poboTM ChpusloTb PO3BUTKY UMX cuMNTOMIB. MoxHa
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NPUAHATA [esiki  3axodun, ki MOXyTb OyTW NPUAHSATI

onepaTopom, o6 3MeHWNTN BNNuUB BiGpaulii:

m NigTpymyBaTy TemnepaTtypy Tina B XOMOAHY moroy.
[Mpu BUKOPUCTaHHI IHCTPYMEHTY HafsAranTe pykaBuyku,
wob TpumaTn pyku Ta 3an'acTkv y Tenmi. 3rigHo
3 [OCniAKEHHAMMW, OCHOBHUIA BHECOK B PO3BUTOK
cuHapomy PeliHo, € xonoaHa noroga.

m BnpaBa ana akTtuBauii kpoBooGiry mnicnsi KOXHOro
3anycky.

m PerynapHo nayte Ha nepepsy. JlimMiTyiTe KinbkicTb
po60oTK Ha AeHb.

m  3axucHi  pykaBW4KW, [OCTYNHi Yy  NpodecinHmX
npoAaBLUiB  NaHUIOrOBMX NWM, BOHW  PO3pObneHi
creuianbHO A5 BUKOPUCTAHHS 3 NAHLIKOrOBOK NUMOKO i
[al0Th 3aXUCT, XOPOLLIE 34EMNSIEHHS! | TAKOX 3MEHLLYIOTb
BNIVB Big Bibpauii pyyku.

Akwo BM BUSIBUNKM Byab-sIKMIA 3 LMX CUMMTOMIB, HeramHo

NPUMNUHITL BUKOPUCTAHHS | 3BEPHITLCA A0 BALLOro nikapsi

3rigHO LUMX CUMMTOMIB.

A MNonepemxeHns

TpuBane BUKOPUCTaHHS IHCTPYMEHTY MOXe NpU3BEeCTU
[0 TpaBMyBaHHsi abo 3aroCTpeHHsi iCHyl40i TpaBMu.
Mpu BUKOpUCTaHHI nNpunagy npoTArom TpPUBaNoro
nepioay 4acy, 4acTi nepepBsu.

3HAU CBIA NPOOYKT

[nBiTbCS CTOPIHKY 276.

1. INaHutorosa nunka

2. Hanpaensouva wraHra

3. TlepepHint 3axuct pyk / Fanbma naHutora

4. TlepenHs pyyka

5. 3agHs pyyka

6. Kpuwka mactuna nasutora

7. Kpuika HanpaensawYoi LWTaHrm

8. PykosATka HaTSXHOro NPUCTOCYBAHHSA NaHLora

9. Kinbue perynoBaHHS HaTSXXHOMO  MPUCTOCYBaHHSA
naHutora

10. KpuLuka naHLroBoro koneca
11. Kypok nepemukaya

12. BignyLueHHs Tpurepy

13. 3y6uacTuit 6amnep

3AXWUCHI NPUCTPOI

JNaHulor nunu 3 HU3bKOIO Biggayero

JlaHulor N 3 HW3BKOKD  BigAAYEld 3HWXKAE PU3NK
BUHWKHEHHS Bigaaui.

Ckontotodi 3ybu (rmmbuHOMIpM) nepen KOXHUM  pisuemM
MOXyTb 3BeCTM [0 MiHiMyMy cuny peakuii Bigaadi,
3anobiratouy  Bpi3aHHIO  pi3uiB  3aHaATo  rMMBOKO.
BuikopucToByiTe Tinbku 3aMiHHI komGiHauii Hanpaensoyol
LUTaHrM i NaHutora, pekoMeHAoBaHi BUPOOHMKOM.

Tak sK NUNbHI NaHUKM 3aToyeHi, BOHWM BTpavaroTb Aeski
SIKOCTi HU3bKOI BiadaYi Ta noTpibHa ocobnmea 06epexHicTb.
Ons Bawoi 6e3neku, 3amiHiTb NUNbHI naHuyorm npu
3HVDKEHHI NPOAYKTUBHOCTI Pi3aHHs.
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3y6uyacTuin 6amnep

Wtnp uinbHoro Gamnepy Mmoxe OyTu BMKOPUCTaHWA B
SKOCTi OMOpM NpW BMKOHaHHI po3pidy. Lle ponomarae
TpUMaTV NMaHLIoroBy NWmy CTINKOK nig vac pizaHHsA. [Mpu
pi3aHHi, HaTMUCHITb Breped OOKU pi3akv MNPOAYKTY He
KonawTbCsl B y3niccs, a MnoTiM NepemilleHHs 3aaHboil
pyKOSiTKK Bropy abo BHU3 B HanpsiMKy MiHii pi3aHHA Moxe
ZI0MOMOITN NMONErUMTU (Pi3NHHE HaBaAHTAKEHHS Pi3aHHs.

Hanpasnstoui wraHrm

Ak npaBuno, HanpaenSAHOYi LUTAHMM 3 KIHLiBKAMW HEBENNKOTO
pajiyca MatoTb AESKOK MiPOIO HWXYMIA, NOTeHLian Bigaadi.
By MOBWHHI BMKOPUCTOBYBaTM HanpaBnsitody LUMHY Ta
BiANOBIAHI naHulorK, siki AOCTaTHLO AOBri Ans po6oTw.
Binbw [o0Bri WWHKU 36inblyOTb PU3NK BTPATU KOHTPOIO
nig Yac NUNsaHHA. PerynspHo nepesipsnte HaTAr naduiora.
Mpwn pisaHHi APIGHMX TiNOK (MEHLUMX, HiXX BCS OOBXMHA
MoMoTHWLA) naHuor, WwBualwe 3a Bce, Oyae CKUHYTUN,
SIKLLIO HATAM HeNPaBUMbHUN.

Manbma naHuyrora

[anbMa naHulora npuaHayeHi Ans WBUAKOI  3YMUHKK
obepTaHHs naHutora. Konu Baxinb ranbma nadutora /
3aXMCHUI LMTOK PYKW LUTOBXAETLCA B HAMPSIMKY LUTAHIK,
NaHLor NOBMHEH HerawHo 3ynuHuTucs. Manbma naHuiora
He 3anobiratoTk BigAaYi. Lie Tinbkn 3HMXYe pu3vk TpaBmu,
KONV LUTaHra naHulora KOHTakTye 3 Tinom oneparopa nig,
Yac Biggadi. [anbma naHutora NoBWHHI ByTW nepesipeHi
nepes KOXHUM BUKOPUCTAHHAM Ansi NpaBuIibHOI poboTn y
po6ouilt i ranbMmiBHiN No3uii.

A Monepemxenns

AKLLO ranbMo NaHuora He Bigpasy 3ynuHsie naHutor, abo
AKLWO ranbmMo NaHuiora He 3anuwmeTbcs B poboyomy
nornoxeHHi 6e3 CTOPOHHLOI JONOMOrK, BiAHECITH TOBap
y aBTOPWU30BaHUIA CEPBICHWA LEHTP AN PEMOHTY A0
BUKOPUCTaHHS.

O6mexyBay naHutora

O6mexyBay naHutora 3anobirae Bigaadi y 6ik onepatopa,
SIKLLO NaHLIOT NMUITKW BUBINbHMBCA a0 MOLLKOAMBCS.

CUMBONN NPOAYKTI

o

MonepeneHHs

Mepen BYKOPUCTAHHSAM NPUCTPOIO
npoynTanTe Ta 3po3yMinTe BCi
iHCTpyKUii. [JoTpuMynTech BCiX
nonepea)eHb Ta iHCTPYKUIiN 3 6e3nekn
BUKOPUCTaHHS.

HociTb 3axuct o4en, cnyxy, i ronosu.

HociTb HekoB3He 3axvCHe B3yTTH Npu
BUKOPUCTaHHI MPOAYKTY.

Q
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HociTb Hecnuabki, HagMiLHi
PYKaBWYKU.

OcrTepirantecs Bigaadi NaHuora nunm
Ta yHUKaNTe KOHTaKTY 3 KiHLIBKOO
LUTaHrW.

He ninpasarite Bnnusy gouy abo
BOMOrMX YMOB.

TpvimaiiTe | BUKOPUCTOBYITE MUy
npasunbHO oboma pykamu.

He BuKopuCTOBYITE NUMKY,
BUKOPUCTOBYIOYU TiMbKU OAHY PYKY.

[MOMICTITb ranbMiBHUI NaHLor y
noauuito RUN.

[MOMICTITb ranbMiBHUI NaHLor y
nosuuito BRAKE.

Bignosinae BciM HOpMaTUBHUM
cTaHgapTam B kpaiHax €C, e Bupi6
6yno npuabaHo.

€Bpasiiicbka 3HaK BiANoOBIAHOCTI.

YkpaiHCbkuiA 3HaK BiANOBIAHOCTI

He Buknpatu BignpauboBaHi
eneKkTpUYHi Npunaan pasom i3
nobyToBumu Biaxogamun YTunizysatu
y crneuianbHO Npu3Ha4YeHUX 3aknagax.
3a KoHcynbTaieo no ytunisauii
npunagy 3BepHiTbCS [0 opraHy
MicueBoi Bnaau abo gunepy

[apaHTOBaHUIn piBeHb 3BYKOBOI
notyxHocTi 101 gb.

MacTtuno wraHrv Ta naHutora

MiHimanbHWI piBeHb MacTuna

Brnokysatu

PosbnokysaTtu

MoBepHiTb, W06 BigperynoBaT HaTsr
nautora

+ = 3aTarHyTv naHuor

- = Mocnabutu naHyor

Hanpsimok pyxy naHugora.
(BiamiveHo nig KPULLIKOK NaHLH0roBoro
Koneca)

= & &
GBS

LLIBMAKICTb XONOCTOro Xo4y NnaHuora

V,:21m/s 21 mlc

MakcumanbHa AoBXUHA HanpsAMHOT
wrtaHrn 356 MM

CUMBOJIN B LiIbOMY NOCIBHUKY

3anyactuHu Ta akcecyapwu, wo
npoaarTbCA OKpEMO

L max: 356mm

e
e
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MPUMITKA

[MonepeneHHs

HociTb 3axucT ouveit Ta obnuyys.

HociTb 3axucT BEPXHbOI YaCcTUHM Tina.

HociTb 3axucT Hir.

3ynuHka npoaykTa

<ISISI =

HacTynHi curHanbHi cnoBa i 3MicTU npu3HaveHi ans
MOSICHEHHS! PIBHIB PU3UKY, MOB'SA3aHUX 3 NPOAYKTOM.

/\ HEBE3MEKA
Bkasye Ha HeMmuHyyde HebesneuHy cuTyauito, sika,
SIKLLO Ti He YHWKHYTWU, MOXe NpU3BECTM OO CMepTi abo
CEepo3HUX TPaBM.

AN\ MonepepxeHHA
Bkadye Ha noTeHuiiHO HeGe3neyHy cuTyauito, sika,
SKLLO Ti He YHWKHYTW, MOXe Npu3BecTu Jo cmepTi abo
CEepPNO3HNX TPaBM.

/\ YBATA
Bkasye Ha noTeHUiMHO HebesneyHy cuTyauilo, sika,
SKLLO T HE YHUKHYTW, MOXe Npu3BecTu Ao nerkoi abo
cepeaHboi TpaBmu.

YBATA
Bes nonepemxytounx cumeonis
Bkasye Ha cuTyauilo, sika MOXe npusBecTM [O
NOLLKOMKEHHSI MaiiHa.
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Kablosuz testerenin tasariminda guvenlik, performans ve

glvenilirlige en ylksek 6ncelik verilmistir.

KULLANIM AMACI

Uriin sadece dis mekan kullanimina yéneliktir. Giivenlik
nedenleriyle Grln iki elle kullanilarak uygun sekilde kontrol

edilmelidir.

Uriin, kilavuz gubugunun kesme uzunluguyla belirlenen
bir captaki dallari, kittkleri, tomruklari ve kirigleri kesmek
Uzere gelistiriimistir. Sadece ahsap kesmek igindir. Sadece

tehlikeleri ve kullanirken alinmasi gerekli dnleyici énlemler/

hareketler konusunda vyeterli egitim almis yetiskinler

tarafindan evsel uygulamalarda kullaniimahdir.

Uriin gocuklar veya uygun kisisel koruyucu ekipman
ve kiyafet giymeyen kisiler tarafindan kullanilamaz.
Profesyonel aga¢ hizmetlerinde kullaniimamalidir. Baska =

herhangi bir amagla kullanmayin.

A UYARI

Bu uriinu kullanirken givenlik kurallarina uyulmahdir.
Kendi glvenliginiz ve gevrenizdeki kisilerin glivenligi igin
UrtinG kullanmadan énce bu talimatlari tamamen okumali
ve anlamalisiniz. Motorlu testerelerle ilgili kullanim
ve bakimi, onleyici eylemler ve ilk yardim konularinda
profesyonelce dlzenlenmis bir kursa katiimalisiniz.
Litfen bu talimatlari daha sonra kullanmak tizere givenli
bir yerde saklayin.

Motorlu testereler tehlikeli olabilecek araglardir.
Motorlu testere kullanimiyla ilgili kazalar ¢ogu zaman
uzuv kaybi ve olimle sonuglanir. Tehlike kaynagi
sadece Urlin degildir. Dusen dallar, devrilen agdaclar,
yuvarlanan tomruklar da 6limcil olabilir. Hastalikl ya da
clrimus tomruklar ek tehlike olusturur. Gérevi guvenle
tamamlama imkaninizi  degerlendirmeniz  gerekir.
Herhangi bir kusku halinde, isi profesyonel bir adac
uzmanina birakin.

A UYARI

ELEKTRIKLI ALET iCIN GENEL GUVENLIK
TALIMATLARI

A UYARI

Bu iiriinle birlikte saglanan biitiin giivenlik uyari
ve talimatlarini, ¢izim ve teknik o6zellikleri okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uymamak elektrik carpmasi,
yangin ve/veya ciddi yaralanma ile sonuclanabilir.

ileride bagvurmak iizere tiim uyarilan ve talimatlari =

saklayin.

Uyarilarda yer alan “elektrikli alet” terimi sebeke glclyle
cahlistinlan (kablolu) elektrikli aleti veya pille calistirilan

(kablosuz) elektrikli aleti ifade eder.

GALISMA ORTAMININ GUVENLIGI

m  Caligma ortaminizi temiz ve iyi aydinlatiimig sekilde

tutun. Daginik ya da karanlik alanlar kazalara davetiye
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cikarir.

Patlayici bir ortamda, 6rnegin yanici sivilarin,
gazlarin ya da tozlarin yakininda elektrikli aletler
kullanmayin.  Elektrikli  aletlerden  kaynaklanan
kivilcimlar bunlarin alev almasina veya patlamasina
neden olabilir.

Elektrikli bir alet kullandiginizda, ¢ocuklari,
ziyaretgileri ve evcil hayvanlari uzak tutun.
Bunlar sizin dikkatinizi dagitabilir ve aletin kontrollini
kaybetmenize sebep olabilirler.

ELEKTRIK GUVENLIGI

Elektrikli aletin figi prize uygun olmalidir. Fige asla
miidahale etmeyin. Topraklanmig elektrikli aletler
ile birlikte asla adaptor kullanmayin. Boylece elektrik
carpmasi risklerini énlemis olursunuz.

Topraklanmis yiizeyler (yani borular, radyatorler,
ocaklar, buzdolaplari, vs.) ile her tiirli temastan
kaginin.  Vicudunuzun herhangi bir bdlimdndn
topraklanmis ylizeyler ile temas etmesi, elektrik
carpmasi risklerini artirir.

Elektrikli bir aleti yagmura ya da neme maruz
birakmayin. Suyun elektrikli aletin igine girmesi elektrik
carpmasi riskini arttirir.

Elektrik kordonunu daima iyi durumda tutmaya
o6zen gosterin. Aletinizi asla besleme kordonundan
tutmayin ve aleti prizden c¢ekmek icin asla
kordondan ¢ekmeyin. Besleme kordonunu her tiirlii
I1si veya yag kaynagindan, kesici nesnelerden ve
hareket halindeki parcalardan uzak tutun. Kordonun
zarar goérmus ya da dolanmis olmasi, elektrik carpmasi
risklerini artirir.

Disanida galistiginizda, yalnizca dis kullanim igin
tasarlanmis uzatma kablolari kullanin. Bdylece
elektrik garpmasi risklerini dnlemis olursunuz.

Aletinizi nemli bir ortamda kullanmaktan baska bir
segeneginiz bulunmuyorsa, aletinizi bir diferansiyel
artik akim diizenegi (DDR) tarafindan korunan bir
elektrik beslemesine baglayin. Bir DDR diizeneginin
kullaniimasi elektrik garpma risklerini azaltir.

KiSISEL GUVENLIK

Elektrikli bir alet kullandiginizda, tetikte olun,
yaptiginiz ise iyi bakin ve sagduyunuzu kullanin.
Yorgun oldugunuzda, alkol veya uyusturucularin
etkisi altinda oldugunuzda, ya da ilag aliyorsaniz
elektrikli aletinizi kullanmayin. Ciddi sekilde
yaralanmaniz igin bir saniyelik dikkatsizligin bile yeterli
oldugunu asla unutmayin.

Giivenlik tertibatlari kullanin. Gozlerinizi daima
koruyun. Kosullara gore, ciddi fiziksel yaralanma
risklerini 6nlemek igin ayni zamanda bir toz maskesi,
kaymayi oOnleyen ayakkabilar, bir kask ya da kulak
koruyuculari kullanin.

Her tiir istem digi caligmaya engel olun. Aletinizi bir
prize takmadan veya bataryayi icine yerlestirmeden
once ve ayrica aleti ele aldiginizda veya tasidiginizda
elektrik anahtarinin «kapali» konumda oldugundan
emin olun. Kaza risklerini énlemek igin, parmaginiz
tetik digmesindeyken aletinizin yerini degistirmeyin ve
elektrik anahtari «agik» konumdayken aletinizi prize
takmayin / igine bataryay yerlestirmeyin.

Aletinizi galigtirmadan 6nce sikma anahtarlarini
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cikarin. Aletin hareket eden bir pargasina takili kalan
bir sikma anahtar, ciddi fiziksel yaralanmalara sebep
olabilir.

Dengenizi korumaya daima ©0zen gosterin.
Bacaklarinizin lizerinde iyice destek alin ve
kolunuzu c¢ok ileri uzatmayin. Dengeli bir calisma
pozisyonu, beklenmedik bir durumda aleti daha iyi
kontrol edebilmeyi saglar.

Uygun giysiler giyin. Bol giysiler ya da takilar
kullanmayin. Saginizi ve giysilerinizi hareketli
aksamdan uzak tutun. Bol giysiler, takilar ve uzun
saclar hareket halindeki pargalarca yakalanabilir.

Eger aletinizle birlikte bir toz emici sistem
saglanmigsa, bu sistemin dogru sekilde monte
edilmis ve kullaniliyor oldugundan emin olun.
Bdylece kaza risklerini 6nlersiniz.

Aletleri sik kullanmaktan edinilen asinahgin sizi
kayitsizhga ve alet giivenlik ilkelerini gormezden
gelmeye yoneltmesine izin vermeyin. Dikkatsiz
bir hareket saniyenin ¢ok kiglk bir béliminde ciddi
yaralanmaya neden olabilir.

ELEKTRIKLI ALETLERIN KULLANIMI VE BAKIMI

Aletinizi zorlamayin. Yapmak istediginiz ise uygun
olan aleti kullanin. Elektrikli aletinizi yapim amacina
uygun motor hizinda kullandiginizda, aletiniz daha
verimli ve daha glvenli olacaktir.

Elektrik anahtann  cahstinlip  durdurulmasini
saglamayan bir elektrikli aleti kullanmayin. Diizglin
sekilde acilip kapatilamayan bir alet tehlikelidir ve
mutlaka onariimahdir.

Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuar
degistirmeden ya da elektrikli aletleri depolamadan
once fisi gli¢ kaynagindan ayirin ve gikarilabiliyorsa
pil takimini gikarin. Bdylece aletin istem disi calisma
risklerini azaltmis olursunuz.

Elektrikli aletlerinizi, gocuklarin ulagsamayacagi
yerlere kaldirin. Aleti tanimayan ya da giivenlik
talimatlarini  okumamis olan kisilerin  aleti
kullanmasina izin vermeyin. Elektrikli aletler
deneyimsiz kisilerin ellerinde tehlikelidir.

Elektrikli alet ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli parcalarin hizalamasini kontrol edin. Higbir
parcanin kirilmig olmadigini kontrol edin. Montaji
ve aletin calismasini etkileyebilecek baska her tiir
parcayi kontrol edin. Hasar gormiis parcalar varsa,
aletinizi kullanmadan 6nce tamir ettirin. Bircok kaza,
aletlerin kot bakimindan kaynaklanmaktadir.

Aletlerinizi temiz ve bilenmis sekilde tutmaya
bzen gosterin. lyi bilenmis ve temiz bir kesim aletinin
takilma riski azalir ve siz onu kontrol altinda daha kolay
tutabilirsiniz.

Elektrikli aletinizi, aksesuarlarini, uglari, vs. kullanim
kosullarini ve ayrica arzu edilen uygulamalar
dikkate alarak, bu kullanim talimatlarina uygun bir
sekilde kullanin. Tehlikeli durumlari énlemek igin,
elektrikli aletinizi sadece tasarim amacina uygun isler
icin kullanin.

Tutamaklan ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz
ve yagdan arindiriimig tutun. Kaygan tutamak ve
kavrama ylzeyleri beklenmedik durumlarda aletin
glivenle kullanilip kontrol edilmesine izin vermez.

KABLOSUZ ALETLERE 0zGU GUVENLIK
TALIMATLARI
m Aletinizin bataryasini, sadece lretici tarafindan

belirtilmis olan sarj aleti ile sarj edin. Belirli bir tip
bataryaya uygun olan bir sarj aleti, baska tipte bir
batarya ile kullanildiginda bir yangini tetikleyebilir.
Kablosuz bir alet ile sadece 6zel bir tip batarya
kullanilmalidir. Baska tirden herhangi bir bataryanin
kullaniimasi bir yangina sebep olabilir.

Batarya kullanilmadigi zaman, atag, bozuk para,
anahtar, vida, civi gibi metal nesnelerden ya da
kutuplarin arasinda temas olusturabilecek bagka her
tiirlii nesneden uzak tutun. Batarya kutuplarinin kisa
devre yapmasi, yaniklara ya da yanginlara sebep olabilir.
Bataryada asir bir kullanimdan dolay1 sizinti
meydana gelmesi halinde, batarya sivisi ile her tiirlii
temastan kaginin. Boyle bir durum olusursa, temas
eden bolgeyi bol duru su ile durulayin. Goézlerinize
temas etmesi durumunda, bir doktora da basgvurun.
Bir bataryadan figkiran sivi, tahriglere ya da yaniklara
sebep olabilir.

Hasar gormiis ya da degisiklige ugramis pil
takimlan ya da aletler kullanmayin. Hasar gérmus
ya da degisiklige ugramis pil takimlari yangin, patlama
veya yaralanma tehlikesiyle sonuglanabilecek, 6nceden
kestirilmez davraniglar gosterebilir.

Bir pil takimini ya da aleti atese ya da asiri i1siya
maruz birakmayin. Atese veya 130°C Uzerinde Isiya
maruz kalmak patlamaya neden olabilir.

Biitlin sarj talimatlarina uyun ve pil takimini veya
aleti talimatlarda belirtilen 1s1 araliginin disinda sarj
etmeyin. Uygunsuz ya da belirtilen is1 araliginin diginda
sarj pile hasar verebilir ve yangin riskini artirabilir.

BAKIM

Onarimlar, yetkili bir teknisyen tarafindan ve
yalnizca orijinal yedek parcgalar kullanilarak
yapilmalidir. Béylece, elektrikli aletinizi tam guvenli bir
sekilde kullanabilirsiniz.

Hasar gormiis pil takimlarina asla bakim yapmayin.
Pil takimlarinin bakimi sadece (Uretici veya yetkili
hizmet saglayicilar tarafindan yapiimaldir.

EK GENEL GUVENLIK UYARILARI

Bazi bolgeler uriiniin bazi calismalarda kullanimina
kisitlama getiren yonetmeliklere sahiptir. Tavsiye igin
boélgenizdeki yetkili merciye bagvurun.

Higbir zaman ¢ocuklarin veya talimatlari bilmeyen
kisilerin Urint  kullanmasina izin vermeyin. Yerel
yonetmelikler kullanicinin yasina kisitlama getirebilir.
Her kullanim 6ncesi tim kontrollerin ve giivenlik
cihazlarinin dogru sekilde calistigindan emin olun.
Eder “kapali” anahtari Grini durdurmuyorsa Urlnid
kullanmayin.

Uriinii galistirirken tam géz ve isitme korumasi, saglam
ve dayanikli bot ve eldivenin yani sira bag korumasi da
kullanin. Eger tozlu bir galisma yapiliyorsa ayrica bir toz
maskesi takin.

Kulak tikaci kullanimi uyarilari (sesler veya alarmlar)
duyma kabiliyetinizi azaltir. Kullanici ¢alisma alaninda
yapilan ise ekstra dikkat etmelidir.
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m Yere saglam basin ve dengede durun. Yukariya
dogru erismeye caligmayin. Yukarlya uzanmak denge
kaybiyla sonuglanabilir ve geri tepme riskini artirabilir.

m Bol kiyafet, kisa pantolon giymeyin veya herhangi bir
tlr taki takmayin.

m  Saclariniz uzunsa hareketli parcalara dolagmasini
o6nlemek icin omuz seviyesinin Gzerinde toplayin.

m  Firlatilan, ucan ya da dusen cisimlere dikkat edin.
Uglincii sahislari, 6zellikle gocuklari ve evcil hayvanlari
calisma alanindan en az 15 m uzakta tutun.

m  Koétl aydinlatmali kosullarda kullanmayin. Kullanicinin
potansiyel tehlikeleri belirlemesi igin calisma alanini net
olarak gérmesi gerekir.

m  Yakinda benzer aletler kullanmak hem isitme kaybi
riskini hem de diger insanlarin calistiginiz alana girme
riskini artirir.

m  Vicudunuzun tim uzuvlarini hareketli pargalardan
uzak tutun.

m  Her kullanim 6ncesi makineyi inceleyin. Zincir freni de
dahil, tim kumandalarin dogru calisip calismadigini
kontrol edin. Gevsek sabitleyicilere karsi kontrol edin,
tim korumalarin ve kulplarin dogru ve giivenli sekilde
takildigindan emin olun. Kullanmadan 6nce hasarli
parcalari degistirin.

= Uriinde herhangi bir degisiklik yapmayin veya (retici
tarafindan 6nerilmeyen pargalar ve aksesuarlar
kullanmayin.

A UYARI

Eger Urin duserse, agir darbe alirsa veya anormal
sekilde titremeye baslarsa Urinu derhal durdurun ve
hasara karsi inceleyin veya titresimin nedenini belirleyin.
Her tur hasar yetkili servis merkezi tarafindan uygun
sekilde onarilmali veya degistirilmelidir.

PiL ICIN EK GUVENLIK UYARILARI

A UYARI

Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Urlin hasarlari tehlikesini 6nlemek icin aleti, glic paketini
veya sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve
cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici
madde igeren Urunler gibi korozif veya iletken sivilar kisa
devreye neden olabilir.

ASIRI SICAKLIK KORUMASI

Batarya paketinin yiksek sicaklik séz konusu oldugunda
batarya hiicrelerini hasardan korumak icin tasarlanmig
bir asiri sicaklik korumasi vardir. Bu &zellik bataryanin
hiicreleri soguyana kadar bataryanin uriine enerji
vermesini durdurur. Pil paketine dokunun; asir sicaksa
calismaya devam etmeden 6nce sogumasini bekleyin.
Uriin hala calismiyorsa, batarya paketini asiri sicaklik
korumasini gésterme &zelligi olan sarj cihazina baglayin.
Batarya hicreleri sogudugunda, sarj cihazi bataryayi sarj
etmeye baslar.
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NOT: 30° C uzerindeki ylksek ortam sicakliklari ve motorlu
testere gibi yuksek gucli aletler batarya hicrelerinin daha
hizli 1sinmasina neden olabilir. Batarya paketini duzenli
olarak izleyin ve dokununca sicak ise bataryay degistirin
ya da bataryanin sogumasina izin verin.

NOT: Eger bataryanin alete glic saglamasini kesmesine
batarya koruma o&zelligi neden olmussa batarya takimi
gosterge LED'i calismaz.

MOTORLU TESTERE GUVENLIK UYARILARI

Motorlu testere caligirken testere zincirini tiim
viicudunuzun uzaginda tutun. Aleti galistirmadan
once testere zincirinin herhangi bir nesneye temas
etmediginden emin olun. Motorlu testere galistirirken
bir anlik dikkatsizlik giysilerinizin ya da vicudunuzun
testere zincirine kapiimasina neden olabilir.

Motorlu testereyi tutarken, her zaman sag elinizin
arka, sol elinizin de 6n tutamakta olmasi gerekir.
Motorlu testereyi ters elle tutmak bedensel hasar riskini
artiracagindan asla yapiimamaldir.

Testere zinciri gizli teller ya da kendi kablosuyla
temas edebilecegi igin elektrikli aleti sadece
kavrama yiizeylerinden tutun. “Akim gegen” tel
iceren testere zincirleri elektrikli aletin acikta kalan
metal parcalarinin igerisinden “akim gegmesine” ve
kullaniciya elektrik garpmasina neden olabilir.
Koruyucu goézliik takin. Kulak, bas, eller, bacaklar
ve ayaklar icin ilave koruyucu donanim énerilir.
Dogru koruyucu donanim, ugan dokintilerin ya da
testere zinciriyle temasin neden olabilecegi yaralanma
olasiligini digurdr.

Motorlu testereyi agagta, merdivende, catida
veya sabit olmayan herhangi bir destek lzerinde
calhistirmayin. Motorlu testerenin  bu  sekilde
calistinimasi ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.
Her zaman yeterli dayanak kullanin ve motorlu
testereyi ancak sabit, gilivenli ve diiz bir yiizey
uzerinde durarak cgalistinn. Kaygan ya da oynak
yuzeyler dengenin ya da motorlu testere kontrolinin
kaybina neden olabilir.

Gergi altindaki bir dali keserken, geri tepmeye karsi
uyanik davranin. Agac elyafindaki gerilim serbest
kaldiginda, yayli dal operatére carpabilir ve/veya
motorlu testerenin kontroliinin kaybolmasina neden
olabilir.

Cali ve fidan keserken son derecede dikkatli
davranin. ince malzeme testere zincirine kapilip size
carpabilir ya da dengenizi kaybettirebilir.

Motorlu testereyi o6n tutamagindan, testere
kapatilmis ve viicudunuzdan uzakta tasiyin.
Motorlu testereyi tasir ya da depolarken her zaman
kilavuz cubugu kapagini takin. Motorlu testerenin
dogru kullanilmasi hareketli testere zinciriyle kazara
temas olasiligini azaltir.

Yaglama, zincir germe ve cubuk ve zincir degisimi
icin talimatlari uygulayin. Yanlis gerilmis ya da
yaglanmis zincir kopabilir ya da geri tepme olasihgini
artirabilir.

Sadece ahsap kesin. Amaci disinda kullanmayin.
Ornegin: Motorlu testereyi metal, plastik, tugla
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ve ya ahsap disi insaat malzemesi kesmek igin
kullanmayin. Elektrikli aleti amaglananlar disindaki
galismalar igin kullanmak tehlikeli bir durumun
olusmasina yol agabilir.

= Riskleri ve onlari nasil 6nleyeceginizi anlamadan
bir agaci devirmeye caligmayin. Bir agaci devirirken
kullanici veya etraftakiler ciddi bir sekilde yaralanabilir.

Geri tepme nedenleri ve operatér onlemleri:

Kilavuz gbévdenin burnu veya ucu bir nesneye
dokundugunda veya kesim sirasinda agag testere zincirini
sardiginda ve sikistirdiinda geri tepme meydana gelebilir.

Bazi durumlarda ucun temas etmesi kilavuz gdvdenin

kullaniclya dogru yukari ve geri tepmesiyle ani bir ters

tepkiye neden olabilir.

Testere zincirinin kilavuz gdévdenin st kismi boyunca

sikismasi kilavuz gévdeyi hizl bir sekilde kullaniciya dogru

geri itebilir.

Bu tepkilerden biri makinenin kontroliini kaybetmenize

neden olabilir ve ciddi fiziksel yaralanma ile sonuglanabilir.

Yalnizca makinedeki  dahili  guvenlik  cihazlarina

glivenmeyin. Uriin kullanici olarak kesme iginizin kaza ya da

yaralanmaya yol agmamasi igin bazi énlemler almalisiniz.

Geri tepme aletin hatali kullaniimasinin ve/veya yanlis

kullanim prosediirlerinin veya kosullarinin bir sonucudur ve

asagida verilen dogru énlemler alinarak 6nlenebilir.

m  Her iki eliniz testerenin lizerinde, parmaklarinizi
testere tutamaklarina dolayarak saglamca kavrayin,
kolunuzu ve bedeninizi geri tepme giiclerine karsi
koyacak sekilde konuslandirin. Geri tepme kuvvetleri
eger dogru 6nlemler alinirsa kullanici tarafindan kontrol
edilebilir. Uriini birakmayin.

m Uzanmayin ve omuz yiiksekligi lzerinde kesim
yapmayin. Boylelikle Griin ucunun istenmeyen yerlerle
temas etmesi Onlenir ve beklenmedik durumlarda
UrGiniin daha iyi kontrol edilmesi saglanir.

m Sadece liretici tarafindan belirtilen yedek govdeleri
ve zincirleri kullanin. Yanlis yedek gdvdeler ve
zincirler zincirin kirlmasina ve/veya geri tepmeye
neden olabilir.

m Testere zinciri igin Ureticinin bileme ve bakim
talimatlarina uyun. Derinlik mastari yuksekligini
distrmek daha guglu geri tepmeye neden olabilir.

MOTORLU TESTERE iCIN EK GUVENLIK
UYARILARI

= Uriind ilk kez kullanirken tomruklar testere tezgahi ya
da yatak Uizerinde kesmek onerilir.

= Butin korkuluk, tutamak ve givili tamponlarin takili ve iyi
durumda olmasini saglayin.

m  Motorlu testereyi kullanacak insanlarin saglkli olmasi
gerekir. Motorlu testere agir bir alettir; bu nedenle
operatoriin formda olmasi gerekir. Operatoriin uyanik
olmasi, iyi goriise, hareket yetenegine, denge ve el
becerisine sahip olmasi gerekir. Herhangi bir kusku
halinde, motorlu testereyi kullanmayin.

m  Calisma alanini temizleyene, ayaginizi basacaginiz
glvenli bir yer ve diigen kiglik veya ana dallardan
uzakta planh bir geri gekilme yolu hazirlayana kadar
Urtinu kullanmaya baslamayin.

@

Yag buhari emisyonuna ve bigki tozuna dikkat edin.
Gerekirse maske ya da respirator takin.
Bag kdtikleri ve (gapi 75 mm'den az) kiigik calilik
kesmeyin.
Calistirirken, motorlu testereyi her zaman iki elle tutun.
Parmaklarinizi motorlu testere tutamaklarina dolayarak
sikica kavrayin. Sag elinizin arka, sol elinizin de 6n
tutamakta olmasi gerekir.
Uriini calistirmadan énce, testere zincirinin herhangi
bir cisme temas etmediginden emin olun.
Urtind higbir sekilde modifiye etmeyin ya da (reticinin
tavsiye etmedigi herhangi bir eklenti ya da cihaza gii¢
vermek igin kullanmayin.
Operatoriin yakininda biyulk yara pansumani ve dikkat
cekme araci (6rn. dudik) igeren bir ilk yardim ¢antasi
bulunmalidir. Yine yakinda daha blyik ve daha
kapsamli bir kit bulundurmak gerekir.
Uriini kullanirken her zaman migfer giyin. Fileli bir
siperlikle donatilmig bir migfer geri tepme aninda yiizin
ya da basin yaralanma riskini azaltir.
Yanlis gerilmis bir zincir kilavuz gubugunun tzerinden
sigrayip ciddi yaralanmaya hatta 6lime neden olabilir.
Zincirin uzunlugu zincirin IsiIsina ve yipranmasina
baghdir. Gerilimi sik sik kontrol edin.
Yeni motorlu testerenize alismak icin saglam
desteklenmis ahsap Uzerinde basit kesim islemleri
yapmalisiniz. Bu iglemi testereyi uzunca bir sire
kullanmadiginiz her sefer yapmalisiniz.
Asagidaki islemlerden ©6nce, hareketli aksamla
temastan  kaynaklanabilecek  yaralanma  riskini
azaltmak igin her zaman motoru durdurun, zincir frenini
uygulayin, pil paketini ¢ikarin ve tim hareketli aksamin
tamamen durdugundan emin olun:
— Makine Uzerinde temizlik, bakim veya herhangi bir
calisma yapmadan 6nce
— Urlin gozetimsiz biraktiginizda
— ek pargalari takarken veya sokerken
motoru durdurun ve buji kablosunu bujiden ayirin.
Calisma alaninin boyutlari yapiimakta olan isle birlikte,
lizerinde calisilan agacin veya galisma pargasinin
ebadina baghdir. Ornegin, bir agag kesmek, drnegin
dilger bigkisi gibi kesim islemlerinden daha az yer
gerektirir. Operatér galisma alanindaki her seyin
bilincinde olup denetlemelidir.
Vicudunuz kilavuz gubugu ve zincirle bir hizadayken
kesim yapmayin. Boylelikle, geri tepme halinde zincirin
basiniza ya da viicudunuza temas etmesini 6nlemis
olursunuz.
ileri geri testere hareketi uygulamayin, zincirin kendi
hareketine izin verin, zincirin keskin olmasini saglayin
ve zinciri kesige bastirmayin.
Kesim igleminin  sonunda  testereye  basin¢
uygulamayin. Agagtan kurtuldugu zaman, testerenin
agirhigini karsilamaya hazir olun. Aksi halde olasi ciddi
fiziksel yaralanmaya neden olabilir.
Testereyi bir kesme igleminin ortasinda durdurmayin.
Kesikten ¢ikana kadar testerenin galismasina izin verin.
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Kisisel koruyucu ekipmanlar

Uzmanlar tarafindan kullanilan iyi kalite kisisel koruyucu

e

kipmanlar kullanicinin yaralanma riskini azaltacaktir.

Uriinii kullanirken asagidaki koruyucular kullanilmalidir:
Emniyet kaski

EN 397’ye uygun ve CE isaretli olmaldir

Kulak tikaci

EN 352-1’ye uygun ve CE isaretli olmalidir

Gozliik ve yiiz maskesi

CE isaretli olmali ve EN 166 (guvenlik gozliikleri igin)
veya EN 1731’e (tel 6rgli vizorler igin) uygun olmalidir

Eldivenler

EN381-7 uyumlu CE markali olmalidir

Bacak koruma (gatlak)

EN381-5 uyumlu, CE markali olmali ve eksiksiz koruma
saglamalidir.

Motorlu testere emniyet gizmeleri

EN ISO 20345:2004 ile uyumlu olmali ve EN 381-
3 uyumu belirtmek i¢cin motorlu testere gosterir bir
plakayla isaretlenmelidir. (Zemin diizse ve tokezlenme
ve agacalti calilara takilma riski disikse, gegici
kullanicilar koruyucu tozluklara sahip, celik burunlu EN
381-9 uyumlu emniyet gizmesi kullanabilir)

Ust beden korumasi igin motorlu testere ceketleri

EN 381-11’ye uygun ve CE isaretli olmaldir

BASLARKEN

Bkz. sayfa 277.

1.

Uriinii galistinrken daima tam géz korumasi, kulak
korumasi, kaymaz agir is eldivenleri, dayanikl
ayakkabilar ve koruyucu kiyafetler giyin. Uriinii giplak
ayakla veya usti acik terlik giyerken kullanmayin.
Pargalari ambalajdan c¢ikarin. Uriinde hasar olup
olmadigini dikkatlice inceleyin. Herhangi bir parganin
hasarli ya da eksik olmasi halinde, Griinu yetkili bir
servis merkezine goturiin.

Zincir yaglama yagi ekleyin. Kirlenmeyi 6nlemek
icin yad kapaginin gevresindeki ylzeyi temizleyin.
Yag haznesinin kapagini gikarin. Yag haznesine yag
doldururken yag seviye gostergesini izleyin. Dolum
sirasinda hazneye pislik girmemesini saglayin.
Yag haznesini kapatin ve kapagini sikin. Her tirli
dokiintuyu silerek giderin.

A UYARI
Asla zincir yadi olmadan calismayin. Zincirin yagsiz

calismasi, kilavuz cubugunun ve zincirin hasar
gérmesine neden olabilir. Yag seviye gostergesinden
yad miktarini sik sik kontrol edin ve motorlu testereyi
kullanmadan énce her sefer yag miktarina bakin.

NOT: Yag akisi ayar vidasinin zincir ve gubuk yaginin

b

irakilmasi i¢in agik olarak ayarlandigindan emin olun.
— Vidayi saatin tersi yonde gevirin, zincire ve gubuga
giden yag akisini arttirin.
— Zincire ve cubu@a giden yag akisini azaltmak icin
vidayi saat yéniinde gevirin.
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Diizgiin galisan bir zincir ve gubuk yaglama sistemi normal

(0]

larak kullanim sirasinda zincirden yag atar. Zincir ve gubuk

yadlama sisteminin iglevselligini kontrol etmek igin, zincirin
ucunu gazete gibi hafifge renkli bir ylizeye dogrultun. Kisa

b

4.
5

No

ir sire sonra belirgin bir yag lekesi gériinmelidir.

Kilavuz cubugu kapagini gikarin.

. Zincir gergisini ayarlayin. Zincir germe ayar halkasinin

kilidini agmak i¢in zincir germe topuzunu saat yoninin

tersine cevirin. Gerginligi ayarlarken zincir gerginligini

sik sik kontrol edin.

— Zincir gerginligini artirmak igin zincir gerici ayar
halkasini saat yoninde gevirin.

— Zincir gerginligini azaltmak icin zincir gerginligi ayar
halkasini saat yonun(n aksine gevirin.

NOT: Zincirdeki bicakla gubuk arasindaki mesafe 3

veya -4 mm oldugunda, zincir gergisi uygun demektir.

Cubugun alt kisminin ortasindaki zinciri asagdiya

(cubuktan uzaga) dogru cekin ve cubukla zincir

bigaklari arasindaki mesafeyi 6lgiin.

NOT: Zincir isisi normal operasyon sirasinda yikselerek

zincirin gergisinin artmasina neden olur. Zincir gergisini

sik sik kontrol edin ve gerektiginde ayarlayin. Sicak

gerilen bir zincir sogudugunda gerektiginden gergin

olabilir. Zincir gergisinin bu talimatlarda belirtildigi gibi,

dogru ayarlandigindan emin olun.

Saat yonulnde cevirerek zincir gergi dugmesini sikigtirin.

Pil takimindaki cikintil disleri motorlu testerenin pil

yuvasindaki oluklarla hizalayin. isleme baglamadan

once, pil takimi Gzerindeki mandalin yerine gegtiginden

ve pil takiminin trtine tam oturup sabitlendiginden emin

olun.

A UYARI

Motorlu testereyi tutarken, her zaman sag elinizin arka,
sol elinizin de 6n tutamakta olmasi gerekir.

A UYARI

Parmaklarinizi tutamaklarina dolayarak motorlu testeeyi
sikica kavrayin. Sol eliniz 6n tutamag kavrarken,
basparmaginizin altta bulundugundan emin olun.

©

Uriinii galistirin. Zincir freni kolunu / el korkulugunu
Ust kismindan kavrayip bir klik sesi duyana kadar
on tutamaga dogru gekerek zincir frenini Calisma
konumuna getirin. Tetigi serbest birakin. Gaz tetigine
basin.

NOT: Uriinii durdurmak igin: Sol elinizi 6n tutamak {izerinde

¢
el

evirerek zincir frenini devreye alin. Zincir hizla dénerken,
linizle zincir freni kolu/el korkulugunu gubuga dogru itin.

Tetik birakmaya basin ve gaz tetigini serbest birakin.

TEMEL AGAC KESIiMi, DAL KESiMi VE SUYUNA DIK
KESIM TEKNIKLERIYLE iLGILI TALIMATLAR

Ahsap igindeki giigleri anlamak
Agag icindeki yonsel basinglari ve gerilimleri anladiginiz

z
s
b
k

@

aman "¢imdikleri" azaltabilir ya da en azindan kesim
irasinda bekleyebilirsiniz. Agag icindeki gerilim liflerin
irbirinden uzaklastirildigi anlamina gelir; bu bdlgeyi
eserseniz, testere ilerledikge "yarik" ya da kesik agilma
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egilimi gosterir. testere tezgahi Uzerinde oturuyor ve
ucu desteklenmeden sarkiyorsa, askidaki tomrugun
agirhgr lifleri gererek Ust ylzeyde bir gerilmeye neden
olur. Ayni sekilde, tomrugun alt yiizii baskiya maruz kalr
ve lifler sikistirilir. Bu bolgede kesme islemi yapilmasi
durumunda, vyarik kesim sirasinda kapanma egilimi
gosterir. Bu kapanma testereyi sikistirir.

it ve gek

Tepki gicl her zaman zincir hareket yoninin tersine
calisir. Boylelikle, operatér gubugun alt kenarinda kesim
yaparken testerenin ileri (operatérden uzaga) ¢ekmesini,
Ust kenari boyunca kesim yaparken de geri (operatére
dogru) itmesini kontrol etmeye hazirlikli olmahdir.

Zincir kesikte sikisti

Motoru durdurun ve emniyete alin. Zinciri ve c¢ubugu
kesikten zorla kurtarmaya calismayin; aksi halde zincir
kopabilir ve savrularak operatére ¢arpabilir. Bu durum
genellikle aga¢ dogru desteklenmedigi ve baski altinda
kesigi kapatarak zinciri sikistirdigi zaman meydana gelir.
Destegin ayarlanmasi cubuk ve zincirin kurtulmasi igin
yeterli olmazsa, kesigi agcmak ve testereyi kurtarmak igin
ahsap kamalari kullanin. Kilavuz gubugu kesik ya da yarik
icindeyken motorlu testereyi asla calistirmayin.

Kayma / Sigrama

Motorlu testere kesim sirasinda gémdilemeyince, kilavuz
cubugu tomruk ya da dalin yilizeyinde sigramaya ya da
tehlikeli bicimde kaymaya baslar ve motorlu testerenin
denetiminin kaybolmasina yol agabilir. Kayma ya sigramay!
engellemek veya azaltmak igin, motorlu testereyi daime
iki elle kullanin. Testere zincirinin kesim igin bir oluk
actigindan emin olun.

Motorlu testerenizle asla kiigiik, esnek dallar ya da call
kesmeyin. Bunlarin boyu ve esnekligi testerenin size dogru
sigramasina ya da geri tepecek kadar kuvvetle dolanmasina
neden olabilir. Bdylesi isler igin en iyi aletler el testereleri,
budama makaslari, balta ya da benzeri el aletleridir.

Agag kesme

Ayni anda iki veya daha fazla kisi tarafindan aga¢ kesme
ve hizarlama iglemi yapildigi zaman, agda¢ kesme islemi
hizarlama boélgesinden en az kesilecek agacin yiksekliginin
iki kati mesafede yapilmalidir. Agaclarin kisileri tehlikeye
atacak, bir dagitim hattina ¢arpacak ya da bir mulke zarar
verecek sekilde kesilmemesi gerekir. Bir agacin bir dagitim
hattina temas etmesi durumunda, dagitim kurulusu derhal
durumdan haberdar edilmelidir.

Kesildikten sonra agacin asadl dogru yuvarlanmasi
ya da kaymasi muhtemel oldugundan, motorlu testere
operatorinin arazinin yukari béliminde durmasi gerekir.
Kesimler baglamadan 6énce bir kagis patikasi belirlenip
gerektigi gibi temizlenmelidir. Kagis patikasi geriye ve
disme hattinin gapraz arkasina dogru uzatiimalidir.

Kesme iglemine baslamadan ©6nce, agacin nereye
disecegini belirlemek icin agacin dogal egimini, kalin ve
uzun dallarin yerlerini ve rlizgar yéninl gézden gegirin.
Agag Uzerindeki toprak, tas, kabuk, givi, zimba ve tel gibi
cisimleri temizleyin.

Curimus, rizgar, yangin, yildirm vb.'den hasar gérmis
agaclari kesmeyin. Bu islem cok tehlikelidir ve yalnizca
profesyonel agag cerrahlari tarafindan gerceklestirilmelidir.

1. Alttan kertme
Adacin yizeyine dik olarak, ¢apinin 1/3'0 genisliginde
bir yarik agin. Once alt yatay yang agin. Béylelikle,
ikinci yarik acildigi zaman testere zincirinin ya da
kilavuz cubugunun sikismasi engellenmis olur.

2. Arka kesik
Arka kesigi yatay yariktan en az 50 mm (2 in¢) daha
yuksekte agin. Arka kesigin yatay kertikle paralel
olmasini saglayin. Arka kesigi mentese olmaya yetecek
agac kalacak gibi agin. Mentese agacin donmesini ve
yanlis yone dismesini 6nler. Menteseyi kesmeyin.
Kesim menteseye yaklastikca, ada¢ dismeye
baslamalidir. Agacin istenen yénde diismemesi ya da
sallanip testere zincirini kilittemesi gibi bir olasilik halinde
mentese kesimini tamamlamadan durun ve kesigi agmak
ve adacin istenen yone devrilmesini saglamak icin tahta,
plastik ya da altiminyum kamalar kullanin.
AJac devrimeye basladiginda, testereyi kesikten
ctkarin, motoru durdurun, motorlu testereyi yere birakin
ve planlanan patikadan cekilin. Ylksekten disen
dallara ve ayaginizi bastiginiz yere dikkat edin.
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Yan koklerin gikarilmasi

Yan kok, agacin gévdesinden ¢ikip toprak Gizerinde uzayan
bir koktir. Agag kesiminden o©nce bulyik yan kokleri
uzaklagtirin. Once yan kokte yatay bir kesik, ardindan da
dikey bir kesik olusturun. Boylece kurtulan bolimi ¢alisma
alanindan uzaklastirin. Blyik yan kokleri uzaklastirdiktan
sonra agaci dogru yontemle kesin.

Tomruk dilmek

Dilmek, bir tomrugu belirli boylarda kesmektir. Bu islemde
yere saglam basmaniz ve agirliginizi her iki ayaginiza esit
dagitmaniz énemlidir. Mimkinse, tomruk kaldinimah ve
dallar, baska tomruklar ya da takozlarla desteklenmelidir.
Kolay kesim igin basit talimatlari uygulayin. Tomruk butiin
boyunca desteklendigi zaman, uUstten kesilmeye baslanir
(Ustten kesim)

Tomruk sadece bir ucundan destekleniyorsa, alttan,
capinin 1/3'0 oraninda kesin (alttan kesim). Daha sonra
birinci kesikle birlestirmek igin Ustten kesin .
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Tomruk her iki ucundan destekleniyorsa, Ustten, ¢apinin
1/3'0 oraninda kesin (Ustten kesim). Daha sonra birinci
kesikle birlestirmek icin alttaki 3/3'U alttan kesin.
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Tomrugu bir meyilde dilerken mutlaka tomrugun tst yaninda
durun. "Tam kesim" yaparken, kontroli kaybetmemek
icin sona yaklastiginizda kesme basincini azaltin, ancak
motorlu testere tutamaklarini ayni gugte kavramayi
surdurin. Zincirin yere degmesine izin vermeyin. Kesme
islemini tamamladiktan sonra, testereyi hareket ettirmeden
once zincirin durmasini bekleyin. Agactan agaca gegcmeden
6nce motoru mutlaka durdurun.

Agacin dallarini kesmek

Burada, kesilip devrilen bir agacin dallarinin kesilmesi
anlatiimaktadir. Agac dallarini keserken, tomrugu yerden
kaldirmasi igin alttaki biyuk dallari yerinde birakin. Kiigiik
dallari tek bir kesimle kesin. Motorlu testerenin sikismasini
onlemek igin, gerilim altindaki dallarin dipten yukariya
kesilmesi gerekir.

W

Yayl direkler

Yayl sap, baska agaclarin baskisiyla bukilen, ancak
baski yapan agacin kesilmesi ya da kaldiriimasiyla eski
konumuna dénen her turll tomruk, dal, agac kéku veya
fidandr.

Devrilmis bir agacta, tomrugu kdkten ayirmak igin yapilan
islem sirasinda kokli gévdenin dik konuma dénme ihtimali
yuksektir. Yayl saplara dikkat edin tehlikelidir. Bu konuda
profesyonel egitiminiz ve uzmanhginiz yoksa, gerilimli egik
dallari ve kokleri kesmeye galismayin.




A UYARI

Yayli saplar tehlikelidir, operatére c¢arpip motorlu
testerenin kontrolini yitirmesine neden olabilir. Bu
durum operat6riin ciddi veya 6limcdl yaralar almasiyla
sonuglanabilir. Bu islemin egitimli kullanicilar tarafindan
yapilmasi gerekir.

TASIMA VE DEPOLAMA

m Depolama ya da nakliyeden 6nce trtini durdurun, pilini
ctkarin ve sogumasini saglayin

Uriindeki tiim yabanci maddeleri temizleyin. Cocuklarin
erisemeyecedi serin, kuru ve iyi havalandirilan bir
yerde depolayin. Bahge kimyasallari ve buz ¢ozlcu
tuzlar gibi korozif maddelerden uzak tutun. Uriinii agik
havada depolamayin.

Uriinii depolamadan 6nce ya da nakliye sirasinda
kilavuz gubugu kapagini takin.

Tasinacagdl zaman insanlarin yaralanmasini veya
Urinlin  zarar goérmesini 6nlemek amaciyla Grini
hareket etmemesi veya dismemesi icin sabitleyin.

LITYUM BATARYALARIN TASINMASI

Bataryayi yerel ve ulusal hikimlere ve yonetmeliklere
uygun sekilde tasiyin.

Bataryalar UGguncu bir sahis tarafindan tasindiginda
ambalaj ve etiket Uzerindeki tim 6zel kosullara uyun.
Agciktaki konnektorleri yalitkan, iletken olmayan basliklar
veya bant ile koruyarak hicbir bataryanin tasima sirasinda
diger bataryalarla veya iletken malzemelerle temas
etmediginden emin olun. Catlak veya sizdiran bataryalari
tasimayin. Ek tavsiye icin nakliye sirketi ile birlikte kontrol

®
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A UYARI

Sadece  orijinal  Ureticinin  yedek  parcalarini,
aksesuarlarini ve ek pargalarini kullanin. Aksine
davranis olasI yaralanmaya yol acabilir, yetersiz
performansa neden olabilir ve garantinizin gecersiz
olmasiyla sonuglanabilir.

A UYARI

Servis calismasi en ylksek dizeyde dikkat ve bilgi
gerektirir ve sadece nitelikli bir servis teknisyeni
tarafindan yapiimalidir. Uriiniin servis islemlerini sadece
yetkili bir servis merkezinde yaptirin. Servis yapilirken
sadece ayni yedek pargalari kullanin.

A UYARI

Uriini ayarlamadan, bakimini  yapmadan ya
temizlemeden 6nce pil takimini gikarin. Aksi halde olasi
ciddi fiziksel yaralanmaya neden olabilir.

m Sadece bu kilavuzda aciklandidi sekilde ayar veya

onarim yapabilirsiniz. Diger onarimlar icin yetkili servis
temsilcisini arayin.

m  Uygunsuz bakim ve zincir freni, atesleme anahtari,
el muhafazasi (6n ve arka), civili tampon, zincir
tutucu, kilavuz cubugu, disiuk geri tepmeli testere
zinciri gibi glvenlik donaniminin g¢ikarilmasi ya da
degistiriimesi glivenlik donaniminin gereken islevi
yerine getirmemesine neden olabilir, bdylelikle ciddi
yaralanma ihtimalini artinr. Motorlu testerenizin
profesyonelce bakim gériip glvenli olmasini saglayin.

= Zincirin glvenli sekilde bilenmesi beceri gerektiren bir
gorevdir. Bu nedenle Uretici asinmis ya da korelmis
zincirin yetkili RYOBI hizmet merkezinizde mevcut
yenisiyle  degistirimesini  siddetle  6nermektedir.
Parca numarasi bu kilavuzda Uriin teknik ozellikleri
tablosunda mevcuttur.

m  Yaglama ve zincir gerginligi kontrol ve ayar talimatlarina
uyun.

m  Her kullanim sonrasi Urlini yumusak ve kuru bir bezle
temizleyin.

= Uriiniin giivenli calisma durumunda oldugundan emin
olmak icin tim somunlarin, civatalarin ve vidalarin
dogru sikilikta sik araliklarla takildigini kontrol edin.
Hasarli her tur parca yetkili servis merkezi tarafindan
uygun sekilde onarilmali veya degistiriimelidir.

BAKIM PLANI

Giinliik kontrol

Govde yagdi Her kullanim éncesi

Zincir gerginligi Her kullanim 6ncesi ve sik sik

Zincir keskinligi Her kullanim 6ncesi, gérsel
kontrol

Hasarl parcalar Her kullanim éncesi

Gevsek sabitleyiciler | Her kullanim éncesi

Zincir freni iglevi Her kullanim éncesi

Her kullanimdan sonra

Govde Her kullanim éncesi
Testerenin tamami Her kullanimdan sonra
Zincir freni Her 5 saatte bir*

*Calisma saati

ARTIK RISKLER

Uriin belirtilen sekilde kullanildiginda bile belirli artik risk
faktorlerini tamamen ortadan kaldirmak mimkin degildir.
Kullanim sirasinda asagidaki tehlikeler ortaya cikabilir
ve kullanicinin asagidaki durumlari 6nlemek igin 6zellikle
dikkatli olmasi gerekir:

m Titresim nedeniyle yaralanma.

— s igin her zaman dogru aleti kullanin, belirtilen
saplardan tutun; galisma ve maruz kalma siresini
sinirlandirin.

= Grlltiye maruz kalma nedeniyle isitme bozukluklari

— lIsitme korumasi kullanin ve maruz kalma siiresini

kisitlayin.
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m Zincirin  acgiktaki  testere  diglileriyle  temastan

kaynaklanan yaralanma (kesme tehlikesi)

m  kilavuz cubugunun beklenmedik, ani hareketi ya da geri
tepmesinin neden oldudu yaralanma (kesme tehlikesi)

m testere zincirinden firlayan pargaciklarin neden oldugu
yaralanma (kesme/batma tehlikeleri)

m Islenen pargadan firlayan parcalardan (yongalardan,
kiymiklardan ) kaynaklanan yaralanma

m Toz ve pargaciklardan kaynaklanan yaralanmalar
= Yaglama yaglariyla temasin neden oldugu cilt yaralari

RiISK AZALTMA

El aletlerinden kaynaklanan titresimlerin belirli kisilerde
Raynaud Sendromu adi verilen bir durumu etkiledigi
bildirilmistir. Semptomlar icerisinde parmaklarda genellikle
soguga maruz kaldiginda agida ¢ikan karincalanma,
hissizlik ve agarma yer bulunabilir. Kalitimsal faktorler,
soguga ve neme maruz kalma, diyet, sigara igme ve
galisma uygulamalarinin  hepsinin  bu semptomlarin
gelisimini etkiledigi distndlmektedir. Titresim etkilerini
azaltmak icin kullanici tarafindan alinabilecek 6nlemler
vardir:

m  Soguk havada viicut 1sinizi koruyun. Uriinii kullanirken
ellerinizi ve bileklerinizi sicak tutmak igin eldiven giyin.
Soguk havanin Raynaud Sendromu’'nu etkileyen
onemli bir faktor oldugu bildirilmistir.

m Her kullanim siiresinden sonra kan dolagimini artirmak
icin egzersiz yapin.

m  Sik calisma molasi verin. Gunlik maruz kalma miktarini
sinirlayin.

m Profesyonel motorlu testere perakendecilerin temin
edilebilecek koruyucu eldivenler 6zel olarak motorlu
testere kullanimi icin tasarlanmis olup koruma ve yeterli
kavrama saglar ve tutamak titresiminin etkilerini azaltir.

Eger bu durumla ilgili herhangi bir semptom gériirseniz

calismayi derhal birakin ve doktorunuza basvurun.

A UYARI

Uriintin uzun siire kullanilimasi nedeniyle yaralanmalar
meydana gelebilir veya kétllesebilir. Herhangi bir alet
uzun sire kullanildiginda diizenli molalar verdiginizden
emin olun.

URUNUNUZU TANIYIN

Bkz. sayfa 276.

Testere zinciri

Kilavuz demir

On el korkulugu/Zincir freni
On kulp

Arka kulp

Zincir yag kapagdi

Kilavuz cubugu kapagi
Zincir gergi digmesi

. Zincir gergisi ayar halkasi
10. Zincir digli kapagi

11. Digme tetik

12. Tetik serbest birakma digmesi

COENOORAWN =

272 | Turkce

13. Civili tampon
GUVENLIK CIHAZLARI

Diigiik geri tepmeli testere zinciri

Dustik geri tepmeli bir testere zinciri geri tepme olasiligini
azaltir.

Her bigagin o6nindeki tirnaklar (derinlik mastarlarr),
kesicilerin fazla derine girmesini 6nleyerek geri tepme
glcliniin  azaltlmasini  saglayabilir. Sadece (Uretici
tarafindan tavsiye edilen yedek kilavuz gubugu ve zincir
takimlarini kullanin.

Testere  zincirleri  bilendikge  disik geri tepme
ozelliklerinden bir kismini yitirdikleri igin 6zel dikkat gerekir.
Guvenliginiz igin, kesme performansi gerilediginde testere
zincirinizi degistirin.

Civili tampon

Kesme islemi sirasinda, tampon civisi eksen olarak
kullanilabilir. Boylelikle kesim sirasinda motorlu testere
goOvdesinin sabit tutulmasi saglanir. Kesim sirasinda,
giviler agacin kenarina batana kadar makineyi itin; daha
sonra arka tutamagi kesim gizgisi yonlinde yukari ya da

asag! hareket ettirmek kesme igleminin bedensel agirligini
azaltir.

Kilavuz gubuklari

Kuglk capli uglara sahip kilavuz cubuklari genellikle
biraz daha diisilk geri tepme potansiyeline sahiptir. Isi
yapmak icin yeterli uzunluga sahip bir kilavuz ¢ubugu ve
uygun zincir kullanmaniz gerekir. Daha uzun gubuklar
kesim sirasinda kontrol kaybi riskini ylkseltir. Zincir
gergisini dizenli olarak kontrol edin. Daha kiguk (kilavuz
cubugunun tam boyundan kisa) dallar keserken, dogru
gerilmemis zincirin yerinden ¢ikma olasiligi yuksektir.

Zincir freni

Zincir frenleri dénen zinciri hizla durdurmak igin kullanilir.
Zincir freninin kolu/el korkulugu cubuga dogru itildigi zaman,
zincirin derhal durmasi gerekir. Zincir freni geri tepmeyi
onlemez. Sadece geri tepme sirasinda zincir gubugunun
operatorin viicuduna degmesi halinde yaralanma riskini
distrdr. Her kullanimdan 6nce, zincir freninin hem fren,
hem de ¢alisma konumunda dogru islev gérip gérmedigi
kontrol edilmelidir.

A UYARI

Zincir freni zinciri derhal durdurmazsa ya da zincir
freni yardim olmadan galisma konumunda kalmazsa,
kullanmadan 6nce uriini yetkili bir servis merkezine
gotirin.

Zincir tutucu

Zincir yakalayici, zincirin gevsemesi ya da kirilmasi
durumunda kullaniciya dogru firlamasini engeller.

URUN UZERINDEKI SEMBOLLER

Glvenlik ikazi
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Uriinii galistirmadan énce biitiin
talimatlar okuyup anlayin. Tim uyari
ve guvenlik talimatlarina uyun.

Kulak tikaci, gézlik ve kask takin.

Uriini kullanirken kaymaz giivenlik
ayakkabisi giyin.

Kaymaz, agir is eldiveni giyin.

Testere geri tepmesine dikkat edin ve
cubuk ucuna dokunmaktan kaginin.

Uriinii yagmura veya nemli kosullara
maruz birakmayin.

Testereyi iki elle gerektigi gibi tutup
kullanin.

Testereyi sadece tek elle kullanmayin.

Zincir frenini RUN (CALISTIR)
konumuna alin.

Zincir frenini BRAKE (FREN)
konumuna alin.

Uriintin satin alindigi AB (ilkesindeki

tim duzenleyici standartlara uygundur.

EurAsian Uygunluk Isareti

Ukrayna uygunluk isareti.

Atik elektrikli Grinler evsel atiklarla
birlikte atilmamalidir. Litfen tesislerin
mevcut oldugu yerlerde geri
donlsturtn. Geri dontisiim tavsiyesi
icin bolgenizdeki yetkili merciye veya
saticlya basvurun.

Guvenceli ses glicu seviyesi 101
dB’dir.

Cubuk ve zincir yagi

Asgari yag seviyesi

Kilit

Kilidi agin

Zincir gergisini ayarlamak igin gevirin
+ = Zinciri gerin

- = Zinciri gevsetin

Zincir hareket yonu

(Zincir digli kapaginin altina
isaretlenmistir)

10

V,:21m/s Yikslz zincir hizi 21 m/sn’dir

Azami kilavuz gubugu uzunlugu 356
mm'dir.

BU KILAVUZDAKI SEMBOLLER

Ayri satilan parcalar veya aksesuarlar

L max: 356mm
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Not

Uyari

Gozllk ve yliz maskesi takin.

Ust beden korumasi kullanin.

Bacak korumasi kullanin.

Uriinii durdurun.

CeEC@> [k

Asagidaki isaret sdzcikler ve anlamlari bu triinle iligkili risk
seviyelerinin aciklanmasina yoneliktir.
/\ TEHLIKE
Onlenmemesi durumunda 6lim veya ciddi yaralanma
ile sonuclanacak ciddi tehlike igeren bir durumu gésterir.
/\ UYARI
Onlenmemesi durumunda 6liim veya ciddi yaralanma
ile sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir
durumu gosterir.
A\ iKAZ
Onlenmemesi durumunda énemsiz veya orta derece
yaralanma ile sonuglanabilecek potansiyel olarak
tehlikeli bir durumu gésterir.
iKAZ
Guvenlik uyarisi sembolli olmadiginda
Maddi hasarla sonuglanabilecek bir durumu gosterir.
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English

Frangais

Deutsch

Espaiiol

Italiano

Nederlands

Product specifications

Cordless Chainsaw

Model

Rated voltage

No-load speed

Guide bar length

Usable cutting length

Chain stop

Chain oil tank capacity

Weight (without battery
pack, with guide bar,
chain and empty tank)

Vibration level (in
accordance with EN
60745-1 & EN 60745-
2-13)

Front handle

Rear handle
Uncertainty of
measurement

Noise emission level
(in accordance with EN

60745-1 & EN 60745-
2-13)

A-weighted sound
pressure level at
operator’s position

Uncertainty of
measurement

A-weighted sound
power level
Uncertainty of
measurement
Chain lenght
Chain pitch
Chain guage

Drive links quantity

Caractéristiques
produit

Trongonneuse sans fil
Modele
Tension nominale

Vitesse de rotation a
vide

Longueur du guide-
chaine

Longueur de coupe utile

Arrét de chaine

Contenance du
réservoir d'huile de
chaine

Poids (Sans batterie,
avec chaine, guide-
chaine et réservoir vide)

Niveau de vibration
(selon EN 60745-1; EN
60745-2-13)

Poignée avant
Poignée arriére
Incertitude de la mesure

Niveau d'émission
sonore (selon EN
60745-1; EN 60745-
2-13)

Niveau de pression
sonore pondéré-A au
niveau de l'opérateur

Incertitude de la mesure

Niveau de puissance
sonore pondéré-A

Incertitude de la mesure
Longueur de la chaine
Gouge de la chaine

Pas de la chaine

Nombre de maillons
d'entrainement

Produkt-
Spezifikationen

Akku-Kettensage
Modell

Nennspannung
Leerlaufgeschwindigkeit
Lénge der

Fiihrungsschiene

Anwendbare
Schnittidnge

Kettenstop

Kettendltankkapazitat

Gewicht (Ohne Akku,
mit Schwert, Kette und
leerem Tank)

Vibrationsgrad (geman
EN 60745-1; EN 60745-
2-13)

Vorderer Handgriff
Hinterer Handgriff
Unsicherheit der
Messung
Gerauschemission

(geméR EN 60745-1;
EN 60745-2-13)

A-bewerteter
Schalldruckpegel an der
Position des Anwenders

Unsicherheit der
Messung

A-bewerteter
Schallleistungspegel
Unsicherheit der
Messung
Kettenlange
Kettenteilung

Kettenstarke

Anzahl der
Antriebsglieder

Caracteristicas del
producto

Motosierra inalambrica
Modelo

Tension nominal
Velocidad sin carga
Lopgitud de la barra

guia

Largo de corte
Parada de la cadena

Capacidad del depdsito
de aceite de la cadena

Peso (Sin bateria, con
barra guia, cadena y
depdsito vacio)

Nivel de vibracion (de
acuerdo con EN 60745-
1; EN 60745-2-13)

Mango delantero
Mango trasero

Incertidumbre de
medicién

Nivel de emision de
ruido (de acuerdo
con EN 60745-1; EN
60745-2-13)

Nivel de presion sonora
ponderado Aen la
posicién del operario

Incertidumbre de
medicion

Nivel de potencia
acustica ponderada
enA

Incertidumbre de
medicién

Longitud de la cadena
Paso de la cadena

Calibre de la cadena

Cantidad de eslabones
del accionamiento

Caratteristiche del
prodotto

Sega a catena senza
filo

Modello
Voltaggio nominale
Velocita senza carico

Lunghezza barra di
guida

Lunghezza di taglio
disponibile

Arresto catena

Capacita serbatoio olio
catena

Peso (Senza batteria,
con barra di guida,
catena e serbatoio
vuoto)

Livello vibrazioni (in
accordo con la direttiva
EN 60745-1; EN 60745-
2-13)

Manico anteriore
Manico posteriore
Incertezza delle
misurazioni

Livello di emissione
rumore (in accordo con

la direttiva EN 60745-1;
EN 60745-2-13)

Livello di pressione
sonora ponderata A alla
posizione dell'operatore

Incertezza delle
misurazioni

Livello di potenza
sonora pesato A
Incertezza delle
misurazioni
Lunghezza catena
Passo catena

Sezione catena

Quantita maglie guida

Productgegevens

Snoerloze kettingzaag

Model

Toegekende spanning

Snelheid zonder lading

Zwaardlengte

Bruikbare zaaglengte

Kettingstop

Kettingolietankcapaciteit

Gewicht (Zonder
accupak, met zwaard,
ketting en lege tank)

Trillingsniveau (in
overeenstemming
met EN 60745-1; EN
60745-2-13)
Voorste handvat
Achterste handvat

Onzekerheid bij meting

Geluidsemissieniveau
(in overeenstemming

met EN 60745-1; EN

60745-2-13)

A-gewogen
geluidsdrukniveau bij
positie van gebruiker

Onzekerheid bij meting

A-gewogen
geluidsniveau

Onzekerheid bij meting

Kettinglengte

Kettingsteek

Tanddiepte

Aantal aandrijfschakels




Portugués

Pycckun

Caracteristicas do
aparelho

Electroserra
Recarregavel

Modelo

Tens&o nominal

Velocidade sem
carga

Comprimento da
lamina-guia

Comprimento de
corte util

Paragem da corrente

Capacidade do
deposito do dleo da
corrente

Peso (Sem bateria,
com barra guia,
corrente e depdsito
vazio)

Nivel de vibragédo
(em conformidade
com EN 60745-1; EN
60745-2-13)

Pega frontal

Pega traseira

Incerteza de
medigoes

Nivel de emisséo
de ruido (em
conformidade com
EN 60745-1; EN
60745-2-13)

Nivel de pressé@o
sonora ponderada
A na posigao do
operador

Incerteza de
medigbes

Nivel de poténcia
sonora ponderada A
Incerteza de
medigbes

Comprimento da
correia

Passo da corrente

Calibre da corrente

Quantidade de
ligagdes do motor

Svenska
Produktspecifika- Produktspecifika- | T ¥ Produktspesifika-
tioner tioner tiedot sjoner
Ledningsfri keedesav | Sladdlos motorsag Langaton Kabellgs motorsag
moottorisaha
Model Modell Malli Modell
Maerkespaending Spénning Nimellisjannite Nominell spenning
Tomgangshastighed | Hastighet utan Nopeus ilman Tomgangshastighet
belastning kuormaa

Sveerdets laeengde
Anvendelig skaerer
laengde

Keedestop

Keedeolietank-
kapacitet

Veegt (Ingen batteri,
med sveerd, kaede og
tom tank)

Vibrationsniveau
(int. EN 60745-1; EN
60745-2-13)

Forhandtag

Baghandtag

Malingsusikkerhed

Stgjemissionsniveau
(iht. EN 60745-1; EN
60745-2-13)

A-veegtet
lydtryksniveau ved
operatgrens position

Malingsusikkerhed

A-vaegtet
lydeffektniveau

Malingsusikkerhed
Keedelaengde
Keedestigning
Max. tilladeligt

keedesler

Antal drivled

Klingans langd
Anvéandbar
sagningslangd
Kedjestopp

Kapacitet for
oljebehallaren

Vikt (Utan batteri,
med stddarm, kedja
och tom tank)

Vibrationsniva (enligt
EN 60745-1; EN
60745-2-13)

Framre handtag

Bakre handtag

Osékerhet for matt

Bullerutslappsniva
(enligt EN 60745-1;
EN 60745-2-13)

A-viktad
ljudtrycksniva vid
operatorens plats

Osékerhet for matt

A-vagd
ljudeffektsniva

Osakerhet for matt

Kedjelangd

Kedjedelning

Kedjetjocklek

Mangden driviankar

Teralevyn pituus
Leikkuupituus
Ketjun pyséhtyminen

Ketjun 6ljysailion
tilavuus

Paino (llman akkua,
terdlevy, ketju ja
tyhja séilio)

Térinataso
(standardin EN
60745-1; EN 60745-
2-13 mukaisesti)

Etukadensija
Takakadensija

Mittausten
epatarkkuus

Melutaso (standardin
EN 60745-1;

EN 60745-2-13
mukaisesti)

kohdistuva
aanenpainetaso

Mittausten
epatarkkuus

A-painotettu
aanenteho
Mittausten
epatarkkuus
Ketjun pituus
Ketjun jako

Ketjun paksuus

Vetolenkkien maara

Sagsverdlengde

Brukbar kuttelengde

Kjedestopp

Kjeldeolje
tankkapasitet

Vekt (Uten batteri,
med fgringsskinne,
kjede og tom tank)

Vibrasjonsniva (iht.
EN 60745-1; EN
60745-2-13)

Fremre handtak
Bakre handtak
Usikkerhet ved

maling

Stoyutslipsniva (iht.
EN 60745-1; EN
60745-2-13)

Steynivavekting ved
operaterens posisjon

Usikkerhet ved
maling

A-vektet lydeffektniva

Usikkerhet ved
maling
Kjedelengde
Inndeling av kjede

Kjedestarrelse

Drivlinkmengde

XapaKTepucTuku
usnenus

BecnposoaHas
LenHas nuna

Mogenb

HomuHanbHoe
HanpskeHne

XonocTas ckopoCTb

[nuHa nunbHon
WNHBI

Wcnonbayemas
pexyLas anuHa

OcTaHoB uenu

EmkocTb MacnsiHoro
6aka nunsl

Bec (Be3
aKkkymynsitopa, ¢
NWUNBHON LUMHON,
Lienbio 1 NycTbIM
TONNMBHLIM Gakom)

YpoBeHb BUGpaLmm
(B cooTBETCTBUM

¢ EN 60745-1; EN
60745-2-13)

MepeaHsis pyyka

BagHsas pyyka

MorpeluHocTb
13MepeHus

YpoBeHb Wwyma (B
cootseTcTBun ¢ EN
60745-1; EN 60745-
2-13)

AMnnuTyaHO-
B3BELLEHHBIN
YPOBEHb 3BYKOBOTO
[iaBnexus B paGouem
MecTe onepaTopa

MorpeluHocTb
13MepeHust

YposeHb

A-B3BeLLEHHON
3BYKOBOW MOLLIHOCTU

MorpeluHocTb
13mMepeHus

[nuHa uenu

3y6bsi NUNbHOIA Lienn

LLar nunsHom uenn

KonwuyecTBo 3BeHbEB

RY36CSX35A

36Vd.c.

21,0 m/s

356 mm

300 mm (127)

<2s

190 ml

4,2kg

4,3 m/s?

3,1 m/s?

1,5 m/s?

88,6 dB(A)

2,5dB

99,6 dB(A)

2,5dB

14"

0,375

0,050”
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Cestina

Magyar

Roméana

Latviski

LietuviSkai

Parametry
techniczne

Bezprzewodowa
pita taicuchowa

Model

Napigcie
znamionowe

Predkos¢ obrotowa
bez obcigzenia

Dtugos$¢ prowadnicy

Uzyteczna dlugosé
cigcia

Ogranicznik
fancucha

Pojemnos¢
zbiornika oleju
tancuchowego

Masa (Bez
akumulatora,

z prowadnica,
faficuchem i pustym
zbiornikiem paliwa)

Poziom wibracji
(zgodnie z normag
EN 60745-1; EN
60745-2-13)

Przedni uchwyt
Tylny uchwyt
Niepewno$¢
pomiaru

Poziom emisji
hatasu (zgodnie z

normg EN 60745-1;
EN 60745-2-13)

Poziom ci$nienia
akusytcznego (A) w
miejsu operatora

Niepewno$é
pomiaru

A-wazony poziom
natezenia hatasu
Niepewno$é
pomiaru

Dtugos¢ tancucha
Przecinak
ksztaltowy tancucha
Skok tancucha

Liczba ogniw
napedu

Technické Udaje
produktu

Akumulatorova
fetézova pila

Model
Jmenovité napéti

Rychlost naprazdno

Délka vodici listy
Vyuzitelna fezaci
délka

Zastaveni fetézu

Kapacita olejové
nadrze pro fetéz

Hmotnost (Neni
vloZzen akumulator,
s vodici listou,
fetézem a prazdnou
nadrzi)

Uroven vibraci

(v souladu s EN
60745-1; EN 60745-
213)

Predni rukojet
Zadni rukojet
Nejistota méfeni

Hladina emise
hluku (v souladu
s EN 60745-1; EN
60745-2-13)

Hladina akustického
tlaku vazena funkci
Av poloze obsluhy

Nejistota méreni

Hladina akustického
tlaku vaZzena
funkci A

Nejistota méfeni
Délka fetézu
Clanek fetézu

Rozte¢ fetézu

Pocet hnacich
clankd fetézu

Termék miiszaki
adatai

Akkumulatoros
lancfiirész

Tipus
Névleges fesziiltség

Uresjarati
fordulatszam

Lancvezet6 hossza

Hasznos
véagashossz

Lancleéllas

Lancolaj tartalyanak
térfogata

Témeg
(Akkumulator
nélkil,
lancvezetével,
lanccal és Ures
tartallyal)

Vibracios szint (az
EN 60745-1; EN
60745-2-13 szerint)

Ellils6 fogantyl
Hatso fogantyu

Mérés
bizonytalansaga
Hangkibocsatasi
szint (az EN 60745-
1; EN 60745-2-13
szerint)

A-stlyozott
hangnyomasszint a
kezel6 helyén

Mérés
bizonytalansaga
A-stilyozott
hangteljesitmé-
nyszint

Mérés
bizonytalansaga

Lanc hossza
Fog osztas

Fogak kozotti
tavolsag

Vagofogak
mennyisége

Specificatiile
produsului

Fierastrau electric
cu lant, cu
acumulator

Model
Tensiunea nominala

Viteza fara sarcina

Lungime a barei de
ghidare

Lungime de taiere
utilizabila

Oprire lant

Capacitate rezervor
ulei de lant

Greutate (Fara
baterie, cu lama
de ghidare, lant si
rezervor gol)

Nivel de vibratie
(in conformitate cu
EN 60745-1; EN
60745-2-13)

Maner anterior
Manerul principal
Nesiguranta
masuratorii

Nivel emisie zgomot
(in conformitate cu

EN 60745-1; EN
60745-2-13)

Nivel presiune sunet
greutate A la pozitia
operatorului

Nesiguranta

masuratorii

Nivel de putere
acustica ponderata
A

Nesiguranta
masuratorii
Lungimea lantului
Lamele lantului

Pasul lantului

Numar zale de
legatura

Produkta
specifikacijas

Bezvadu elektriskais
motorzagis

Modelis
Nominalais
spriegums

Greitis be apkrovimo

Sliedes garums

Izmantojamais
grieSanas garums

Kédes apstasanas

Kédes ellas tvertnes
tilpums

Svars (Bez
akumulatora, ar
sliedi, kédi un tuk$u
tvertni)

Vibracijas [Tmenis
(saskana ar EN
60745-1; EN 60745-
2-13)

Priek$&jais rokturis
Aizmugurgjais
rokturis

Meérijuma
nenoteiktiba
Trok$nu emisijas
limenis (saskana
ar EN 60745-1; EN
60745-2-13)

Lietotaja pozicija
ir ar A novértéts
skanas spiediena
limenis

Mérijuma
nenoteiktiba
A-limena skanas
jaudas limenis
Mérfjuma
nenoteiktiba
Kédes garums
Kédes asmenisi

Kédes parameters

Piedzinas posmu
skaits

Gaminio techninés
savybés

Akumuliatorinis
grandininis pjaklas

Modelis

Nominali jtampa

Greitis be apkrovimo

Kreipiamosios
juostos ilgis

Naudojamas
pjovimo ilgis

Grandinés stabdiklis

Grandinés alyvos
bakelio taris

Svoris (Be
akumuliatorinés
baterijos, su
kreiptuvu, grandine
ir tusciu baku)

Vibracijos lygis
(pagal EN 60745-1;
EN 60745-2-13
standartg)

Priekiné rankena

Galiné rankena

Matavimo paklaida

Skleidziamo
triuk$mo lygis
(pagal EN 60745-1;
EN 60745-2-13
standartg)

A svorinis

triukSmo slégio
lygis operatoriaus
padétyje

Matavimo paklaida

A-svertinis akustinis
lygis

Matavimo paklaida
Grandinés ilgis
Pjovimo grandinés

dantukas

Pjovimo grandinés
Zingsnis

Varomujy grandziy
kiekis

Toote tehnilised
andmed

Juhtmeta kettsaag

Mudel
Nimipinge

Tuhikaigukiirus

Juhtlati pikkus

Kasutatav 16ike
pikkus

Keti seiskumine

Olipaagi maht

Mass (llma aku
pakita, juhtlatiga,
ketiga ja tiihja
paagiga)

Vibratsioonitase
(vastavalt
standardile EN
60745-1; EN 60745-
2-13)

Eesmine kaepide
Tagumine kaepide

M&dtmismaaramatus

Helivdimsuse

tase (vastavalt
standardile EN
60745-1; EN 60745-
2-13)

A-kaalutud
miraemissiooni
rohu tase operaatori
todkohal

M&dtmisméaramatus

A-kaalutud
helivéimsuse tase

M&dtmisméaramatus
Ketta pikkus

Keti samm

Keti rodbe.

Veoliilide hulk




Hrvatski

Slovensko

Slovenéina

Bbnrapus

YkpaiHcbka

Specifikacije
proizvoda

BeZi¢na motorna pila

Model
Nazivni napon

Brzina bez
opterecenja

Duljina vodilice lanca
Korisna duljina
vodilice

Hvata¢ lanca

Kapacitet spremnika
ulja za lanac

Tezina (Bez
baterije, s vodilicom,
lancem i praznim
spremnikom)

Razina vibracija (u
skladu s EN 60745-
1; EN 60745-2-13)

Prednja rucka
Straznja rucica
Neodredenost
mjerenja
Razina emisija
buke (u skladu s

EN 60745-1; EN
60745-2-13)

A-ponderirana razina
zvucénog tlaka u
poloZaju operatera

Neodredenost
mjerenja

Ponderirana razina
zvuéne snage
Neodredenost
mjerenja

Duljina lanca
Zubac lanca

Korak lanca

Koli¢ina pogonskih
Clanaka

Specifikacije
izdelka

Brezzi¢na motorna
Zaga

Model

Nazivna napetost

Hitrost
neobremenjenega
motorja

DolZina meca

DolZina uporabne
povr$ine za Zaganje

Ustavitev verige

Kapaciteta posode
za olje verige

Teza (Brez
baterijskega, z
mecem, verigo
in praznim
rezervoarjem)

Nivo vibracij (v
skladu s standardom
EN 60745-1; EN
60745-2-13)

Spredniji ro¢aj

Zadniji ro¢aj

Negotovost meritve

Raven emisij

hrupa (v skladu s
standardom EN
60745-1; EN 60745-
2-13)

A-izmerjena raven
zvocnega tlaka pri
poloZaju upravljavca

Negotovost meritve

A-izmerjena raven
zvoéne moci

Negotovost meritve

DolZina verige

Korak verige

Debelina verige

Koli¢ina pogonskih
cElenov

Specifikacie
produktu

Akumulatorova
retazova pila

Modelis
Menovité napétie

Rychlost napréazdno

Dizka vodiacej listy

VyuZitelna dizka
rezania

Zastavenie retaze

Kapacita olejovej
nadrze retaze

Hmotnost (Bez
batérie, s vodiacou
listou, retazou a
prézdnou nadrZou)

Uroven vibracii
(podfa normy EN
60745-1; EN 60745-
2-13)

Predna rukovat
Zadna rukovat
Nespolahlivost
merani

Uroveri emisii hluku
(podfa normy EN

60745-1; EN 60745-
2-13)

Véazena A hladina
akustického tlaku na
pozicii obsluhujucej
osoby

Nespolahlivost
merani

Véazena A hladina
akustického vykonu
Nespolahlivost
merani

Dizka retaze
Rozstup retaze
Hrubka retaze

Pocet hnacich
Clankov

TexHuyeckn
XapaKTepucTukm

BeaxuyeH BepukeH
TpUOH

Mogen

HomuHaneH sonTax

CkopocT B
HeHaTOBapeH pexum

ObmkuHa Ha
BofeLaTa W1Ha

Wanonasaema
AbIDKMHA Ha psi3aHe

Bpeme fo cnupaHe
Ha Bepurata

Bmectumoct Ha
pesepBoapa 3a
BEPWKHO Macso

Terno (Bes 6atepus,
C WWKHa, Bepura n
npaseH pesepsoap)

HwBo Ha Bubpavumute
(B cbOTBETCTBME

c EN 60745-1; EN
60745-2-13)

n peaHa pbKoxeaTtka

3apHa pbKoxBaTka

HecurypHocT Ha
13MepBaHeTo

HuBo Ha wymoBuTe
emucun (B
cboteetcTeue ¢ EN
60745-1; EN 60745-
2-13)

PaBHuwe A

Ha HWBOTO Ha
LYMOBOTO HansraHe
Ha MAICTOTO Ha
onepartopa.

HecurypHocT Ha
13MepBaHeTo

HwBo Ha cunarta Ha
wyma ¢ pasHuLie A
HecurypHocT Ha

13MepBaHeTo

ObrxuHa Ha
Bepurata

Crbnka Ha Bepurata

3BeHo Ha Bepurata

Bpoit 3apsmkBaLLm
BPB3KM

TexHiuHi
XapaKTepuUCTUKK
npucTpoio

Beaapotosa
naHujorosa nuna

Mogenb

HowminaneHa Hanpyra

LWeunakicTb 6e3
HaBaHTaXeHHs

[loBxuHa HanpsiMHoi
wTaHrm

KopucHa pixyya
[LOBXWHA

3ynuHka naHutora

O6'em MacnsHoro
6aka naHutora

Bara (6e3
akymynsTopa, 3
Hanpasnsio4ol
LUTAHroK, NaHLorom
i noposHim Gakom)

PiBeHb BibpaLlii
(BignosigHo po EN
60745-1; EN 60745-
2-13)

MepepnHs pyyka
3apHs pyyka
HesuaHaueHicTb
BUMIpIOBaHHS
PiBeHb Lwymy
(BignoeigHo no EN

60745-1; EN 60745-
2-13)

PiseHb 38yk0BOrO
TUCKY 3a LKano
A ans onepatopa
npUCTpoIo

HesuaHaueHicTb
BUMIpIOBaHHS
A-3BaXeHun piBeHb
3BYKOBOI NOTYXXHOCTI
HesuaHaveHicTb
BUMIpIOBaHHS!

[LoBxuHa naHuora

IHTEHCMBHICTb NN

Koxyx naHutora

KinbkicTb npusoaHux
NaHoK

Uriin teknik
ozellikleri

Kablosuz Motorlu
Testere

Model
Nominal voltaj

Yikstz hiz

Kilavuz gubugu
uzunlugu

Kullanilabilen kesme
uzunlugu

Zincir durdurma

Zincir yag tanki
kapasitesi

Adirlik (Batarya
harig, kilavuz gubuk,
zincir ve bos tank)

Titresim seviyesi (EN
60745-1, EN 60745-
2-13 uyarinca)

On kulp
Arka kulp
Olgtim bilinmiyor

Giirliltli emisyon
seviyesi (EN 60745-
1, EN 60745-2-13
uyarinca)

Kullanici
pozisyonundaki A
agirlikli ses basinci
seviyesi

Olgiim bilinmiyor

Aagirlikl ses giicl
seviyesi

Olgtim bilinmiyor
Zincir uzunlugu
Zincir hatvesi
Zincir kalibresi

Tahrik baglantisi
adedi

RY36CSX35A

36Vd.c.

21,0 m/s

356 mm

300 mm (127)

<2s

190 ml

42kg

4,3 m/s?

3,1 m/s?

1,5 m/s?

88,6 dB(A)

2,5dB

99,6 dB(A)

2,5dB

14"

0,375"

0,050”
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English

Frangais

Deutsch

Espanol

Italiano

Battery and charger
Model

Battery pack

Weight

Charger

Compatible battery packs

Compatible Charger

Replacement Part (Bar and
Chain)

Manufacturer

Chain

Bar

Chain must be fitted with bar
from the same manufacturer

according to above
combinations.

Batterie et chargeur
Modéle

Batterie

Poids

Chargeur

Packs batterie compatibles

Chargeur compatible

Piéce(s) de rechange
(Guide-chaine et chaine)

Fabricant:

Chaine coupante
Guide-chaine

La chaine doit étre appairée
avec un guide-chaine de

la méme marque selon les
combinaisons ci-dessus.

Akku und Ladegerat
Modell

Akku

Gewicht

Ladegerat

Kompatible Akkus

Kompatibles Ladegerat

Ersatzteile (Schiene und
Kette)

Hersteller

Kette

Schwert

Die Kette muss mit einer
Schiene von demselben

Hersteller, entsprechend
den oben genannten

Kombinationen, montiert sein.

Bateria y cargador
Modelo

Bateria

Peso

Cargador

Paquetes de bateria
compatibles

Cargador compatible

Piezas de repuesto (Barra
y cadena)

Fabricante

Cadena

Barra

La cadena debe llevar una
barra del mismo fabricante

segun las combinaciones
anteriores.

Batteria e caricatore
Modello

Batteria

Peso

Caricatore

Gruppo batterie compatibili

Caricatore compatibile

Parti di ricambio (Barra e
catena)

Ditta produttrice
Catena
Barra

La catena deve essere
montata con una barra
prodotta dalla stessa ditta
produttrice seguendo le
indicazioni di cui sopra.

Svenska

Pycckui

Polski

Batteri och batteriladdare
Modell

Batteri

Veegt

Batteriladdare

Kompatibla batteripaket
Kompatibel laddare
Utbytesdelar (Klinga och
kedja)

Tillverkare

Kedja

Stod

Kedjan maste sitta pa ett
svard fran samma tillverkare

enligt ovan namnda
kombinationer.

Akku ja laturi

Malli

Akku

Vekt

Laturi

Yhteensopivat akut

Yhteensopiva laturi

Varaosat (Teralevy ja ketju)
Valmistaja
Ketju

Terélevy

Ketjun on oltava saman
valmistajan toimittamaan
terélevyyn sopiva, ylla
mainittujen yhdistelmien
mukaisesti.

Batteri og lader

Modell

Batteri

Paino

Lader

Kompatible batteripakker

Kompatibel lader

ymy P p
1 3apsiAHOe YCTPOWCTBO
Mopenb

AKKyMynsaTop

Hmotnost

BapsigHoe ycTpoiicTBO

Cosmectumast
akKymynsiTopHas 6atapes

CoBmecTMMOe 3apsiiHoe
YCTPOWCTBO

Model

Akumulator

Greutate

tadowarka

Pasujgce akumulatory

Zgodna fadowarka

og kjede)

Produsent
Kjede

Skinne

Kjede ma benyttes med
styreskinne fra samme
produsent i henhold til
ovenstaende kombinasjoner.

B (B

vactu (N
LIMHA U Lenb)

WaroTtosutens

MunbHas uenb

Wnna

Llenb cnepyeT vcnonb3oBath
C MNNLHOM LUMHO TOrO

e NPOM3BOAUTENS

B COOTBETCTBUM C
NpUBEAEHHBIMU BbILLE
COYETaHUAMMU.

Czesci
(Prowadnica i faricuch)

Producent
tancuch tnacy

Prowadnica

Nalezy stosowa¢ kombinacje
faficucha i prowadnicy
wymienione powyzej, obydwa
elementy muszg pochodzi¢
od tego samego producenta.




Nederlands

Portugués

Accu en oplader
Model

Accu

Peso

Lader

Compatibele accupacks

Compatibele oplader

Vervangonderdelen (Ket-
ting en zwaard)

Fabrikant
Ketting
Zwaard

De ketting moet op een
zwaard van dezelfde
fabrikant worden
gemonteerd volgens de
volgende combinaties.

Bateria e carregador
Modelo

Bateria

Gewicht

Carregador

Baterias compativeis

Carregador compativel

Pecas de substituicdo
(Barra e corrente)

Fabricante

Corrente

Barra

A correia deve levar uma
barra do mesmo fabricante

consoante as combinagdes
anteriores.

Batteri og oplader
Model

Batteri

Vikt

Oplader

Kompatible batterier

Kompatibel oplader

Reservedele (Sveerd og
kade)

Producent
Kaede
Sveerd

Kaeden skal szettes
pa et sveerd fra
samme producent
ifelge ovenstaende
kombinationer.

RY36CSX35A RY36CSX35A - 140 | RY36CSX35A-150
not included BPL3640D2 BPL3650D2
- 14 kg 1,4 kg
not included RY36C17A RY36C17A

BPL3640D, BPL3650D, BPL3650D2, BPL3620D, BPL3626D2,
BPL3640D2

BCL3620, BCL3620S, BCL3650F, RY36C17A

TRI-LINK

CL15052PT

M1501452-1041

Cestina

Roméana

Nabijecka a baterie
Model

Baterie

Waga

Nabijecka

Kompatibilni akumulatory

Kompatibilni nabijecka

Nahradni dily (Lista a fetéz)
Vyrobce

Ostra cast fetézu

Lista

Retéz musi byt upevnén na
listé od stejného vyrobce

dle vy8e uvedenych
kombinacich.

Akkumulator és tolté

Tipus

Akkumulator

Bec

Toltd

Kompatibilis akkumulatorok

Kompatibilis tolté

Cserealkatrészek

(Lancvezetb és lanc)

Gyarto

Fiirészlanc

Lancvezetd

Alancot ugyanazon
gyartoju lancvezetsjével kell
hasznalni, a fenti parositas
szerinti.

Bateria i incarcatorul
Model

Acumulator

Témeg

Incércator

Acumulatori compatibili
Incarcator compatibil
Piese de schimb (Bara
si lant)

Producétor

Lantul ferastraului

Lama

Lantul trebuie sa fie
montat cu lama de la
acelasi producator,
conform combinatjilor de
mai sus.

RY36CSX35A | RY36CSX35A- 140 | RY36CSX35A-150
not included BPL3640D2 BPL3650D2
- 1,4 kg 1,4 kg
not included RY36C17A RY36C17A

BPL3640D, BPL3650D, BPL3650D2, BPL3620D, BPL3626D2,
BPL3640D2

BCL3620, BCL3620S, BCL3650F, RY36C17A

TRI-LINK

CL15052PT

M1501452-1041




Hrvatski

Slovensko

Slovenéina

Latviski Lietuviskai
A un A ius ir
ladétajs ikroviklis
Modelis Modelis
Akumulators Baterija
Teza Tezina
Ladetajs |kroviklis
Savietojami Suderinami baterijos

akumulatoru komplekti

Saderigs ladétajs

Rezerves dalas (Sliede
un kéde)

Razotajs
Zagésanas kéde
Sliede

Kéde ir jasalago ar

atbilsto$a razotaja sliedi
minétajas kombinacijas.

paketai

Suderinamas jkroviklis

Atsarginés detalés
(Juosta ir granding)

Gamintojas
Pjovimo grandiné
Apsagas

Grandine bitina
pritvirtinti naudojant
to paties gamintojo
strypg pagal auks¢iau
nurodytus derinius.

Aku ja laadija

Mudel

Aku paketiga

Mass

Laadija

Uhilduvad akupaketid

Uhilduv laadija

Asendusosad (Juhtlatt
ja kett)

Tootja
Kett
Juhtlatt

Kett peab olema
komplekteeritud
juhtlatiga vastavalt
sama tootja

osade Ulalesitatud
kombinatsioonidele.

Baterija i punja¢
Model

Baterija

Masé

Punja¢
Kompatibilna pakiranja
baterija

Kompatibilni punjaci

Zamjena dijelova
(Vodilica i lanac)

Proizvoda¢
Lanac
Vodilica

Lanac mora biti
uévrscen s vodilicom
od istog proizvodaca
prema gornjim
kombinacijama.

Baterija in polnilnik
Model

Akumulator

Svars

Polnilec

ZdruZljive baterije

ZdruZljiv polnilec

Akumulator a
nabijacka
Modelis
Batéria

Hmotnost'

Nabijacka
Kompatibilné jednotky
akumulatorov

Kompatibilna nabijacka

i deli (Mec
in veriga)

Proizvajalec
Veriga
Me¢

Veriga mora biti na
mec istega proizvajalca
namescena skladno z

zgornjimi kombinacijami.

dné diely (Lista
aret'az)

Vyrobca
Retaz
Lista

Retaz musi byt od
rovnakého vyrobcu

a nasadena s listou
podra vyssie uvedenych
kombinacii.




Bbnrapus

YkpaiHcbka

EaTepldil " 3apsgHo
YCTPOWCTBO

Mopen
Bartepus

Terno

3apsHo YCTPONCTBO

CbBMecTuMM GaTepun

CbBMECTUMO 3apsiAHO
YCTPOICTBO

PesepBHu 4yacty (LWuHa n
Bepwura)

Mpoussoguten
Pexella Bepura
WnHa

Bepurata TpsiGBa Aa e
nocTaBeHa BbpXy LMHA

OT ChILWSA NPOU3BOANTEN
CbOBPa3HO ropenocoyeHnTe
KOMBUHALMUU.

AxymynsTop i 3apagHun
npucTpin

Mogenb

AkymynsitopHa 6atapest
Bara

3apsiaHui npucTpin

CyMicHi akyMynsTopHi 6rioku

CyMicHUI 3apsiaHuit
npucTpin

3anacHi YacTuH#M (wTaHra
i naHuor)

Bupo6Huk
NaHuor
LWraHra

JIaHLor NOBUHHEH ByTU
BCTAHOBIEHMIA 3 LITAHTOI0
Bifl TOT0 X BMPOGHMKa
BiZANOBIAHO [0 BULLMX
KoMBiHaUii.

Pil ve sarj cihazi
Model

Pil

Agirlik

$Sarj cihazi

Uyumlu pil takimlari

Uyumlu sarj cihazi

Yedek Parca (Govde ve
Zincir)

Uretici
Zincir
Govde

Zincir yukaridaki
kombinasyonlara uygun
sekilde ayni Ureticiden
tedarik edilen gévdeye
takilmalidir.

RY36CSX35A | RY36CSX35A- 140 | RY36CSX35A-150
notincluded BPL3640D2 BPL3650D2
. 1,4 kg 1,4 kg
not included RY36C17A RY36C17A

BPL3640D, BPL3650D, BPL3650D2, BPL3620D, BPL3626D2,
BPL3640D2

BCL3620, BCL3620S, BCL3650F, RY36C17A

TRI-LINK

CL15052PT

M1501452-1041




@ Vibration level

The declared vibration value has been measured with a standard test method and
may be used to compare one tool with another.

The declared vibration value may be used in a preliminary assessment of exposure.

The vibration emission during actual use of power tool can differ from the declared
total value depending on the ways in which the tool is used.

Identify safety measures to protect yourself based on an estimation of exposure in
the actual conditions of use, taking account of all parts of the operating cycle such
as the times when the tool is switched off and when it is running idle in addition
to the trigger time.

Niveau de vibrations

La valeur déclarée totale des vibrations a été mesurée selon une méthode de test
standardisée qui peut étre utilisée pour comparer un outil avec un autre.

La valeur déclarée totale des vibrations peut également étre utilisée pour évaluer
par avance le niveau d’exposition.

La valeur des vibrations réellement produites durant I'utilisation de I'outil électrique
peuvent différer de la valeur totale déclarée, en fonction de la maniére dont I'outil
est utilisé.

Identifiez les mesures de sécurité a prendre pour vous protéger, sur la base d'une
estimation de I'exposition réelle, en tenant compte de tous les éléments du cycle
d'utilisation tels que le temps d’arrét de I'outil et le temps de son fonctionnement au
ralenti, en plus du temps de fonctionnement normal.

Vibrationsgrad

Der angegebene Vibrationswert wurde durch eine Standard-Testmethode
ermittelt und kann dazu verwendet werden, ein Werkzeug mit einem anderen zu
vergleichen.

Der angegebene Vibrationswert kann fiir eine Vorabbeurteilung der Exponierung
herangezogen werden.

Die Vibrationsemissionen bei der tatsachlichen Benutzung von Elektrowerkzeugen
kann sich, abhangig von der Art der Benutzung des Werkzeugs, von dem
genannten Wert unterscheiden.

Identifizieren Sie aufgrund einer Einschatzung der Exponierung unter tatsachlichen
Einsatzbedingungen MaBnahmen zum eigenen Schutz, unter Beriicksichtigung
aller Bestandteile des Betriebszyklus, wie die Zeiten zu denen das Werkzeug
ausgeschaltet ist, und zu denen es sich zusétzlich zu den Auslésezeitpunkten im
Leerlauf befindet.

(ES) Nivel de vibracion

El valor declarado de vibraciones se ha medido con un método de prueba estandar
y puede utilizarse para comparar una herramienta con otra.

El valor declarado de vibraciones puede utilizarse en una evaluacién preliminar
de exposicion.

La emision de las vibraciones durante el uso real de la herramienta eléctrica puede
diferir del valor total declarado segun el uso que se le dé a la herramienta.

Identifique las medidas de seguridad para protegerse en base a una estimacion de
la exposicion en las condiciones reales de uso, teniendo en cuenta todas las partes
del ciclo de funcionamiento, como los tiempos en que la herramienta esta apagada
y cuando esta en ralenti, ademas del tiempo de activacion.

Livello di vibrazioni

Il valore delle vibrazioni dichiarato deve essere misurato con un metodo di test
standard e puo essere utilizzato per paragonare un utensile a un altro.

Il valore dichiarato delle vibrazioni pud essere utilizzato nella valutazione
preliminare dell'esposizione.

L’emissione delle vibrazioni durante I'utilizzo dell’'utensile pud essere diversa dal
valore totale dichiarato a seconda dei modi in cui 'utensile viene utilizzato.

Individuare misure di sicurezza per proteggersi basate su una stima
dell’esposizione nelle attuali condizioni di utilizzo, prendendo in considerazione
tutte le parti del ciclo operativo come i tempi in cui I'utensile viene spento o quando
funziona al minimo oltre al tempo di attivazione.

(ND Trillingsniveau

De aangegeven trillingswaarde werd gemeten met behulp van een standaard
testmethode en kan worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken.

De aangegeven ftrillingswaarde kan worden gebruikt in een voorlopige
blootstellingsanalyse.

De trillingsemissie tijdens het gebruik van het werktuig kan verschillen van de
aangegeven totale waarde, afhankelijk van de manier waarop het werktuig wordt
gebruikt.

Neem veiligheidsmaatregelen om uzelf te beschermen op basis van een
inschatting van de blootstelling in de huidige gebruiksomstandigheden, rekening
houdend met alle onderdelen van de bedrijfscyclus, zoals de tijd dat het werktuig
wordt uitgeschakeld en het stationair draait, bovenop de bedrijfstijd.

Nivel de vibragao

O valor de vibragéo declarado foi medido com um método de teste padréo e pode
ser usado para comparar uma ferramenta com outra.

O valor de vibragao declarado pode ser utilizado numa avaliagédo preliminar da
exposicao.

A emissao das vibragdes durante o uso real da ferramenta eléctrica pode diferir do
valor total declarado segundo o uso que se der a ferramenta.

Identifique as medidas de seguranga para se proteger com base numa estimativa
de exposicdo nas actuais condigdes de uso, tendo em conta todas as pegas do
ciclo de funcionamento, como as vezes que a ferramenta é desligada e quando
esta a trabalhar em ralenti para além do tempo de gatilho.

Vibrationsniveau

Den erkleerede vibrationsvaerdi er malt i henhold til en standard-testmetode og kan
bruges til at sammenligne forskellige veerktgjer indbyrdes.

Den erkleerede vibrationsveerdi kan bruges som en forelebig vurdering af
eksponeringen.

Vibrationsemissionen ved praktisk brug af elvaerktgjet kan variere fra den
erklaerede totalveerdi, alt efter hvordan veerktgjet anvendes.

Treef passende sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte dig selv ud fra den
skennede eksponering for risici under de aktuelle anvendelsesforhold, hvor du - ud
over den effektive arbejdstid - ogsa tager hejde for de varierende perioder, som fx
nar veerktojet er slukket, og nar det kerer i tomgang.
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(SV vibrationsniva

Det angivna vibrationsvéardet har uppmatts med en standardmetod och kan
anvandas for att jamféra med andra kraftverktyg.

Det angivna vibrationsvérdet kan anvéandas i en preliminar analys av vibrationerna
som anvandaren utsétts for.

De vibrationer som uppstar vid anvandningen av el-verktyget kan skilja sig fran det
uppgivna totalvardet beroende pa det satt som verktyget anvéands pa.

Vidtag sékerhetsatgarder for ditt personliga skydd utifran den exponering som sker
under anvandningen, ta hansyn till all anvéndning som da verktyget ar avstangt
och nar det gar pa tomgang férutom den faktiska brukstiden.

@ Térinataso

limoitettu tarindarvo on mitattu tavallisin testimenetelmin, ja sitd voidaan kayttaa
verrattaessa laitetta toiseen.

limoitettua tarindarvoa voidaan kayttaa arvioitaessa tarindvaikutusta.

Sahkotyokalun todellisen kayton aikainen tarind saattaa poiketa ilmoitetusta
kokonaisarvosta, laitteen kayttotavasta riippuen.

Maarita kayttajan suojakeinot, jotka perustuvat todellisten kayttdolosuhteiden
tarinavaikutusarvioon, ottaen huomioon kaikki kayttdjakson osat, kuten ajan, jonka
laite on sammuksissa ja kay tyhjakaynnilld, varsinaisen sahausajan liséksi.

Vibrasjonsniva

Den oppgitte vibrasjonsverdien er malt med en standard testmetode og kan
benyttes for & sammenligne ett verktay med et annet.

Den oppgitte vibrasjonsverdien kan benyttes for en forelgpig angivelse av
eksponering.

Vibrasjonene ved faktisk bruk av et elektrisk verktoy kan skille seg fra oppgitte
totalverdier avhengig av maten verktgyet brukes pa.

Identifiser sikkeringstiltak som beskytter deg selv, basert pa et anslag for
eksponering i den faktiske brukssituasjonen der man tar hensyn til alle
brukssyklusene, som tidspunktet da maskinen ble slatt av og nar den gar pa
tomgang i tillegg til tiden nar verktoyet arbeider.

YpoBeHb BMGpauumu

3asiBneHHas BenuuMHa BUGpaLMK M3mMepsinack B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTHON
METOAVKOI NPOBEAEHNS MCTBITAHUA 1 MOXET WCMOMb30BATLCS AN CPaBHEHMs!
O[IHOrO MHCTPYMEHTA C APYriAM.

BasBreHHas BenuunHa BUGpaLMM MOXET UCTONb30BaTLCS MU NpeBapuUTensHON
OL|eHKe XapaKTepUCTHK.

YposeHb BWGpauun npu pabBoTe NeKTPOUHCTPYMEHTa MOXEeT OTaM4aThes
OT 3asBMeHHON OOLLei BenuUYuHbl BUGpaLMM B 3aBUCUMOCTW OT YCNOBWA €ro
MCMONb30BaHNS.

Bbibepute cpeacTBa 3aWuThbl OnepaTtopa C y4eTOoM peanbHbiX  YCOBWiA
aKcnnyaTaumu, NpUHUMasi BO BHUMaHue Bee dakTopbl paboyero uukna, Takue kak
BpEMsl, B TEYEHUE KOTOPOTO UHCTPYMEHT Gbin BbIKMIOYEH, U Bpems ero paboTsl B
XOIIOCTOM pexume.

Poziom drgan

Deklarowany poziom drgan zostat zmierzony za pomocg standardowej metody
pomiaru i jego wyniki moga stuzy¢ do poréwnywania tego urzadzenia z innymi.

Deklarowana warto$¢ drgan moze stuzy¢ do wstepnej oceny narazenia operatora
na wibracje.

Emisja drgan podczas uzytkowania elektronarzedzi moze rézni¢ si¢ od
zadeklarowanej wartosci, w zalezno$ci od sposobu uzytkowania urzadzenia.

Okresli¢ zasady bezpieczenstwa, oparte na oszacowaniu narazenia operatora w
rzeczywistych warunkach uzytkowania, uwzgledniajgc wszystkie elementy cyklu
operacyjnego, takie jak czasy wylgczenia oraz czasy pracy bez obcigzenia, oprocz
czasu pracy przy wcisnigtym przycisku uruchamiania.

@ Uroven vibraci

Uznana hodnota vibraci byla namérena pomoci standardniho testovaciho postupu
a Ize ji pouzit k porovnani s jinym nastrojem.

Uznana hodnota vibraci se mize pouzivat k pfedbéznému odhadu vystavovani
vibracim.

Aktualni hodnoty vibraci béhem pouzivani nastroje se mohou lisit od vyse
uvedenych a mohou se li$it dle pouzitého nastroje.

Urcete bezpecnostni opatfeni pro vlastni ochranu, ktera jsou zaloZzena na odhadu
vystaveni v aktualnich podminkach pouzivani, popisu vSech ¢asti pracovniho cyklu
jako doby, kdy je nastroj vypnut a kdyz béZi naprazdno, kromé doby spusténi.

(HU) Vibracioszint

A megadott vibracios érték szabvanyos tesztmodszerrel lett meghatarozva, és két
szerszam sszehasonlitasakor is hasznalhato.

A megadott vibracios érték a vibracionak vald kitettség elézetes becsléséhez is
felhasznalhatd.

A vibracio-kibocsatas a szerszamgép tényleges hasznalat soran eltérhet a
nyilatkozatban szerepld teljes értéktdl; ez fiigg a gép hasznalatanak modjatol.

Hatarozza meg a sajat védelmét szolgalé dvintézkedéseket az adott hasznalati
koriilmények kozott érvényes kitettség felmérésével, figyelembe véve a hasznalat
teljes idétartamat, vagyis beleértve azokat az idészakokat, amikor a gép ki van
kacsolva, vagy t allapotban Ut 1 mikodik.

Nivelul vibratiilor

Valoarea declarata a vibratjilor a fost masurata cu o metoda de testare standard si
poate fi utilizata pentru a compara o unealta cu alta.

Valoare declarata a vibratiilor poate fi utilizata intr-o evaluare preliminara a
expunerii.

Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a uneltei electrice poate diferi de
valoarea totala declarata n functie de modurile in care este utilizata unealta.

Identificati méasurile de siguranta pentru a va proteja, pe baza estimarii expunerii
la conditiile efective de utilizare, luand in considerare toate etapele ciclului de
operare, precum momentele in care unealta este oprita si atunci cand functioneaza
in gol, suplimentar momentului declansérii.
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Vibracijas limenis
Nosauktais vibracijas [Tmenis ir ticis izmérits ar standarta parbaudes metodi un var
tikt izmantots, lai salidzinatu vienu instrumentu ar citu.

Nosaukta vibracijas vértiba var tikt izmantota sakotnéjas iedarbibas noveértéjumam.

Elektroinstrumenta vibroemisija reala darba laikd var atSkirties no noraditas
kopéjas vértibas atkariba no veidiem, ka instruments tiek lietots.

Nosakiet drosibas pasakumus, lai sevi aizsargatu, balstoties uz saskares ilguma
novertéjumu atbilstosi lietoSanas apstakliem, nemot véra visas lietoSanas cikla
dalas, tostarp laikus, kad instruments tiek izslégts un kad tas darbojas tuk$gaita
papildus darbinasanas laikam.

Vibracijos lygis

Deklaruotas vibracijos lygis yra iSmatuotas standartinio testo metu ir gali bati
naudojamas vieno jrankio su kitu palyginimui.

Deklaruotas vibracijos lygis gali bati naudojamas preliminariam pavojaus
jvertinimui.

Elektrinio jrankio naudojimo metu vibracijos lygis gali skirtis nuo deklaruotos
bendrosios vertés pagal jrankio naudojimo badus.

Nustatykite saugumo priemones, kad apsisaugotuméte, kurios pagristos pavojaus
jvertinimu paciose naudojimo salygose, atkreipiant démes;j j visas darbo ciklo dalis,
pvz. laikotarpj, kai jrankis yra iSjungtas ir kai veikia tusciaja eiga bei perjungimo
laika.

Vibratsioonitase

Deklareeritud vibratsioonivaartus on méddetud standardse testimismeetodiga ja
seda voib kasutada todriistade omavaheliseks vrdlemiseks.

Deklareeritud vibratsioonivaartust voib kasutada miirataseme eelhindamiseks.

Olenevalt seadme kasutusviisist v6ib mehaanilise todriista téotamisel ilmneda
vibratsiooniemissioon, mille suurus erineb deklareeritud vaartustest.

Kasutaja kaitsmiseks seadmega té6tamisel tuleb kindlaks teha turvameetmed, mis
pdhinevad tegelikes kasutustingimustes esinevale vibratsioonile, sealjuures tuleb
arvesse votta koiki tootsiikli osi, lisaks sisselilitatud olekule naiteks ka vibratsiooni
véljalllitamise ajal ja tihikaigul.

Razina vibracije

Objavljena vrijednost vibracija je izmjerena standardnom metodom testiranja i
moze se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim.

Objavljena vrijednost vibracija moze se koristiti u pocetnom uskladivanju
izlozenosti.

Razina vibracija tijekom trenuta¢ne uporabe AKU alata moZe se razlikovati od
deklarirane ukupne vrijednost ovisno o na¢inima na koje se alat koristi.

Identificirajte sigurnosne mjere za svoju zaétitu na temelju procjene izloZenosti u
trenutim uvjetima koriStenja, uzevsi u obzir sve dijelove radnog ciklusa kao $to
su vrijeme kada je alat iskljuen i kada je pokrenut u praznom hodu u dodatku
vremenu pokretanja.

@ Raven vibracij

Navedena vrednost vibracij je bila izmerjena s standardno metodo testiranja in se
lahko uporabi za primerjavo razli¢nih orodij.

Navedena vrednost vibracij se lahko uporabi za predhodne ocene izpostavljenosti.

Emisije med dejansko uporabo elektricnega orodja se od navedene vrednosti lahko
razlikujejo, odvisno od nacina, kako se orodje uporablja.

Ugotovite varnostne ukrepe za za3¢ito upravijavca, ki temeljjo na oceni
izpostavljenosti v dejanskih pogojih uporabe, pri tem pa je treba upostevati vse
dele delovnega cikla — npr. ko je orodje izklju¢eno in ko je v prostem teku in ¢as
zagona.

Uroveii vibracii
Deklarovana hodnota vibracii bola merana podra Standardnej testovacej metody a
mozno ju pouzivat na porovnavanie jedného nastroja s inym.

Deklarovana hodnota vibracii sa da pouzit aj v predbeznom odhade expozicie.

Uroveri emisii podas samotného pouzivania elektrického nastroja sa méze lisit od
deklarovanej celkovej hodnoty v zavislosti od toho, ktory nastroj sa pouziva.

Identifikujte bezpecnostné opatrenia na vasu ochranu ne zaklade posudenia
skutoénych podmienok pouzitia, pricom vezmite do Uvahy vSetky Casti
prevadzkového cyklu, napriklad ¢asov, kedy je nastroj vypnuty a kedy pracuje na
volnobehu okrem ¢asu spustania.

HuBo Ha BuGpauus

MocouyeHaTta CTOMHOCT 3a BMGpaUMUTE € U3MepeHa C NomolyTa Ha cTaHaapTeH
TECT 11 MOXe [1a Ce M3roN3Ba 3a CPaBHEHUE C [Pyr UHCTPYMEHT.

MocoyeHaTa cToOiHOCT 3a BuGpauunTe Moxe Ja OGbde usnonseaHa B
npefiBapUTerHO OLieHsiBaHe 3a uanaraHe Ha BUGpaLmm.

BuBpauunTe no Bpeme Ha AelicTBATENHaTa ynoTpeGa Ha enekTpoMEXaHN4HUs
MHCTPYMEHT MOXE f1a Ce pasnnyasat oT oGsiseHaTa oblia CTOMHOCT B 3aBUCUMOCT
OT Ha4YMHWUTE, MO KOMTO CE U3NON3BA UHCTPYMEHTBT.

Onpepenete mepku 3a 6e3onacHocT 3a cobeTBeHa 3alimTa crnopef npeleHka 3a
nanaraHeTo Ha BMGpaUWn B peanHu ycroBus, kaTo ce B3emaT npeasud BCUYKK
enemMeHT Ha paboTHWA LWKBI, KaTo HanpuMep BPEMETO, B KOETO UHCTPYMEHTBT
€ U3KIMIYeH 1 koraTo paboTu Ha NpaseH Xof, KakTo U BpeMeTo 3a 3ajeiicTBaHe.

@ PiBeHb BiGpauii

OronolueHe 3HavyeHHs BiOpauii 6yno BUMIPSHO 3a AOMOMOrOK0 CTaHAapPTHOrO
metoay BUNpoGYBaHHS | MoxXe GyTW BUKOPUCTAHE AMs MOPIBHSHHS OHOMO
iHCTpyMeHTa 3 iHLIMM.

BiH Moxe ByTv BUKOpUCTaHUI ANst NoNepeAHbOT OLiHKW BNMBY.

Ewmicisi BiGpauii nig Yac hakTUYHOrO BUKOPUCTAHHS €NEKTPOIHCTPYMEHTY MOXe
Ei/:lpiSHﬂTlACﬂ EI[Z( 3asABEHOr0 3Ha4YEeHHA 3anexHo 3arasnbHOro BUKOPUCTOBYBAHHSA
IHCTPYMEHT.

BusHaunt 3axoau 6Gesnekn, wob 3axuctut cebe Ha OCHOBI OUIHKM BNIMBY
B peanbHUX YMOBAX BUKOPUCTaHHS, 3 ypaxyBaHHsSM BCIX 4acTMH POGO4Oro
LMKIY, KONM IHCTPYMEHT BUMKHEHUI, | KONW BiH NpaLoe B XONOCTOMY PexuMmi,
[I0MOBHIOKOUM POBOYE MOMOKEHHS!.



Titresim seviyesi

Beyan edilen titresim degderi standart bir test yontemi ile dlglilmistir ve bir aleti
digeriyle karsilastirmak igin kullanilabilir.

Beyan edilen titresim degeri bir maruz kalma 6n degerlendirmesinde kullanilabilir.

Gig destekli aletin fiili kullanimi sirasinda meydana gelen titregsim emisyonu aletin
kullanilma sekline bagli olarak beyan edilen toplam degerden farkli olabilir.

Kendinizi korumak igin aletin acilip kapatiima sayisi ve tetik siiresinin yani sira
rélantide galistigl zaman gibi galisma déngtisiinde yer alan tiim pargalari dikkate
alarak gergek kullanim kosullarinda maruz kalma hesaplamasina dayali glivenlik
onlemlerini belirleyin.
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@ RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a warranty as stated below.

1. The warranty period is 24 months for consumers and commences on the
date when the product was purchased. This date has to be documented
by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and
dedicated to consumer and private use only. So there is no warranty
provided in case of professional or commercial use. This warranty applies
only on new products.

2. There is a possibility to extend for a part of the range of power tools
(AC/DC) the warranty period over the period described above using the
registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for
extended warranty is clearly displayed in stores and / or on packaging and
is contained within the product documentation. The end user is required
to register his/her newly-acquired products online within 30 days from the
date of purchase. The end user may register for the extended warranty in
his/her country of residence if listed on the online registration form where
this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the
storage of their personal data that is required to be entered online. They
must also accept the terms and conditions. The registration confirmation
receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the date
of purchase will serve as proof of the extended warranty.

3. The warranty covers all defects of the product during the warranty period
due to faults in workmanship or material at the purchase date. The warranty
is limited to repair and/or replacement and does not include any other
obligations including but not limited to incidental or consequential damages.
The warranty is not valid if the product has been misused, used contrary to
the instruction manual, or has been incorrectly connected to a power supply.
This warranty does not apply to:

— any damage to the product that is the result of improper or lack of
maintenance

any product that has been altered or modified

any product where original identification (trade mark, serial number)

markings have been defaced, altered or removed

— any damage caused by non-observance of the instruction manual

— any product not displaying the CE approval mark on the rating plate

— any product that has been attempted to be repaired by a non-authorised

warranty service centre or without prior authorisation by Techtronic

Industries

— any product connected to improper power supply (amps, voltage,
frequency)

— any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, ratio of oil/ fuel
mixture)

— any damage caused by external influences (water, chemical, physical,
shocks) or foreign substances

normal wear and tear spare parts

inappropriate use, overloading of the tool

use of non-approved accessories or parts

— Accessories provided with the tool or purchased separately including but
not limited to blades, saw chains, cutting lines, etc.

Any periodic adjustments to or maintenance cleaning of carburettors
Components (parts and accessories) subject to natural wear and tear,
including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch, blades of
hedge trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle, carbon brushes,
power cord, tines, felt washers, hitch pins, blower fans, blower and
vacuum tubes, vacuum bag and straps, guide bars, saw chains, hoses,
connector fittings, spray nozzles, wheels, spray wands, inner reels, outer
spools, cutting lines, spark plugs, air filters, gas filters, mulching blades,
etc.

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised
service station listed for each country in the following list of service station
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send
the product to the RYOBI service organisation. When sending a product
to a RYOBI service station, the product should be safely packed without
any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and
accompanied by a short description of the fault.

5. A repair / replacement under this warranty is free of charge. It does not
constitute an extension or a new start of the warranty period. Exchanged
parts or products become our property. In some countries delivery charges
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising
from the purchase of the product remain unaffected.

6. This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland,
Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please
contact your authorised RYOBI dealer to determine if another warranty
applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

To find an authorised service centre near you, visit http://uk.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés & I'achat, ce produit est couvert par une
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. Ladurée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois & partir
de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou
tout autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation
professionnelle ou commerciale.

2. |l existe pour une partie de la gamme « jardin » (AC/DC), une possibilité
d'étendre la période de garantie au-dela de la période précédemment
décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent sur le site Internet
www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement affichée dans les
points de vente et/ou sur I'emballage et la documentation. L'utilisateur final
doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 30
jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer
pour I'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé
dans le formulaire d'enregistrement en ligne ou cette option est valide.
L'utilisateur final doit donner son consentement pour l'enregistrement
des données requises pour accéder au site et doit accepter les termes
et conditions. La confirmation d'enregistrement, envoyée par courrier
électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la date d'achat
serviront de preuve de I'extension de garantie.

3. La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits
liés a la fabrication et aux matériaux a la date d’achat. La garantie est limitée
a la réparation et/ou au remplacement et n’inclut aucune autre obligation,
tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou indirects.
La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du produit,
d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas de
branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

— tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
— tout produit ayant été altéré ou modifié
— tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque,
numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés
— tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode

d'emploi
tout produit non CE
tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non
qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries
— tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme
(ampérage, voltage, fréquence)
tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile,
pourcentage d'huile)
— tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques,
physiques, chocs) ou par des substances étrangeres
I'usure normale des piéces consommables
une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
l'utilisation de piéces ou accessoires non agréés
— Tout réglage périodique ou tout nettoyage de maintenance des
carburateurs
les composants (piéces et accessoires) sujets & une usure naturelle,
incluant de fagon non exhaustive les tétes de fil a frapper, les courroies
de transmission, les embrayages, les lames des taille-haies ou des
tondeuses a gazon, les harnais, les cables d'accélérateur, les charbons,
les cordons d'alimentation, les fraises de cultivateurs, les rondelles feutre,
les goupilles de fraise, les turbines et lame de broyage des souffleurs, les
tubes de soufflage et d'aspiration des souffleurs, les sacs de souffleurs
et leurs laniéres, les guides-chaine, les chaines de trongonneuses, les
tuyaux et raccords, les buses et lances de nettoyeurs haute pression, les
roues, les recharges de fil des tétes de coupe, les tétes de coupe, le fil de
coupe, les bougies d'allumage, les filtres a air, les filtres a essence, etc.

4. Si le produit doit étre réparé, envoyez-le a un service aprés-vente agréé
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit a un
centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un service
aprés-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans contenir
aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous devez indiquer votre
adresse ainsi qu'une courte description du probleme.

5. Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la
période de garantie. Les pieces ou les outils remplacés deviennent notre
propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre assumés par
I'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.

6. Cette garantie est valable au sein de I'Europe, de la Suisse, de I'lslande, de
la Norvege, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors de ces
zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour déterminer si
une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE

Pour trouver le service aprés-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur http:/
fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents
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RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusatzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fir dieses Produkt
die nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1. Der Garantiezeitraum betragt fir Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder
einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde
ausschlieBlich zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fiir den
Fall einer professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher keine
Garantie.

2. Es besteht die Mdoglichkeit, fir einen Teil des Sortiments der
Gartenwerkzeuge (AC/DC) den Garantiezeitraum tiber den oben genannten
Zeitraum hinaus zu verlangern, indem der Verbraucher die Registrierung
auf der Website www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die Berechtigung der
Werkzeuge fiir die Garantieverlangerung ist deutlich im Geschéft und/
oder auf der Verpackung beschrieben und in der Produktdokumentation
erwahnt. Der Verbraucher muss das neu erworbene Gerét online innerhalb
von 30 Tagen ab dem Kaufdatum registrieren. Der Verbraucher kann das
Geréat zwecks Garantieverlangerung in seinem Wohnsitzland/Heimatland
registrieren, wenn dieses Land auf dem Online-Registrierungsformular
aufgefiihrt und die Option gliltig ist. Dariiber hinaus muss der Verbraucher
seine Zustimmung zur Speicherung der Daten geben, die online eingegeben
werden missen, und er muss die allgemeinen Geschéftsbedingungen
akzeptieren. Die Bestétigung der Registrierung, die per E-Mail versandt
wird, und die Originalrechnung mit dem Kaufdatum gelten als Beleg fiir die
Garantieverlangerung.

3. Die Garantie deckt alle Defekte des Geréats wéhrend des Garantiezeitraums
ab, die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder
Materialfehler zuriickzufihren sind. Die Garantie beschrénkt sich auf
Reparatur und/oder Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen,
insbesondere keinen Schadenersatz fiir Folge- oder Nebenschaden.
Die Garantie gilt nicht, wenn das Gerat fehlerhaft eingesetzt wurde,
gegensatzlich zur Bedienungsanleitung eingesetzt wurde oder falsch
angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fiir Folgendes:

— Schaden am Gerét, die auf unkorrekte Wartung zuriickzufiinren sind
— Geréte, an denen Veranderungen vorgenommen wurden
— Produkte, bei denen die urspriingliche Identifizierung (Handelsmarke,
Seriennummer) unleserlich gemacht, veréndert oder entfernt wurde
— Schaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
nicht-CE-zertifizierte Gerate
— Geréte, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne
vorherige Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche
vorgenommen wurden

— Geréte, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt, Frequenz)

angeschlossen wurden

Gerate, die mit einer fehlerhaften Treibstoffmischung (Treibstoff, Ol,

Olanteil) betrieben wurden

Schaden durch duBere Einflisse (chemisch, physisch, StéRe) oder

Fremdstoffe

— normaler Verschleil von Ersatzteilen

unangemessene Nutzung, Uberlastung des Geréts

— Nutzung nicht genehmigter Zubehorteile oder Ersatzteile

RegelméaRige Einstellung oder Wartungsreinigung des Vergasers

— Komponenten (Ersatzteile und Zubehorteile), die natirlichem

Verschleil unterliegen, einschlieRlich, aber nicht begrenzt auf
Service- und Wartungssets, Kohlebiirsten, Lager, Spannvorrichtungen,
SDS-Bohreraufnahme  /Bit-Adapter, Netzkabel, Zusatzhandgriff,
Transportkoffer, ~ Schleifplatten, ~ Staubbeutel,  Staubabfiihrungen,
Filzunterlegscheiben, Bolzen und Federn von Schlagschraubern,
einschlieRlich, aber nicht beschrankt auf Fadenkopfe, Antriebsriemen,
Kupplungen, die Klingen von Heckenscheren oder Rasenmahern,
Kabelstrange, Gaszlige, Zinken, Steckbolzen, Lufter, Saug- und
Geblaserohre oder Diisen, Fangsacke und Gurte, Fiihrungsschienen,
Séageketten, Schlauche, Verbinder, Spriihdiisen, Rader, Spriihstabe,
innere Rollen, duBere Spulen, Schneidfaden, Ziindkerzen, Luftfilter,
Benzin/- Offilter, Hacksel- Messer usw.

4. Zum Service muss das Geradt zu einer von RYOBI autorisierten
Servicestation gebracht oder dorthin gesendet werden. Die Servicestationen
fiir die einzelnen Lander sind in der folgenden Liste aufgefiihrt. In einigen
Léndern sendet |hr RYOBI-Héndler vor Ort das Geréat an das RYOBI-
Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-Servicestation sollte
das Gerat sicher verpackt sein, ohne gefahrliche Inhalte wie Benzin, und es
sollte mit der Adresse des Absenders und einer kurzen Beschreibung des
Fehlers versehen sein.

5. Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos. Hieraus
ergibt sich weder eine Garantieverlangerung noch der Beginn eines neuen
Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder Werkzeuge gehen
in unser Eigentum Uber.In einigen Landern missen die Zustellgebiihren
oder die Versandkosten vom Absender gezahlt werden. Ihre gesetzlichen
Rechte aus dem Kauf des Geréts bleiben hiervon unberiihrt.

6. Diese Garantie gilt in der Européischen Union, der Schweiz, Island,
Norwegen, Liechtenstein, der Tirkei und Russland. Bitte wenden Sie
sich auRerhalb dieser Gebiete an lhren autorisierten RYOBI-Handler, um
festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen Sie http://de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents, um einen autorisierten Kundendienst in Ihrer Nahe zu finden.

@ CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI®

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

1. El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en
la fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse
con una factura u otro comprobante de compra. El producto esta disefiado y
concebido Unicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, no
se ofrece garantia en caso de uso profesional o comercial.

2. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte
de la gama de herramientas de jardineria (CA/CC) durante el periodo
descrito mas arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu.
Laelegibilidad de las herramientas para que se amplie el periodo de garantia
se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y esta incluida en la
documentacion del producto. El usuario final tiene que registrar en linea sus
herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 dias a partir de la
fecha de compra. El usuario final podré registrarse para obtener la garantia
ampliada en su pais de residencia si este aparece en la lista del formulario
de registro en linea cuando esta opcién sea valida. Ademas, los usuarios
finales deberan dar su consentimiento al almacenamiento de los datos
necesarios para el acceso en linea y tienen que aceptar los términos y
condiciones. El recibo de confirmacién de registro, que se envia por correo
electrénico, y la factura original que muestra la fecha de compra serviran
como comprobante para la garantia ampliada.

3. La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de
garantia debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra.
La garantia se limita a la reparacion o sustitucién y no incluye ninguna
otra obligacién como, por ejemplo, dafios accidentales o consecuentes.
La garantia no es vélida si se ha usado mal el producto, se ha usado
contraviniendo el manual de instrucciones o se ha conectado de forma
incorrecta. Esta garantia no es aplicable a:

— ningun dafio en el producto que sea consecuencia de un mantenimiento
inadecuado

— ningun producto que haya sido alterado o modificado

— ningtn producto en el que los marcados de identificacion originales
(marca comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado o
eliminado

— ningun dafio provocado por no seguir el manual de instrucciones

— ningun producto que no sea CE

— ninguin producto que haya sufrido un intento de reparacion por parte de
un profesional no cualificado o sin la autorizacion previa de Techtronic
Industries.

— ningn producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado

(amperios, voltaje, frecuencia)
ningn producto usado con una mezcla de combustible inadecuada
(combustible, aceite, porcentaje de aceite)
— ningln dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas,
impactos) o sustancias extrafias
desgaste normal de piezas de repuesto
uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
uso de accesorios o piezas no aprobados
— Cualquier ajuste periédico o limpieza de mantenimiento de los
carburadores
Componentes (piezas y accesorios) sujetos al desgaste natural
incluyendo, entre otros, pomos de golpes, correas de transmision,
embragues, cuchillas de cortasetos o cortacésped, arneses, cable del
acelerador, escobillas de carbono, cables eléctricos, puas, discos de
fieltro, pasadores de enganche, ventiladores de soplador, tubos de
aspiracion y de soplado, bolsas y correas de aspiracion, barras guias,
cadenas de sierra, mangueras, herrajes de conectores, boquillas
pulverizadoras, ruedas, lanzas pulverizadoras, bobinas interiores,
carretes exteriores, lineas de corte, bujias, filtros de aire, filtros de gas,
cuchillas de compostaje, etc.

4. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una
estacion de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista
de direcciones de estaciones de servicio por paises. En algunos paises,
su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la
compafia de servicio de RYOBI. Cuando se envie un producto a una
estacion de servicio de RYOBI, este debe estar empaquetado de forma
segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la direccion
del remitente y acompafiado de una breve descripcion del fallo.

5. Una reparacion / sustitucion con esta garantia es gratuita. No constituye
una ampliacién ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las piezas o
herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. En algunos
paises, los gastos de envio o correo tendra que pagarlos el remitente. Sus
derechos legales derivados de esta compra de la herramienta no se veran
afectados.

6. Esta garantia es valida en la Unién Europea, Suiza, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia y Rusia. Fuera de estas zonas, péngase en contacto
con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es aplicable
otra garantia.

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Para encontrar el servicio técnico autorizado mas cercano, visite http:/
es.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@
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@ CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI®

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1. Il periodo di garanzia & di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data
di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata da una fattura
o altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e destinato solo all'utilizzo
privato dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso
di uso professionale o commerciale.

2. Per una serie di utensili da giardino (CA/CC) & possibile prolungare il
periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.
ryobitools.eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di
garanzia sono chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella
documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile
acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente puo registrarsi per
la garanzia prolungata nel proprio paese di residenza, se questo & elencato
nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida. Inoltre
gli utenti devono fornire il proprio consenso alla conservazione dei dati da
immettere online e devono accettare le condizioni generali. La conferma di
registrazione, inviata tramite e-mail, e la fattura originale indicante la data di
acquisto, costituiranno la prova della garanzia prolungata.

3. La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia,
risultati da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia &
limitata alla riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo
quali, a mero titolo esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La
garanzia non & valida se il prodotto € stato usato scorrettamente, in modo
contrario al manuale di istruzioni o se & stato collegato in modo errato. La
garanzia non & valida per:

— qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

— qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

— qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi di
fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;
qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del
manuale;

— qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

— qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione
da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa
autorizzazione di Techtronic Industries;

— qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione errata (per ampere,

tensione, frequenza);

qualsiasi prodotto usato con una miscela di carburante errata (carburante,

olio, percentuale di olio);

qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti) o

sostanze estranee;

la normale usura delle parti di ricambio;

uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;

uso di accessori o parti non omologate;

qualsiasi regolazione periodica o pulizia di manutenzione dei carburatori;

— componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi, a
mero titolo esemplificativo, testine a filo, cinghie di trasmissione, frizioni,
lame di tagliasiepi o tagliaerba, imbragature, cavi di accelerazione,
spazzole al carbonio, cavi di alimentazione, denti, rondelle di feltro, perni
di aggancio, ventole dei soffiatori, tubi di soffiatori e aspiratori, sacchetti
e cinghie per aspirapolvere, barre guida, catene per seghe, tubi, raccordi
di connessione, ugelli di spruzzo, ruote, erogatori, bobine interne ed
esterne, linee di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri del gas, lame per
mulching ecc.

4. Perla manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso uno dei
centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel seguente
elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale RYOBI
si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza RYOBI.
Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, imballarlo in
modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, apporre l'indirizzo
del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione del guasto.

5. La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia & gratuita. Non
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. Le
parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni paesi i
costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati dal mittente.
| diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono inalterati.

6. La presente garanzia & valida in Unione Europea, Svizzera, Islanda,
Norvegia, Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di tali aree contattare
il rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se € valida un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO
Per individuare il piti vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http:/
it.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvioeien uit de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

1. De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in
op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden
gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door
consumenten. Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of
commercieel gebruik.

2. Voor een deel van ons aanbod van tuingereedschappen (AC/DC) is het
mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven beschreven
termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De gereedschappen
die in aanmerking komen voor de verlenging van de garantietermijn wordt
duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen en staat beschreven in
de productdocumentatie. De eindgebruiker moet zijn/haar nieuw gekochte
gereedschappen binnen 30 dagen na aankoop online registreren. De
eindgebruiker kan zich registreren voor de verlengde garantietermijn als
zijn woonland staat vermeld op het online registratieformulier waar deze
optie geldig is. Bovendien moeten eindgebruikers toestemming geven voor
de opslag van de gegevens die online ingevuld moeten worden en moeten
ze de algemene voorwaarden accepteren. Het ontvangstbewijs van de
registratie, dat per e-mail wordt verzonden en de oorspronkelijke factuur
met de aankoopdatum vormt het bewijs van de verlengde garantietermijn.

3. De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product
vanwege defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum.
De garantie is beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen
andere verplichtingen, waaronder maar niet beperkt tot incidentele of
gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product is misbruikt, in strijd
met de gebruiksaanwijzing wordt gebruikt of onjuist is aangesloten. Deze
garantie geldt niet voor:

— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud

elk product dat is veranderd of aangepast

elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk,

serienummer) is beschadigd, gewijzigd of verwijderd

— alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de

gebruiksaanwijzing

elk niet-CE-product

elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-

erkende professional of zonder voorafgaande toestemming door

Techtronic Industries.

elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,

spanning, frequentie)

— elk product dat wordt gebruikt met een verkeerd brandstofmengsel

(brandstof, olie, oliegehalte)

alle schade die is veroorzaakt door externe invioeden (chemisch, fysisch,

schokken) of vreemde stoffen

— normale slijtage van reserveonderdelen

— ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap

— gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen

Alle periodieke aanpassingen aan of het onderhoud en reiniging van

carburateurs

— Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn aan

natuurlijke slijtage, waaronder maar niet beperkt tot stootknoppen,
aandrijfriemen, koppelingen, messen van hegtrimmers of grasmaaiers,
harnas, gaskabel, koolstofborstels, stroomsnoeren, tanden, viltringen,
koppelingspennen, blazers, blaas- en zuigbuizen, zuigzakken en -riemen,
geleidingsstaven, zaagkettingen, slangen, koppelingen, mondstukken,
wielen, spuitstokken, binnenhaspels, buitenhaspels, snijdraden, bougies,
luchtfilters, gasfilters, maaimessen, etc.

4. Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar
een erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in
de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen
zal uw lokale RYOBI-dealer het product verzenden naar de RYOBI-
serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van
RYOBI verzendt, moet het product veilig worden verpakt zonder enige
gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het adres van de afzender en
vergezeld van een korte beschrijving van het defect.

5. Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt
geen verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde
onderdelen of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen
moeten de verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke
rechten die voortvloeien uit de aankoop van het gereedschap blijven
onaangetast.

6. Deze garantie is geldig in de Europese Gemeenschap, Zwitserland, lJsland,
Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze gebieden moet
u contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer om vast te stellen of er
een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http:/
nl.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descrigdo abaixo.

1. O periodo da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada
por uma factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido para
e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado. Assim, ndo
é dada garantia em caso de utilizagao por profissionais ou uso comercial.

2. Para uma parte da gama de ferramentas de jardim (AC/DC) existe a
possibilidade de prolongamento do periodo da garantia para além do
periodo descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A
elegibilidade das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia
é claramente visivel nas lojas e/ou nas embalagens e estd contida na
documentagéo do produto. O utilizador final tem de fazer o registo online
das suas ferramentas recém-adquiridas no prazo de 30 dias apos a data
de compra. O utilizador final pode fazer o registo para prolongamento da
garantia no seu pais de residéncia, desde que esteja listado no formulario
de registo online e para os casos em que esta opgao seja valida. Para além
disso, os utilizadores finais tém de autorizar o armazenamento dos dados
cujo preenchimento Ihes for solicitado online e tém de aceitar os termos e
as condigdes. O recibo de confirmagao do registo é enviado por e-mail e,
em conjunto com a factura original ostentando a data de compra, servira de
prova do prolongamento da garantia.

3. Agarantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia
devidos a defeitos de fabrico ou de material a data da compra. A garantia
esta limitada a reparagéo e/ou substituicdo e néo inclui quaisquer outras
obrigagdes, incluindo mas nao se limitando a, perdas complementares
ou indirectas. A garantia ndo é vélida se o produto tiver sido utilizado
incorrectamente, utilizado de forma contraria ao Manual de Instrugdes ou se
as respectivas ligagdes tiverem sido feitas incorrectamente. Esta garantia
nao se aplica ao seguinte:

— quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutengdo
incorrecta
— qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

qualquer produto cujas marcagoes de identificagdo de origem (marca

comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou

retiradas

— quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de Instrugdes

qualquer produto que néo seja da Comunidade Europeia

— qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma

reparagdo por outra pessoa que ndo um profissional habilitado ou sem
autorizagdo prévia da Techtronic Industries.

— qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagéo eléctrica incorrecta

(Amperes, Voltagem e Frequéncia)

— qualquer produto utilizado com uma mistura de combustivel incorrecta

(combustivel, éleo, percentagem de 6leo)

qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas,

impactos) ou substancias estranhas

desgaste e degradagdo normal de sobresselentes

— utilizag&o incorrecta, sobrecarga da ferramenta

utilizagdo de acessorios ou pecas ndo aprovados

— quaisquer ajustes periédicos a, ou limpeza de manutengdo de,

carburadores

— Componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradagéo

natural, incluindo mas ndo se limitando a, maganetas anti-choque,
correias de transmiss&o, embraiagens, laminas de recortadores de sebes
ou corta-relvas, arneses, cabos de acelerador, escovas de carvao, cabos
eléctricos, dentes, anilhas de feltro, pinos de engate, ventoinhas do
soprador, tubos do soprador e do aspirador, cintas e sacos do aspirador,
barras de guia, correntes de serra, mangueiras, pecas de ligagéo, bocais
de pulverizagao, rodas, varinhas de pulverizagéo, bobinas interiores,
bobinas exteriores, linhas de corte, velas de ignicao, filtros do ar, filtros
de gasolina, laminas trituradoras, etc.

4. Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado em,
um posto de assisténcia autorizado RYOBI, conforme listado para cada
pais na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns
paises, o seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o produto
para a organizagao de assisténcia RYOBI. Quando enviar um produto para
um posto de assisténcia RYOBI, o produto deve ser embalado de forma
segura, sem conter nenhuns contetdos perigosos (por exemplo, gasolina),
marcado com o enderego do remetente e acompanhado por uma breve
descrigdo da avaria.

5. Uma reparagao/substituicdo ao abrigo desta garantia é gratuita. N&o
constitui um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da
garantia. As pegas ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade
nossa. Nalguns paises, o remetente tera de pagar os custos de entrega ou
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra
da ferramenta mantém-se inalterados

6. Esta garantia é valida na Comunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia e Russia. Fora destas areas, entre em contacto com
0 seu concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe outra
garantia aplicavel.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO
Para encontrar um centro de assisténcia autorizado préximo de si, visite http://
pt.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kebet, er dette produkt
deekket af en garanti, som anfert herunder.

1. Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato,
som produktet blev kabt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller
andet bevis for kgb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret til
forbrugere og privat brug. Sa der ydes ingen garanti i tilfeelde af professionel
eller kommerciel brug.

2. Der er en mulighed for at forlaenge garantiperioden for en del af udvalget
af haveveerktej (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha.
registrering pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af vaerktgjet
til forleengelse af garantiperioden er tydeligt vist i butikker og/eller pa
emballage/og indeholdt i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal
registrere hans/hendes nyligt indkgbte vaerktgj online indenfor 30 dage efter
kgbsdatoen. Slutbrugeren kan registrere sig for den forleengede garanti i
sit land, hvis han/hun er opfert pa den online registreringsformular, hvor
denne mulighed er gyldig. Derudover skal slutbrugere give deres samtykke
til at opbevare data, som er pakraevet at indtaste online, og de er nadt til at
acceptere vilkar og betingelser. Registreringsb kvitteringen, som
sendes ud pa e-mail, og den originale faktura, som viser kebsdatoen, vil
fungere som bevis for den forleengede garanti.

3. Garantien daekker alle defekter, som et produkt matte have i lgbet af
garantiperioden, og som skyldes produktionsfejl eller materialefejl pa
keobsdatoen. Garantien er begraenset til reparation og/eller udskiftning og
inkluderer ikke andre forpligtelser, inklusiv men ikke begraenset til tilfeldige
skader eller folgeskader. Garantien er ugyldig, hvis produktet er blevet
misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet forkert
tilsluttet. Denne garanti geelder ikke:

— Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse

— Et produkt der er blevet aendret eller modificeret

— Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger (varemzerke,
serienummer) er blevet gdelagt, zendret eller fiernet.

Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af

vejledningen

— Ethvert ikke CE-produkt

— Ethvert produkt som er blevet forsegt repareret af en ukvalificeret

professionel eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.

Ethvert produkt som er ftilsluttet uegnet stremforsyning (ampere,

spaending, frekvens)

— Ethvert produkt som bruges med uegnet braendstofblanding (braendstof,

olie, procentdel olie)

Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok) eller

fremmedelementer

— Normal slid pa reservedele

— Uegnet brug, overbelastning af veerktgjet

Brug af ikke-godkendt tilbeher eller dele

Alle regelmaessige justeringer eller vedligeholdelsesrengering af

karburatorer

— Komponenter (dele og tilbehgr) som er udsat for naturlig slid og zelde,

inklusiv men ikke begrzenset til drejeknapper, driviem, greb, klinger til
haekketrimmere eller plaeneklippere, sele, kabel gasspjeeld, kulberster,
elledning, teender, filtskiver, ophaengstapper, bleeserventilatorer, blaeser-
og sugeslanger, sugepose og stropper, styrestaenger, savkaeder, slanger,
forbindelsespakninger, sprejtedyser, hjul, sprojtestave, indvendige
ruller, udvendige ruller, udvendige spoler, skeerelinjer, teendrer, luftfiltre,
gasfiltre, tildeekningsblade etc.

4. For eftersyn skal produktet sendes til eller preesenteres for en RYOBI-
autoriseret service veerksted, som er oplistet for hvert land i den
folgende liste over service vaerksted adresser. | nogle lande patager din
lokale RYOBI-forhandler sig ansvaret for at sende produktet til RYOBI-
serviceorganisationen. Nar et produkt sendes til en RYOBI-service
veerksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget farligt indhold som benzin,
meerkes med afsenderens adresse og med en kort beskrivelse af fejlen.

5. En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den udger ikke
en forlaengelse eller en ny start pa garantiperioden.Udvekslede dele eller
veerktgjer bliver vores ejendom. | nogle lande skal leveringsafgifter eller
porto betales af afsenderen. Dine lovbestemte rettigheder i forbindelse med
kebet forbliver uanfeegtede

6. Denne garanti geelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet
og Rusland. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din autoriserede
RYOBI-forhandler for at afgare, om en anden garanti geelder.

AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Find naermeste autoriserede serviceveerksted pa http://dk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

@



®

@ RYOBI® ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Forutom eventuella lagstadgade réattigheter som uppstar genom kopet, tacks
den hér produkten av en garanti som anges nedan.

1. Garantiperioden ar 24 manader fér konsumenter och bérjar galla fran det
datum da produkten koptes. Detta datum maste dokumenteras pa en faktura
eller annat kdpbevis. Produkten ar utformad och avsedd for konsumenter
och privat bruk. Darmed tillhandahalls ingen garanti vid yrkesmassigt eller
kommersiellt bruk.

2. Det finns mojlighet att forlanga garantiperioden for en del av utbudet for
tradgardsverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att
anvanda registreringen pa webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg
som ar berattigade till en férlangning av garantiperioden visas tydligt i
butiker och/eller pa férpackningen/och anges i produktdokumentationen.
Slutanvandaren behdver registrera hans/hennes nyforvarvade verktyg
online inom 30 dagar fran kdpdatumet. Slutanvandaren kan registrera sig
for den forlangda garantin i det land dar han/hon bor om landet finns angivet
i registreringsformularet online och dar detta alternativ &r giltigt. Dessutom
maste slutanvéndaren ge sitt medgivande till lagring av data vilket krévs
vid registrering online samt acceptera villkoren. Bekréftelsekvittot for
registreringen som skickas ut via e-post och originalfakturan som visar
képdatumet kommer att gélla som bevis for den férlangda garantin.

3. Garantin tacker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pa
brister i utférande eller material vid képdatumet. Garantin &ar begransad
géllande reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter
inklusive men inte begransat till oférutsedda skador eller féljdskador.
Garantin &r inte giltig om produkten har missbrukats, anvants i strid med
bruksanvisningen eller inte anslutits pa ratt satt. Denna garanti tacker inte:
— eventuella skador pa produkten som uppstatt till foljd av felaktigt underhall
— produkter som har &ndrats eller modifierats
— produkter dar ursprungliga identifieringsmarkningar

serienummer) har malats 6ver, &ndrats eller tagits bort

eventuella skador som uppstatt till folid av att bruksanvisningen inte
efterfoljts

— alla icke CE-produkter

— eventuella produkter som har forsokts repareras av en icke-kvalificerad

yrkesman eller utan foregaende medgivande fran Techtronic Industries.

eventuella produkter som anslutits till felaktig strémférsérjning (ampere,
volt, frekvens)

— eventuella produkter som anvénts med oldmplig brénsleblandning

(brénsle, olja, oljeprocent)

eventuella skador som uppstatt till f6ljd av yttre paverkan (kemisk, fysisk,

stotar) eller frammande @mnen

— normalt slitage av reservdelar

olamplig anvandning, éverbelastning av verktyget

anvandningen av icke-godkanda tillbehor eller delar

Eventuella periodiska justeringar av eller vid underhallsrengéring av

férgasare

— Komponenter (delar och tillbehor) ar foremal for naturligt slitage,

inklusive men inte begransat till tryckknappar, drivremmar, koppling,
blad till kanttrimrar eller grasklippare, sele, gasreglagevajer, kolborstar,
stromsladd, spetsar, filtbrickor, kopplingssprint, blasflakt, blas-
och sugror, sugpase och remmar, styrskenor, sagkedjor, slangar,
anslutningsdonrérdel, spraymunstycken, hjul, spraystavar, innerrullar,
ytterspolar, skartrad, tandstift, luftfilter, gasfilter, sénderdelningsblad osv.

(varumarke,

4. Vid service maste produkten skickas eller uppvisas fér en RYOBI-
auktoriserad servicestation som star angiven for varje land i féljande
adresslista Over servicestationer. | vissa lander tar din lokala RYOBI-
aterforsaljare pa sig ansvaret att skicka produkten till RYOBI-
serviceorganisationen. Nar en produkt skickas till en RYOBI-servicestation,
ska produkten paketeras sdkert utan nagot farligt innehall sasom bensin,
markeras med avsandarens adress samt en kort beskrivning av felet.

5. En reparation/ett utbyte under denna garanti ar kostnadsfri. Det utgér inte
en forlangning eller fornyelse av garantiperioden. Utbyta delar eller verktyg
blir var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller porto betalas
av avsandaren. Dina lagstadgade rattigheter som hérrér fran kopet av
verktyget forblir opaverkade

6. Denna garanti &r giltig i Europeiska gemenskapen: Schweiz, Island, Norge,
Liechtenstein, Turkiet och Ryssland. Utanfér dessa lander, kontakta din
auktoriserade RYOBI-aterforsaljare for att avgéra om en annan garanti
galler.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Du hittar ndrmaste auktoriserade servicecenter genom att ga till http:/
se.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

® RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Talla tuotteella on oston luomien lakisaateisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

1. Takuun kesto on kuluttajille 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen
ostohetkestd. Taman paivamaaran tulee lukea laskussa tai muussa
ostotositteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja
yksityiseen kayttéon. Takuu ei siis kata ammatti- eika kaupallista kayttoa.

2. Joidenkin puutarhatydkalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista
laajentaa ylla mainittua kestoa pidemmaéksi verkkosivuston www.ryobitools.
eu rekisterdinnin kautta. Tyokalujen kelpoisuus takuujakson laajennukseen
nakyy selkedsti myymaldissa ja/tai pakkauksissa ja/tai tdma tieto sisaltyy
tuotedokumentaation. Loppukayttajan taytyy rekisterdida vasta hankitut
ty6kalut internetissa 30 paivan kuluessa ostopdivamaarasta. Loppukayttaja
voi rekister6ida laajennetun takuun kotimaassaan, jos se on lueteltuna
online-rekisterdintilomakkeessa, jossa mainitaan, missa tamé vaihtoehto on
voimassa. Loppukayttajien taytyy liséksi hyvaksya tietojen tallennus, jotka
heidan taytyy antaa online-tilassa seka ehdot. Rekisterdinnin vahvistuskuitti,
joka lahetetaan sahkopostitse, ja alkuperdinen ostopaivamaaran iimaiseva
lasku toimivat laajennetun takuun tositteina.

3. Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden aiheuttajina
ovat tuotteessa ostopaivana olleet valmistus- tai materiaaliviat. Takuu on
rajoitettu korjaukseen ja/tai vaihtoon eika se sisélla mitadn muita velvoitteita
mukaan lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja, mutta rajoittumatta niihin.
Takuu ei pade, jos tuotetta on kaytetty vaarin, kayttdohjeen vastaisesti tai
jos se on liitetty virheellisesti. Tama takuu ei kata:

— virheellisesta huollosta johtuvia vaurioita
— muunnettua tai muutettua tuotetta

tuotetta, jonka  alkuperéiset tunnistemerkinnat

sarjanumero) on turmeltu, muutettu tai poistettu

— tdman kayttéoppaan laiminlyénnisté johtuvia vaurioita

— ei-CE-tuotetta

tuotetta, jota on yrittanyt korjata epapateva ammattilainen tai joka on

korjattu ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.

— tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholahteeseen (ampeerit, jannite,

taajuus)

tuotetta, jossa on kaytetty vé

Oljyprosentti)

ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden aineiden

aiheuttamaa vauriota

normaaleja kuluvia varaosia

virheellista kayttoa, tydkalun ylikuormitusta

ei-hyvaksyttyjen tarvikkeiden tai osien kaytt6a

Kaasutinten saanndllista saatoa tai yllapitavaa puhdistusta

— Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin sisaltyvat

puskunupit, kayttdhihnat, kytkin, pensasleikkurien tai ruohonleikkurien
terat, valjaat, kaasuvaijeri, hiiliharjat, virtajohto, piikit, huopatiivisteet,
sokkatapit, puhallinten tuulettimet, puhallin- ja imuputket, imurien sakit
ja hihnat, terédlevyt, sahanketjut, letkut, liitinosat, suihkusuuttimet,
pyorat, ruiskutusputket, sisé- ja ulkokelat, leikkuusiimat, hehkutulpat,
ilmansuodattimet, kaasunsuodattimet, silpputerat yms. naiihin kuitenkaan
rajoittumatta.

4. Tuote on lahetettdvd huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon tai
naytettava siella. Niiden osoitteet kussakin maassa 10ytyvat seuraavasta
luettelosta. Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyjd huolehtii
tuotteen lahetyksestd RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lahetetaan
RYOBI-huoltoon, se taytyy pakata hyvin ilman vaarallisia aineita, kuten
polttoainetta, ja pakkaukseen taytyy merkita lahettdjan nimi seka vian lyhyt
kuvaus.

5. Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan
laajennusta tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tyokalut siirtyvat
valmistajan omistukseen. Joissakin maissa lahettdjan taytyy maksaa
lahetyskustannukset tai postikulut. Tyokalun oston luomat lakisdateiset
oikeudet pysyvéat koskemattomina

6. Tama takuu on voimassa Euroopan yhteis¢ , Sveitsissa, Islannissa,
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Vengjalla. Ota naiden alueiden
ulkopuolella yhteyttd omaan valtuutettuun RYOBI-jdlleenmyyjaan ja selvita,
onko jotain muuta takuuta.

(tavaramerkki,

a polttoaineseosta (polttoaine, 6ljy,

VALTUUTETTU HUOLTO

Voit etsia lahimman valtuutetun huollon sivulta http:/fi.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.



®

RYOBI® GARANTIBETINGELSER

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som falger av kjopet, er dette
produktet dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1.

Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den datoen

som produktet ble kjgpt. Denne datoen skal dokumenteres med en faktura

eller annet kjepsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til konsument-

og privat bruk. Sa det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell

bruk.

For en del av utvalget av hageverktgy (AC/DC) er det mulighet til &

utvide garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved bruk

av registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen av

verktoyene for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker

og7eller pa pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen.

Sluttbrukeren ma registrere sine nylig anskaffede verktay online innen 30

dager etter kjgpsdato. Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede

garantien i sitt land hvis det er opplistet pa online registreringsskjemaet

der dette alternativet er gyldig. Videre ma sluttbrukere gi sitt samtykke til

oppbevaring av dataene som kreves for & ga online, og de ma godta vilkar

og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes ut pa e-post, og den

originale fakturaen som viser kjgpsdato, vil iene som bevis for den utvidede

garantien.

Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn

av defekter i utfgrelse eller materiale pa kjgpsdato. Garantien er begrenset

til & reparere og/eller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser,

inkludert, men ikke begrenset til, tilfeldige eller folgesmessige skader.

Garantien er ikke gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen

mate enn det som beskrives i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil

mate. Denne garantien gjelder ikke for:

— enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold

ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke,

serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet

— enhver skade som forarsakes av  ikke-overholdelse av

instruksjonshandboken

ethvert ikke-CE-produkt

ethvert produkt som har blitt forsgkt reparert eller av en ikke-kvalifisert

fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.

— ethvert produkt tilkoblet feil stremforsyning (ampere, spenning, frekvens)

ethvert produkt som brukes med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje,

prosentandel olje)

enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske,

fysiske, stot) eller fremmede stoffer

normal slitasje og slitereservedeler

feil bruk, overbelastning av verkteyet

bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler

Eventuelle periodiske justeringer av eller

av forbrennere

— Komponenter (deler og tilbeher) som er underlagt naturlig slitasje,
inkludert, men ikke begrenset til bulkknotter, drivreimer, clutch, blader
pa hekketrimmere eller gressklippere, seler, kabelspjeld, karbonberster,
stremledning, kniver, feltpakninger, heispinner, blasevifter, blase- og
vakuumslanger, vakuumpose og reimer, forerstenger, sagkjeder,
stromper,  koblingsmonteringer, ~ spraydyser, hjul, spraystenger,
indre spoler, ytre spoler, kuttelinjer, tennplugger, luftfiltre, gassfiltre,
mulchingblader osv.

For service ma produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-
autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den falgende listen
over servicestasjonsadresser. | noen land sender den lokale RYOBI-
forhandleren produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved & sende et
produkt til en RYOBI servicestasjon skal produktet vaere sikkert pakket uten
noe farlig innhold, slik som bensin, merket med senderens adresse og fulgt
av en kort beskrivelse av feilen.

En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer ingen
forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller
verktgy blir var eiendom. | noen land vil leveringskostnader eller frankering
matte betales av senderen. Dine lovbestemte rettigheter som oppstar fra
kjop av verktoyet forblir uberorte.

Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia
og Russland. Utenfor disse omradene ta kontakt med din autoriserte
RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.

vedlikeholdsrengjering

AUTORISERT SERVICESENTER
For & finne et autorisert servicesenter i naerheten, ga til http://no.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

vcnosvm MPUMEHEHUA TAPAHTUW HA MPOAYKUUIO RYOBI®

MOMWMO  3aKOHHBIX MpaB, BO3HUKAIOWWX MpU MOKYMKe, AaHHOE u3aenve
NOKPbLIBAETCA rapaHT1el B COOTBETCTBUN C NPUBEAEHHBIMU HIKE NYHKTaMU.

1.

[apaHTuiiHbI Nepuog Ans nokynatens cocTaenseT 24 mecsua ¢ Aathbl
noKynku usnenus. [lata nokyrnku AosmkHa GbiTb NOATBEPXAEHA MOMHOCTBIO
3aMONHEHHbIM rapaHTUIHBIM TaIOHOM 1 HEKOM O NOKyMKe. [laHHoe u3aenue
npefHasHa4yeHo TONMbKO ANS YaCTHOTO WMCMOMb30BaHWA MOKynaTenem.
MoaToMy rapaHTUsi He pacnpoCTPaHAETCs Ha WCMoNb3oBaHWe B
NPOECCMOHaNBHBIX UMK KOMMEPHYECKMX LIEMsiX.

MpeaycMoTpeHa BO3MOXHOCTb MPOANEHNS ANs YacTh M3denuin NUHenkn
cafoBbIX WHCTpymeHTOB (AC/DC) rapaHTUHOMO nepuoda C MOMOLLbO
pervcTpauun Ha caiiTe www.ryobitools.eu. [lpaBo MHCTpymeHTa Ha
NPOANEHUE rapaHTUIHOTO NEpPUOAa YETKO ykasaHo B Mara3uHax v / unu Ha
yNaKkoBKe / U COAEPXMTCS B COMYTCTBYIOLEN UHCTPYMEHTY [OKYMEHTaLM.
KoHeuHbIt Nonb3oBaTerb A0MMKEH 3aperMcTpUpoBaTh CBOIM NPUoGPETEHHbIR
VHCTPYMEHT B TedeHne 30 AHel C AaThbl NOKYNkW. KOHeYHbI nons3oBatens
MOXET 3aperucTpupoBaTh CBOW WHCTPYMEHT Ha MPOANEHWe rapaHTuu
B CTpaHe CBOErO MPOXWBAHUSA, €CNi OHa ykasaHa B hopMe OHNaiH-
perncTpaunn. Kpome TOro, KOHEUHbIA NONb3oBaTenb [JOMKEH AaTb CBOE
corfliacie Ha XpaHeHWe [jaHHbIX, KOTOpble HeoBXOANMO BBECTU B OHMaiH-
opMy M NpuHATL Npasuna u ycnosus. MoaTeepx/aeHne perucTpauu,
KOTOPOE Bbl NONYYMUTE MO 3MEKTPOHHOI MOYTE, 3aMOMNHEHHbINA rapaHTUAHBIA
TanoH M OpUriHanbHbIA Yek, B KOTOPOM ykasaHa Aata nokynku, Gyayt
CNYXMTb 0Ka3aTeNbCTBOM MPOANEHHON rapaHTUu.

FapaHTusi MOKPLIBAET B TEYEHWE rapaHTUIHOMO mepuoaa Bce AedeKTbl
Ka4yecTBa UNu Matepuana uenus Ha aaty nokynku. FapaHTus orpaHuyeHa
PEMOHTOM ¥ / UN 3aMEHON 1 He BKITIOYAET HuKakve pyrve obsizaTensCTea,
BKITIOYasA, HO He orp: b Cryyai 1nu Kocl 6biTkKaMu.
[apaHTVsi CTAHOBUTCS HEAEMCTBUTENLHOW, ECNU U3AENUEe UCMONb30BaNoCch
HE MO HasHaYeHMio, BOMPEKU MHCTPYKUMAM, AaHHeIM B PykoBogcTee
nonk3osartens unu 6bino HenpasnnLHO NoAKNIOYEHO. HacTosLas rapaHTus
HE PacnpoCTpaHseTcs Ha:

— nioBble  MOBPEXAEHWs M3fgenus B  pesynbTaTe  HenpaBuUIbHOro
koro  obcny UnM  HefoCTaTouHOro  yxoja 3a
VCHTPYMEHTOM

ntoGble U3ngenus, NoAsepriumecs USMeHeHsM 1 Mogubukaumn

nobble n3genvs, opurMHanbHble MAeHTMq)VlKaLLMOHHbIe OTMETKN
KOTOPOro (TOproBas Mapka, CepuiiHbIn HoMep) Obinu MoBpexAeHsI,
N3MeHeHbl unu yaanexol

nioBble  MOBPEXAEHUS, BbI3BaHHbIE
PykoBozcTBa nonb3osatens

— niobble u3genus, He cepTudMUMpoBaHHble Mapkuposkoi "CE" ans
npopaxw B EBponerickom cotose

nobble n3genusa, noaseprwuecsa nonbiTkam pemMoHTa
HeKBaJ‘IMq)VILlI/IpOBaHHbIM pasOTHMKOM win  Ges npensapuTenbHOro
yTBEPXKAEHMSA KoMnaHnen Techtronic Industries.

nioBble 3aenns, NOAKNIOYEHHBIE K HENPaBUILHOMY UCTOYHUKY NNTaHNS
(cuna Toka, HanpshkeHne, vyacToTa)

— niobble n3nenusa, B KOTOPbIX MCNOMb30BanNUCb HECOOTBETCTBYKOLIUE
TOMNMBHbIE CMECY (TONMMBO, MACIo, MPOLIEHT Macna)

nobble noBspexaeHus, Bbl3BaHHbIE BHELHUMU BOS[JeI;ICTBVIﬂMVI
(xumuyeckue, uandeckue, yaapsl) Unm NOCTOPOHHUMM BeLLECTBaMN

— ©CTeCTBeHHbIl N3HOC 3anacHbix AeTanei

HEeCOOTBETCTBYIOLLIEE UCMONb30BaHUe, Neperpyska MHCTpyMeHTa
UCMOMb30BaHNe HeyTBEePk/AEHHbIX aKCecCyapoB W HEeOPUrMHambHbIX
3anacHelx feTtanen

— niobble perynspHble perynupoBskn, TexHU4eckoe OSCHV)KVIBaHVIe wnn
uncTka kapbropaTopoB

KOMMOHEHTbI (A€Tanu U aKceccyapbl), NOABEPXEHHbIE eCTECTBEHHOMY
WN3HOCY, BKMNto4as, HO He orpaHn4YnBanChb d)I/IKCaTOpr winynn npusogHble
pemMHu, cuenHble Myq)‘l'bl, nessuss TPUMMEPOB W ra30HOKOCUIOK,
nneyeBsble PemMHM, KaberbHbIi APOCCENbHbIA PErynaTop, yronbHble
wetku, kabenu nuTaHus, 3y6bs, BOWNOYHbIE LWaNGbl, UKCHpYloLMe
WINUNbKY, BEHTUNATOPbI  BO3AYXOAYBKH, pr6|<|/| BO3ayxoAyBku ”
nbinecoca, MewWwok Ans cGopa Mycopa M PeMHW, MNUMbHble LUMHBI,
NUNbHbIE Uenu, WnaHrn, coeguHuTenbHble AeTanu, pacnblnTenbHble
Hacaaku, koneca, pacnbinuTenbHble NEPEXOAHNKN, BHYTPEHHNE KaTyLLKi
W LWNYNY, PEXYLLYIO NECKy, CBEYN 3aXMUraHus, BO3AYLLHbIE U TONMMBHbIE
bUALTPBLI, MyNbYMpyioLLME NE3BUS U Ap.

[ns npoBefeHVs TexHMYeckoro OGCNyXWBaHUS u3nenue cnepyer
HanpaensTb B aBTOPU3OBaHHbIE CepBuCHble LieHTpbl RYOBI, ykasaHHble
ANst KaXXOOW CTpaHbl B NPUBEAEHHOM HWDKE CrUCKE aapecoB CTaHUuii
CepBUCHOrO OBCNYXMBaHNA. B HEKOTOpbIX CTpaHax MeCTHble Aunepbl
RYOBI otnpaBnsoT usaenus B cepBucHble opranusauuv RYOBI. Mpu
oTnpaBke M3aenus B cepBuCHbIM LeHTp RYOBI, nagenve gomkHo 6biTh
6e30nacHo ynakoBaHO M He CcofepkaTb HMKaKMX OMaCHbIX BeLiecTs,
Takux Kak GEHBMH, AOMKEeH BbiTb. nognucaH agpec otnpasuTena u
COMpoBOXAATLCSA KpaTKUM onnucaHuem HenmcripaBsHoOCTU.

PemoHT / 3ameHa npoBoAUTCA B pamkax HaCTOHLLleﬁ rapaHTum 6ecnnarHo.
OH He npoanesaeT rapaHTUio U He Ha4YnHaeT HOBbIN I'apaHTIAIZHbIl;i nepwoa.
3amMeHeHHble AeTanu 1 NHCTPYMEHTbI CTAHOBATCA Hallel COBCTBEHHOCTBIO.
B HEeKOTOpbIX CTpaHax oTnpaBuTenb AO/MKEeH OonnaynBatb CTOUMMOCTb
oTnpaBku. Baluu 3akoHHbIE NpaBa, BO3HUKLIME MPK NOKYNKE WHCTPyMeHTa,
0CTaloTCA HEUIMEHHBIMN

[annasi rapaHTua AeiictBuTensHa B EBponeiickom  Coobuiectse,
Wseiiuapun, Ucnanauv, Hopeeruw, JuxteHwrTeiiHe, Typuuu n Poccum.
BHe ykasaHHbIX TeppuTopuit obpallaiiTeck k CBOEMy aBTOPU3OBAHHOMY
avnepy RYOBI, 4To6bl y3HaTb, NMPUMEHSIOTCA N YCNOBUS Kakux-nn6o
OPYrVX rapaHTuii.

Heco6MIoAeHNEM  UHCTPYKLMIA

YMOSTHOMOYEHHbIN CEPBUCHbIV LEEHTP

Yto6bl HaTK BvKaNLWKMIA YNONIHOMOYEHHBI CEPBUCHBIVA LEHTP, obpaTtutech
k Be6-caiTy http://ru.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@



®

WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

Oprocz praw ustawowych wynikajgcych z zakupu produkt jest objety gwarancja,
ktorej warunki podano ponizej.

1.

Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna sie

w dniu zakupu produktu. Date zakupu nalezy udokumentowa¢ fakturg lub

innym dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest przeznaczony

do uzytku konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z tym gwarancja nie
obejmuje zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.

Istnieje  mozliwos¢ wydiuzenia okresu gwarancyjnego dla czesci

asortymentu narzedzi ogrodniczych (AC/DC) poprzez zarejestrowanie

produktu na stronie internetowej www.ryobitools.eu. Kwalifikowalno$¢

narzedzi do wydtuzenia okresu gwarancyjnego jest wyraznie okreslona w

sklepach i/lub na opakowaniu oraz w dokumentacji produktu. Uzytkownik

koncowy musi zarejestrowa¢ nowo kupione narzedzia online w ciggu

30 dni od daty zakupu. Uzytkownik koncowy moze zarejestrowac sie w

celu przedituzenia gwarancji w swoim kraju zamieszkania, jezeli jest on

wymieniony w formularzu rejestracji online, gdzie opcja ta obowigzuje.

Ponadto uzytkownicy koncowi muszg wyrazi¢ zgode na przechowywanie

danych, wprowadzanych na stronie internetowej i zaakceptowac regulamin.

Dowodem wydtuzenia gwarancji jest wysytane pocztg elektroniczng

potwierdzenie rejestracii i oryginat faktury potwierdzajgcej date zakupu.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie

gwarancyjnym wynikajgce usterek wykonania lub materiatu obecnych

w dniu zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany

i nie obejmuje Zzadnych innych zobowigzan, w tym migdzy innymi

odpowiedzialnosci za szkody przypadkowe lub wtérne. Gwarancja nie

obowigzuje, jezeli produkt byt nieprawidtowo uzywany, uzywany niezgodnie

z instrukcjg lub nie byt prawidtowo podtgczony. Gwarancja nie obejmuje:

— uszkodzenia produktu wynikajgcego z nieprawidiowej konserwacji,

produktu, ktory zostat zmieniony lub zmodyfikowany,

produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer seryjny)

zostato zniszczone, zmienione lub usunigte,

— jakichkolwiek uszkodzen wynikajacych z nieprzestrzegania instrukcji,

— jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

— jakiegokolwiek produktu, ktory prébowano naprawia¢é z pomocy
niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wczesniejszej zgody firmy
Techtronic Industries.

— jakiegokolwiek produktu poditgczonego nie nieprawidiowego zrédta
zasilania (nieprawidiowe natezenie pradu, napiecie, czestotliwosc),

— jakiegokolwiek produktu, ktéry byt uzywany z nieprawidlowa mieszankg
paliwowa (paliwo, olej, procentowy udziat oleju),

— jakichkolwiek uszkodzen spowodowanych wplywem  czynnikéw
zewnetrznych (chemicznych, fizycznych, drgan) lub substancji obcych,

— normalnego zuzycia czgsci zamiennych,
— nieprawidtowego uzycia, przecigzenia narzedzia,
— stosowania niezatwierdzonych akcesoridw lub czegsci,
— jakichkolwiek okresowych regulacji lub czyszczenia gaznikéw w ramach
konserwacji
elementéw (czesci i akcesoridw) podlegajacych naturalnemu zuzyciu,
obejmujgcych, migdzy innymi, koputki do zwalniania zytki, pasy
napedowe, sprzegto, ostrza przycinarek do zywoptotéw lub kosiarek
do trawy, uprzaz, przepustnice linkowa, szczotki weglowe, przewod
zasilania, zeby, podktadki filcowe, kotki podnosnika, wentylatory
dmuchawy, rury nadmuchowe i ssawne, worek na $mieci i paski,
prowadnice, tancuchy pity, weze, mocowanie zlgczy, dysze natryskowe,
kota, prety natryskowe, szpule wewnetrzne, szpule zewnetrzne, filtry
gazu, ostrza do Scidtkowania itp.

W celu serwisowania produkt nalezy wysta¢ lub okaza¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym RYOBI znajdujgcym si¢ na przedstawionym ponizej
wykazie punktéw serwisowych w poszczegélnych krajach. W niektérych
krajach lokalny dystrybutor produktéw RYOBI podejmuje si¢ wysytki
produktu do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysytki do punktu
serwisowego RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek niebezpiecznych
substancji, na przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie zapakowac i
dotgczy¢ adres nadawcy oraz krotki opis usterki.

Naprawa/wymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezptatna. Nie
stanowi jednak o przediuzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu okresu
gwarancyjnego. Wymienione czesci lub narzedzia stajg sie naszg
wiasnoscig. W przypadku niektérych krajow nadawca bedzie musiat
uregulowa¢ koszty dostawy lub opfaty pocztowe. Prawa ustawowe
wynikajgce z zakupu narzedzia pozostajg niezmienione.

Niniejsza gwarancja obowigzuje w Unii Europejskiej, Szwajcarii, Islandii,
Norwegii, Liechtensteinie, Turcji i Rosji. Poza tymi obszarami nalezy
skontaktowac sie z autoryzowanym dostawcg produktéw RYOBI i ustali¢,
czy obowigzuje inna gwarancja.

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Najblizszy autoryzowany punkt serwisowy mozna wyszuka¢ w witrynie
internetowej http://pl.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ ZARUGNi PODMINKY RYOBI®

Kromé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek
vztahuje také nize uvedené zaruka.

1.

Zaruéni doba pro spotebitele je 24 mésict a zacina datem nakupu vyrobku.
Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu o koupi. Tento
vyrobek je navrzen a uréen pouze pro soukromé Ucely spotfebitell. Zaruka
se tedy nevztahuje na profesionalni nebo komeréni vyuZiti vyrobku.

U nékterych zahradnich nastroju (AC/DC) je mozné zaruéni dobu prodlouzit.
K tomu je nutna registrace na strankach www.ryobitools.eu. MozZnost
prodlouzené zaruéni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach, popf. na
obalech nebo v dokumentech o vyrobku. Koncovy uzivatel musi svij novy
nastroj zaregistrovat online do 30 dnd od data nakupu. Koncovy uZivatel
se muze k prodlouzené zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého pobytu,
pokud je tato uvedena na internetovém registraénim formulafi u vyrobku,
kde je tato moZznost dostupna. Koncovi uZivatelé musi dale souhlasit
s uloZenim osobnich Udaju, ktera musi zadat na internetu, a pfijmout
obchodni podminky. E-mail s potvrzenim registrace a puvodni faktura s
datem koupé poslouzi jako dikaz o prodlouzené zaruce.

. Zaruka se vztahuje na veSkeré vady na vyrobku v ramci zaruéni doby

zplsobené vyrobnimi vadami nebo vadami materialu v dobé koupé. Zaruka
je omezena na opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje zadné dalsi
povinnosti, véetné mimo jiné vedlejSich ¢i naslednych odSkodnéni. Zaruka
neplati pfi pouZiti vyrobku k nevhodnym uceltim, v rozporu s uzivatelskou
pfiruckou nebo pfi nespravném zapojeni. Zaruka se nevztahuje na:

— veskeré $kody na vyrobku zplisobené nespravnou tdrzbou

— veskeré produkty, které byly pozménény nebo upraveny

— veskeré produkty, kde byly ptivodni identifikani prvky (obchodni znacka,
sériové ¢islo) poni¢eny, pozménény nebo odstranény

veskeré Skody zpUsobené nedodrzovanim pokynl uZivatelské prirucky
— veskeré produkty bez CE certifikace

— veskeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik nebo
opravy bez pfedchoziho svoleni spolecnosti Techtronic Industries.
veskeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje (proud,
napéti, frekvence)

— veskeré produkty pouzivané s nevhodnou palivovou smési (palivo, olej,
procento oleje)

veskeré Skody zplsobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi,
narazy) nebo cizimi latkami

— bézné opotiebovani dilt

— nevhodné pouZiti, pfetéZovani nastroje

— pouziti neschvalenych pfislusenstvi nebo dilt

veskera pravidelna sefizeni nebo ¢isténi v ramci udrzby karburatord
komponenty (dily a prislusenstvi) podiéhajici opotfebeni, véetné mimo
jiné narazovych kolegek, posuvnych past, spojek, nozu plotovych ntizek
a sekacek na travu, popruhu, plynového lanka, karbonovych kartacu,
napajeciho kabelu, zubl, plsténych podlozek, zavésnych koliki, vétraka
fukaru, trubic fukaru a vysavace, vaku a popruhl vysavace, vodicich
list, pilovych Fetézt, hadic, konektoru, trysek, kol, stfikacich tyci,
vnitinich civek, vnéjsich kotoudl, feznych strun, zapalovacich svicek,
vzduchovych filtr, plynovych filtri, mulGovacich nozu atd.

K provedeni servisu musi byt vyrobek zaslan nebo predan do
autorizovaného servisniho centra spolec¢nosti RYOBI, jejichZ adresy jsou
uvedeny podle zemi v seznamu servisnich center. V nékterych zemich za
vas vyrobek poSle servisni organizaci RYOBI sam prodejce vyrobku této
znacky. Pfi zasilani vyrobku do servisniho centra RYOBI je potfeba vyrobek
bezpecné zabalit bez nebezpecného obsahu jako benzin, opatfit adresou
odesilatele a pfipojit kratky popis zavady.

Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamena to
prodlouZeni nebo zacatek nové zarucni lhaty. Vyménéné dily nebo
nastroje prejdou do naSeho vlastnictvi. V nékterych zemich plati postovné
odesilatel. Vase zakonna prava vyplyvajici z koupé tohoto nastroje zustavaji
nedotéena.

. Tato zaruka plati v Evropském Spoledenstvi, Svycarsku, Norsku,

Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a na Islandu. Mimo tato Gzemi kontaktujte
autorizovaného prodejce znacky RYOBI, ktery Zzjisti, zda se na vyrobek
vztahuje jina zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO

Pro nalezeni nejbliz§iho povéfeného servisniho stfediska navstivte http:/
cz.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ ARYOBI® GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vasarlasbol adodé térvényben rogzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1. A fogyasztdi garancia tartama 24 hoénap, mely a termék vasarlasanak
napjaval kezdédik. Ezt a datumot szamlaval vagy a vasarlast igazol6 egyéb
dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése csak fogyasztéi és
magancélu hasznalat. Ezért professzionalis vagy kereskedelmi hasznalat
esetén a garancia nem érvényes.

2. A kerti szerszamok (egyenaramu/valtéaramu) egy részénél a garancia
idétartama a www.ryobitools.eu weblapon regisztralva meghosszabbithato.
Az aruhdzakban, a csomagolason, illetve a termék dokumentacisjaban
egyértelmiien jelezve van, hogy az adott termék garancigja
meghosszabbithaté-e. A végfelhasznalonak a vasarlas datumatol szamitott
30 napon bellll regisztralnia kell az Gjonnan vasarolt szerszamot. A
végfelhasznald akkor regisztralhat a kiterjesztett garanciara, ha az orszag,
ahol lakik, fel van sorolva az online regisztraciés (rlapon azon orszagok
kozétt, ahol valaszthatd ez az opcid. Ezenkiviil a végfelhasznalénak bele
kell egyeznie az online regisztralds sorén sziikséges adatok tarolasaba,
és el kell fogadnia a felhasznalasi feltételeket. A kiterjesztett garanciat a
regisztracio beérkezésérdl e-mailben kiildott visszaigazolas és a vasarlas
datumat tartalmazé eredeti szamla igazolja.

3. A garancia a termék vasarlasakor fennallé, a gyartads soran keletkezett
hibdkra és anyaghibakra érvényes a garancidlis id6tartamon beliil. A
garancia csak a javitasra/cserére korlatozodik, és nem terjed ki semmilyen
egyéb kotelezettségre, nem kizardlagosan ideértve a véletlen vagy
szandékos rongalast. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem
megfeleléen, a hasznalati utasitasban foglaltakkal ellentétesen, illetve nem
megfeleléen csatlakoztatva hasznaltak. A garancia nem vonatkozik:

— aterméket a nem megfelel6 karbantartas kovetkeztében ért kdrosodasra

— megvaltoztatott vagy atalakitott termékre

— olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy, sorozatszam)

megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak
a hasznélati utasitas be nem tartasabdl eredé karra
CE jel6léssel nem rendelkez6 termékekre
— olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries altal
nem feljogositott szerel6 javitott
nem megfelelé (aramerGsségl, fesziiltségli, frekvenciaju) aramforrasra
csatlakoztatott termékre
nem megfelelé lizemanyag-keverékkel (lizemanyag, olaj, olaj aranya)
hasznalt termékre
kuls6 (vegyi, fizikai, Utés) hatasokbdl vagy idegen anyagokbdl eredd
karokra
a cserélhetd alkatrészek természetes kopasara és elhasznalodasara
— a szerszam helytelen hasznalatara, tllterhelésére
— nem jovahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatara
— A karburatorok rendszeres bedllitésa, karbantartasa, tisztitasa
A természetes kopasnak és elhasznalodasnak kitett alkatrészek és
kiegésziték, példaul (de nem kizardlag) damildobok, ékszijak, foglalatok,
sovényvagok és flinyirok kése, heveder, gazbowden, szénkefék,
tapkabel, kultivatorfogak, filcalatétek, akasztdoszogek, flvokésziilékek
ventilatora, fuvo- és szivocsovek, szivozsak és pantok, terelérudak,
flrészlancok,  tomlodk, csatlakozoszerelvények, permetezéfejek,
kerekek, permetez6szarak, belsé dobok, kiilsé csévék, vagédamilok,
gyujtégyertyak, légsziirék, gazszirék, mulcsozokések stb.

4. A terméket javitasra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe;
ezeket az egyes orszagokhoz a kovetkezd listaban taldlja. Egyes
orszagokban a helyi RYOBI kereskedd vallalia a termék elszallitasat a
RYOBI szervizbe. A terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkil
csomagolva, a feladé cimét feltiintetve, a hiba rovid leirasaval egyiitt kiildje
el a RYOBI szervizbe.

5. A jelen garancia hatalya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes.
Nem jelenti a garancidlis id6tartam Ujraindulasat. A kicserélt alkatrészek
és szerszamok a mi tulajdonunkba keriilnek. Egyes orszagokban a
szallitds vagy postazas koltségét a feladd viseli. A vevbnek a szerszam
megvasarlasabol adédo torvényes jogai nem valtoznak.

6. Jelen garancia az Eurépai K6zosségben, Svajcban, Izlandon, Norvégiaban,
Liechtensteinben, Torokorszagban és Oroszorszagban érvényes. E
terlileten kivil kérdezze meg a RYOBI forgalmazot, hogy milyen garancia
van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

A legkdzelebbi hivatalos szervizkdzpont megtalalasahoz latogasson el a http://
hu.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

CONDgII DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE
RYOBI

in plus fatd de conditiile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs,
acesta este acoperit de garantia stipulatd mai jos.

1. Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe
de la data achizitionarii produsului. Data de incepere a garantiei trebuie
demonstrata cu o factura sau alta dovada a cumpararii produsului. Produsul
este destinat si conceput doar pentru utilizare in scopuri personale. Din
acest motiv, nu se oferd garantie pentru utilizarea sa in scop profesional
sau comercial.

2. Exista posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama
de unelte electrice pentru gradina (de CA/CC) peste perioada stipulata
mai sus prin inscrierea produsului pe website-ul www.ryobitools.eu.
Eligibilitatea pentru perioada de extindere a garantiei este afisatd in mod
clar in magazinele de vanzare si/sau pe ambalaj sau este inclusa in
documentatia livrata impreuna cu produsul. Utilizatorul final este obligat sa-
si inregistreze produsul online in termen de maxim 30 de zile de la achizitia
acestuia. Utilizatorul final poate inregistra produsul pentru garantia extinsa
oferitd n tara sa de rezidentd daca aceasta este listata in formularul de
Tnregistrare online si daca aceasta optiune este valida. in plus, utilizatorii
finali trebuie sa-si dea acordul pentru stocarea datelor personale solicitate
la inregistrarea online si trebuie sa accepte termenii si conditiile. Mesajul
de confirmare a Tnregistrarii, trimis prin e-mail si factura originala cu data
achizitiei vor dovedi perioada de garantie extinsa.

3. Garantia acopera toate defectiunile produsului survenite in perioada de
garantie datorate defectelor de executie sau materialelor folosite, incepand
cu data achizitiei acestuia. Garantia este limitata la reparare si/sau inlocuire
si nu include alte obligatii, inclusiv, dar fara a se limita la daune accidentale
sau rezultate pe cale de consecintad. Garantia isi pierde valabilitatea daca
produsul este utilizat necorespunzator, utilizat neconform cu instructiunile
de utilizare din manualul cu instructiuni sau conectat incorect. Garantia nu
se aplica in cazul:

— oricarei defectiuni survenite in urma intretinerii necorespunzatoare a

produsului
oricarui produs alterat sau modificat
oricarui produs la care inscriptile cu datele de identificare (marca
comerciala, numarul de serie) au fost sterse, modificate sau indepartate
— oricarei defectiuni datorate neconformarii cu instructiunile din manualul
de utilizare
oricarui produs necertificat CE
oricarui produs asupra caruia au fost efectuate tentative de reparare
de catre personal necalificat sau fara autorizatie prealabild din partea
Techtronic Industries.
oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzatoare
(curent, tensiune, frecventa)
— oricarui produs utilizat cu un amestec de carburant necorespunzator
(combustibil, ulei, proportii de adaos ulei)
oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice, socuri)
sau substante straine
— uzurii si fisurarii normale a pieselor de rezerva
— utilizarii neadecvate, suprasolicitarii uneltei
— utilizarii de piese si accesorii neaprobate
Orice operatii de curatare sau reglare periodica a carburatoarelor
Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii i defectarii normale,
care includ, fara a se limita la mansoane de protectie, curele de transmisie,
ambreiaj, lamele de la taietoarele de arboret sau gazon, harnasamente,
cablu de acceleratie, perii de carbune, cordon de alimentare, dinti, discuri
de pasla, stifturi de sigurantd, ventilatoare de suflanta, tuburi de aspirare
sau suflare, sac de colectare resturi si banda de sustinere a acestuia,
bare de ghidare, lanturi de fierdstrau, furtunuri, accesorii de conectare,
duze de pulverizare, volante, baghete de pulverizare, mosoare interne,
carcase exterioare pentru mosoare, fire taietoare, buijii, filtre de aer, filtre
de gaz, lame de tocétor, etc.

4. Pentru efectuarea reparatiilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru
de reparatii autorizat RYOBI din lista urmatoare de centre de reparatii
prezentate pentru fiecare tara. In anumite tari, reprezentatul local RYOBI
va trimite produsul spre reparare la sediul central de reparatii RYOBI. Atunci
cand trimiteti produsul spre reparare la un centru de reparatii RYOBI, acesta
trebuie ambalat in siguranta, fara continut periculos (cum ar fi benzina),
marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurta descriere a defectului.

5. Repararea/inlocuirea in perioada de garantie este gratuita. Aceasta nu este
insotitd de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie. Piesele
sau uneltele schimbate devin proprietatea dvs. in anumite tari, taxele de
expeditie sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile dvs. statutare
rezultate din achizitia produsului raman neschimbate

6. Aceasta garantie este valabila in Comunitatea Europeana, Elvetia, Islanda,
Norvegia, Liechtenstein, Turcia si Rusia. Tn afara acestor zone, va rugam
sa contactati reprezentantul dvs. local RYOBI pentru a determina daca se
aplica alt tip de garantie.

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT
Pentru a gasi un centru de service autorizat langa dvs., vizitati http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@



®

@ RYOBI® GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiesitbam, kuras rodas, veicot pirkumu,
izstradajums tiek nodrosinats ar talak teksta noteikto garantiju.

1. Garantijas periods patérétajiem ir 24 méneSi, ta atskaite tiek sakta
no datuma, kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabat
dokumentétam rékina vai cita pirkumu apliecino$a dokumenta. Izstradajums
ir radits un paredzéts tikai patérétaja privatai lietoSanai. Saistiba ar
iepriekSmin&to, garantija netiek nodroSinata profesionalas vai komercialas
lieto$anas gadijuma.

2. Pastav iespéja pagarinat dalas no darza instrumentu klasta (Mainstravas/
akumulatoru) garantiju ilgak par ieprieck§ minéto periodu, izmantojot
registraciju interneta vietné www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti
garantijas perioda pagarina$anai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai
uz iepakojuma un izstradajumu komplekt&josaja dokumentacija. Gala
lietotajam nepiecieSams registré ta iegadato jauno instrumentu 30 dienu
laika no pirkuma datuma. Gala lietotajs var registréties pagarinatajai
garantijai sava mitnes valstT, ja ta minéta tieSsaistes registracijas veidlapa,
kura T iespéja ir aktiva. Bez tam, gala lietotajam ir jasniedz piekriS§ana
tie§saistes ievadiSanai nepiecieSamo datu glabasanai un japiekrit
noteikumiem un nosacijumiem. Registracijas apstiprinajums, kas tiek
nosdtits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura noradits iegades
datums, kalpo ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.

3. Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda, kas
saistiti ar razo8anas vai materialu defektiem no pirkuma datuma. 8T garantija
tiek ierobeZota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas citas
saistibas, taja skaita, bet ne tikai, célonsakarigos vai saistitos bojajumus.
Garantija nav spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots, izmantots pret&ji
noradém lietodanas rokasgramata vai bijis nepareizi pieslégts. ST garantija
netiek attiecinata uz:

— jebkadiem izstradajuma
uzturéSanas rezultata

— jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

— jebkuru izstradajumu, kura originalas identifikacijas (pre¢u zime, sérijas
numurs) mark&jums ir ticis nodzésts, mainits vai nonemts

— jebkadiem bojajumiem, kuri radusies neievérojot norades lietoSanas
rokasgramata

— jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas

— jebkuram izstradajumam, kura remontu méginajis veikt nekvalificéts
personals vai bez Techtronic Industries iepriek$&jas autorizacijas.

— jebkuram izstradajumam, kur$ bijis pieslégts neatbilstoSu parametru
(stravas, sprieguma, frekvences) sprieguma avotam

— jebkuram izstradajumam, kur$ bijis izmantots ar nepareizu degvielas
maisTjumu (degviela, ella, ellas procentualais saturs)

— jebkuriem bojajumiem, kuri raduSies aréjas iedarbibas (kimiskas,
fiziskas, triecienu) vai vielu ietekmé

— detalu normala lietoSanas nodiluma rezultata

nepareizas lietoSanas vai instrumentu parslodzes rezultata

— neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lieto$anas rezultata

— jebkadus periodiskus karburatoru regulé$anas darbus vai apkopes

tirisanu

Komponentus (dalas un aksesuarus), kas paklauti dabigam nodilumam,

ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar atisitiena pogam, piedzinas siksnam,

sajugiem, krimu $ké&ru un plaujmasinu asmeniem, uzkabém, droselu
trositém, oglekla sukam, elektribas vadiem, tapam, filca paplaksniem,
sakabes tapam, padtéja ventilatoriem, patéja un stkSanas caurulém,
savak3anas maisiem un siksnam, vadotpu plankam, zagu kédém,

Slateném, savienojumu uzgaliem, izsmidzinatdja uzgaliem, riteniem,

izsmidzinataja caurulém, iek8&jam spolém, aréjam spolém, plausanas

auklam, aizdedzes svecém, gaisa filtriem, degvielas filtriem, mul¢éSanas
asmeniem, utt.

bojajumiem, kas raduSies nepareizas

4. Servisa nodro$inasanai, izstradajums ir janodod pilnvarota RYOBI
servisa centrd, kas noradits katrai valstij talak minétaja servisa centru
adreSu saraksta. Dazas valstis jlsu vietgjais RYOBI izplatitajs uznemas
izstradajuma nositisanu uz RYOBI servisa organizaciju. Nositot
izstradajumu uz RYOBI servisa centru, izstradajuma jabat drosi iepakotam,
tas nedrikst saturét bistamas vielas ka degvielu, sttijumam jabat markétam
ar satitaja adresi un Tsu k|imes aprakstu.

5. Remonts/nomaina §is garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada
garantijas perioda pagarind$anu vai jaunu garantiju. Nomainitas dalas
vai instrumentu kldst par masu Tpasumu. DaZas valstis piegades vai
pasta izmaksas bis jaapmaksa satitajam. Jasu likumiskas tiesibas, kas
nodibinas, iegadajoties instrumentu, paliek nemainigas

6. ST garantija ir spéka Eiropas Kopiena, Sveicg, Islandé, Norvé
Lihtensteina, Turcija un Krievija. Arpus $im teritorijam, ladzu, sazmletles
ar jasu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama cita
garantija.

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS

Lai atrastu tuvako autorizéto apkalposanas centru, apmeklgjiet http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ L,RYOBI®* GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises,

Siam jrenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

1. Vartotojams suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija nuo jrenginio
isigijimo datos. Si data turi bati nurodyta saskaitoje faktdroje ar kitame
pirkimg jrodangiame dokumente. Sis jrenginys skirtas tik vartotojy rinkai
ir asmeniniam naudojimui. Todél garantija netaikoma, jei jrenginys
naudojamas profesinéms ar komercinéms reikméms.

2. |sigijus tam tikrus sodo jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé pratesti
garantija, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis registracija
interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratesti jrenginio garantinj
laikotarpj, ai$kiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant jrenginio pakuotés, ir
(arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas turi uZregistruoti savo
nauijai jsigyta jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo datos. Galutinis naudotojas
gali registruotis iSpléstinei garantijai savo gyvenamojoje $alyje, jei ji nurodyta
internetinéje registracijos formoje, kurioje siloma tokia galimybé. Be to,
galutiniai naudotojai turi sutikti su duomenu, kuriuos reikia jvesti internetu,
saugojimu ir svetainés naudojimo saglygomis. Kaip iSpléstinés garantijos
jrodymas naudojamas registracijos patvirtinimo kvitas, atsiunciamas el.
pastu, ir originali sgskaita faktdra, kurioje nurodyta jsigijimo data.

3. S8i garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trakumus,
atsiradusius dél gamybos arba medziaginiy defekty nuo jsigijimo datos.
Si garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity
isipareigojimy, jskaitant (bet tuo neapsiribojant) $alutinius arba antrinius
nuostolius. Garantija anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas
netinkamai, naudojamas ne pagal naudojimo instrukcijg arba netinkamai
prijungtas. Si garantija netaikoma:

— jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig lémé netinkama techniné prieZidra;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo kei¢iamas ar modifikuojamas;

— jokiam jrenginiui, kurio originalls identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas,

serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pasalinti;
jokiai zalai, kurig léemé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;
jokiems CE Zenklu nepazymétiems jrenginiams;
— jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba kuris
buvo remontuojamas be ,Techtronic Industries” leidimo;
jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo
(netinkamos srovés, jtampos, daznio);
— jokiam jrenginiui, kuris buvo naudojamas su netinkamu degaly mi$iniu
(degalai, alyva, maiSymo santykis);
jokiai zalai, kurig Iémé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smagiai) arba
pasalinés medziagos;
— dévimosioms dalims;
— netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;
— nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;
Jokiam reguliariam karbiuratoriy reguliavimui arba priezidros ir valymo
darbams
Komponentams (dalims ir priedams), kurie natdraliai dévisi, jskaitant
(bet tuo neapsiribojant) spyruoklines galvutes, pavary dirzus, sankabg,
gyvatvoriy genétuvy ar Zoliapjoviy geleZtes, dirzus, trosinj droselj,
anglinius Sepetélius, maitinimo kabelj, virbus, fetro poverzles, prikabinimo
kaiscius, pustuvo ventiliatorius, pastuvo ir siurblio vamzdZius, siurblio
maisg ir dirzus, kreipiamuosius strypus, pjiklo grandines, Zarneles,
jungiamasias detales, purSkimo antgalius, ratus, purSkimo liestukus,
vidines rites, iSorines rites, pjovimo viela, uzdegimo Zvakes, oro filtrus,
dujy filtrus, muléiavimo geleZtes ir pan.

4. Prireikus atlikti prieziGros darbus, jrenginj reikia siysti arba atvezti RYOBI
igaliotajam priezitiros centrui, nurodytam kiekvienos $alies priezitros centry
adresy sarase. Kai kuriose Salyse vietinis RYOBI atstovas siuncia jrenginj
RYOBI priezitiros organizacijai. Siunciant jrenginj RYOBI priezitiros centrui,
reikia saugiai jj supakuoti pa$alinant visas pavojingas medziagas, pvz.,
benzing, nurodyti ant pakuotés siuntéjo adresg ir pridéti trumpg gedimo
aprasyma.

5. Pagal $ig garantijg remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie
veiksmai nelaikomi garantijos pratgsimu arba naujo garantinio laikotarpio
pradzia. Dalys arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa misy nuosavybe.
Kai kuriose Salyse pristatymo ir pasto iSlaidas turi padengti siuntéjas.
|statymuose numatytos jasy teisés, atsirandancios perkant jrenginj, lieka
nepakeistos

6. Si garantija galioja Europos bendruo;e Sveicarijoje, Islandijoje, Norvegijoje,
Lichtensteine, Turkijoje ir Rusijoje. Jei gyvenate ne Siose Salyse, kreipkités j
igaliotajj RYOBI atstovg ir suzinokite, ar jums taikoma kita garantija.

IGALIOTAS TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS

Jei norite surasti jgaliotg techninés priezidros centrg netoli Jasu, apsilankykite
interneto  svetainéje  http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents.



®

@ RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele Gigustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1.

Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuupédeval, mil toode
osteti. Selle kuupdeva téestuseks on vaja arvet véi monda teist tdendit
ostu sooritamise kohta. Toode on mdeldud eratarbijatele ainult isiklikuks
kasutamiseks. Seega ei kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses voi
kaubanduslikel eesmérkidel.

Teatud osale (vahelduvvoolu/alalisvoolu) aiat6driistadele on véimalik
pikendada eespool toodud garantiiaega, kasutades toote registreerimist
veebilehel www.ryobitools.eu. Teave tooriista voimaliku pikendatud
garantiiaja kohta on selgelt esile toodud poodides ja/véi pakendil / ning see
sisaldub toote dokumentatsioonis. Lopptarbija peab registreerima oma uued
tooriistad interneti teel 30 paeva jooksul parast ostupdeva. Loppkasutaja
voib registreerida pikendatud garantiiaja saamise oma elukohariigis, kui
veebis olevas registreerimisvormis on see valik lubatav. Lisaks peavad
kasutajad andma oma ndusoleku veebis ndutud sisestatavate andmete
sailitamiseks ning nad peavad ndustuma tingimustega. E-posti teel
saadetav registreerimise kinnitus ja arve originaal, kus on nédha ostu
sooritamise kuupé&ev, on pikendatud garantiiaja tdestuseks.

Garantii katab koik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuupaeval
ilmnevad talitlus- v6i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/
voi valjavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas
ettendgematuid voi kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet ei ole
kasutatud sihtotstarbeliselt v6i kooskdlas kasutusjuhendiga véi see on
valesti ihendatud. Garantii ei kehti jargmistel pohjustel:

— toode on kahjustatud vale hoolduse tottu

— toodet on muudetud

— toote algupérased identifitseerimismargised (kaubamaérk, seerianumber)
on rikutud, muudetud voi eemaldatud

kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

tootel puudub CE-margis

toodet on plitidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik v&i
ilma firma Techtronic Industries eelneva loata.

— toode on iihendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus,
sagedus)

tootega kasutati sobimatut kiitusesegu (kitus, 6li, 8li protsent)
vélismojude (keemilised, flilisikalised, elektriloogid) voi voorkehade
tekitatud kahju

— tavapérane kulumine ja katkised varuosad

ebadige kasutamine, todriista tilekoormamine

heakskiitmata tarvikute v6i osade kasutamine

Karburaatorite korralised reguleerimistodd véi hooldus- ja puhastustéod
Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine ja
vananemine, muu hulgas puutenupud, kiilrihmad, sidur, hekil6ikurite voi
muruniidukite 16iketerad, rakmed, gaasitross, stsinikharjad, toitejuhe,
freesiterad, vildist seibid, tihvtid, 6huventilaatorid, puhuri- ja imuritorud,
kogumiskott ja rihmad, juhikud, saeketid, voolikud, liitmikud, pihusti
otsakud, rattad, pritsi varred, sisemised poolid, valimised poolid, jchvid,
slititekllnlad, 6hufiltrid, gaasifiltrid, multSimisterad jne.

pinge,

Hoolduseks peab toote saatma v6i vima RYOBI volitatud teenindusse,
mille aadressi leiate jargnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava
riigi alt. Monedes riikides votab kohalik RYOBI edasimiilja enda kanda
kohustuse saata toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel
RYOBI teenindusse peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada
ohtlikke aineid (nt bensiin), kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea
lthikirjeldus.

Garantii alusel tehtavad remonditédd / asendamine on tasuta. See
ei pikenda garantii kehtivusaega ega tahista uue garantiiaja algust.
Valjavahetatud osad véi todriistad kuuluvad meile. Ménedes riikides
maksab kéttetoimetamis- ja postikulud saatja. Teile jdévad kehtima téoriista
ostust tulenevad seadusjérgsed digused

See garantii kehtib Euroopa Uhenduse territooriumil, Sveitsis, Islandil,
Norras, Liechtensteinis, Tiirgis ja Venemaal. Valjaspool neid piirkondi votke
ihendust volitatud RYOBI edasimiilijaga, et teha kindlaks kas kehtib moni
teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod
pokriven jamstvom kako je navedeno u nastavku.

1.

Jamstveno razdoblje za potro$ace traje 24 mjeseca i pocinje s datumom na

koji je proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati racunom ili drugim

dokazom o kupniji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo za privatnu

upotrebu korisnika. Stoga se jamstvo ne daje u slucaju profesionalne ili

komercijalne uporabe.

Postoji mogucnost da se za dio asortimana vrtnih alata pokretanih

izmjeniénom strujom (AC/DC) produzi gore navedeno jamstveno razdoblje

putem registriranja na mreznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje

je potrebno zadovoljiti kako bi se produzilo jamstveno razdoblje jasno

su istaknuti u prodavaonicama i / ili na pakiranju / i nalaze se unutar

dokumentacije proizvoda. Krajnji korisnik mora registrirati svoje novo

kupljene alate na mreZi u roku od 30 dana od datuma kupnje. Krajniji korisnik

moze se registrirati za produzeno jamstvo u svojoj zemlji boravista ako se

nalazi na popisu u mreznom obrascu za registraciju gdje je ta opcija vazeca.

Nadalje, krajnji korisnici moraju dati svoj pristanak na pohranu podataka koji

su potrebni za mrezni ulazak i moraju prihvatiti odredbe i uvjete. Potvrda

o prijemu registracije, koja se $alje putem e-poste, kao i originalni racun s

vidljivim datumom kupnje posluzit ¢e kao dokaz produZenog jamstva.

Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja

koji su nastali zbog neispravnosti prilikom izrade ili materijala s datumom

kupnje. Jamstvo je ograni¢eno na popravak ifili zamjenu i ne obuhvaéa

nikakve druge obveze, uklju€ujuéi, ali ne ograni¢avajuci se na slucajne ili

posljedi¢ne Stete. Jamstvo ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen, koristen

u suprotnosti s priru¢nikom s uputama ili ako je pogresno spojen. Ovo

jamstvo ne primjenjuje se na:

— svako o$tecenje proizvoda koje je rezultat nepravilnog odrzavanja

— svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran

— svaki proizvod gdje su originalne identifikacijske oznake(zastitni znak,
serijski broj) izbrisane, zamijenjene ili uklonjene

— svako ostecenje uzrokovano nepridrzavanjem korisnickog priru¢nika

svaki proizvod koji nije CE

svaki proizvod koji je pokusao popraviti nekvalificirani profesionalac ili

bez prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires

— svaki proizvod priklju¢en na nepravilno napajanje energijom (amperi,

napon, frekvencija)

Svaki proizvod koriSten s neodgovarajuéom mjeSavinom (gorivo, ulje,

postotak ulja)

— svako ostec¢enje uzrokovano vanjskim utjecajima (kemijsko, fiziko, udar)

ili stranim stvarima

normalno tro$enje i habanje rezervnih dijelova

nepravilno koristenje, preopterecenje alata

koristenje neodobrenog dodatnog pribora ili dijelova

— rasplinjaca nakon 6 mjeseci, podesavanije rasplinjata nakon 6 mjeseci

— komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog tro$enja
i habanja, ukljucujuci no ne ograniavajuci se na gumbe za otpustanje,
pogonske remene, spojku, ostrice trimera za grmilje ili kosilicu, kope,
sajle gasa, ugliene cetke, kabele za napajanje, noZeve, podloske, ztike
za zglobnu vezu, ventilatore puhalica, cijevi za ispuhivanje i usisavanje,
vakuumske vrecice i trake, vodilice, lance pile, crijeva, prikljucene
elemente, mlaznice za rasprSivanje, kotace, koplja za rasprsivanje,
unutarnje kolute, vanjske kaleme, flaksove, svjecice, filtre za zrak, filtre
za plin, ostrice za usitnjavanje itd.

. Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovlastenu

servisnu postaju tvrtke RYOBI navedenu na sljede¢em popisu s adresama
servisnih postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI
zastupnik obvezuje se da ¢e poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke
RYOBI. Kada se proizvod $alje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI,
proizvod se mora sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadrzaja kao
$to je benzin, na njemu mora pisati adresa posiljatelja i mora biti popracen
kratkim opisom kvara.

Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne predstavljaju
produZenie ili novi pogetak jamstvenog razdoblja. Zamijenjeni dijelovi ili alati
postaju nase vlasnistvo. U nekim drzavama tro$kove isporuke ili postarinu
mora platiti poSiljatelj. Vada zakonska prava koja proizlaze iz kupnje alata
ostaju nepromijenjena

Ovo jamstvo vrijedi u Europskoj uniji, Svicarskoj, Islandu, Norveskoj,
Lihtenstajnu, Turskoj i Rusiji. Izvan tih podrucja vas molimo da se obratite
svojem ovlastenom zastupniku tvrtke RYOBI kako biste utvrdili primjenjuje
li se drugo jamstvo.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za pronalaZenje ovladtenog servisnog centra pored vas posjetite http:/uk.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.



®

@ POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

Poleg morebitnih zakonsko dolocenih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek
velja spodaj navedena garancija.

1. Garancijsko obdobje je za potroSnike 24 mesecev in zaéne teci z dnem
nakupa izdelka. Ta datum mora biti dokumentiran z raéunom ali drugim
dokazilom o nakupu. lzdelek je zasnovan in namenjen izkljuéno za
potro$nikovo zasebno uporabo. V primeru strokovne oziroma komercialne
uporabe izdelka garancija ne velja.

2. Obstaja moZnost podalj$anja garancije na del naSe ponudbe vrtnih orodij
(AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomodjo registracije
na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Ustreznost orodij za podalj$anje
garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah in/ali na embalazi
oziroma je navedena v dokumentaciji izdelka. Konéni uporabnik mora
registrirati svoje novo orodje na spletu v 30 dneh po datumu nakupa. Konéni
uporabnik lahko registrira podalj$ano garancijo v svoji drzavi bivanja, ¢e je
na obrazcu spletne registracije navedeno, da ta mozZnost velja za njegovo
drzavo. Poleg tega morajo konéni uporabniki podati svoje soglasje za
shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni dostop in morajo sprejeti
pogoje in dolodila uporabe spletnega mesta. Potrdilo o registraciji, ki ga
posliemo prek e-poste, in originalni racun, ki prikazuje datum nakupa,
sluzita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.

3. Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju
zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa.
Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vklju¢uje nobenih
drugih obveznosti, med drugim vkljuéno z naklju¢no ali posledi¢no $kodo.
Garancija ne velja, ¢e je bil izdelek napacno uporabljan, uporablien v
nasprotju z navodili iz priro¢nika za uporabo ali ¢e ni bil pravilno povezan.
Ta garancija ne velja za:

— 8kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrzevanja
— spremenijen ali prilagojen izdelek

izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna znamka,

serijska Stevilka) je bil poSkodovana, spremenjena ali odstranjena

— $kodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priro¢nika za uporabo

— izdelek, ki nima oznake CE

izdelek, ki ga je poskusal opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je

bil popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic

Industries.

— izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska moc,

napetost, frekvenca)

izdelek, ki je bil uporabljen z neustrezno mesanico goriva (gorivo, olje,

odstotek olja)

— 8kodo, ki jo povzrocijo zunanji vplivi (kemiéni, fiziéni, mehanski) ali tuje

snovi

rezervne dele, ki so podvrZeni obi¢ajni uporabi

neprimerno uporabo, preobremenitev orodja

— uporabo neodobrenih dodatkov ali delov

— Vsako redno prilagajanje ali vzdrzevalno ¢i$¢enje uplinjatev

— Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrZeni obi¢ajni obrabi,

med drugim vkljuéno z gumbi odbijaca, pogonskimi jermeni, sklopko,
rezili obrezovalnikov za Zive meje ali kosilnic za trato, nosilnimi pasovi,
kabli, dusilnimi ventili, ogljikovimi krtacami, napajalnimi kabli, zobci, tesnili
iz filca, veznimi zatici, ventilatorji pihalnika, cevmi pihalnika in sesalnika,
vrecko in pasovi sesalnika, vodilnimi palicami, verigami motorne Zage,
cevmi, prikljucki, razprSilnimi Sobami, kolesi, razprsilnimi palicami,
notranjimi kolesci, zunanjimi motki, rezalnimi vrvicami, vzigalnimi
sveckami, zraénimi filtri, plinskimi filtri, rezili za muléenje itd.

4. Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v pooblas¢eni servisni
center druzbe RYOBI, ki je naveden za vsako drzavo na naslednjem
seznamu naslovov servisnih centrov. V nekaterih drzavah se va$ lokalni
posrednik druzbe RYOBI obveze, da bo poslal izdelek na servis druzbe
RYOBI. Ko posiljate izdelek v servisni center druzbe RYOBI, mora biti
izdelek varno zapakiran in ne sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je
npr. bencin, opremljen pa mora biti z naslovom posiljatelja in vsebovati
kratek opis napake.

5. Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezplacni storitvi. To pa
ne predstavlja podaljSanja ali ponovnega zacetka garancijskega obdobja.
Zamenjani deli ali orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah stroske
dostave ali postnino placa posiljatelj. Vase zakonsko dologene pravice, ki
izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.

6. Ta garancija velja v Evropski skupnosti, Svici, Islandiji, na Norvedkem, v
Lihtenstajnu, v Turdiji in Rusiji. lzven teh obmodij se obrnite na svojega
pooblas¢enega posrednika izdelkov RYOBI, dealer ki vam bo povedal, ali
velja kak$na druga garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER

Pooblaséeni servisni center blizu vas poiscite na http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

@ ZARUENE PODMIENKY RYOBI®

Na tento vyrobok sa okrem vSetkych zakonnych prav, vyplyvajticich z nakupu,
vztahuje zéruka v nasledovnom zneni.

1. Zaruéna doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a zacina plynat odo dia,
kedy bol vyrobok zakupeny. Tento datum musi byt doloZeny fakturou alebo
inym dokladom o zakupeni. Vyrobok je navrhnuty a uréeny pre spotrebitelov
a len na sukromné pouzivanie. Preto sa zaruka sa neposkytuje v pripade
pouZzitia na profesionalne a komeréné UGcely.

2. V pripade zahradného naradia (na striedavy/jednosmerny prudu AC/DC),
existuje moznost predizenia zaruénej doby oproti zarugnej dobe, uvedenej
vysSie, s vyuzitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.
eu. Oznadenie na naradi o naroku na predizenie zaruénej doby je zretelne
uvedené v obchodoch alalebo na obale a je uvedené v dokumentacii
k vyrobku. Koncovy pouzivatel musi zaregistrovat svoje novoziskané
néradie on-line do 30 dni odo diia nakupu. Koncovy pouzivatel sa moze
zaregistrovat na predizenu zaruku v krajine svojho bydliska, ak je v on-
line registraénom formulari uvedena tato moznost. Dalej musia koncovi
pouzivatelia eSte dat' svoj sthlas k uchovavaniu tdajov, ktoré je potrebné
zadat on-line a musia suhlasit s podmienkami. Potvrdenie o prijati
registracie, ktory je zasielané e-mailom a original faktury, v ktorej je uvedeny
datum nakupu, slizia ako dokaz o predizenej zaruke.

3. Zaruka sa vztahuje na vSetky poruchy vyrobku v zarucnej dobe, spésobené
chybami materialu alebo spracovania k datumu nakupu. Tato zaruka je
obmedzena na opravu a/alebo vymenu a nezahfiaZiadne dalSie povinnosti,
vratane, okrem inych, nahodné alebo nasledné Skody. Tato zaruka je
neplatna, ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouzivany v rozpore
s navodom na pouzitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka sa
nevztahuje na:

— akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spésobené nespravnou
obsluhou

akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

akykolvek vyrobok, na ktorom bolo poskodené, upravené alebo

odstranené identifikacné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné gislo)

— akékolvek $kody, spdsobené nedodrzanim navodu na obsluhu

— akykolvek vyrobok, ktory neobsahuju oznacenie CE

akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik

alebo bol opravovany bez predchadzajiceho suhlasu zo strany

spolo¢nosti Techtronic Industries.

— akykolvek vyrobok, pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju

(ampéry, napétie, frekvencia)

akykolvek vyrobok, pouzivany s nespravnou palivovou zmesou (palivo,

olej, percento oleja)

— akékolvek poskodenia, spbsobené vonkaj$imi vplyvmi (chemickymi,

fyzikalnymi, narazmi) alebo cudzorodymi latkami

bezné opotrebovanie nahradnych dielov

— nevhodné pouZivanie, pretaZovanie nastroja

— pouzivanie neschvaleného prislusenstva a dielov

— Akékolvek pravidelné upravy alebo Cistenie karburatorov, vykonavanych

vramei udrzby

Suciastky (diely a prislusenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému

opotrebeniu, okrem inych, oto¢né gombiky, hnacie remene, spojka, noze

na noznice na Zivy plot alebo kosacku na travu, popruhy, lanko Skrtiacej
klapky, uhliky, napajaci kabel, radlicky, plstené podlozky, zavesné

klince, lopatky fukacov, trubice vysavaca a fukaca, vak do vysavaca a

popruhy, vodiace listy, retazové pily, hadice, spojovacie armatury, trysky,

kolesa, striekacie rurky, vnatorné cievky, vonkajsie cievky, Zacie lanka,
zapalovacie sviecky, vzduchové filtre, benzinové filtre, mul¢ovacie noze
atd.

4. Na opravu musi byt vyrobok odoslany alebo doruc¢eny do autorizovaného
servisného strediska RYOBI, uvedeného pre kazdu krajinu v nasledovnom
zozname adries servisnych stredisk. V niektorych krajinach miestny
zastupca RYOBI prebera na seba zavazok zaslat tovar do servisnej
organizacii RYOBI. Pri odosielani vyrobku do servisného strediska RYOBI
je potrebné vyrobok bezpecne zabalit bez akéhokolvek nebezpeéného
obsahu, ako je benzin, s vyznaéenim adresy odosielatela, s kratkym
popisom poruchy.

5. Opravalvymena je vramci tejto zaruky bezplatna. Neznamena to prediZenie
zaruky alebo spustenie novej zaruénej doby. Vymenené diely alebo nastroje
sa stavaji nasim vlastnictvom. V niektorych krajinach naklady na odoslanie
alebo postovné musi zaplatit odosielatel. Vase zakonné prava, vyplyvajice
z nakupu naradia, zostavaju nedotknuté

6. Tato zaruka plati v Eurépskej unii, Svajiarsku, Islande, Norsku,
Lichtenstajnsku, Turesku a Rusku. Ak sa nachadzate mimo tychto oblasti,
obratte sa na autorizovaného predajcu RYOBI na uréenie, ¢i sa da uplatnit’
ina zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

Ak chcete najst najblizsie autorizované servisné centrum, navstivte stranku http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

YCIIOBUS1 3A BANUOHOCT HA FAPAHLIUSITA HA RYOBI®

B gonbnHeHne KbM 3aKOHOYCTaHOBEHWTE npaBa, NPoN3TUYaLLM OT MOKynkaTa,
TO3M NPOAYKT € 06XBaHaT OT rapaHLusi, KakTo € U3NOXEeHO No-Aony.

1. [apaHUMOHHUAT cpok e 24 Mmeceua 3a KNMWEHTW W 3anoyBa da Tede OT
AeHs Ha 3akynyBaHe Ha npopykTa. Tasu jata Tpsbea fga ce Aokaxe C
chakTypa unn Apyro fokasaTencTso 3a nokynka. MpoaykTsT e napaboteH n
npeaHasHadveH camo 3a notpebutencka n nuyHa ynotpe6a. CnegosarenHo
He ce [jaBa rapaHUVWs B Cryyaii Ha 13nonasaHe oT NPoMecUoHanncT unu
C Tbproscka uen.

2. CwblyecTByBa Bb3MOXHOCT 3a yAbiKaBaHe Ha rapaHUMOHHUS CPOK 3a
YacT OT Auana3oHa Ha rapaHuusita Ha rpaguHckun uHctpymeHtu (AC/
DC) cnepn n3Tu4aHeTo Ha onucaHus TYK Ypes peructpauusi Ha yeb caita
www.ryobitools.eu. B marasuHuTe w/unu Ha onakoBkaTta unu BbTpe B
AOKYMeHTauusiTa Ha npoaykta € MnokKasaHo SACHO Aanu WUHCTPYMEHTbT
OTroBapsi Ha ycrnoBusTa 3a TakoBa yAbShKaBaHe Ha rapaHUMOHHUS CPOK.
KpaiHusat notpebuten TpsibBa Aa peructpupa CBOUTE HOBOMPUAOGUTW
WHCTPYMEHTU OHNanH B pamkute Ha 30 AHW OT Aatata Ha Mnokynka.
KpaiHusat notpebuten moxe aga ce peructpupa 3a yabiDkeHa rapaHums
B AbpxaBaTa cu Ha npebuBaBaHe, ako e nocodeHa BbB opmynspa
3a OHNaWiH perucTpauusi kato MsiCTO, KbAeTO Tasu onuusi e BanugHa.
OcseH ToBa kpanHuTe notpebuTenu TpsibBa Aa AapaTt cbinacveto cu 3a
CbXpaHeHWe Ha AaHHUTe, KOMTO Ca 3aAb/MKUTENHN 3a nonbriBaHe OHﬂEﬁH,
n TpsibBa Aa npuemart obwuTe ycnosus. Mony4eHOTO MOTBbPXAEHWE 3a
perucTpauusi, 3npaTeHo no enekTpoHHa nolua, 1 opuriHanHara akTypa,
nokasealla Jatata Ha MOKynka, Le CnyxaT kaTo [AokasaTencrso 3a
yObIDKeHaTa rapaHums.

3. lapaHuusita nokpuBa BCUYKM [edeKTW Ha MPOAyKTa No Bpeme Ha
rapaHLMOHHNSI CPOK, KOUTO Ce AbIKaT Ha npobnemu B upabotkata unu
maTepuanuTe KbM MOMEHTa Ha NoKynkaTta. [apaHuusTa e orpaHuyeHa 4o
PEMOHT W/WNK 3aMsiHa U He BKMIOYBA APYTV 3a[bIDKEHNS], BKIIOUUTENHO,
HO HE CaMo, CrlyyailHi WNKM KOCBEHM LieTW. FapaHuusTa e HeBanuaHa,
ako MpOAYKTLT € W3NOM3BaH HENpaBuUMHO WM B MPOTUBOpPeuMe C
PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLWM, KAKTO M @KO € CBbP3aH HenpaBumHo. Taau
rapaHLusi He BaXu 3a:

— WeTV No NPOAyKTa B PeayrnTaT Ha HenpasuHa npodunakTika
— MpPOAYKTK, KOUTO ca BUnNM n3mMeHeHu nnu MO[ZLMQ)VIL(I/IPE]HVI
— NpOAyKT, NpW KOMTO OpPWUIMHANHUTE MapKWPOBKM 3a uAaeHTUdukaumus

(TbproBcka Mapka, CepueH Homep) ca W3TPWUTU, NPOMEHEeHU Wnn

npemaxHar

nospeja, Nnpu4nHeHa oT Hecna3saHe Ha PbKOBOACTBOTO C UHCTPYKUUN

— npoaykT 6e3 CE mapkupoBka

NPO/YKT, 3a KOITO € HanpaBeH OMUT 3a PEMOHT OT HekBanudUUMpaH

cneuyvnanuct unn 6e3 npepBapuTenHo paspelleHve oT  Techtronic

Industries.

— MPOAYKT, CBbP3aH KbM HEMOAXOASALIO enekTpo3axpaHBaHe (amnepax,

BONTaX, YectoTa)

— MPOAYKT, U3MON3BaH C Henoaxodsiua ropusHa cMec (ropuBo, Macro,

MPOLIEHT Macrno)

WETU, NPUYMHEHN OT BBHLUHN BIUSHAS (XUMUYHW, (OU3UYHW, yaapu) unu

HyXXau seulectsa

— HOPMArIHO U3HOCBAHE Ha Pe3epBHY YacT

Henoaxopsila ynotpe6a, npeToBapBaHe Ha UHCTPYMeHTa

13Non3BaHe Ha HeooGPEHN aKcecoapu Unn YacTu

Bcsikaksu nepnoanyHn HaCTpOﬁKM nnv noYncTeaHe C uen u3sbpluBaHe

Ha noaapwbxkka Ha kapbypaTtopu

KOMMOHEHTU (4acT 1 akcecoapu), NOANOXKEHI Ha ECTECTBEHO U3HOCBAHE,

BKIIOYMTENHO, HO HE CaMo, KonyeTa 3a TrackaHe, 3a/JBIKBalLyM PemMbLin,

CbefIMHITEN, OCTPUETa Ha HOXMLIW 3a XMB MIET UMK Kocauku 3a Tpesa,

npespamku, kabeneH apocern, kapGOHOBM 4eTkW, 3axpaHBall kaGer,

ocTpueTa, GUNLOBU LWaibn, ocuryputenHu wwudToBe, BeHTUNaTopu

Ha ypeau 3a obayxsaHe, Tpbbu 3a o6ayxBaHe W BCMykBaHe, Topba

33 OTNaabuM U PEMbLM, BOAELUM WMHU, BEPUrM 3a TPUOHM, MapKyuu,

(PUTUHIM Ha KOHEKTOPY, At03U, KOMena, NPbCKanku, BbTPELUHN U BbHLIHN

Makapu, PeXelio BfakHO, 3ananuTeniHu CBELUM, Bb3fylWHW hunTpu,

FOPUBHI PUNTPYU, OCTPUETA 38 MYTIMPAHE U [ip.

4. 3a obcnyxsaHe NpoaykTbT TpsbBa fga ce w3nNpatM WNKM 3aHece Ha
oTopuavpaH cepeus Ha RYOBI, nocoyeH 3a BCsika AbpxkaBa B cCrieaHus
CMNCBK C aApecu Ha CepBu3n. B HAKOW AbpXaBn MECTHWUAT Tbprosel Ha
RYOBI noema oTroBOpHOCTTa @ M3npaTu NpoaykTa A0 CEPBU3EH LIEHTBP
Ha RYOBI. lNpu n3npauare Ha NpoaykT Ao cepsu3 Ha RYOBI Toit Tpsibea
na e onakoaH GesonacHo 6es onacHo cbabpkaHue, Hanp. 6eHauH, fa e
MapkvpaH C ajpeca Ha noaatens W NpuapyxeH OT KpaTko onucaHue Ha
nospefata.

5. PeMOHTbT/3amMsiHaTa Mo cunarta Ha Tasu rapaHuusi ca GesnnatHn. Te
He BOAAT A0 yAbMXaBaHe WM MOAHOBSIBAHE HA rapaHLMOHHWS CPOK.
CMeHeHWUTe 4acTu N1 MHCTPYMEHTW CTaBaT Halla COGCTBEHOCT. B Hskou
[IbPXaBu1 TakcuTe 3a AOCTaBKa WM u3npalaHe Tpsibea Aa ce nnaTtsT ot
nopaatensi. 3akoHOYCTaHOBEHWUTE BY MpaBa, NPOU3TUYALLM OT 3aKyrnyBaHeTo
Ha MHCTPyMEHTa, OCTaBaT HesacerHatn

6. Tasn rapaHuus e BanugHa B EBponeiickata o6uHocT, Lleenuyapus,
Wcnanawa, Hopeerus, Jiuxtewaiti, Typums u Pycus. V3sbH Tean o6nactu
ce CBbPXETe C yMblHOMOLEHUst Tbproeel Ha RYOBI, 3a ga ce ycraHoBu
[anu e Npuioxvma apyra rapaHums.

YNB/IHOMOLEH CEPBU3EH LEHTHP

3a Aa HamepuTe YMbIHOMMILEH CepBU3eH LieHTbp 6nM3o Ao Bac, nocetete
http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ FAPAHTIVHI YMOBW ANs RYOBI®

Okpim 3aranom ycTaHOBMEHUX 3aKOHOM MpaB, L0 CTOCYKTbCSA MOKYMKM, Lei
NPUCTPI NOKPMBAETLCS rAPaHTIEH, L0 3a3HAYEHO HIDKYE.

1. TapaHTiiiHuin nepiog AnNs cnoxuBadiB cknagae 24 Micsui i noYMHaeTbes
3 MOMeHTy npuabaHHs uboro npuctpol. Lla pata nosuHHa 6Gytn
3a40KyMeHTOBaHa Yy rapaHTWiiHOMY TarnoHi abo uYeky, WO MiATBepaXye
nokynky. Lleit npucTpiii 6yB po3pobneHuin i npusHadeHwid Tinbku Ans
CMOXMBYOrO Ta MPUBATHOTO BUKOPUCTAHHA. Y pasi npodeciitHoro a6o
KOMEPL{iIHOrO BUKOPUCTaHHS! LIbOrO NPUCTPOIO, BiH BTpaYae rapamTito.

2. IcHye MOXNMBICTb NPOAOBXWUTM rapaHTiiHUA nepiod, MoHag nepioa
Onu1caHuii BULLE, AN YaCTUHW NiHIAKK CaA0BNX IHCTPYMEHTIB (nepemiHHoro/
nocTiiiHOro CTpyMy) 3a JoroMoroto peecTpauii Ha caiTi www.ryobitools.
eu. lNpucTpoi, siki MaloTb NpaBO Ha MOLOBXKEHHSI rapaHTiiHoro nepioay,
MalTb YiTKi NO3HAYKW LIOAO LbOro B MarasuHax i / abo Ha ynakosui / Ta
[noKkymeHTaLii o npucTpoto. KiHLEeBMii KOPUCTYBaY MOBUHEH 3apeecTpyBaTh
viorof/ii HoBonpwaGaHwii MpucTpiii oHnaiH npotsrom 30 AWiB 3 gatn
nokynku. KiHLueBuiA KopucTyBay MOXe 3apeecTpyBaTUCS [N MOAOBXEHHS
rapaHTiiiHoro nepiofy B CBOIW kpaiHi nocTiitHoro nepeByBaHHs, sKILO BOHa
€ [JOCTYMHOW Y BIiANOBIAHIN onuii oHnaiH dopmu peectpauii. Kpim Toro,
KiHLiEBi KOpPUCTyBayi MOBUHHI AaTW CBO 3rogy Ha 30epiraHHs AaHuX, Aki
HeoOXiAHi AN BBeAEHHS OHMalH, @ TakoX BOHW NOBUHHI NPUIAHSTY NpaBsuna
Ta ymoBu. OTpUMaHHS MiATBEPKEHHSI peecTpallii, sike BiANpaBNseTbCS
Ha ajpecy eneKkTPOHHOI MOWTW, Ta OpUriHanm rapaHTWUHOro TanoHa i3
3a3HaYeHoI0 4aToto Nokynku Gyae crnyrysaTit JOkasoM NofoBXeHOI rapaHTii.

3. TlapaHTia NowupoeTbLCA Ha BCi AeEKTU NPUCTPOID MPOTArOM rapaHTiInHOro
TEepMiHy LIOAO HEAOTPUMAaHHS cTaHAapTiB BMpobGHMUTBa abo matepianis
Ha paty npuabaHHs. [apaHTis o6MexyeTbcs peMOHTOM Ta/abo 3amiHolo,
Ta He BKnitoyae B cebe Byab-sikvx iHWKX 3060B'A3aHb, B TOMY 4uchi, ane
HeoOMexeHa y pasi BUNagkoBWMX Ta nofanbLumx MOLWKOMKeHb. [apaHTis
He l:lie, AKWO I'Ipl/lCTpilji BWKOPUCTOBYBAaBCA HEHaNexHUM 4YMHOM, BCynepey
IHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTauii a6o ByB HENpaBWbHO NIAKMNIOYEHWIT A0 MepeXi.
,I]aHa rapaH'riﬂ He NOLUNPIOETLCA Ha:

— NpUCTPOI, o By NOWKOMKEH] Y pe3ynbTaTi HenpaBUNbLHOMO TEXHIYHOMO
o6cnyroByBaHHs;
— npucTpoi, wo 6ynu BuaoamiHeHi abo moaudikoBaHi;

npucTpoi, opuriHanbHe iaeHTUdIKaLiiHe (TOBapHWA 3HaK, CepiiHUi

HOMep) MapKyBaHHs sikux 6yro nowkompkeHe, amiHeHe abo BuaaneHo;

GyAb-siki  MOLUKO[KEHHS, 3anofisHi  HeJOTPUMaHHAM  IHCTPYKLii 3

ekcnnyarauii;

— MPUCTPOI, LLIO He MaloTb MapkysaHHsi CE;

npucTpoi, Wwo 6yt BiapemMoHTOBaHi HekBanidikoBaHnM daxisLem abo 3a

BiACyTHOCTI nonepeaHbLoro fo3sony Biag Techtronic Industries;

npuCTpOi, NiAKMoYeHi A0 HEBIAMOBIAHOMO [MKepena >XUBMNEHHs (cuna

TOKY, HanpyXeHHs, YactoTa);

— MpUCTPOI, WO BWKOPUCTOBYBaNMCb i3  HEBiANOBIAHOKW
CyMIiLLLLIO (NANNBOM, ONMBOIO, BiICOTKOBOK HaCTKOK ONNBN);

— ByAb-siKi  NOLUKOKEHHSI CMPWUYWMHEH] 30BHILIHIM BNIMBOM  (XiMiYHUM,
i3nyHnMm, cTpubkam Hanpyri) abo CTOPOHHIMW pevOBUHAMY;

— HOpMmarnbHy aMOpTl’ISaLliK) 3anacHUX YacTuH;

HesianosigHe BUKOPUCTaHHA, NepeBaHTaXXeHHs NPUCTPOIO;

BUKOPUCTAHHA HeﬂiﬂTEep,Cl)KeHVlX 3anacHux YacTuH abo aKcecyapiB;

— Byab-siki nepioanyHi kopuryBaHHs abo TexHi4He ounLLeHHs kapGiopaTopis

KoMnoHeHTV (4acTWHW Ta akcecyapu) 3 ypaxyBaHHSM HOPMaribHOro

3HOLYBaHHS, BpaxoByloun ane 6e3 oBMEeXeHHs Ha iIMMYNbCHI KHOMKK,

pemeHi npuBoAy, 3uerneHHs, nesa kyulopisa aGo rasoHOKoCapku,
peMeHi, TpocM ApOCEeNbHOrO  Knanaly, BYFiMbHi  LWTKW,  WHYpU

XKUBMeHHs, 3y6ui, eTpoBi nigknagkw, 34inHi WTWUPI, BeHTUNATOPU

noBiTPOAYBKW, TPYOKM nunococa Ta MOBITPOAYBKW, BaKyyMHi Millku Ta

Haknagku, HanpsiMHi, NaHulor, rHyYKi WnaHry, 3'egHyBanbHi (ituHMm,

poanunioBasnbHi Hacagku, Koneca, XOpCTki conna, BHYTPILLHI KOTYLLK,

30BHILUHI 30MOTHWKW, PiXydy BOMOCIHb, CBIYKM 3ananeHHs, MoBITPAHI

inbTpu, NpoTUra3osi inbTpW, MynbvyBaneHi nesa, T.4.

4. [nsi obcnyroByBaHHs, NpUCTpiii Mmae ByTu BianpaBneHuin abo nopaxwii o
O[HOrO 3 aBTOPU30BaHWX cepsicHUX LeHTpiB RYOBI, ski nepeniveni ans
KOXHOI KpaiHW y HacTynHoOMy nepeniky afapec CepBiCHUX LieHTPIB. Y Aesknx
kpaiHax micuesuit aunep RYOBI 30608B's3yeTbCsi BigNpaBuTv NpucTpint Ao
cepsicHoro LeHTpy RYOBI. lMpu BignpaBneHHi npuctpolo [0 cepsicHOro
ueHTpy RYOBI, npucTpiii mae 6yTu HapiliHo ynakoBaHuii 6e3 Byab-skoro
Hebe3aneyHoro BMICTy, Hanpuknag 6eHauHy, 3 MO3HAYEHOK aapecol
BifNpaBHWKa Ta CyNPOBOKYBATUCS KOPOTKMM OMMCOM HECNPaBHOCTI.

5. PemoHT / 3amiHa BignoBiaHO A0 L€l rapaHTii 3AiicHIETbCH GE3KOLLTOBHO.
Lle He € OCHOBOI ANsi MOAJOBXEHHsI aBo MoYaTKy HOBOTO rapaHTiitHOro
nepioay. 3amiHeHi YacTuHu abo npunaau nepexoasTb [0 BRACHOCTI
KOMnaHii. Y pesikux KkpaiHax BapTiCTb AOCTaBkM abo MOLITOBI BUTpaTh
noBWHHI ByTU cnnayeHi BignpaBHUKOM. 3aranbHO BCTAHOBMEHI nNpaBa
NOKYNLS Ha NPUCTPIN 3anuLIaTbC HE3MIHHUMMN

6. Lsa rapanTis pgie B €sponeiicbkomy Cotosi, LUseiiuapii, lcnaH,
Hopegerii, NixTeHwTenHi, TypeyduHi Ta Pocii. 3a mexamu uux 30H, Gyab
nacka, 3BepHiTbCsi A0 odiuinHoro aunepa RYOBI, wo6 BusHauntun, un
3aCTOCOBYETLCS iHLUA rapaHTisi.

nanueHol

ABTOPU30BAHI CEPBICHI LEHTPU

[ns oTpuMaHHs OHOBMIEHOrO nepenika aBTOPU30OBAHWX CEPBICHWUX LEHTPIB,
BiABipanTe http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@
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RYOBI® GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, uriin asagida belirtilen garanti
kapsamindadir.

1. Tiketiciler icin 24 ay olan garanti slresi, Urlinin satin alindi§i tarihte
baslar. Bu tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Uriin
sadece tiiketim ve 6zel kullanim igin gelistiriimis ve adanmistir. Bu nedenle,
profesyonel ya da ticari kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.

2. Bahge aletlerinin bir bolimi (AC/DC) igin www.ryobitools.eu sayfasindaki
kayit islemini kullanarak garantinin belirtilen siirenin 6tesine uzatma
imkani mevcuttur. Aletlerin garanti siresinin uzatiimasina uygun olup
olmadi§i magazalarda ve / veya ambalajda agikga belirtiimis olup, Griin
dokimantasyonunda gosterilir. Son kullanicinin yeni aldigi aletleri satin
alma tarihini izleyen 30 giin iginde kaydettirmesi gerekir. Son kullanici
ikamet ettigi tlkede, bu segenegin gecerli oldugu gevrimici kayit formunda
belirtilmisse, uzatiimis garanti siresi igin kayit yaptirabilir. Dahasi, son
kullanicilarin gevrimigi giris igin gerekli verilerin kaydedilmesine izin vermeli
ve hikiim ve kosullari kabul etmelidir. E-posta ile génderilen kayit teyit
makbuzu ve alim tarihini gdsteren orijinal fatura uzatilmis garantinin kaniti
olarak degerlendirilir.

3. Garanti, nin alim tarihindeki iscilik ve malzeme kusurlari nedeniyle
garanti siresi iginde olusacak bitiin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim
ve degistirmeyle sinirli olup, tesadifi ya da dolayli hasarlar da dahil, ancak
bunlarla kisith olmayan baska hicbir taahhiidlii kapsamaz. Garanti, driiniin
kotd, kullanici kilavuzuna aykiri kullaniimis ya da yanlis baglanmis olmasi
halinde gegerli degildir. Bu garanti asagidakileri kapsamaz:

— Urlinde, yanlis bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar

— degistirilmis ya da modifiye edilmis herhangi bir Griin

— orijinal tanitim isaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis, degistiriimis
ya da kaldiriimis herhangi bir Griin

— kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar

— herhangi bir AT digi riin

kalifiye olmamig personel tarafindan ya da énceden Techtronic Industries

onay! alinmadan onarilmis herhangi bir tirin.

uygunsuz glic kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmis herhangi

bir Grlin

uygunsuz bir yakit karisimiyla (yakit, yag, yap ylizdesi) kullaniimis

herhangi bir tirlin

harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden

kaynaklanan her tlrlii hasar

normal asinir ve yipranir aksam

uygunsuz kullanim, aletin asir yiiklenmesi

onaysiz aksesuar veya parga kullanimi

Karburatorlere uygulanacak her tiirlii periyodik ayar, bakim veya temizlik

— Darbe Dugmeleri, Tahrik Kayislari, Kavrama, Cit Budama ya da Gim

Bigme Makinelerinin Bigaklari, Kayis Kosumlar, Kablolu Gaz, Kémir
Firgalar, Giig Kablosu, Disler, Kege Rondelalar, Baglanti Pimleri, Ufleyici
Pervaneleri, Ufleyici ve Vakum Borulari, Vakum Torbasi ve Kayislari,
Kilavuz Gubuklar, Zincir Testereler, Hortumlar, Konektér baglantilari,
Piskirtme Memeleri, Carklar, Piskirtme Cubuklari, Dahili Makaralar,
Harici Makaralar, Kesme Telleri, Bujiler, Hava Filtreleri, Gaz Filtreleri,
Malglama Bigaklari vb. gibi pargalari kapsayan, ancak bunlarla sinirl
olmayan, asinma ve yipranmaya tabi bilesenler (aksam ve aksesuarlar).

4. Uriiniin servis igin her iilkede asagidaki servis istasyonlari adres listesinde
yer alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna génderilmesi ya g iimesi
gereklidir. Bazi lilkelerde, yerel RYOBI distribiitériiniiz triinii RYOBI servis
teskilatina géndermeyi Gstlenir. Bir iriin bir RYOBI servis istasyonuna
gonderilirken, Griiniin glvenli bir bigimde ambalajlanmasi, benzin gibi
tehlikeli maddeler icermemesi, génderenin adresini tagimasi ve arizanin
kisa bir agiklamasini icermesi gerekir.

5. Bu garanti kapsaminda yapilacak onarim / degisiklik Ucretsizdir. Garanti
slresinin uzatiimasi ya da yeniden baslatimasi anlamina gelmez.
Degistirilmis pargalar veya aletler bize ait olur. Bazi Ulkelerde teslima
Ucretleri veya posta giderlerinin gonderici tarafindan 6denmesi gerekir.
Alimdan kaynaklanan yasal haklariniz etkilenmez

6. Bu Garanti Avrupa Topluludu, Isvigre, izlanda, Norveg, Liechtenstein,
Turkiye ve Rusya'da gecerlidir. Bu alanlarin disinda, baska bir garantinin
gecerli olup olmadigini belirlemek icin Ittfen yetkili RYOBI distribitériiniizle
irtibata gegin.

YETKILI SERViS MERKEZI
En yakin yetkili servis merkezini 6grenmek igin http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents sitesine girin.
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@ DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Cordless Chainsaw
Brand: RYOBI
Model number: RY36CSX35A
Serial number range: 47508201000001 - 47508201999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018

Measured sound power level: 99.2 dB(A)

Guaranteed sound power level: 101 dB(A)

Conformity assessment method to Annex V Directive 2000/14/EC amended by
2005/88/EC.

Notified body, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; TillystraRe 2 D - 90431
Nirnberg, Germany has carried out EC type approval, and the certificate No. is.
BM 50443754 0001.

DaiQn

Todd Chipner
Sr. Director, CPT Quality and Asia Regulatory & Safety
Winnenden, Aug. 29, 2019

ce

Authorised to compile the technical file:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATION DE CONFORMITE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Trongonneuse Sans Fil
Marque: RYOBI
Numéro de modele: RY36CSX35A
Etendue des numéros de série: 47508201000001 - 47508201999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018

Niveau de puissance sonore mesuré: 99,2 dB(A)

Niveau de puissance sonore garanti: 101 dB(A)

Méthode d’évaluation de conformité de 'annexe V Directive 2000/14/EC modifiée
2005/88/EC.

L'organisme notifi¢, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; Tillystrae 2 D -
90431 Nirnberg, Germany a validé la conformité EC, et le No de certificat est. BM
50443754 0001.

Ln e ce

Directeur principal, Qualité¢ CPT et Réglementation/Sécurité pour la région Asie
Winnenden, Aug. 29, 2019

Autorisé a rédiger le dossier technique:

Alexander Krug, Directeur Général

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Germany

KONFORMITATSERKLARUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erkldren wir, dass die Produkte
Akku-Kettensage
Marke: RYOBI
Modellnummer: RY36CSX35A
Seriennummernbereich: 47508201000001 - 47508201999999

mit den folgenden européischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018

Gemessener Schallleistungspegel: 99,2 dB(A)

Garantierter Schallleistungspegel: 101 dB(A)

Konformitatsbeurteilungsmethode zu Anhang V Richtlinie 2000/14/EC wie durch
2005/88/EC.

Benannte Stelle, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; TillystraRe 2 D -
90431 Niirberg, Germany hat die EC Typen-Uberpriifung durchgefiihrt und die
Zertifikatnummer lautet. BM 50443754 0001.

\/M-@@w CE€

Sr. Director, Qualitat CPT und Regulierung und Sicherheit in Asien
Winnenden, Aug. 29, 2019

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschaftsfiihrer

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

@ DECLARACION DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Sierra De Cadena Inalémbrica
Marca: RYOBI
Numero de modelo: RY36CSX35A
Intervalo del nimero de serie: 47508201000001 - 47508201999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas
armonizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,

EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018

Nivel de potencia acustica medido: 99,2 dB(A)

Nivel de potencia acustica garantizado: 101 dB(A)

Método de evaluacién de conformidad con el anexo V Directiva 2000/14/EC
modificada por la 2005/88/EC.

El organismo notificado, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; Tillystrale 2
D - 90431 Nirnberg, Germany ha llevado a cabo la homologacion de tipo EC, y el
n.° de certificado es. BM 50443754 0001.

Todd Chipner

Director principal, Calidad CPT y Normas y Seguridad para Asia
Winnenden, Aug. 29, 2019

Autorizado para elaborar la ficha técnica:

Alexander Krug, Administrador Ejecutivo

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
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@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Elettrosega A Batteria
Marca: RYOBI
Numero modello: RY36CSX35A
Gamma numero seriale: 47508201000001 - 47508201999999

e conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018

Livello di potenza acustica misurato: 99,2 dB(A)

Livello di potenza sonora garantita: 101 dB(A)

Metodo di valutazione sulla conformita all’allegato V Direttiva 2000/14/EC modificata
con la 2005/88/EC.

Ente notificatore, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; Tillystrae 2 D - 90431
Nirnberg, Germany ha svolto i test di conformita EC e il N. del certificato &. BM
50443754 0001.

D

Todd Chipner
Sig. Direttore, qualita CPT e sicurezza e normativa per I'Asia
Winnenden, Aug. 29, 2019

Cce

Autorizzato per compilare il file tecnico:

Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

@ CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Snoerloze Kettingzaag
Merk: RYOBI
Modelnummer: RY36CSX35A
Serienummerbereik: 47508201000001 - 47508201999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde
normen

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,

EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018

Gemeten geluidsniveau: 99,2 dB(A)

Gegarandeerd geluidsniveau: 101 dB(A)

Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage V Richtlijn 2000/14/EC gewijzigd
door 2005/88/EC.

Aangemelde instantie, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; Tillystrale 2
D - 90431 Nirnberg, Germany heeft de EC-typegoedkeuring uitgevoerd en het
certificaatnr. is. BM 50443754 0001.

D

Todd Chipner
Sr. Directeur, CPT Kwaliteit en Azié Regelgeving en veiligheid
Winnenden, Aug. 29, 2019

ce

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Serra De Corrente Sem Fios
Marca: RYOBI
Numero do modelo: RY36CSX35A
Intervalo do numero de série: 47508201000001 - 47508201999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas
harmoizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,

EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018

Nivel de poténcia sonora medido: 99,2 dB(A)

Nivel de poténcia sonora garantido: 101 dB(A)

Método de avaliagdo de conformidade para o anexo V Directiva 2000/14/EC
alterada por 2005/88/EC.

Orgéo notificado, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; TillystraRe 2 D -
90431 Nirnberg, Germany realizou a aprovagao tipo EC, e o certificado é o N°.
BM 50443754 0001.

llmk-@w C€E

Diretor Sénior, Qualidade CPT e Assuntos Regulamentares e de Seguranga da Asia
Winnenden, Aug. 29, 2019

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erkleerer hermed, at produktet
Akku-Motorsav
Brand: RYOBI
Modelnummer: RY36CSX35A
Serienummeromrade: 47508201000001 - 47508201999999

er i overensstemmelse med folgende EU-direktiver og harmoniserede standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018

Malt stejniveau: 99,2 dB(A)

Garanteret stgjniveau: 101 dB(A)

Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag V Direktiv 2000/14/EC aendret ved
2005/88/EC.

Bemyndiget organ, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; Tillystralke
2 D - 90431 Nirnberg, Germany har foretaget EC-typegodkendelse, og
certifikatnummeret er. BM 50443754 0001.

D

Todd Chipner
Hr. Direkter, CPT Quality and Asia Regulatory & Safety
Winnenden, Aug. 29, 2019

Cce

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktor
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany



®

@ KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Hérmed deklarerar vi att produkterna
Sladdlés Motorsag
Marke: RYOBI
Modellnummer: RY36CSX35A
Serienummerintervall: 47508201000001 - 47508201999999

ar i enlighet med féljande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018

Uppmétt ljudeffektsniva: 99,2 dB(A)

Garanterad ljudeffektsniva: 101 dB(A)

Konformitetsbedémning gjord enligt metod i V Direktiv 2000/14/EC samt tillaggen
i 2005/88/EC.

Anmlt organ: 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; TillystraBe 2 D - 90431
Nirnberg, Germany har utfért EC-typgodkénnandet och certifikatnumret ar. BM
50443754 0001.

ﬁmk@w C€E

Teknisk chef, CPT-kvalitet samt regelverk och sakerhet for Asien
Winnenden, Aug. 29, 2019

Godkénd att sammanstélla den tekniska filen:
Alexander Krug, VD

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

® SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

limoitamme téten, etté tuotteet
Langaton Moottorisaha
Tuotemerkki: RYOBI
Mallinumero: RY36CSX35A
Sarjanumeroalue: 47508201000001 - 47508201999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejé ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018

Mitattu 4anenteho: 99,2 dB(A)

Taattu &anitehon: 101 dB(A)

Saannosten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen V mukaisesti
muunnettu direktiivilla 2005/88/EC.

limoituksen saanut elin, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; TillystraRe
2 D - 90431 Nirnberg, Germany, on suorittanut EC-tyyppisen hyvéksynnan, ja
todistuksen numero on. BM 50443754 0001.

DaiQier C€E

Vanhempi, CPT-toimitusten laadusta ja Aasian alueen saantelyst ja turvallisuudesta
vastaava johtaja
Winnenden, Aug. 29, 2019

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

SAMSVARSERKL/ERING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklaerer vi at produktet
Kabellgs Kjedesag
Merke: RYOBI
Modellnummer: RY36CSX35A
Serienummerserie: 47508201000001 - 7508201999999

er i samsvar med folgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018

Malt lydeffektniva: 99,2 dB(A)

Garantert lydeffektniva: 101 dB(A)

Metode for vurdering av konformitet til Tillegg V Direktiv 2000/14/EC endret ved
2005/88/EC.

Teknisk kontrollorgan, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; TillystraRe
2 D - 90431 Nirnberg, Germany har gjennomfert EC typegodkjenning, og
sertifikatnummeret er. BM 50443754 0001.

DaiQin

Todd Chipner
Sr. direkter, CPT kvalitet, samt juridisk og sikkerhet for Asia
Winnenden, Aug. 29, 2019

ce

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direkter
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

3AABJIEHUE O COOTBETCTBMU TPEBOBAHUAM

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

HacToswmm Mbl 3asBNSEM, YTO AaHHbIA NPOAYKT
BecnposoaHas LienHas Muna
Mapka: RYOBI
Homep mopenu: RY36CSX35A
[nanasoH 3aBofckmx HoMepoB: 47508201000001 - 47508201999999

cooTseTcTBYeT TpeGosaHuUaM creaytolumx upektus EC n cornacosaHHbIx
cTaHfapToB

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,

EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018

M3mepeHHbIi ypoBeHb 3BYKOBOW MoLHocTh: 99,2 dB(A)

[apaHTUpyeMmbIit ypoBeHb 3BykoBoW MolHocTu: 101 dB(A)

Cnoco6 oueHkn cooTBeTCTBUS, npunoxenne V k aupektuse 2000/14/EC ¢
n3merernsmu 2005/88/EC.

HoTudmumposaHHas opranusaums, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH;
TillystraBe 2 D - 90431 Niirnberg, Germany BbINONHMNa yTBEPXAEHWE TUMOBOrO
obpasua no craHaapty EC, Homep ceptudmkarta. BM 50443754 0001.

D ce

Todd Chipner

-H [InpeKTop No KOHTponio kauecTsa npogykuun CPT, Hopmatneos 1 6esonacHocTn
B A31aTCKOM pernoHe

Winnenden, Aug. 29, 2019

JnLo, OTBETCTBEHHOE 3a NOATOTOBKY TEXHUYECKON AOKYMEHTaLMN:
Alexander Krug, upektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany
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DEKLARACJA ZGODNOSCI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkty
Bezprzewodowa Pita Lancuchowa
Marka: RYOBI
Numer modelu: RY36CSX35A
Zakres numeréw seryjnych: 47508201000001 - 47508201999999

Jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami europejskimi i zharmonizowanymi
normami

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,

EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018

Zmierzony poziom natezenia hatasu: 99,2 dB(A)

Maksymalny poziom natgzenia hatasu: 101 dB(A)

Metoda ocena zgodnosci zgodnie z aneksem V Dyrektywa 2000/14/EC zmieniona
przez dyrektywe 2005/88/EC.

Jednostka notyfikowana, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; Tillystrae 2 D
- 90431 Nurnberg, Germany potwierdzita zgodnos¢ z dyrektywami EC, nr certyfikat.
BM 50443754 0001.

LanQen Ce

Starszy dyrektor ds. jakosci elektronarzedzi konsumenckich oraz przepisow i
bezpieczenstwa na Azje
Winnenden, Aug. 29, 2019

Osoba upowazniona do sporzgdzenia dokumentu technicznego:
Alexander Krug, Dyrektor Zarzadzajacy

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PROHLASENI O SHODE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Timto prohlasujeme, Ze vyrobky
Akumulatorova Retézova Pila
Znacka: RYOBI
Cislo modelu: RY38CSX35A
Rozsah sériovych isel: 47508201000001 - 47508201999999

Ze tento vyrobek je v souladu s evropskymi a harmonizovanymi standardy
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018

Zméfena hladina akustického vykonu: 99,2 dB(A)

Zarucena hladina akustického vykonu: 101 dB(A)

Soulad s metodou uréovani pro pfilohu V smérnice 2000/14/EC upravena 2005/88/
EC.

Ufedné oznameny organ,0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; Tillystrake 2
D - 90431 Nirnberg, Germany proved| typovou zkousku EC a vystavil osvédceni €.
BM 50443754 0001.

DaiQier C€E

Vrchni feditel, jakost elektrického nafadi (CPT) a predpisy a bezpecnost pro Asii
Winnenden, Aug. 29, 2019

Povéreni ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Generalni Reditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

@ MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezuton kijelentjiik, hogy a termékek
Akkumulatoros Lancfiirész
Marka: RYOBI
Tipusszam: RY36CSX35A
Sorozatszam tartomany: 47508201000001 - 47508201999999

megfelel az alabbi Eurdpai Iranyelvek és harmonizalt szabvanyok vonatkozd
rendelkezéseinek

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,

EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018

Mért hangteljesitményszint: 99,2 dB(A)

Garantalt hangteljesitményszint: 101 dB(A)

A megfeleléségi értékelési eljaras a 2000/14/EC iranyelv V. fliggeléke szerint tortént
altal modositott 2005/88/EC iranyelv.

Az EC tipusjovahagyasi eljarast a 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH;
TillystraRe 2 D - 90431 Nirnberg, Germany alatti tanusité testiilet végezte; a
tanusitvany szama. BM 50443754 0001.

LawQien C€E

Senior igazgatd, CPT minéség, azsiai szabalyozas és biztonsag
Winnenden, Aug. 29, 2019

A miiszaki dokumentacio Osszeallitasara felhatalmazott:
Alexander Krug, Ugyvezet Igazgatd

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declaram ca produsele
Ferastrau Cu Lan Fara Fir
Marca: RYOBI
Numar serie: RY36CSX35A
Gama numér serie: 47508201000001 - 47508201999999

este in conformitate cu urmatoarele Directive Europene si standarde armonizate
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018

Nivelul masurat al puterii acustice: 99,2 dB(A)

Nivel garantat al puterii acustice: 101 dB(A)

Metoda de evaluare a conformitatii cu Anexa V Directiva 2000/14/EC modificata
prin 2005/88/EC.

Agentia notificatd,0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; Tillystrae 2 D - 90431
Nirnberg, Germany a efectuat o procedura de aprobare tip EC, iar nr. certificatului
este. BM 50443754 0001.

AAN\-@WA ce€

Director Senior, Calitate Unelte Electrice si Sigurantd & Reglementare Asia
Winnenden, Aug. 29, 2019

Autorizat sé@ completeze fisa tehnica:

Alexander Krug, Director General

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany
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@ATBlLsﬂBAs DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar 3o pazinojam, ka produkti
Bezvadu Kédes Zagis
Zimols: RYOBI
Modela numurs: RY36CSX35A
Sérijas numura intervals: 47508201000001 - 47508201999999

atbilst $adam Eiropas direktivam un saskanotajiem standartiem
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018

|Izméritas skanas jaudas [imenis: 99,2 dB(A)

Garantétais skanas intensitates Iimenis: 101 dB(A)

Atbilstibas novértéSanas metode pielikumam V Direktivai 2000/14/EC labota
2005/88/EC.

Informéta iestade 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; TillystraRe 2 D - 90431
Nirnberg, Germany ir veikusi EC tipa parbaudi, un sertifikata Nr. Ir. BM 50443754
0001.

A&M@n«v CE€

Vecakais Direktors, CPT kvalitate un Azijas atbilstiba un drosiba
Winnenden, Aug. 29, 2019

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:

Alexander Krug, Izpilddirektors

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Germany

@ ATITIKTIES DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiskiame, kad Sie produktai
Bevielis Grandininis Pjiklas
Prekés Zenklas: RYOBI
Modelio numeris: RY36CSX35A
Serijinio numerio diapazonas: 47508201000001 - 47508201999999

pagamintas laikantis toliau nurodytyjy Europos Direktyvy ir darniyjy

@ VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Aku-Kettsaag
Mark: RYOBI
Mudeli number: RY36CSX35A
Seerianumbri vahemik: 47508201000001 - 47508201999999

vastab jérg Euroopa direktiividele ja har standarditele
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018

Ma6detud helivdimsuse tase: 99,2 dB(A)
Garanteeritud helivéimsuse tase: 101 dB(A)
\ tavalt lisale V di

lindamine

2005/88/EC.

2000/14/EC muudetud direktiiviga

Tunnustatud asutus, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; TillystraBe 2 D -
90431 Nirnberg, Germany on labi viinud EC tiibikinnitustoimingud ja vélja andnud
sertifikaadi nr. BM 50443754 0001.

LaQeer Ce

Vanemdirektor, mootortddriistade kvaliteet ning Aasia jarelevalve ja ohutus
Winnenden, Aug. 29, 2019

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavijuiemo da su proizvodi
Aku Langana Pila
Marka: RYOBI
Broj modela: RY36CSX35A
Raspon serijskog broja: 47508201000001 - 47508201999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018

ISmatuotas akustinis lygis: 99,2 dB(A)

Garantuotas akustinis lygis: 101 dB(A)

Atitikties jvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EC, V Priedg su pataisomis
2005/88/EC.

Notifikuotoji jstaiga, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; Tillystrae 2 D -
90431 Nirnberg, Germany atliko EC tipo patvirtinimg. PaZyméjimo numeris. BM
50443754 0001.

L Qirm Ce

Vyr. direktorius, BE] kokybés ir reglamentavimo bei saugos Azijoje skyrius
Winnenden, Aug. 29, 2019

|galiotas sudaryti techninj failg:

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

sa Europskim Direktivama i uskladenim normama
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018

|zmjerena razina zvu¢ne snage: 99,2 dB(A)

Jamcéena razina zvuéne snage: 101 dB(A)

Metoda procjene uskladenosti prema Dodatku V Direktive 2000/14/EC navedeno
u 2005/88/EC.

Nadzorno tijelo, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; TillystraRe 2 D - 90431
Nirnberg, Germany izdalo je odobrenje tipa EC i broj certifikata je. BM 50443754
0001.

L Qam ce

Visi direktor, Odjel za upravijanje kvalitetom CPT alata, regulative i sigurnosti za
podrucje Azije
Winnenden, Aug. 29, 2019

Ovlasten da sastavi tehnitku datoteku:

Alexander Krug, Direktor Upravljanja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany



®

@ IZJAVA O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavijamo, da je izdelek
Brezzi¢na Verizna Zaga
Znamka: RYOBI
Stevilka modela: RY36CSX35A
Razpon serijskih Stevilk: 47508201000001 - 47508201999999

v skladu s sledecimi evropskimi direktivami in harmoniziranimi standardi
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018

Izmerjena raven zvocne moci: 99,2 dB(A)

Zajaméena raven zvoéne moci: 101 dB(A)

Nacin ugotavljanja skladnosti z aneksom V direktive 2000/14/EC ki je bila
spremenjena z 2005/88/EC.

Priglaseni organ, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; TillystraRe 2 D -
90431 Nirnberg, Germany je izvedel EC homologacijo, Stevilka certifikata pa je.
BM 50443754 0001.

LG C€E

Vigji direktor, oddelek za kakovost potrodnikega elektricnega orodja ter regulativo
in varnost za Azijo
Winnenden, Aug. 29, 2019

Pooblas¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:
Alexander Krug, Izvr$ni Direktor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PREHLASENIE O ZHODE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok
Ruéna Retazova Pila
Znacka: RYOBI
Cislo modelu: RY36CSX35A
Rozsah sériovych &isiel: 47508201000001 - 47508201999999

Je v stilade s nasledujiicimi Eurépskymi smernicami a harmonizovanymi normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018

Namerana urovei hluku: 99,2 dB(A)

Garantovana droveri hluku: 101 dB(A)

Spodsob uréenia zhody podra Dodatku V Smernica 2000/14/EC doplnena o 2005/88/
EC.

Upovedomeny organ 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; Tillystrae 2
D - 90431 Nirnberg, Germany previedol schvalenie typu EC a certifikaciu ¢. BM
50443754 0001.

JaQien Ce

\{yééi riaditel, kvalita spotrebitelského elektrického naradia, regulacné zaleZitosti pre
Aziu a bezpe¢nost
Winnenden, Aug. 29, 2019

Opravnena osoba na zostavenie technického stboru:
Alexander Krug, Generalny Riaditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

LEKNAPALUA HA 3A CbOTBETCTBUE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

C HacTosLieTo eknapupame, ye NpoaykTuTe
BesxuueH Bepwxer TpunoH
Mapka: RYOBI
Homep Ha Mogena: RY36CSX35A
O6xBat Ha cepuithn Homepa: 47508201000001 - 47508201999999

0TroBaps Ha creaHnuTe AvpekTMBI Ha EC 1 XapMOHU3NpaHy CTaHaapT1
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018

M3mepeHo HUBO Ha Wwym: 99,2 dB(A)

[apaHTupaHo HuBo Ha wym: 101 dB(A)

MeTop 3a oLeHsIBaHe Ha CbOTBETCTBUETO ¢ Npunoxenue V [iupektusa 2000/14/EC,
nameHeHa ot 2005/88/EC.

KomneteHteH oprad, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; TillystraBe 2 D -
90431 Niirnberg, Germany n3sbpLun ono6penue 3a EC 1 HomepsT Ha cepTudukata
e. BM 50443754 0001.

Qi Ce

InaseH aupekTop, Kavectso Ha CPT 1 HopMaTiBHO CbOTBETCTBME M GeonacHocT
3a Aans
Winnenden, Aug. 29, 2019

YMbAHOMOLLEHO NULE 3a ChCTaBsHE Ha TEXHUYeckUs aiin:
Alexander Krug, MsnbnHutenen [upektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

@ﬂEKHAPALIIﬂ MNPO BIANOBIAHICTb

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

TPy LiLOMY MY 3aSIBNSIEMO, LLO MPOAYKT
Be3aapoTosa naHuiorosa nuna
Mapka: RYOBI
Homep mopeni: RY36CSX35A
[MianasoH cepiiiHoro Homepy: 47508201000001 - 47508201999999

y BiAMOBIAHOCTI 3 HACTYMHUMW EBPONEVCLKUMU ANPEKTVBAMMU Ta rapMOHI30BaHUMU
cTaHgapTammu

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,

EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018

BuMipsiHuiA piBeHb 3ByKoBOi noTyxHocTi: 99,2 dB(A)
[apaHTOBaHWii piBeHb 3BYKOBOI NoTyxHocTi: 101 dB(A)

Mertoa ouiHkv BignosigHocTi Annex V Directive 2000/14/EC
BHeceHnmmn 2005/88 / EC.

3 nonpaskamu,

YnogHoBaxeHuit oprad 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; Tillystrake 2 D
- 90431 Nirnberg, Germany 3pilicHnB 3aTBepmixeHHs Tuny €C, i ceptudikat: BM
50443754 0001

JanQen Ce

[eH. avpekTop 3 nuTaHb sikocti CPT, i perynioBaHHs OXOPOHU Npaui Ta TexXHiku
6eaneku B Asii
Winnenden, Aug. 29, 2019

[lo3Bin Ha cknaaaHHs TexHiYHoro daiina:
Alexander Krug, Kepytounii aupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany



UYGUNLUK BEYANI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Is bu belge ile bu driiniin
Kablosuz Motorlu Testere
Marka: RYOBI
Model numarasi: RY36CSX35A
Seri numarasi araligi: 47508201000001 - 47508201999999

i Avrupa Direktiflerine ve stiriimis uygun ¢
beyan ediyorum
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018

Olgiilen ses gic seviyesi: 99,2 dB(A)

Guvenceli ses glicti seviyesi: 101 dB(A)

2005/88/AT ile degistirilen 2000/14/AT Direktifi Ek V uyarinca uygunluk
degerlendirmesi yontemi.

Onayli kurulus, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; TillystraRe 2 D - 90431
Niirnberg, Almanya AT tipi onay testini gergeklestirmistir ve sertifika numarasi
asagidadir: BM 50443754 0001.

LaQn Cce

Todd Chipner
Kidemli Direktor, CPT Kalitesi ve Asya Diizenleme ve Giivenlik
Winnenden, Aug. 29, 2019

Teknik dosyayi derlemekle yetkili sorumlu:
Alexander Krug, Idari Miidiir

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany
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RYOBI is a trademark of Ryobi Limited, and is used under license.
TRILINK is a registered trademark of Trilink Saw Chain, LLC.

© 2019 Techtronic Cordless GP. All rights reserved.

RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous
license.

TRILINK est une marque déposée d'Trilink Saw Chain, LLC.

© 2019 Techtronic Cordless GP. Tous droits réservés.

RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz
verwendet.

TRILINK ist ein eingetragenes Warenzeichen der Trilink Saw Chain, LLC.
© 2019 Techtronic Cordless GP. Alle Rechte vorbehalten.

RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.
TRILINK es una marca registrada de Trilink Saw Chain, LLC.

© 2019 Techtronic Cordless GP. Todos los derechos reservados.
Lutilizzo del marchio registrato RYOBI é legato alla licenza concessa da
Ryobi Limited.

TRILINK é un marchio commerciale registrato di Trilink Saw Chain, LLC.
© 2019 Techtronic Cordless GP. Tutti i diritti riservati.

RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie
gebruikt.

TRILINK is een geregistreerd handelsmerk van Trilink Saw Chain, LLC.

© 2019 Techtronic Cordless GP. Alle rechten voorbehouden.

RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenga.
TRILINK é uma marca registada da Trilink Saw Chain, LLC.

© 2019 Techtronic Cordless GP. Todos os direitos reservados.

RYOBI er et varemaerke tilharende Ryobi Limited og bruges under licens.
TRILINK er et registreret varemeerke tilhgrende Trilink Saw Chain, LLC.

© 2019 Techtronic Cordless GP. Alle rettigheder forbeholdes.

RYOBI ér en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvéndning &r
licensierad.

TRILINK &r ett registrerat varumérke for Trilink Saw Chain, LLC.

© 2019 Techtronic Cordless GP. Alla réttigheter forbehalls.

RYOBI on Ryobi Limitedin omistama tavaramerkki, ja sitd kaytetdan
lisenssin puitteissa.

TRILINK on Trilink Saw Chain, LLC:n rekister6ity tavaramerkki. KG.

© 2019 Techtronic Cordless GP. Kaikki oikeudet pidétetaan.

RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.
TRILINK er et registrert varemerke som tilhgrer Trilink Saw Chain, LLC.

© 2019 Techtronic Cordless GP. Alle rettigheter forbeholdt.
RYOBI sBnsetca TOBapHbIM 3HakoM komnaHuu  Ryobi
MCMONb3yeMbIM MO NINLIEH3NN.

TRILINK sBnsietcs 3aperncTpupoBaHHbLIM TOBapHbLIM 3HAKOM KOMMaHun
Trilink Saw Chain, LLC.

© 2019 Techtronic Cordless GP. Bce npaBa 3aluuLLeHbl.

RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z
udzielong licencja.

TRILINK jest zarejestrowanym znakiem handlowym Trilink Saw Chain,
LLC.

© 2019 Techtronic Cordless GP. Wszelkie prawa zastrzezone.

RYOBI je ochranna znamka spolecnosti Ryobi Limited a jeji pouzivani
podléhé licenci.

TRILINK je registrovana ochranna znamka spolecnosti Trilink Saw Chain,
LLC. KG.

© 2019 Techtronic Cordless GP. VSechna prava vyhrazena.

A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznélata licenc keretében torténik.
A TRILINK az Trilink Saw Chain, LLC bejegyzett védjegye. védjegye.

© 2019 Techtronic Cordless GP. Minden jog fenntartva.

RYOBI este o marca comerciala a firmei Ryobi Limited si este utilizata sub
licenta.

TRILINK este o marca comerciald inregistrata a Trilink Saw Chain, LLC.
© 2019 Techtronic Cordless GP. Toate drepturile rezervate.

RYOBI ir Ryobi Limited precu zime un tiek izmantota saskana ar licenci.
OREGON ir Alfred Blount, Inc registréta precu zime. KG.

TRILINK ir Alfred Trilink Saw Chain, LLC registréta precu zime. KG.

© 2019 Techtronic Cordless GP. Visas tiesibas aizsargatas.

,RYOBI" yra ,Ryobi Limited“ prekés Zenklas, naudojamas pagal licencija.
TRILINK yra registruotasis , Trilink Saw Chain, LLC* prekés Zenklas. KG.
© 2019 Techtronic Cordless GP. Visos teisés saugomos.
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RYOBI on ettevétte Ryobi Limited kaubamérk, mida kasutatakse litsentsi
alusel.

Uhilduv adapter TRILINKi survepesuri tarvikutele. TRILINK on Trilink Saw
Chain, LLC registreeritud kaubamaérk.

© 2019 Techtronic Cordless GP. Koik digused kaitstud.

RYOBI je zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci.

TRILINK je registrirani Zig tvrtke Trilink Saw Chain, LLC.

© 2019 Techtronic Cordless GP. Sva prava pridrZana.

RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na
podlagi dovoljenja.

TRILINK je registrirana blagovna znamka podjetja Trilink Saw Chain, LLC.
© 2019 Techtronic Cordless GP. Vse pravice pridrzane.

RYOBI je ochranna znamka spolocnosti Ryobi Limited a pouZiva sa na
zéklade licencie.

TRILINK je registrovana ochranna znamka spolocnosti Trilink Saw Chain,
LLC.

© 2019 Techtronic Cordless GP. VSetky prava vyhradené.

RYOBI e Tbproscka mapka Ha Ryobi Limited u ce usnonasa noa nuueHs.
TRILINK e peructpupaHa Tbproscka Mapka Ha Trilink Saw Chain, LLC.

© 2019 Techtronic Cordless GP. Bcuuku npasa 3anaseHu.

RYOBI € ToBapHum 3Hakom Ryobi Limited, i BukopuctoByeTbca 3a
niueHsieto.

TRILINK - 3apeecTpoBaHa Toprosa mapka Trilink Saw Chain, LLC.

© 2019 Techtronic Cordless GP. Yci npaBa 36epiraioTbcs.

RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari
markadir.

TRILINK, Trilink Saw Chain, LLC. sirketinin tescilli ticari markasidir.

© 2019 Techtronic Cordless GP. Tiim haklari saklidir.



RYOBI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany
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